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ILIRSKA 

SLOVNICA. 


SASTAVI 

VtKOSLAV BABUKI6, 

C. KA. PR0FE880R. 


„Ja*yk jett, mluv co mluv v prvotnim ta - 
jemttvi finim narodu tvim „dar boii," nepo u- 
ttfiednf, tmytlnf vfdech duh * Boka poSU 
a k njemu te vratiti majici." (J. P. Safarik. 
„Slovantkf narodopis." Uvod.) 

„Die tprache ist unser aller eigenthum , und 
doch bleibt es hochst schtcterig sie vollttđndig 
tu besitzen und bit auf dat innertte *u er- 
griinden. — Untere tprache itt auch untere 
getchichte." (Jacob Grimm. „Uiber den ur- 
tprung der tprache." Berlin 1852.) 




V ZAGREBU 1854« 

Btrsotiikom nar. tbkarnice Dnu Ljudarita Gaj«* 
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„Primas in eo, qai legendi scribendiqne adeptus 
erit facultatem, grammaticis est locus. — Quo minus 
snnl ferendi, qui hane artem, ut tenuem ac jejunam, 
caviilnntur: quae nisi oratoris futuri fundamenta fide- 
liter jecerit, quicqaid superstruieris, corruet: neces- 
saria pueris, jucunda senibus, dulcis secretorum comes, 
et quae vel sola omni stndiorum genere plus habeat 
operis, quam ostenlationis. 

Ne quis Igitvr tanqunin parva fastidiat grammati- 
ces elementa: non quia magnae sitoperae, consonan- 
tes a vocalibus discernere, ipsasque eas in semivoca- 
lium numerom, mutarumque partiri; sed quia interiora 
velut sacri bujus adeuntibus apparebit multa rerum 
subliiitas, quae non modo acuere ingenia puerilia, sed 
ezercere altissimam quoque eruditionem ac scientidm 
possit“ ' (M. Fabii Quintiliani de instit. orat. lib. 
1. cap. IV: 5. 6.) 


,,Wer von seiner Muttersprache nicht Rechen- 
scbalt zn geben weiss, eignet sich eine Fremde nie 
wahrhaft an.“ (Albert Schott.) 


„Der gramnatisebe Unterrichtinder Mut¬ 
tersprache vertritt die Stelle einejr allge- 
neineo Granama tik. u (Entwnrf der Organisation 
der GManasien and Realschuien in Oesterreich. Wien 
lb49. Seite 122—123.) 
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C. KR. GENERALU TOPNlČTVA 1 TAJNOMU SAVETNIKU, BANU HRVATSKOMU, 
SLAVONSKOMU I DALMATINSKOMU, KOMANDERU C. AUSTR. VOJNIČKOGA 
REDA MARIE TEREZlE, VELEKERSTU C. AUSTR. LEOPOLDOVA, C. RUS- 
SKOGA ALEKSANDRO—NEVSKOGA , SV. VLADIMIRA, HACJOVERANSKOGA 
GVELFAH, KRALJ. SASKOGA HENRIKOVA, PAPINSKOGA GREGOROVA I 
HERCEZKO PARMANSKOGA KONSTANTINOVA SV. GJURGJEVSKOGA REDA, 
POSJEDNIKU VOJNIČKOGA KRIŽA OD ZASLUGAH, VLASTNIKU OBIUH BA- 
NOVAČKIH KRAJIŠK1EH I 46 . LINIJSKE REGIMENTE 

KAO VISOKOMU I ISKRENOM# LJUBITELJU I BRANI- 
' TELJU NARODNOGA JEZIKA 

POSVKTJUJE 

S NAJDUBLJIM ŠTOVANJEM I HARNOSTJU 


riSALAC. 




PREIJZVI8EII GOSPODINE, 

8VIETLI B^IEI 


Tri su razloga, s kojih se ja usudih u svoj 
smčrnostiTVOJOJ PREUZ VIŠEN0ST1 ovosvoje 
kakvo takvo džlo posvetiti. 

Pćrvo: što sam. ja kobnih godištok 1848 i 1849 
pod TVOJOM viteškom obrambom znamenit dio ove 
slovnice, a naime" oblikoslovje (die Formenlehre) sa¬ 
staviti mogao, kao što je n provodu nčmačkom i tali— 
anskom pončšto. kratje k rččniku Drobnićevu ilirsko— 
nčmačko-lalitnskomu dodano. S toga nemože mi se na 
ino, nego da TI, SVIETLI BANE, s poglavicom 
rimskih govbfnihah iz dna duše svoje zavapim: „(di- 
cendam ost enim, quod sentio) rei militaris virtus 
praestat ceteris omnibus. u Oratio pro L. Murena, cap. 91 

Drugo: što sam se ja na TVOJ blagi i ujedno 
službeni poziv od 29. Svibnja 1852 br. 426 obvezao, 
da ću slovnicu ilirsku sa učionice sastaviti, te sam ju 
evo s potnOćju božjom i dogotovio, 



Tretje: Sto ii TI, SVIETLI BANE, pravi 
zastupnik i zaštitnik bako slavnoga naroda ovih sjedi¬ 
njenih kraljevinah u obće, tako i napose njegova ju¬ 
načkoga jezika, najplemenitiega pojava uma i sč'rdca 
ljudskoga, pred našim uzvišenim, premilostivim i viteš¬ 
kim vladarom i pred licem cieloga svieta. 

Sabravši svekoliko, što do sada rekoh, u jednu 
kiticu, biva bčlodano, da je, SVIETLI BANE, ovo 
dčlo TVOJE, i da ga po Bogu i po duši nemogoh 
nikomu drugomu, nogo TEBI najpokornie posvetiti. 

Dočim TI ga dakle u svoj smčrnosti prikazujem, 
da #» SVOJOM PREUZVIŠENOM UGLEDNOSTJU do- 
stojiš milostivo štititi i braniti od avihkolicieb nepra- 
vednieh napadačah, ujedno TE najučtivie molim, da i 
i napredak, kao i dosele, u visokoj milosti ostane. 

PREUZVIŠENOGA GOSPODSTVA TVOJEGA 

\> i • ' ' * , " :V 
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najpokomik »loga, 

Včko$lat Jjtabukić, 



Predgovor. 


' što mi razumčvamo pod imenom ilirskćga jezik«, 
rekosmo n §. 2: 2. Ini rozumčvaju inako, kao Sto 
a Paski pod istim §. nnponlertusmo. Čini nam s£, dk 
jezikoslovci nerazlučojn u tom obzira točno naroda u 
narodopisnom (elhnografijskom) i dčriavćilovnćm (po¬ 
litičnom) smislu^ i -odatle mniem dn izviru rterazmčrsivO 
tć zamćršenosti. Najstnrio će biti ime po svoj prilici-naro^ 
dopisno svega kolćna našega u najširjem razamku 
tko — češki s/ovansko (sada slavjansko i slavonsko), ktffiei^ 
se-je kašnje pretvorilo a slovjensko rr slovinsko , n na¬ 
pokon polag narščjah n slovensko i s/o vinsko.*) Ime 
ilirsko postiglo je za gospodstva Rimljana h, a naime za 
cara Konstantina Velikoga najgirji obseg; jer su se 
pod Ilirikom (Illyricnm) razumčvale svekolike pokrajine* 
irfmedju Dunava, sinjega (jadranskoga) i cćrnoga mora**), 
te s toga običaja učeni ljudi i danas tć pokrajine nazivati 
ilirskim trokutom (das illyrische Dreieck). 

U najslaria vtrćraena nazivahu Gćrci lć pokrajine 
Thraciom , i s toga opet običaju učeni ljudi i dan' da- - 
načnji oba imena skapčati, pak imenuju tć pokrajine 
thračko-ilirskim poluotokom (die tkrakisch-illyrische 
Halbinsel. ***) Ime ilirsko i Iračko pojedince, ili spojeno 


*j Prispodobi str. 101 ove slovnice: slovo . 

**) Prispodobi: „ Slovanskć Starozilnosti" od Pavla Jos. ŠafaHka. 

V Praze 1837. G. 11: 11. 

Pfispodobfc Uiber đfe Abkunft dqr Slaven" von Paul Jog. Schaf- 
farik. Ofen 1828. Seile 151. 
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ujedno ilirsko-tračko označuje one pokrajine, n kojih 
nad narod i dan današnji većinom pribiva, i koje mi 
danas najradje nazivamo pokrajiaami jugoslavjanskimi. 
Ime dakle jugoslavjansko —tračka —ilirsko jest geo- 
grafijsko iliti zemljopisno ili narodopisno. — 
Ime pako : bosansko , dalmatinsko , hercegovačko , hćr- 
vatsko i sćrbsko jesn imena posebna politična ili 
pokrajinsko (provincialna). Dapače ime 'sćrbsko jest 
i ime religiozno , te označuje slčdbenike istočne ili 
gčrčke cćrkve po Dalmacii, Hčrvatskoj, Slavonii, Srčmn, 
Bačkoj, Banata i Bosni. I to je mislim prdvi razlog, zašto 
Sirblji sve kavce katolike kao svoja, najbliijn 
bratjn po jeziko nazivaju Serblji zapadne iliti latinske 
cćrkve . Pa tako ih pod imenom sirbskim kao rodo¬ 
slovnim uzimaju i domaći i inostrani učeni ljudi: Do- 
bfotskg, Kopitar , Šafarik, Miklošić, *) Grimm , itd. 

1 da napokon različno to npotrčbljavanje poseb¬ 
nih imenah i mčšanje sa obćenitim zaključim, reć ću 
jošte, što veli Jambrešić n svome rččniku (Andr. Jat,n- 
bressich Lezicon latinnm interpretatione illyrice, germ, 
et bung. locuples. Zagrabiae 1742, 4), gdč govori o 
Iliriku (Illyricum), ovako zakljnčnjnć: „Et haec de IUg- 
r*co, quod nonnunquam generali nomine Slavonia , alias 
etiam Dalmalia aut Libumia etc. dicebatnr: imo et 
Croatiae nomine totnm significari Illgricum non raro 
audies," 

.Sada nam preoslaje jošte da proslovimo nčkoliko 
rččih o tome, kako je ova slovnica postala. PiSulać 
ove slovnice izdao je pčrvi pnt kao pokus na svićt 
godišta 1836 kratak pregled čestih govornih iliti obliko- 


*) Prispodobi: „Verahiekende Lautlehre der SlapitdfeH Sprachtn" 
von Pr. Miklosicb. Wieo 1852. Seifcj Vili..«, IX. 
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slovje (Formenlehre) a Danici ilirskoj od br. 10 do 
15 uključno pod naslovom: „Osnova slovnice slavjan- 
ske narićja ilirskoga, uredjena Vikoslavom BabukićemP 
Isto ovo dčlce bilo je preštampano u malom 8. sir. 
XIII. i 62 kod Franje Suppana u nekoliko stotinah iz- 
tisakah. Godišta 1849 izradio je isti pisalac slovnica* 
ilirska a nčkih strakah pončšto obširnia, ali na istih 
temeljih, te ja je izdao u nčmačkom i talianskom pro¬ 
voda, priklopljenu k rččniku ilirsko-nčmačko-talianskoma 
od Jos. Drobnića, i izdana troškom matioe ilirske. U 
Beča tiskom' jemenskoga manastira pod naslovom: 
„Grundsiige der ilirischen Sprachlehre von Prof. Vč- 
koslav Babukić od str« 552 — 687, a od str. 689—812 
talianskhn tumačenjem pod naslovom: „Fondamenti 
della grammatica illirica di professore Vškoslav Ba¬ 
bukić tradotti da V. V—ž—ć (Vladislav Vežić). 

Pisalac ove slovnice postavši godišta 184% po . 
premilostivoj odluci Nj. c. kr. i apost. Veličanstva jav¬ 
nim professorom jezika „hćrvalsko-slavonskoga u na kr. 
akademii zagrebačkoj, izradio je za napredujuće svoje 
učenike godišta 184% te im je i a rukopisa priobćio 
važni dio ove slovnice o rićoslovju , a naime o tva- 
ranju rčćih u obće, zatim I. i II. razred korenitih slo- 
vakah po Dobrovskom, kao što se može vidčti a ovoj 
slovnici od §. 9. do 15 izključno, samo što je isto 
sada ovdč pončšto obilnie izradjeno. Ostalo je sveko¬ 
liko izradjeno od godišta 1852 pa do danas, naravno 
po gradiva sabiranom od više godištah. Po ovih na¬ 
četih'je pisalac i do sada svoje učenike praktično obu¬ 
čavao , te s toga će biti ove stvari njim poznate i lahke. 

Medjutime znam dobro, da će biti dosta ljudib, 
kojim neće biti po ćudi ovo korenoslovno izpitivanje, 



s toga jih molim i prosim, neba se nešćrde, nego neka 
se odmah prebace na str, 164, gdi je rčč: „o pojedinih 
čettih govora u , kao što se u običnih alovnicah nalazi. 
I n obće molim svakoga, koi se nije odprie s mojimi 
pčrvanjimi slovnicami upoznao, gdč govorim o poje* 
dinih čestih govora, neka neide niti u glasoslovje po¬ 
tanje, niti u ovaj dio rččostovja; jer ovo i onako pred- 
polaže točno, znanje pojedinih čestih govora, o kojih .or* 
ganičnom pojavljenju ovdč se promozgava iliti filozofira, 
što nije baš za nm svačii. S toga uprav utiroka ,sa- 
včtujem i gospodi učiteljem, da u narodnih (pučkih) 
višjih učionicab i u dolnjoj gimnazii preskoče ovaj dio 
rččoslovja, pa neka odmah počmn „o pojedinih čestih 
govpra a iliti o oblikoslovju (Formenlehre), upoznavši 
mladež prie, dakako, sa naraviju pojedinih glasovah, tt 
osobito sa njihovom organičnom- razredbom (§. 4: 
1—9 izključno). 


Još imađern i to napomenuti, da je korenoslovna 
razredba slovakah u ovoj slovnici (Razred I. fi. i 
III. korenilih slovakah, str. 42—153) uredjena po Do-* 
brovskom; on pako razredjuje uslnene glasove slčde- 
čim redom: v, b, p, m, čega se u potraživanju. kore- 
nitih slovakah treba dčržati. — A Ja sam u svojoj raz¬ 
redbi (§. 4: 6.) stavio glas m na pčrvo mčsto^ t 
pako na poslčdnje; jer mi se čini (ako se nevaram), 
da po organičnom razvitju glasovah, ako nzpazimo na 
dčtcu, kad progovaraju, m zauzima pčrvo mčsto. Za- 
isto pčrve rčči, kojimi dčtca našega naroda progova¬ 
raju, jesu: mama, 6a6a, papa, itd. S toga molim, da 
mi se neprimi za zlo, što se zasada nisam mogao u 
toj struci strogo dčriati svojo razredbe. 



... U ostalom pri izradjivanju cčle ove slovnice tre-r 
ptčle su pisaocu neprestano pred očima tri zvčzde pred- 
hodnice: kratkoća, jasnost i sustavna suvislost. I za 
ta svćrhu proučio je on uz svoje sobstveno brižno iz- 
pitiyanje i promatranje narodnoga govora najznamenitie 
slavjanske i nčmačke slovničare, a napose Dobrovskoga , 
Puchmayera, Kopitara, Hanku, Bandkea, Miklošića, 
Tomička, Muršeca, Metelka , Vuka, Milakovića, Grimma, 
Gbtsingera, Beckera, fVursla , Kehreina, Hegse-a, itd. 
Nčmački slovničari služili su mu sa primčr osobito u 
izradjivanju stavkoslovja (syntaxis, Sat^lehrp), što se 
tiče logične strane, imajući u ostalom obzir na posebnu 
narav j ćud jezika slavjanskoga. Tako se je pisalac 
ove slovnice posve sprijateljio s onimi važnimi rččmi 
Beckerovl: n Wie die Sprache mit dem Gedanken, so 
steht die Grammatik mit der Logik in einer innigen 
Besichung , und die Grammaliker haben sich immer , 
tcenn sie nicht bei der rein etgmologischen Betrach- 
tung slehen blieben, bei der Logik Rathes erholt. In 
dem griechischen Alterthume štand die Logik noch mit 
der Grammatik in engem Bunde, und ste gingen mit 
einander Hand in Hand. Es ist darum hOchst črfreu- 
lich ., und eine Erscheinung guter Vorbedeutung fUr 
die Grammatik sotvol als fiir die Logik, dass in der 
neuesten Zeit auck die Logik su dem nalilrlichen Bilnd - 
nisse mit der Grammatik surilckkehret('Organism der 
•Sprache von Dr. Karl Ferdinand Becker. Frankfurt 
am Main 1841. §. 10. Seite 25 und 26.) 

Da so ovom prigodom mnogi izrazi u naš jezik 
prevedeni, kojih do sada neimadjdsmo, to je posve na¬ 
ravno. Ali tako biaše i kod inih narodah u početku, 
razvitja njihove književnosti. Poslušpjmo, što 9 toj. 



struci isti veliki govornik Ciceron napominje: „Postremo 
haec quoque res nos duxit ad hane ratiohem, quod 
nomina rerum graeca, quae convertimus, ea remota 
sunt a consuetudine (Istina). Quae enim res apud no~ 
stros non erant, earum rerum nomina non poterant 
esse usitata. Ergo haec asperiora primo videantur ' 
necesse est, idque jiet rei, non nostra difficultate 
(Cicero ad Herenniom lib. IV. cap. 7.) 

A i Horacie a toj strnci včrlo mudro sbori a 
poslanici IU. na Pisone Q. Horatii Flacci „de arte 
poetica* liber): 

„— — Ego cur , acquirere pauca 
si possum, invideor, quum lingua Catonis et Ennt 
sermonem patrium ditaverit et nova rerum 
nomina protulerit? Licuit semperque licebit 
signaturu praesente nota producere nomen. u 

\v. 55—59). 

Što se tiče terminologie (nazivoslovja) o obće, 
ona je po propisu školske osnove (Entwurf der Orga- 
nisation der Gymnasien und Realschulen in Oesterreich, 
Seiie 123) latinska , a nuz istu nalazi se ponajviše i 
ilirska. Primčri, kojimi se stavljena gramatična i syn- 
taktična pravila potvčrdjuju i razsvčtljnju, uzčti su iz 
naših najboljih poetičnih i prosaičnih pisalacah u smislu 
iste sada spomenute školske osnove (str. 124), kao 
što je i na svakome dotičnome mčstu točno naznačeno.« 

Kako trčba da se methodično upotrčbljava ova 
slovnica u naučanju mladeži, propisuje pobliže ista 
osnova školska, gdč govori o „materinskom jeziku a (str. 
121 itđ.), a i „Fosebna znanost podu6avanja u (dida- 
ctica specialis). U Budimu 1849, str. 69—113. Ova 
se knjiga i onako radi svoje osobite grammatičnč i 
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stilistične pravilnosti svakomu učitelja jezika ilirskoga 
najsčrdačoie preporučiti može. 

' Napokon usndjujem se jošte kao sa preporuku 
ovoga dčla ovdž napomenuti, da je moje gorispome 1 - 
riuto pčrvo i kao pokusno dčlce (Osnova slovnice slan- 
jonske narččja ilirskoga. U Zagrebu 1836) po g. Dru. 
P. Jos. Šafafiku pohvaljeno, te pisalac ove slovnice bi 
javno pozvan i ponukan, da obširniu slovnicu izdade 
ovimi rččmi: „Ohledem vici grammatik ndš obmezil 
se na nejmznšjii potrebu , všudg piednost ddvaje for- 
mdm budi bš&nšjšim a rozšiienčjšim, bu<f piesnšjšim 
a slovanštčjšim , s odmišenim toho, coš budi parne 
krajinski a pokautni, budi patrne zka&enb, budi jinak 
nezvučni jest. V tom ve všem dal na jevo zdravau 
saudnost a pilnost chvalitebnau . Piejeme srdečn&, aby 
p. Babgkić brzo prostrannijši a aupelnčjši grammatiku 
illgrskau na svčtlo vydal. u *) ^časopis českćho Museum. 
Svazek prvni. V Praze 1837. str. 127.) 

Obilnie o tom može se čitati u prevodu tako u 
Danici ilirskoj godišta 1837 br. 23. kako i u Luni 
(Beiblatt zur Agramer polit Ztg.) god. 1839 br. 34. 
str. 145'—*148: „Illirische Literaturi (aus der Zeit- 
schrift Ost und West). 

Dčlce isto bilo je protumačeno i nčmačkim jezi¬ 
kom pod naslovom: „ Včkoslav Babukić’s Grmdzilge der 

llirischen Grammatik, durchaus mit der neuen 

• 

*) Što se tiče iste stvari, to se je gramatik naš omedjašio na naj- 
nuždniirpotrčbu, svigde davajuć prednost formam ili obiČniim. ili 
razšireniim (razprostranjeniim) ili strožiim i slavjanskiim (t. j. ha- 
ravi slavjanskoga jezika poćndniim), uklonivši sve ono, što je ili 
ptiko pokrajinsko (provincialno) ili pokutno, ili očevidno pokvareno, 
ili inač* neblagoglasno. U svem tome očitovao je zdrav rassud i 
pomnju pohvale dostojnu. Želimo sčrdačno, da g. B. Čim prie 
-i « pbiirniu i podpunfti slovnicu ilirska na svit izdade. ') 
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Orthographie. — Mit einer sprachvergleiehenden Vor- 
rede von Rudolf Frohlich. Wien 1839. Str. XXIL I BO 
u 8. — Isti g. prevoditelj izreći o njem slčdeći sad: 
„Die Grammatik ist kurs und btindig , d&bei aber voUstdn- 
diger ali jene des Herrn Fuk Slefanović, lichtvoll und 
klar; die Formen kometi daraus mit grOsster Leieh- 
tigkeit grUndlich erlernt toerden. MOchte um Herr 
Babukić doch bald mit einer grosseren, vollkommen 
ausgearbeiteten Grammatik beschenken , deren Mongol 
bereils fuhlbar wird , und ohne tcelche Deutschland 
freilich die Schdtse Iliriens viel 8chwieriger verstehen 
und kennen lernen dttrfte. u 

Protumačeno ovo dčlce nčmaćkim jezikom bi opet 
talianskim tekstom izjašnjeno pod naslovom: „ Elementi 
della Gram matica illirica secondo la nouova or~ 
tografia di ViekoslavoBabukić con una prefa- 
sione filologica di Rodolfo Frblich. Tradoiione dl' " 
G. A. K. (Kaznačić?) Žara, tratelli Battara tipografi 
editori 1846.“ a 8. str. 83. 

Iz gorespomennte „ Osnove slovnice slavjamke na- 
ričja ilirskoga* primio je razredba, pregled i primire 
sklonjenjah (deklinacijah) — kao što i sAm na str. 15. 
a bilježki napominje — g. prof. Ani. Maiuranič u svo*- 
jib „ Temeljih ilirskoga i latinskoga jesika sa počet¬ 
nike.* U Zagrebu, p&rvo izdanje 1839; drngo izdanje 
1842, n 8. str. 128. — 

A po slovnici Mašuranićevoj sastavio je opet g. 
Lavoslav Firholcer svojti slovnicu horvatsku-slavomku. 

U Varaždina 1847, a 8. str. 107. Sa dodatkom tči- 
banja u čitanju str. 130. 

Kakov je sad o gorerečenoj slovnici spisateljevoj 
(Osnova slov. slov. nar. ilir. 1836) izrekao gosp. 
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Malta, Mđfer a Ljubljani 1848 * napomonusmo na str. 
183 i 164 ove slovnice. 

Godišta 1849 (kako je jor gore napomenuto) do¬ 
dao je spisatelj ove slovnice k rččnika ilirsko-nčrnačko- 
talianskomu od Jos. Drobnića ilirska slovnica nčmač- 
kim jezikom spisanu. — 0 ovoj slovnici izrečč nčki 
štovani dopisatelj (prof. V-n-č-k ?) iz Vinkovacah pod 
0 od 15. veljače a zagrebačkih nčm. novinah (Agra- 
mer Zeitung) g. 1850br. 4?.-slčdeći sud: „Die Gram- 
matik von Babukić , die sich mit deutschen u. italieni- 
schem Texte dem WOrterbuche anschliesst, ist uns eine 
om so vvillkommenere Beigabe, da sie als ein sistema - 
tisch und melhodisch geordnetes Ganzes ih dem We- 
senllichen des sUdslavtschen Sprachbaues mit Vermei- 
dong jeder verscbvvommenen Breite and lilckenhaften 
Ktirzoals„ der gelungenste Grondriss des sttd- 
slaV. Dialektes bezeichnet* und als ein zwqck- 
mdssiger Leilfaden fUr Schulen anempfohlen tcerden 
kann. Ein siidslav. Dobrovsky wird durch die philo- 
sopbiscben Sprachstudien ergdnzen, was die Tiefo des 
Sprachbaaes beansprucht.* 

Po gorespomenntib slovnicah, naime- ^pisateljevoj 
jednoj i drugoj (od g. 1836 i 1849), i po Maiura - 
ničevoj , izradile svoje slovnice gospoda: Girolamo 
Sultina pod naslovom: „Princip! di grammatica illirica 
esposti da G. Sultina * dodanoj k rččničiću: „ Vocaboli di 
prima necessita .* Zora 1850.16. str. 208.— I prečastni g. 
kanonik Franjo Volarič pod naslovom: „I 1 irska slov¬ 
nica za početne učionice. tt Sastavljena po Franu Vo- 
lariću , kanonika i včrhovnom nadzornika početnih ačio- 
nicah a Kčrku, U Tčrstu 1852. a 8. str. 192. 



xvi; 

Spisatelj ove slovnice napomeni svekolike gore-* 
štovane sfldove i preporuke svojega dila ne tom taš- 
tom, namirom, kao da bi se htio time hvalisati, nego jedino 
za znak javne i iskrene zahvalnosti na toli blagom poticanju 
prema promicanju najvećjega blaga i dike čovičje, te 
za uspomenu onim, kojim to nije znano, pa da sveko¬ 
like ti side kao u jednu rukovet skupi, -i a i 
tom namirom, da ovo dilo kao mnogo trudnie i obil- 
nie i u mnogoj struci suvislie, saviršenie i okolnostim 
vrimena shodnie blagoj volji iitateijah i pravednih raz- 
suditeljah najtoplie preporuči. Spisatelj osčtja i ćuti i 
sdm ponajbolje pomanjkanja, koja se u dilu amo i tamo - 
nalaze, kao što ih je ponigdi na dotičnih mistik i 
napomenuo, s toga se ndrdd, da ga pravedni sudije, 
poznajući okolnosti i vrimena i napridka naše knji¬ 
ževnosti, neće Aristarhovom strogostju rešeteti, nego 
da će pomanjkanja po mogućnosti blagovoljno isprav¬ 
ljati i istomu spisatelju dobrovoljno ih priobćiti (čemu 
se osobito nddd od štovane gospode učiteljab, koji na 
istome polju za nepredak narodnoga jezika i književ¬ 
nosti rade), ili da će sami štogod, budi u čilom ili u 
pojedinih diilih slovnice, obilnie i saviršenie s vri- 
menom spisati i na svitlost izdati, te time istoj stvari,' 
neupuštajuć se u gadne i nepristojne osobnosti, objek¬ 
tivno najbolje koristiti. 

Napomenuvši svekoliko, što mi je glede ovoga 
mojega trudnoga dila i njegova napridka na um pasti 
moglo, te želeći od sirdca svakomu iskrenomu rodo-, 
ljubu, i inomu ljubitelju našega jezika i promicatelju 
prave čovičnosti, zdravlje i poželjani napredak, za¬ 
ključujem i opraštam se s ričini mudroga Horacia: 

Si quid novisti redim istis 

Candidus imperti , si non , his utere mecum. 

Pisah u Zagrebu dne 12. Sirpnja 1854. 


Vikoslav Babukić. 
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UVOD. 


1. Priobćivanje naših mislih osčtljivioii znakovi (čuvlji- 
vimi i vidljivimi t. j. gotovom i pismom ,> imenujemo jezikom . 

2* Saderžaj mislih sačinjavaju pojmovi (Begriffe, conce- 
ptus), koje si mi možemo načiniti o stvorovih (predmetib = 
Dinge, Gegenstknde), o njihovih svojstvih, stališih i činjenih* 

3. Ovi pojmovi mogu se u našem umu raznovćrstno jedan 
na drugi protezati . 

4. Kada mi u svojem umu jedan pojam na drugi lako 
protegnemo, da poslčdnjim nčšto o pčrvom izreknemo (govo¬ 
rimo, tvčrdimo), onda mi načinimo misao takodjer i po liku 
(naličju, formi)* Od izreke jednoga pojma o kojem drugom 
zavisi lik misli. 

5. Jezične znakove za pojme i protezanja jednoga pojma 
na drugi, nazivijemo: reći. 

6. Rččmi izražena iliti očitovana misao zove se izreka 
ili stavak (Aussage, Satz; enunciatio, sententia). Kad ja ve¬ 
lim: golub guče) onda izričem misao kao stavak. Sadčržaj 
misli i stavka sačinjavaju pojmovi: golub f gukati. Ali misao 
i stavak dobiju tek onda svoj lik, kad ja pojam gukati o poj¬ 
mu golub izreknem. 


5 - 2 . 

1. Svaki narod (razumčvamo u genetičnom iliti rodoslov¬ 
nome smislu) — ponosi se svojim jezikom i dčrži materin¬ 
ski jezik za najmilii, najsladji i najjačji; a to s toga, što mu 
je od malinah priviknuo i tako rekuć iz njegova čovččjega 

1 
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organizma (ustrojstva) naravno proiztckao, to a toga mg dopire 
do s&rdca. I blago svakomu narodu, koi se ponosi svojim 
materinskim jezikom; jer taj će živčti na vdko i njegovoj slavi 
neće biti konca. 

Jezik svakoga naroda, da u prispodobi govorimo, jesi 
ogledalo njegove dčlotvornosti duševne, on je najistinitii svfi- 
dok njegove prošastnosti i »ajvčrnii sprovodič u njegovoj srčćl 
i nesrčći. — Jezik je napokon svakoga naroda najživii i naj- 
pouzdanii svčdok iliti dokaznica najstaria o razvitku njegovieh 
umnih silali, o naprcdku njegove izobraženosti u obće za c&li 
9 rod i posebno za pojedinca. Kad o svem tome povčstnica m4- 
kom muči, — tad on hico i jasno govori. — To izrećenje 
priznaju jednodušno svikolici najućenii muževi svih izobražo- 
nih narodah, koji su se bavili*) i koji se sada bave**) pri— 
spodabljanjem jezikah, i koji u njihovu nutarnju jezgru, kao 
nčku tajnu, bi reć božanslvenime svojim umom proniću. — 

2. Svi jezici imadu više manje glavnih narkčjith (Haupt- 
mundarten), podnarččjah (Untermumlarten) i rasrifjah (pro- 
vinrialismus, patois). Tako i jezik slarjanski d&li se u četiri 
velike grane naime: 

A) narččje rusko; 

B) narččje poljsko; 

C) narččje česko-slovensko ; 

D) narččje ilirsko iliti jugoslavjansko , inače slovinsko 
iliti herralsko-serbsko ili serbsko-hčrcatsko . 

Itnade još dva ogranka ovoga silnoga naržčja slavjanskoga 
(naime jugoslavjanskoga) kao dva pobočnika, izmedjti kojiuh 
serbsko-hercalsko (i/o-kavsko i ča-kavsko = primorsko) narččje 
svoju glavu ponosito uzdiže i to su: 

a) od hloka: narččje bugarsko sa svojom starom maj¬ 
kom, jezikom cerkvenim inače staroslarjanskim (slovenskim 


*) N. p. izmedju ostalih: Bask, Danjanin; — VVilhelm Ifumbold , J. 
Clirist. Adelung, Ur. KarI Ferl. Becker , IVemci; — Franjo Mari« 
Appendini, Talijan; — Jos. Dobrovskf , Kopitar i Jos. Jungmann , 
Stuvjani. 

**) N. p. Jakob i AVilhelm Grimm , Franjo Bopp , Eichhoff, Dr. Aug. Schlii - 
cAer, Dr. J, K. F. Ritine, St hmitlhenner , Volt,' Nćinci; Dr. Piv. 
Joj. Šafarih, Votlokot, Davidoo i Dr. Franjo Mikloiić, Slavjani. 
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fU.slavenskim rs lingva slavonica vel palaeo-slovenica, lin- 
gva slavica dialecii veleris, literalis, liturgica aut ecelesiastica). 

b) od zapada: narččjc slovensko , koje se opet dčli: 

1. nanarččje slocensko-hirtatsko iliti kaj-kavsko u pro- 
vinc'alnoj Ilćrvatskoj (naime u županijah: zagrebačkoj, va¬ 
raždinskoj, križevačkoj i u Medjimurju). 

2. na narčćje slovensko u strožicm razamku, naime u 
Štajerskoj, Kranjskoj i Koruškoj, zatim u zapadnih županijah 
ugarskih t. j. u požunskoj, žoprunskoj, željeznoj i saladskoj, 
gdč medju njimi amo i tamo (osobito u požunskoj, Soprunskoj 
i željeznoj županii) pomčšanoga narčćja čakavskih t. j. pri¬ 
morskih Hčrvatab imade, koje se u jezičnih otocih preko iz- 
točne Austrie i po Moravskoj proteže. 

Pazka. Ova narčćja jugoslavjanska spadaju svakako po- 
najbliže u jednu sustavu (sy»U*ma'j i to Iračko-ilirsku ili za- 
dunajsku; jerbo ova grana slavjanska pruža se prema sčver- 
nim Slavjanom izmedju Dunava, jadranskoga (sinjega) i cćrnoga 
mora. Obilnie ćemo o tome drugdč proslaviti, ako Bog džl 
— Zasada prispodobi samo: „Serbische Lesekčrner oder hi- 
storisch-krilische Beleuchtung der serbischcn Mundart.* Ein 
Beitrag zur slawischen Sprachkunde, von P. J. Schaffarik. Pesth, 
1833. Suite 112. $. 30. 

Naručje ovo sat t§o%riv (t. j. odlično) ilirsko iliti serbsko- 
hčrcatsko imenuje se kod prostoga puka polag različnib pokraji- 
nali, u kojih se govori: dalmatinskim, hirvatskim, slavonskim, bo¬ 
sanskim, hercegovačkim , serbskim iračkim, a kod izobraženih 
ili se zove u obće ilirskim, serbskim, slavonskim, hčrvatskim 
ili dalmatinskim narččjem. 

Stari dubrovački, dalmatinski i bosanski pisci imenuju 
ilirski jezik skroz slovinskim, a nčkoji harratskim jezikom. U 
novie duba pisac Otac PeUr Kalančić imenuje ga ilirskim iz¬ 
govora bosanskoga, kao što ga je i Micalia zvao (god. 
1651); a Vuk Stef. KaradUč serbskim (srpskim) narččja her¬ 
cegovačkoga te ga dčli na juino (djed), iztočno (ded) i za¬ 
padno (did). — Prispodobi: Cpncan pjenom (srpski rječnik) 
u Beču 1818 str. XVI. i XVII. i drugo izdanje u Beču 1852 
str. IV. — Napokon „KonueiKHh (kovčcžić) za Moriu, jezik i 
običaje Srba (t. j. Sćrbab iliti Sćrbaljah) sva tri zakona. 1." 
u Beču 1*49 str. 1—27. 

U ovaj par, (t. j. u ovo doba od nfiko desetak godinah) 
uobičajilo se je, za izbčg <uijo svake razpre i bratskoga ne- 
porazumljenja, te i sćrbski i hćrvatski i slovenski pisci upo- 
trćbljuju inćsto staroga i klassičnoga imena ilirskoga ime ju- 

1 * 
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goslavjansko ili jugoslavensko. Ovomu naproti stoji ime sŽvčfro- 
slavjansko, koje su stari pisci nazivali sarmaf-skim, kad sa 
latinski pisali. Tako gorespomenuti Otac Petar Katančić u 
svojem latinskom dčlu: „Specimen philologiae et geographiae 
Pannoniorum, in quo de origine, lingva et literatura Croato - 
rum etc. disseritur.* Zagrabiae MDCCXCV. in 4. na str. 13. 
veli: jylllyricam toquendi rationemab Sarmatica sedulo distin- 
guere oportet.* Zatim na str. 25: »Lingva Croatas non sinit 
ab Carpate deduci. Ea non Sarmaticae , verum lUyricae ori- 
ginis est; quas dialectos diligenter secernere oportet, nisi 
omnia quaeque miscere, et sic rebus, quae ceteroquin pateant, 
tenebras offundere velis. a 

%• 3. 

]. Stavak je, kao izraz misli, najvažnii predmet slovnice. 
Stavkom bi mi uprav govoreć imali i početi; aii iz praktičnih 
iiiti izkustvenih razgledah nezačimljemo njime, nego njegovimi 
najprostiimi česticami iiiti počeli (Elemente, Bestandtheile). 

2. Stavak sastoji iz rščih, kao znakovah pojamnih (Zei- 
chen der Begriffe) i njihovih protezanjah iiiti odnošenjah. Rčč 
sastoji iz sloeakah (syllaba, die Sylbe). Slovka sastoji iz gla¬ 
sovah (Laute). Glasovi sq nemogu dalje t. j. na manja počela 
(čestice iiiti dielke) razglobiti (razpraviti, razonodeti); jerbo su 
oni temeljna iiiti pdrvotna počela jezika. 

3. Mi začimljemo s glasovi i siovkami, pa onda prelazimo 
na rččt te napokon na stavke . S toga se razdčljuje ova slov¬ 
nica na tri diela: 

l. dio na giasoslovje (Lautlebre), 

II. t „ rččoslovje (Wortlehre), 

Iff. „ stavko slovjo (Satzlehre). 

Pazka. 0 pravopisu (ortografii) i stavačnih znacih (Satz- 
zeicbnung, interpunctio) govorit ćemo potanje pri kraju ove 
slovnice kao u zaglavku. — Napokon ćemo jošte nčkoliko 
rččih dodati o slovkomčrju (Sylbenmaass, QuantitSt der Šylben). 




DIO PEttVI. 

6 1 a 8 o s 1 o vje. 

*. 4. 

1. Glasovi (jezični glasovi iliti glasiće) su počćla slovd- 
kah. Glas je najprostii izraz čovččjcga govora. 

2. Glasovi se razdčljuju na samoglasnike i na suglasnike. 

3. Samoglasnik (vocalis, Stimmlaut) imade samostalan 
glas t. j. takov glas, koi se bez pomoći ikakova drugoga gla¬ 
sa gćrlom i šupljinom ustmenom proiznaša. 

4. Suglasnik (consonans, Mitlaut) može se izgovoriti samo 
pomoćju samoglasnika. S loga bi se svikolici suglasnici mogli 
pravedno nazvati nčmimi glasovi iliti nčmoglasnici , koji se jedino 
u savezu sa samoglasnikom u šupljini ustmenoj i šud&lovanjem 
dotičnih čestih ustmenih kao jezičnoga orudja (naime ustanak, 
jezika, zubih i gćrla) proiznašaju. 

5. Samoglasnici se razdćljuju: 

a) glede razširenja šupljine ustmene, po kojoj postaju, 

na široke iliti tupe: a, o, u, ili 

na mke iliti oštre: e, i. 

b) glede vrčmena, u kojem glase, 

na kratke: č, 6, č, č, i, ili 

1 1. kratkoduge: 6, o, u, ć, l 

m dušike : j 2 dugo|m , tke; a> , 

0 ovih ćemo dolč niže §. % obilnie prosboriti, kad 
9 o naglasku u uzgovorimo. ' 

Pazke. 

I. Samoglasnici: a i ć (t. j. pod ovom slikom) upo¬ 
trebljavaju se takodjer i za wčm# glas pred suglasnikom 
jezičnim r, kad za njime jedan ili dva ina suglasnika slčde. 
n. p. karv ili kčrv; kčrst ili kdrst; cčrkva ili cćrkva; markva 
ili mdrkva; smiri ili smćrt. 
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NCkoji pisci, budući sc nečuje niti jasno a niti a, neu- 
notrčbljHvaju u takovu slučaju nikakova samoglasnika, n. pr. 
krv, krst, crkva, mrkva, smrt itd. 

Jak . MikaHa (Micalia) u svojem rččniku: „thesaurus lingtiae 
illyricao, in quo verba illyrica iialieo et latiue reduniur,^ Lau¬ 
re ti 1649, dovčršenotn u Ankoni (Jakinu) 1651. u 8. upotre¬ 
bljava u takovu slučaju dva rr i za njima t, n. pr. krriv, 
krrist, crrikva, mrrikva, smrrit itd. — Po svoj prilici da je po 
takovu načinu pisanja i grad Tirst ili Terst = Tergestum: 
Trri»i=7WesJ postao. 

Mi smo onoga mnčnja, da takov nimi glas pred r iz gčrla 
proizlazi, i da je glasu a najbližji, samo što nemamo dosada 
za njega prate i samostalne slike, što ćemo drugdi obilnio do¬ 
kazali. I dok se to znanstveno nedokaže i ncustanovi, bilo je 
učiteljsko Ičlo c. kr. akademijske ginmazie zagrebačke onoga 
mnčnja, da se kratko naznačeni samoglasnik ć, kao najobće- 
nitie dosada upotrčbljavan, za školske knjige upotrčbi, te da 
se time anarhia pravopisna, koja je u novic vrčme medju pisci 
savladala, barem u obučavanju mladeži dokine, — što je i vis. 
ministarstvo begoštovja i naukak odobrilo. 

S toga i mi u ovoj slovnici upntrčhljujemo u spodobnu 
slučaju sliku d, n. p. kčrv, kčrst, rerkva, merkva, snićrL 

2. U ilirskom jeziku ncima difiongak ilili dvoglasnikah. 
S toga, kad se sukobe (sastanu) samoglasnici: au, eu, iu, 
ou. izgovaraju se razstavljeno nesamo u ilirskih rččih, nego 
takodjer i u inostranih, n. p. da-o (m. dal od da-ti), zače-o 
(m. začel od zače~ ti), pi-o (m. pil od pi-ti); — ja-uk (od 
glagolja: ja-ukati = javkali, slov. jdkali); pa-uk (slov. pavuk); 
pa-un (slov. pav); pa-u-nica (slov. pavica); pi-uckati (L j. po 
malo pili); po-učtti itd. 

U inostranih rččih: Europa (izgovori: E-u-ropa); kanda 
(jamčevina) od latinske rčči cantio (izgovori: ka-u-cia). Spo- 
dolma inostrana imena pretvaraju ne samo u ilirskom, nego u 
svih narččjih slavjanskih glas u u r: Evropa (m.Europa); Pa- 
veK Paval, Pavao, Pa\A. Pavlc (». Paulus); Šavel, Šaval, §a- 
vau, $avd % $av le (m. Saulus). 

Ako u kojoj sastavljenoj rčči sa prcdlogom (praepositio, 
Vonvort), koi se zavćršuje na samoglasnik, začimlje slčdrća 
slov ka sa samoglasnikom t: to se onda glas « pretvara u glas 
(suglasnik) j % i sačinjava sa prediduom predlogom jednu slov- 
kn: proj-ti (m. pro-i-ti ; doj-ti on. do-i-li): zaj-ti (m. za-i-ti), 
itd Prispodobi 4 .: 9. I. Samoglasnici: t prilazi u j. 

3. Pisme ć nije ditlong. nego je jotovano c (= je) i 
najmljeno je (uzeto je ptr co*rc*t«y*cm\ da sc izgovara ili 
kao it ili kao se (=rye): 
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a) i ima se izgovarati kao ;>, kada je slovka po naravi 
kratka: ršra (vj6ra=vjerra); mira (injćra=mjerra); Ulilo (bjć- 
lilo=bjellilo). 

U provincializmih iliti u nirfičjih pokrajinskih (razrččjili) 
izgovara se u ovome slučaju pisme 6 ili kao čislo i kratko 6 
ili kao kratko i: včra, merra, bćlilo (u Srčmu i po varoših 
hdrvatskih); — vira, mira, bi!ilo(po varoših i pobližnjih im selih 
u Dalmacii, Slavonii i Bosni). 

Ka la pismo i zastupljuje po naravi naglasak težak iliti 
kralak, pak slćdi za glasovi: d, l, l,n. — onda se u nekojih kra- 
jevih takodjer š njimi staplje iliti slicva u jedan glas: dj, 
tj=ć, Ij, nj. n. p. dčd (izgovori: djčd); dčteta (djćteta); tč- 
nati (rztjčrati); nčmački (=njčmaćki); ičpota (=ljčpola). 

b) Ako li pisme i> po naravnome glasu zastupljuje oštar 
iliti dugačak naglasak: to se onda po hercegovačkom (bosanskom 
iliti izobraženome književnom običaju) izg ivara kao ji ili kao 
ie {li f/e: bida (bje la ili bieda); bčg (bjdg ili bieg); picac 
(pjćvac ili pievac); eto (vjćst ili viest); dite (djete ili diete) ; 
lilo (tjčlo ili ticlo); sč/io(sjćno ili sieno); žicati (zjčvati ili 
zievati); dna (cjena ili cienn). 

, Za glasovi uslnenimi (labiales, Lippenlautc): m, 6, p, 

e 9 izgovara se ponajviše kao ji: misali (mješati); bisan (bjd- 
san); pisak (pjdsak) tik (vjek). 

U razrćčjih (provincialisrnih) izgovara se i u ovome 
sluča'u ili kao dugačko č ili kao dugačko t: beda ili bida; 
bds ili bis; bdg ili big; pevac ili pivac; vest ili visi; rlćte ili 
dite; tćlo ili tilo; seno ili šino; zčvati ili zivati; cćua ili 
ctaa, itd. 

c) Za glasovi gerlenimi (gutturalos, Kcbllaute): g, h, 
j, k; zatim za zubnrećimi (sibilanles densiores, Zischlaule): ž, 
&, č ncima pismenu i nikada mčsta. 

6. Suglasnici se razdeljuju: 

I. polag sudčlujućega orudja jezičnoga 

a) na ustnene: m, b, p, v, f; 

b) * jezične: I, n, r; 

c) 9 zubne: d, t; 

d) „ s vis tuče: z, s, c (=ls); 

e) „ žtiborcće: ž, š, č (=lš), ć (=rtj); 

f) „ gdrlene: g, h, j, k. 

U. Polag nutarnje sile, kojom se izgovaraju, 

a j na mekane: b, d, dj, g, z, ž, dž; 

b) n tvdrde: p, t, tj, k, s, š, č. 
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Patka. Kolikogod putah dojde koi mekani suglasnik u 
sastavljanja ili promćni siovakab do tvčrdoga, onda se pro- 
atčni govorom a 'svoj srodni tvčrdi glas, n. p. 
b u p: tib-a, ftib-ak, šipka j — Sčrb, serpski; — rob, rop¬ 
ski. itd. i 

d 9 t: grad, grafeki =gracki; — ljudi, Jju/ski =ljocki (m. 
ljudski); — nuditi, nu/kali; gospod, gospodin, gospod¬ 
ski =gospocki i gosposki (m. gospodski) itd. 

4j u fjzzzć: medvčd ili medjed, rae/jka =mećka ili mećka (mč- 
sto mcdjka t. j. medvedica); — medja, varroedja, var- 
me/jski =varmećski takodjer i varme/ski (tu. varmedj- 
ski), itd. 

g u k: nogot (u ruskom narččju) =nokat, nokt (u podoarččjih 
takodjer nobt i noft), itd. 

sur: razsol ili razsd —r&s6 (m. rassć); — razstati se = 
rastati se (m. rasstati se); razpeti, razapeti =rarpeti, itd. 
i u /: dčržak, dčrika (Genit sing.);— muž, mučki, a, o, 
adj. , muškarac (m. mužkarac); — drug, družina, društvo 
(m. družtvo); — Požega, Požežac, Požežanac : požeiki 
(m. požežki), itd. 

di u lš—b: osobito u turskih rččih: barda/rčija zzbardagdžija; 
— čibu^džija =čibuftčija (od r£či čibuk). 

Na isti način kad dddje koi tverdi suglasnik pred me¬ 
kani, onda se pretvori u mekani, n. p.: 
p u b: top, tobdžija. 

tud: svat, svadba =svatba, svadbarina =svatbarina; — ko¬ 
siti, kosidba (m. kositba); vozili, vozidba (m. vozit- 
baj, itd. 

k u g: mozak =mozag (u podnarččjih mozg); svakda (od 
svak dan) =svayda, svagdanji i svagdašnji (m. svak- 
danji, svakdašnji); - nekadašnji =nčkdašnji, neg¬ 
dašnji, itd. 

.v u z: sagraditi zzrsgraditi, ogradili, zgrada (m£sto sgrada); - 
sabor =sbor, zbor; sboriti, zboriti; — nos, nozdčrva; 
gost, gozba (mčsto gosba ili gostba): — tast, tazbina 
(m. tasbina ili tastbina), itd. 

i u i: duša, zaduibina (tn. zadušbina); — včibati se (m. 
včč/bati se), itd. 

č u di: naručiti, narudibina (m. naručbina); — svčdok, svč- 
dočiti, svčdodiba (ra. svšdočba); — otac, otče = oče 
(Vooat. sing.), otadžbina, otadibenik (vidi Vukov rčč- 
nik utčsto: otaćbina, otačbenik), itd. 

Na ovome temelju počiva sva kolika razlika izmedju et/- 
fontfskoga (blagoglaanoga) i ehjmologijskoga (korenoslovnoga; 
načina pisanja ilili pravopisa (orthografia). Za eufonijski način 



vojuju: Vrik Stefanović Itaradžić i Dr Agustinovi — Gjufo (Agu- 
stinović Gjuro). [ prosti Iju ii, včšti pismu, nemisleći nimalo 
na izvor i postanak rččih, pišu, kako se rčći prosto izgovaraju. 

Mi nezamćljerao eufonie; dapače, gdi je neobhodno po¬ 
trebita, strogo se je dčržimo i jedino poradi većje razumlji¬ 
vosti obziremo se na etymo!ogiu po načeta: „ Govori za uši, 
a piši za oč #.“ U ovom načelu, koje pćrvi put izrekosmo a 
ilirskoj slovnici k rččniku Drobnićevu (ilirsko-nčmačko-talian- 
skomu) u Beču 1846-1849 na str. 560, potvčrdjnje nas „ Der 
Vsterreichische Schulbote “ 1851. Zahl 1. pag. V. govoreći: „ Auge 
und Ohr sind die besten Lehrer der Rechtschreibung.* I ovo 
pravilo, rekao bi, da valja za sve jezike u obće, — više ili 
manje. Prispodobi s time i „M. Fabii Quintiliani de institu- 
tione oratoria* Kb. I. cap. VII. 

7. Glasovi (samoglasnici i suglasnici) predstavljaju se 
t. j. slikuju se ili pišu se znakovi, koji se nazivaju pismena 
(đfe Buchstabon, Kterae). Glasovi dakle i pismena nesmiju se 
zaračniti, Pismena su znaci iliti slike glasovah* 

Pazka. U ilirskom jeziku razlučavaju i upotrebljavaju se 
mala i velika pismena. 

8 . Pismena se stavljaju obično u slčdećem redu, koi 
se Abc ili abeceda, ili po gčrčko-latinskoj navadi alfabet 
(od alfa, beta), ili po staro-slavjanskom i sćrbskom običaju 
azbuka (od az, buki), ili po staro-hćrvatskom iliti glagoljskom 
bukvica (od buki) nazivlje: 

a) mala pismena : 

•i ft* e, č, f, g, *, *, J, *, I, m, is, o, p, r, 

/, t , «r, t>, «T, i. 

b) velika pismena: 

Jt, C, Ć, C, D, JE, j£, JF, IV, J, JK, Ms, HV, 

o, i», it, s, or, r, r, as, 2. 

Pazka . Irnade i sastavljenih pismenah za proste ili još bolje 
slivene glasove, n. p. dj, tj-ć, Ij, nj. Ovdi je glas gćrleni 
(gutturalis sonus, Kehllaut) j pomekčujući glas, kad se sa gla¬ 
sovi: d, t, l i n u jednoj slovci sukobi. 

0 pismenu č prosborili smo gore više obilno u $. 4. pod 
pazkom 3. 

Pismena: q, a?, y upotrebljavaju se samo u inostranih 
t&ih. —- Inače glas q neima niti u inostranih rččih drugoga 
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glasa, nego naše k. — Pisme x sastavljeno je od starine kod. 
Gferkah iz dvajuh pismenah i njima odgovarajućih glasovah, naime 
iz k i s = ks, odkle se u gćrčkom alfabetu i zove ksi. — 
Dalmatinci i Slavonci upotrebljavali su ga za naše sadanje i. 
— Pisme y proizlazi iz gćrčkoga alfabeta; a nčkoć su ga 
Hdrvati i Slavonci upotrebljavali za pomekčanje gorespomenu- 
tih pismenah i njim odgovarajućih zubnih (dentales L Zabnlaute) 
i jezičnih glasovah (linguales, Zungeolaute): d, t, /, n. — 

U mćsto današnjih naših diakritiinih pismenah: a, i, 6, 
d, — odgovarajućih žuborećim glasovom (sibilantes latiores 
soni, Zischlaute, Zischer), postavšim ili iz sviiiućik glasovah 
(sibilantes soni, Sauselaute): s, s, c, ili iz gćrlenih glasovah: 
g, A, k — pisala su se po dva pismena, naime: 
mćsto i — ili x ili s , se, sef, sg. 

n f , sh , SS , SC. 

■ ć , i cs, ts, f, ej. 

, ć — , Ih * eh, c, Cj. 

Dakle mćsto današnjega diakritićnoga maka bi ponajviše 
pisme A upomoć uzeto, a negdd: s, c, j i taliansko g, oso¬ 
bito za pomekćanje jezit'nih glasovah: / (gfc=lj) i n (gn=nj). 

9. Samoglasnici i suglasnici prominjuju se mo¬ 
tamo u gorom unutarnjom srojom organskom iliii ustrojnom 
sitom radi srodnosti naime: 

I. Samogtasnici. 

u prelati u o: sta-ti. sta-nem, tta-ja-ti: s/o-ja-ti, sfo-jim. 

« prolazi u e: 

a) osobito kada se jriškii: «, s, c. i gćrleni: g, 
A, A, glasovi, imajući sa sobom karakteristiku (obi- 
Ijošje'} <i glagoljah V. razreda u infiniliv% — u sadaajem 
vrćmouu kaiućeg* naći** ^praeaoas indicativi modi) u 
svojo srodne šuboreće suglasnike : i, š. «\ pretvaraju ni- 
tangom f«n«nwu silom, što so emfoni* iliti blagoglasje 
nazivao, u. p,- 

mat-*-ti: maA-em 
pi*-*-ti: piš-crn 
mic-a-h: mić-em 
tag-a-h: l*i -om 
puk*« U- poš-om 
pšak-a h plać e«*, itd. 

b' katun oaćtuom kad* »uNa* gtav.'M *, * gfc^ijak. u 
aosvćr š v a om nmHuu V vua*w<\u*' krnktoriskiku o imajurik 
u a a dmo om vvćmouu kal. oaćoaa *a ,• poanokć^u- 
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gled-a-ti: gledj-em 
glod-a-ti: glodj-em 
kret-a-ti: kfetj-ero 
met-a-ti: metj-em, itd. 

c) Napokon za ustnenimi glasovi (labiales, Lippenlaute): 
m, b, p, v, glagoljah u infinitivu karakteristiku iliti obi¬ 
lježje a med korenom i tvornikom (formativom) ti imajućih, 
dodavši im u sadanjem vremenu kaž. načina tvornike jem, 
ješ,jt, jemo, jete,ju i umetnuvši (per epenthesin) medju 
ustnene gasove i tvornike sada rečene jezični glas / te ga 
u jednu slovku stopivši, naime u : Ijem , Ijei, lje , ljetno, 
(jete, Iju, n. p. 

hram-a-ti: hra m-ljem 
gib-a-ti: gib-/;em 
zib-a-ti: zib -Ijem 
sip-a-ti: sip -Ijem 
poziv-a-ti: poziv -Ijem , itd. 

o prelazi u a; kada glagolji IV. razreda, imajući karakteristiku 
i pred tvornikom infinitiva ti, ponajviše minućt (perfoctivni), 
postaju trajućimi (imperfectivni), te prelaze u V. razred 
glagoljah, dobivši karakteristiku a ili ja, n. p. 
lom-i-ti: lam-a-ti 
zaklop-i-ti: zaklap-a-ti 
utop-i-ti: utap-a-ti 
kor-i-ti: kar-a-ti 
ukor-i-ti; ukar-a-ti 
stvor-i-ti: stvar-a-ti 
umor-i-ti: umar-a-ti % 
rod—i—ii: rad-ja-ti ✓ 

fl'H# pf^t—ja—li (Ji** 

klon-i-ti: klan—ja—ti 
skoč-i-ti: skak-a-ti 
por-i-ti: par-a-ti 
otvor-i-ti: otvar-a-ti 
izvoz—i—ti: izvaž-a-ti 
unos-i-ti: unaš-a-ti 
timoč-i-ti: umak-a-ti 
utoč-i-ti: utak-a-ti 





pretoč-l-ti: pretck-a-ti 
slož-i-ti: slag-a-ti. 

Patka. lati glagolji V. razreda, kada postaju iz minućth 
glagoljah (perfectiva verba) trajućimi (imperfectiva), proinč- 
njuju koreniti glas o u a, n. p. 

okop-a-ti: okšp-a-ti 
omot-a-ti: ornat-a-ti 
izor-a-ti: izar-a-ti 
preor-a-ti: prear-a-ti, itd. 

o prelazi u e: osobito za najžidjim glasom (lfquidissimus so- 
nus, der fltissigste Laut) j i za po njem gtqpljenimi : lj, 
nj, dj, tj, ž, š, č, ć, u svih stranah govora, a ponase 
u jcdinobroju (numefus singularis, Einzahl), tvoriteljnom 
padežu (Instrumentalis casus) mužkoga i srednjega spola, 
n. p. kraj-em, kralj-em, polj-em, ražnj-em, panj-em, 
smudj-cm, fenić-em, manić-em, muž-em, križ-em, mač¬ 
em, groš-em; — moje, tvoje, svoje, naše, vaše (mč- 
sto: mojo, tvojo, svojo, našo, vašo), itd. 
o prelazi u glas u: Ovo se,može opaziti u različitih narččjih 
slavjanskih, a ponase u instrumentalu singularu (tvoritelj¬ 
nom padežu jednobroja) tretjega sklanjanja, n. p. kost: 
kostjom, kost ju (u kajkavskom iliti slovensko-hervatskom 
narččju: kosi juni, ili koštjum =košćum). Rčč gora imade 
po hčrvatsko-sldvenskom narččju u instrumentalu singu¬ 
laru gonim (m. gorćm), a u nčkojih krajih imade* u 
instr. sing. i goru (m. gonim),, što se sa češkim narčć- 
jem slaže: horau ili horou —goru. 
u prelazi u glas i: Ovo se takođjer može vidčti u inih slav¬ 
janskih narččjih, a osobito u češkom, obilno. U ilirskom 
književnom ima samo nčkoliko takvih slučajah, n. p. slu¬ 
šati: slišati, uslišati; — riikati: rikati. U slovenskom 
podnarččju, koje vlada takođjer i na medjaših hčrvatskih, 
izgovaraše u kao nčmačko ii, n. p. krtih (m. kruh); ktž- 
piti (m. kupiti); puhati (m. puhati), i t. <1. 
e prelazi u glas o: Ovo osobito biva, kad se iz korenitih slo- 
vakah samostavna imena tvaraju, n. p. iz korena rek (od- 
kle glagolj reći) , biva rok i sastavljene rčči: prorok, 
urok , ročiti, ročište; — iz korena tek (odkie glagolj 
teći) , biva tok i sastavljene rčči: potok, iztok , točiti, 
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istočiti , uztoka , zatoka , patoka , ild.; — iz korena red 
(odkle glagolj vesti), biva rod; izvod, dovod, navod, 
Odvod, privod, provod, razvod, uvod« zavod itd.; — iz 
korena vez (odkle glagolj vezti), biva voz: dovoz, izvoz, 
navoz, povoz, uvoz, zavoz, itd.; — iz korena leg (odkle 
glagolj leći), biva log: ložiti, ložnica, itd. * 

e prelazi u glas i: što se može opaziti osobito u opetujućih 
glagoljih (iterativa verba) n. p. od glagolja čekati biva: 
očikati, izčikati, dočikati, itd.; — od glegolja teći biva: 
odticali, izticati, poticati, proticali, naticati, razticati, 
uticati, itd.; — od glagolja mesti (praesens: metem), biva: 
izmitati, omitati, pomitati, razmitati, zamitati, itd. — 
i prelazi u j: 

a) kad dodje kao početna slovka za predloži sainogtasnimi 
ili za takovimi, koji se na samoglasnik svčršuju, n. p. 
ojti ili oći (mčsto o-i-ti); ujti ili ući (m. u-i-ti); projti 
ili proći (ni. pro-i-ti); zajti ili zaći (m. za-i-ti); pojti 
ili poći (m. po-i-ti). dojti ili doći (m. do—i—li). 

b) ii nfikojih imperativih onih glagoljah, koji imadu u 
praesensu em ili im, a pred njimi stoji korenito slovo d, 
s kojim se stope, n. p. gledj (m. gledi), vidj (m. vidi), 
jedj (m. jedi, u slovensko-hervatskom podnarččju). 

r 

II. Suglasnici . 

Suglasnici jednoga istoga reda imadu po svojoj unutar¬ 
njoj ustrojnosti ne samo u jeziku slavjanskom u obće i u na- 
rččjih i podnarččjih slavjanskih napose, — nego i u svakome 
drugom jeziku veliku srodnost, i s toga se jedan u drugi 
promčnjuju; a nčkoji jednoga reda imadu opet srodnost s dru- 
gimi redovi: 

a) ustneni: m, b, p, v, f, 

promčnjuju se uzaimno medju sebom, n. p. rčč mnogo 
izgovara se u horvatsko-kajkavskom iliti slovenskom na- 
rččju: rnogo i /nogo ; — Fenetke (Venetiae, Wenedig) 
izgovara se Benetke i (ulica čenedačka u Zagrebu, Ve- 
netianer Gašse) i Bnetke, Fnetke, Jl/letke, illlctci 9 M\e- 
takah (n. p. dužd od A/letakah; — knjiga štampana u 
Bneci — mčsto Bnecih, Bnecieh — u JKnecie m. 3/ne- 
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cieh ili Jfletcieh); čescina i česmina (vidi rččnik Stulli-ev); 
— ptica izgovara se u hčrvatsko-slovenskom i hercego¬ 
vačkom podnarččju: rtica, a nčgdč i ft ica; pšenica i cšenica 
(vidi Vukov rččnik); tetića (staroslav. tjativa) i tetiba i 
tatiba; — pčela, u češkom narččju cčela, u slovenskom 
(krajnskglO bčcla , bučela, čbela , čbelica, čmela; racno 
i ramno; glacnja i glamnja; obramnica i obracnica; sa¬ 
pun i sacun i sa/un, sapo, smegma, die Seife; aptik i ac- 
tik; gucno i gumno (vidi Vukov rččnik); slovensko ki- 
cati (klimati) i kimati (vidi rččnik Urbana Jarnika: „Ver- 
sucb eines Etymologikon’s der slovenischen Mundart.® 
Klagenfurt, 1832). 

Prispodobi nadalje slavjanske rčči sa inostranimi, 
n. p. brat, češki bratr, nčm. Bruder, lat. /rater; —slavj. 
rčč plam i plamen , lat. f lamma, nčm. Flamme; — slav. 
rčč bukva, nčm. Fuche, lat. /agus, gčrčki <prft6q\ —- 
slav. rčč bčžati, lat. /iigere, gčrč. q>£vysiv itd. 

Gčrčka rčč ( Pifoimog, lat. Philippus, nčm. Philipp, 
ilir. Filip, Filip, Filip, itd. 

Pazke. 

1 . Glas v prelazi nčgda i u gčrleni glas h : clače, 
Mače (lače, lačice, lačnjak, vidi Vukov rččnik); slovensko 
cnogo, (mnogo) i bnogo; — u slovenskom pođnarččju, kad 
se predlog (praepositio, Vorwort) v (—u ) sastane (sukobi) sa 
rečjom , koja začimlje sa v , onda se predlog rečeni okrene 
blagoglasja radi u b, n. p. b cisinu, mčsto: v cisinu (Prispo¬ 
dobi Danicu ilir. g. 1835, br. 3., sir. 10: „onda podigne oči 
h visinu*). Tako se može čuti i bmčrl mčsto cmčrl (umčrl, 
umrč), bmčrla, bmerlo itd. 

v prelazi takodjer u samoglasnik u: slovenski predlog © 
(=vu, va, u): bčži © kraj (u kraj); ©palili =«paliti; ©peti se 
=wpeti se; ©piti =tzpiti (vapiti, vapijati); ©plesti = uplesti; 
©lesti, olčzli itd. 

Usuprot 

u prelazi u r i p u tvaranju i izvadjanju rččih iz 
korena: « 

u u v: ku-ti (kovati) ku-jem; snu-ti (snovati) snujem; 
slu-ti (slovili), itd. 

u u p: su-ti (u sastavljenih glagoljih : dosu-ti, nasu-ti, 
osu-ti, posu-ti, prosu-ti, razsu-ti, zasu-ti) praesens indica- 
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tiva: spem mžsto stiem (dospem , naspem, ospem, pogpem, 
prospem, razspen\, uspem, zaspem). 

2. U primorskom izgovoru prelazi ustneni glas m, kad 
je u skrajnjoj slovci, vazda u n. ja znan (m. ja znam) ja vi¬ 
di* (m. vidim); piše* (m. pišem) itd. — A i inače se pre¬ 
tvara m u h: pamtiti i pantiti,' početi praes. počmem i poč¬ 
nem. U zaimenih 1. osobe ja, gen. mene, plur. nom. mi, 
gen. nas, nam, nami, nama. 

3. Ako se korenita slovka svćršuje na ustnene glasove: 
m, 6, p, v, a slčdeća tvorna slovka (formativa sillaba, Bil- 
dungssilbe) začimlje sa pornekšiteljem (Mildling, molliens so- 
nus) /, tada se medju takove slovke umetne glas jezični Z 
usuvkom (per epenthesin), koi se sa spomenutim pomekšite- 
Ijem u jedan glas sliva. To se sbiva: 

1) pri mužkih samostavnih imenih na janin: Rim-Z/anin, 
Zagreb-Z/anin , Lip-Z/anin , Kiev-Z/anin , Sarajev-Z/anin , 
Nov-Z/anin, Slav-Z/anin, Sčrb-//anin (m. Sčrbljin) itd^ 

2) pri ženskih samostavnicih pred tvornikom ja ili jača: 
zem-Z/a (m. zem-ja), zub-Z/a (m. zub-ja), čap-Z;a (m, 
čap-ja), kap-/;a (m. kap-ja), krav-/;ača (m. krav-jača), 
kop-Zjača (m. kop-jača), itd. 

3) pri srčdnjih samostavnicih pred tvornikom je: kop-Z;e 
(m. kop-je), snop-/;e (m. snop-je) , brodov-Z/e (m. 
brodov-je), zdrav-//‘e (m. zdrav-je), itd. 

4) u posčdnih pridavnicih (adjectiva possessiva): žab-Zji 
(m. žab-ji), krav-Z/i (m. krav-ji), mrav-Z/i (m. 
mrav-ji), itd. 

5) u prispodobnih stupnjib (comparativi gradus): slajp—//i 
(m. slab-ji ili slab-ii od slab), tup—//i (m. tup—ji ili 
tup-ii od tup), suv-/;i (m. suv-ji ili suv-ii od suv t. j. 
suh), itd. 

6) u pridavnih imenih kakvoću naznačujućih: cerv-Z/iv (m. 
cčrv-iv), gnčv-Z;iv (m. gnčv-iv), buv-Zjiv (m. buh-iv 
t. j. pun buhab),itd. 

7) u glagoljih (verba), koji se svčršuju na ati — t. j. koji 
imaju karakteristiku (obilježje) a pred tvornikom infini— 
tiva /i, — a u sadašnjem vrčmenu (praesens) kažućega 
načina (indicativus modus)'primaju tvornik jem : hram- 
Ijem (m. hram-jem ili hram-am od hramati); zob-//em 
(m. zob-jem ili zob-am od zob-a-ti), zib-Z/em (m. zib- 
jem ili zib-am od zib-a-ti), sip-Z/em (m. sip-jem ili 
sip-am od sip-a-ti), poziv-Z/em (m. poziv-jem ili po¬ 
zivam od pozivati), itd. 

8) u glagoljih nastavljajućih (continuativa verba, fort- 
dauernde Zeitwfirter), i opetujućih (v. iterativa, wie- 
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derholende Zeitw.), kad glagolji minući (v. perfcctiva) 
iz IV. razreda imajući u infinitivu karakteristiku (obi¬ 
lježje) i pred tvornikom ti skaču u V. razred s karak¬ 
teristikom ja ili u VI. s karakteristikom iva pred ti: 
naprav-/;ati, naprav-/;am (od naprav-i-ti); pozdrav¬ 
iti, pozdrav-Zjam (od pozdrav-i-ti); skup-Z/ati, skup¬ 
im (od skup-i-ti); osiab-(/ati, oslab-/;am (od oslab- 
i—ti); stav-//ati, stav-//am (od stav—i—ti); oprav-iti, 
oprav-//am (od oprav-i-ti); 

upotreb-//ivati, upotrčb-/;ujem (od upotrčb-i-ti); 
namam-//ivati, namam-ijem (od namam-i-ti); za- 
trav-//ivali, zatrav-//ujem (od zatrav-r-ti); zaslčp-/;i- 
vati, zaslčp-//ujem (od zaslčp-i-ti), itd. 

9) u dionorščih (pričastjih) Urpećega lika prošloga vre¬ 
mena (participia passivae formae praeteriti temporis) pred 
tvornikom jen glagoljah IH. i IV. razreda (t. j. imajućih 
karakteristiku e ili i pred tvornikom infinitiva ti) ; oživ- 
Ijen fm. oživ-jen od oživ-&-ti ili oživ-lč-ti); t/*rp-in 
(m. tćrp-jen od tćrp-6-ti ili tćrp-16-ti z=tćrpljeti); 
jav-//en (m. jav-jen od jav-i-ti); ulov-#en (m. ulov- 
jen od ulov—i—ti) ; ucčp-/;en (m. ucčp-jen od ucčp-i-ti); 
zaslčp -fjen (m. zaslčp-jen od zaslčp-i-ti); pomam-/jen 
(m. pomam-jen od pomam-i-ti); posram-^en (m. po- 
sram-jen od posram-i-ti); izgub-^en (m. izgub-jen od 
od izgub-i-ti), itd. 

b) j e z i č n i: /, n, r, 

Zamčnjuju se pončgda medju sobom, n. p. nagodan i 
/agodan; mnogi, mnoga, mnogo i m/ogi, m/oga m/ogo; 
množtvo i m/ožtvo (Ijudih); množina i m/ožina; uzmno- 
žiti i uzm/ožiti; — Venetci i Bnetci i M/etci M/etakah; 
— breviar i bčrvia/ (ili brvial u Primorju); p/ebanuš i 
prebanuš i pribanuš (m. župnik = parok); p/epelica 
i prepelica; klik i krik; kliknuti i kriknuti; — mnim 
i m/im, mnčti =mniti i m/iti: 

(M/im, da nitko neće reći itd.; 

M/im, da svaki mudri znade, itd. 

Svaka li je m/iš visina 
Izvćrsnia od nizina’. 

Vidi Vida Došena: „ A&daja sedmoglava U Zagrebu 
1768. str. 7, 8 i 16.); sumnja i sum/ja; dunja (=tunja 
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= kunja = gunja = dguoja = tkunja = kutina, coto- 
neum, cydoniam, Ouitte) i du(/a (ruski. Vidi Puchmayer 
Lehrgeb&ude der riiss. Sprache. Prag, 1820. sit. 69.); 
oz/obiti i oznobiti. 

Pazka. Glas / pretvara se 

1) u glas u: Prispodobi glagolj vući i slovenski v/eći, 
povući (v. perfectivum), i pov/ačiti (v. imperf.), svući 
i sv/ačiti, itd. — V/k (staroslavjanski i češki), volk 
(ruski), vtlk (poljski), vuk (ilirski). — V/na (češki i sta- 
roslav.), vo/na (ruski), vefna (poljski), vuna (ilirski), itd. 

2) ii glas o: Prispodobi prošasto vrčme pričastja činećega 
(praeteritum participii activi): da«/, bi-/, ču-/, govori*/, 
pita-/, piša-/, kupova-/ i da-o, bi-o, ču-©, govori-©, 
pita-©, piša-©, kupova-©, itd. 

c) zubni: d, /, 

pretvaraju se uzaimno: dunja i Zunja; odpiti i o/piti; odpisati 
i o/pisati; sva/ba i svadba; nadpis i na/pis; odjeti i o/eti; 
odjimati i o/imati. Obilnie o tom vidi 6. Suglasnici II. Paz¬ 
ka: d u /(na str. 8.). 

Pazka . Pri tvaranju, izvadjanju, sklanjanju i sprezanju 
rččih kad za korenitimi glasovi: /, u, d i / slčdi tvornik 
(formativa syllaba) sa pomekšiteljem j, onda se rečeni glasovi 
sliju u jedan glas, n. p. grad: grad/anin; plat-i-ti: pla/;a; 
klon-i-ti: klon/en, klanjati; kol-i-ti: kolje, ko#en; mol—i—ti: 
mo/jen; grad-i-ti: gradjen; rod—i—ti: rodj'en; sud—i—ti: sud;en; 
plat-i-ti: plamen; zlat-i-ti: zla/;en, itd. 

d) svištući: z , s, c, 

pretvaraju se uzaimno, kako je jur gore obilno rečeno pod 
6. Suglasnici II. Pazka: z u s i zatim s u z. 

Pazka 1 . d, t i z pretvaraju se radi blagoglasja (eu- 
fonie) u s, kad stoje kao koreniti glasovi pred tvornikom in- 
finitiva ti: pres-ti (m. pred-ti): pred-em; mes-ti (m. met-ti): 
met-em; ves-ti (m. ved-ti): ved-em i vez-em , itd. 

Pazka 2. Glasovi *, s i c prelaze u tvaranju, izvadja¬ 
nju, sklanjanju i sprezanju rččih, kad pred samoglasnike e i 
i zatim pred / dojdu, u svoje srodne fcirje, t. j . iuboreće 
(sibilantes latiores, Zischer oder Zischlaute) glasove z 9 š, č: 
z pretvara se u i: vitez, viteže, vitežki (i viteSki), a/o; — 
knez, kneže, — knežev, a, o, i knežki (m. knežski 
i knežki) ili kneževski, a, o; — bćrz, bćržji ili 
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Mfža> », a; nizak, nižji ili niži Cm. nižži), a, e; — 
rezati, jrčžein; kazali, kažem; mazati, mažem; gaziti, 
gažep, a, o; voziti, vožen, a, o; vožah (m. voziah); 
groziti, grožahgrožen, a, o; paziti; opaziti, opa- 
žen, a, o; opažati, itd. 

* u i: ris, riše; kvas, kvaše; vis, visok, višji iK viši (m. 
viš&i), a, e; — uzvisiti uzvišen; prositi, prošah (m. 
prosiab), prošen; kositi, košen; nositi, nošah (m. no- 
siah), odnašati, nošen ; — uprositi, uprašati; zanositi, 
eanašati; — pisati, pišem; brisati, brišem; tesati, te¬ 
šem; kresati, krešem; itd. 

t n 6: zec, zeče, zečar, zečarica, zečev, a , o, adj. zeće- 
vina, zečji; ot-ac, ot-če (m. ot-tše = očče iti die), 
otčin, otčinski, a, o; pisafoc, pisaoea (m. pisalca. 
Prispodobi b) jezični: I, n, r, Pazka 2), pisaoče ii 
pisdče; — tkalac, tkalački (m. tkalaeski); Pakrac, 
pakrački (m. pakraeski); ovca, ovčji, ja, je, ovčar, 
ovčara, ovčarski, a, o; ovčetina; jaganjac, jaganjče; 
micati, mičem; ticati, tičem; sricati sričem; baciti, 
bačen, a, a, part.-, itd. 

e) gčrleni: g, A, /, k 

1. Zamčnjuju se uzaimno n govora. Tako 

h prelazi u k: Aotčti, Atčti i Atčti; grčA i grč A; čuA i ču A; 
Aratn i Aram, itd. 

A u g; grčA i grčg; čuA i čup; dodjoA i dodjog; vetA i 
vegtf , itd. Prispodobi pod 6. Suglasnici II. Pazka i 
„Narodne srpske Poslovice “ Vuka Stef. Karadžića na 
Cetinju 1836, str. XXII. 

k u g: A to (sada ilirski tko i ko) i gdo (slov.); Adč (staro), 
kadč i gdč; nčAto (sada nčtAo) i nčgdo (slov.); svaAda 
(od svak dan) i svagda; svaAdašnji i svakidašnji i 
svagdanji, svagdašnji; itd. 

A u A; Aći i Aćj (slovenski); Aorčn (nčmački Krfin) i Arčo. 

g u A; grabar, grabrik i slovensko Arabičje (m. grabičje ili 
gabr,ovje). U sčvero-slavjanskih narččjih, a osobito 
kod Ceho-Slovenacah izgovara se naše g nvčk kao A.* 
Aora m. gora; hoAa m. noga; moAu m. mogu, itd. 

A u j: smčA i smčg i smy; smj/ati se i smčjati se (m. smč- 
Aati se); MiAalj, MiAailo i Mi/at, Mi/o. (kl Mihat, Mibo), 
gfčA, jjptA i gr ej i gry ; mčA, miA i me> i mi;.; itd. 



2. Gčrleni glasovi zamčnjfrju se takođjbr sir glasovi 
inih razredah. Tako prelazi 

h u ti: o provmcialismih: rtiuAa i »nua; buAa I bttoa ; — 
ruho i rtioo; — puhati i pOrati; — SU h f ; — 
kruA i krao; — gluA i glM; — marAa I Attttoa; — 
protaAa i protuea ; — Ačrpa i očrpa; oAar t Mar, itd. 
hum: Osobito u predloškom pftdežu mndžtvetftigfc broja 
(praepositionalis v. locativus casus pltfrafte) po svih 
Spolovi!), n. p. u runjartskim zelenim šfjlVIćim (m. u 
rmrjdns^iA zeleniA šljiviciA). — On (St. Sava) ostavi 
svoje bite dvore, Po pustin/am (m. po pustintjaA) ter 
flllti pokore (Kačić. Razg. ugod. nar. slov. Pisma Od 4 
imenjaka). — Dobrota kralja Viadana bi po Svim dčr- 
ŽSvam razglašena (Kačić). 

Zaleti se strielovita 
Na sunčaniem kolim Slava 
(m. na sunčanieA koti A). 

Ivan Gonduflić n * Dubrovniku * za godište 1849, str. 
153., itd. 

j u v: j apno i t>apno; — čueen (m. ču-jen od ču-ti); — 
proliren (m. proli-jen od proli-ti); — dobiren (m. do- 
bi-jen od dobiti)"; — dobivati (m. dobi-jati); — da- 
t>ati (m. da-;a-ti imperfeetivum od da—ti); — pro¬ 
mišljali (m. protfiišlja-jati, veirbum ilerativum od 
promišljati, promisl-i-ti), itd. Ovo obično biva, kad 
glagolji u V. razredu kao kontinuativHi dobiju jedno¬ 
struku karakteristiku ja ili kao iterativni dvostruku 
aja ili jaja, n. p. sparati (m. spa-ja-ti (od spa-ti); 
darati (m. da-ja-ti od da-ti); umoljavati (m. umolja- 
’ /o-ti od perf. umol-i-ti); sr&nuti (m. sja± irtf—ti t j. 
si-nir-ti, sunce, dan ; itd. 

j u ih: tt dubrovačkih noviih knjigah svćršuje se dat . i prae- 
positional (locativ) sing. ž. Spola mčsto na oj na om: 
u mojom (rti. u mojoj) ruci. On učini po tvoj om (m. 
po tvojoj) volji. Prema jednom (m. jednoj) gospodji, itd. 

j u *.* uzeti, uzimati (m. ujeti, ujimati od glagolja ;'e-ti, sta- 
roslavjanski ja-ti, odkle se izvodi i rčč pri-ja-telj t. j. 
prijat, prijatan, prijet, prijetan čOvČk), itd. — 



i u i: jar i žar; ;arko i žarko (sunce); po/ariti se i požariti 
se (kruh u peći i čovčk u licu); sčrđ/ba i serđžba; 
jed/ek i jedžek; ud/erica (udčrica, prispodobi češko: 
dira, poljsko: dziura) i udžerica = uložina, aedicula, 
zothecula, eine Nische, Wandvertiefung, itd. 
j u š: lčp-;» i Ičp-lji i lčp-ii (comparativ), što se u sloven¬ 
skom i inih slavjanskih narččjih kao pravilo (t. j. for¬ 
matima H) nalazi. 

3. Gšrleni glasovi: g, h, k, pretvaraju se u tvaranju, 
izvadjanju, sklanjanju i sprezadju rččih u svoje srodne glase 
inih razredah, osobito kada dodju pred samoglasnike e i 
ili kada tvornik (formativa syllaba, Bildungssilbe) začimlje gla¬ 
som /, naime: 

g u z> i ž: Bog, bozi, Bože] — božji, ja, je (pokratjeno: 

boži =božži, boža, bože), božanstvo, obožavati; 

— vrag, vrazi, vraže! — vražji, vražić itd. — 
rog, rozi, rože! — rožni, na, no (ad/.), rožanice, 
rožak, rožčić (inače po euf. ortogr. roščić); — 
noga, nozi, i o nozi (Dat. i Praep.); nožni, na, o, 
adj. , nožica (mala noga); — drug, druzi, druže; 

— družtvo (inače društvo ili družstvo), družiti se; 

— dug (dugačak): dužji (ili dčži ==dužži), ja, je; 
_ produžiti; — mogu, možeš, može, pomozi (impe¬ 
rativ) , pomoz’ (m. pomozi Bog!), pomagati, po¬ 
mažem ; — mnogi i množi, mnozieh: 

A oni, kieh se boje množi, 

Strah od mnozieh i oni tćrpe. 

(Gundulić u Osm. I: 6.) 
množ, množtvo (m. mnoštvo ili množstvo, itd. 
tuni; duh, dusi, duše! — Čeh, Česi, Češe (i Čehu!), 
češki (m. čehski ili česski); — suh, a, o, adj. 
susi (m. suhi, Nom. plur.), susiem i susiemi (m. 
suhiem Dat. i suhiemi Instr.') n. p. 

Zatiem pieva (Šimun), kako medju 
Susiem 9 bardim tej pustoši 
Vas puk ćuti smartnu žedju 
I razs&rdjen zlo mdrmoši. 

(Palmotić u Kristiadi piev. VII: 78.) 
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sušji ili sdši =sušši (comparativus gradus), sušiti; 
— strah, strasi, straše, strašiti, strašen, ustrašen, 
prestrašen, itd. 

k u c i č: junak, junaci, junače; junačtvo (m. junačstvo ili 
junaštvo), junački, (adj. ni. junačski ili junaški); 
junaćiti se; — vojak, vojaci, vojače, vojački; — 
jak, jaci, (Nom. pl.) jačji ili jiči =jačči; — pla¬ 
kati, plačem; — vikati, vičem; — skakati, ska¬ 
čem; — pekao, pečem, peći (m. pekti, infinitiv), 
peci (imperativ), pečen, a, o, part. itd. 

f. 5. 

O premelanju , prominjivanju , usuvljivanju , nsvvfjivanju i 
predsuvljivanju glasovah. 

1. Glasovi se u govoru i pismu često putah premćtju, 
promčnjuju, usuvljuju, izsuvljuju i predsuvljuju, s toga nam je 
od potrčbe, da se 8 takovim preobrazivanjem glasovah ponč- 
što upoznamo; jer samo tim načinom dade se u jezgru je¬ 
zičnu t. j. u njegov organizam prodrčli. 

2. Kao što srodnost samo- i suglasnikah pričinjava, da 
se jedan u drugi promčnjuju: tako i nčka tajna organička 
sila jezika prouzročava, da se glasovi premćtju (premitju), 
Premćtanje takovo jezično zove se u gramatici gćrčkim jezi¬ 
kom melathesis (die Metatbese, die Buchstabenversetzung). 
Premćtanje ovakovo nalazi se u svih jezicih, a u slavjanskom 
jeziku proizvedeno po nčkom organičkom doslčdnom pravilu 
sačinjava u nčkojih rččih, kako ćemo dolč niže vidčti, obi¬ 
lježja (karakteristike), po kojih se jedno glavno narččje slav- 
jansko od drugoga razlikuje. A nčkada sastoji u ovakovu pre- 
mćtanju i blagoglasje jezika ili narččja, — a nčkada i isto 
zloglasje (kakofonia). 

3. Prosto premćtanje (melathesis) rččih može se uri- 
dčti u slčdećih rččih: 

tuk mčsto: kut, 

siik „ kus (komad) 

šaka (rus.) „ kusa (kuja), 

crikva (čak.) „ cirkva (kqjk., cčrkva), 



korpiva mčsto: kopriva 

ćelina (z++it8etma) „ štetina (šćetina , 


i/ieU „ 

puAtfa „ 

gattutoitt „ 

zo/ifc (a Rici) „ 
itorvan „ 

ptodne (Vuk.) * 

mog'il* (rus.) j, 

vedenik (Vuk.) „ 

osarnuti „ 

cartiti (dubr.) „ 

nejevettiik*) (slov.) 
roniti „ 

prođi » 


šćetiea), 

ižiea (ožica, kašika) . 
puška, 
magazin, 
jazik (jezik), 
gavran, 

poletne (podne), 
gomila, 
venedik, 

•svanuti, 
cvatiti (cvasti), 
nevjernik, 

norlti (njuriti, gnjuriti), 
projti (pro-i-ti) f 
projdem (proideni). 


prođem 

Tako isto i svikolici glagotji sastavljeni od prostoga gla¬ 
golja: titf, idem, sa predloži: do, n, od , o, po, pri , pro , 
raz, u, uz, za: doći, dodjom; izići* izidjem; zaći, zadjem, itd. 

4, Spodobno prerastanje i ujedno promtejivaaje glaso¬ 
vah sačinjava obilježje (karakteristiku) izmedju narćčja bugar¬ 
skoga i sćrbsko-hćrvatskoga, n. p. 


sćrbs. - hdrv. 

a) dj: 

medja (med-ja) 
gradjanin 


gospoda 

(gospoja) 

vod/a 

hćrdja (’rdja) 


bugarski. 

žd=]d: 

mežda (mejda), 
graždanin 
(grajdanin), 
gospoida 
(gospoža), 
roid (vojd) 
rida (rjda), 


*) U slovenskom narftćju Ugovara se napaljeno (das conventionelle) 
e = Je ili le kao ej , što su i Kajkavci Hervati bilježili ma¬ 
kom d>, n. p. vera - vejfra ; sena - se/na; brfli - bejli • 

mUko role/ko ; vdk =; ve/k ; pćsek == pejsek. Vidi Billo - 
sztenVcz — — BčIoStčnac Gazophjlacium.) 
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sbrb.-hdrv. 

bugarski. 

sudjen 

svide * (sujden), 

vidjeti 

viiden (vijden), 

rodjen 

roiden (rojdeu), 

rodjenjt 

roidenie (rojdenje), 

vtdju (vidim) 

viidv (vijdu), 

sšdju (sčdim) 

stidu (sčjdu), 

vadju (vadim) 

naiđu (vajdu), itd. 

b) i = 

ft = jt: 

noć 

nošt, 

peći 

pešt. 

svćea 

svćšta, 

srćća 

srčSta, 

pitja (=pića, 
hrana) 

piSta , 

vratjati, 

vraftpti, 

raatjam, 

vraStam, 

svetjen 

svešten, 

svetjenik 

sveštenik, 

obratjati 

obrastati, 

obratjam 

obraštam, 

reći (retji) 

rešti, 

mulju (mutim) 

muStu, 

vćrtju (vćrtim) 

vćrštu. 


Pazite. 

f. Po $. 4. g&rleni glasovi uzaimno se promčnjuju, i j 
prelazi o ž.* s loga i il onome slučrfju, kadagod u ilirskom 
jeziku slovka kao tvornik sa gdrlenim glasom j započimlje 
poslč korenita glasa d, tada se u cerkveno-slavjanskoui i bu¬ 
garskom nar&iju od tvome slovke, započimajuće se sa gla¬ 
som j , isti pred glas koreniti d predbaci i ujedno u i pre¬ 
tvori, kao što je gore pod 4. a) u primčrih dokazano. 

2. U čakavskom i kajkavskom narččju običaje se u 
spodobnih slučojih, t. j. kada za korenitim glasom d tvornici 
ja ili jen slMe, koreniti glas d posve izpustiti, n. p. 



u 


štokavski 

medja 

predja 

gradja 

medjaš 

pogadjati 

radjati 

pudjati 

privadjati 

navadjati 

rodjen 

rodjenje 

rodjak 


čak. i kajk. 

meja 

preja 

graja 

mejaš 

pogajati 

rajati 

pujati 

plivaj a ti 

navajati 

rojen 

rojenje, 

rojak, itd. 


U ruskom naručju spodobnim načinom kao i u čakavskom 
i kajkavskom narččju izpušta se koreniti glas d i mčsto glasa 


j upotrebljava se i , 

n. p. 


Štok. 

čak. — kajk. 

ruski 

medja 

meja 

meža 

predja 

preja 

prjdža 

gradja 

graja 

graža 

rodjenica 

rojenica 

rđženica 

sadje 

saje 

sšža, itd. 


Ali u pismenom ruskom jeziku imade jošte mnogo upliva 
stari iliti cčrkveno-slavjanski jezik, koi je u ovom slučaju po 
svojoj formi iliti obliku bugarski, s toga se i nedade iz dosa¬ 
dašnjih ruskih rččnikah za ovaj slučaj mnogo doslfidnih pri¬ 
morah navesti. 

3. U poljskom narččju promčnjuje se u spodobnih 
tvornicih početni glas j u z (Prispodobi $. 4 gčrleni glasovi: 
j u z), a u češkom narččju izpušta se korenito d kao u 
čakavsko-kajkavskom i ruskom narččju, n. p. 


ilirski: 


poljski : 


češki: 


medja 
. predja 
sadje 
rodjen 
izpudjati 


medza 

przedza 

sadze 

rodzony 

wypedzać 


meze 

prize 

sdze 

rozen 

wypuzovati, itd. 
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5. 0 usuvljivanju (epenthesis, die Einschaltung) glasa 
1, kad za ustnenimi glasovi: m, b, p , v, slčdi tvornik sa ja, 
je , /», jo, ju, budi u kojoj strani govora, — govorili 
smo jur u $. 4. naime na str. 15. i 16. potanko. 

6. U nčkojih rččih izsuvljuje se po gdčkojih krajih po- 
mekšujući j za t, n. p. not-nji, nja, nje (ra. notj-nji =noćni, 
a, o) ; notnik (m. noćnik); — kut-nji, nja, nje (m. kućni 
=kutj-ni), n. p. u poslovici: Kutnji (i kućni) prag najveća 
planina. (Vidi Vukov rćčrrik). Tako se u narodu govori Vele- 
bid i Velebi# planina. 

7. U gdčkojih krajih, osobito u Primorju, ispušta se u 
nčkojih rččih t pred j , kaogod što je gore u pazki 2. napo¬ 
menuto, n. p. voj'ka mčsto voljka =voćka: 0 narančo vojko 
plemenita! — (Vidi Vukov rččnik). 

Isto tako je običaj u Dubrovniku u izreci: ako, ili da 
mmoj budem (m. uzmoć =uzmotj). Tako se čita u Ročči- 
evu: »Duhu kćrstjanskom * (molitvenoj knjizi) u Beču 1844 
na str. 63: »moja mila i predraga majko, za da te tako «s- 
mojbudem ljubit za sve vieke na nebesieh". — Zatim na str. 
70.: »Ah neka se tvoje oči nigda nesvćrnu s biljegah njego- 
vieh (Isukćrstovieh) ranah, za da se mmojbudei svedj spo¬ 
minjati, kako si obilno zadovoljenje od njega primio za nače 
griehe. 8 — 

Tako i na str. 7.1 spomenute molitvene knjižice dolazi rčč 
mogujslvo (moguljstvo ili mogućstvo): » Subota . Pozdrav bi. 
dievi. Zdravo kćeri viečnoga oca, koju je on od viekuvie- 
čanstva odabrao velikiem mogujstootn nadario i uzvisio vćrh 
svieh stvorenjah. 

Istim načinom se i u Gundulićevu Osmanu pčvanju VII. 
strofi 6. čita pćjć m. p 6djb (perfectum simplex): 

„Ah, kud plahi mladče pć;'e, 

Na ki li se put poteži, 

Kroz gorjenje neka tvoje 
U pepelu Troja Ieži?“ — 

8. Ima množtvo rččih, u kojih je opet glas j izsunut 
(izboden, izbačen), pa po tome se rčči pokrstile, n. p. sviđ¬ 
ao — sveedno = svejedno; svdk = svoak = svojak. (Pri¬ 
spodobi ovu rčč sa češkom svakr i gotskom stoaihra, odkle je 

4 



i Sftgor)*. Iftkft. u kf»jfl» gpvore: 

ewn»:* efik. «*t UM. mč$t.o:jes*m, j&i‘, Jfi**., Jfi- Mčsto je-, 
dfVHr ed* n > cdnft, ^dno^.ift^to Jiffier: učeri, odkle je slaven¬ 
sko ilili kajkavsk&ečera. Istim i) 0 čiqpn), govori se yptrn,. i 
SJrtpa, i, qv|o ,Rq$Jjfylpje. govori se običnie, — Ntt. ovaj: način po¬ 
kupljeno. nftoj. mđ,,. m £,, ipoe c=, moje, moje« 

twi„ toč, = tvoa* tv^e = tvoje., ,tvoje; kt, kd, k$ =; 
Mi, ,Hpp, k«e =^koi* koja, Vj c - Takfl.je. od, pojas stegnutoj 
po,es^ =* PM gep. B^sa- I?*» takp je pokj-aljeo gjagojj,; 
sirili = staati = stajati. Tako je od sestevjjeon glagolja; 
edrjd-dfc pitalo:. Otd4i„ gdi, sp je: glas. d, pjretvorio uf, a 
glp^, j je izpa,o. U češkom jeziku,.postalo je, tim načinom, od, 
glagolja .lejfdj,: iptfi; od . kajati sp:, kdji se : ; od. smčjsti, s«; 
smdti se; od bojati se: bali , sp, (kao . i u slovenskom! naručju)#. 
Od vojevpda, v(oj)evoda^ v.4vp<j(i, 

Iptim. načinom sv se i paša. izv.žstna. prid^vno imena 
(«$ectiva„ dopita) pokrstila, n, p. čjtft, 3 čjtfd., čUU, 

čisfaa,. čisto« ==čisiaja, čjstoje.^s.tarpslavjanska, i ruska fotrpiaj; 
~ dohr^.<fabr& (= dphraa domaja), dobro doteAO 
= do|brQje),.4d, 

Patka. U* nčkojih krajevih u Slavonii, a naime u brod¬ 
skoj' regimenti izmedju Gdrčina i Topoljtt iz puntaju n rčči 
gdš {— gdje) i u sastavljenih š njome: svagdi , n&gdi, ni« 
gdA , (kugdš, oi)» srčduja, glasa,: dj, pa .govore.: g,e , n. p. 
ge si hip? nigp (m, nigdč). Gege (m gd.čgdč) s.u,. Ijifdj imu.či, 
a gege siromašni; 0 sirotinjo nige te nebilo! — S. toga se 
nazivaju ovi ljudi gegaši. Inače Čisto i Ifipo sbore naglas¬ 
kom posavskim, spodobnim primorskomu. 

9,. U, nždiojijk. krajit, u Hrvatskoj, po .sejih, okp,Zagreba, 
a osobito u Turovupolju i, Zagorju pred$n,vljijyu,(pi;id6.vaju, s ;i ppr 
četka per prosthesin), pređi o gips jj, f , n..,p. Joborovo mčsto 
Oborovo (selo u Turovuftpfop), jobfediti. (nv obroditi), n. p. 
u pčsmi: »ViŠnjica je Jebfpdjla, vj$p, jod rada* Tako vele: 
joko m. oko; jorati m, orati, »hh 

TakOj S« i u Dubrovniku veli; japp.tip. opet- ,1 jopet 
inw doći (jsuJpčrst) u slavi sudili, žive i mčrtve," (Vidi Duh 
A^r»(;apsjti v po Ant. RoččL, str. 25,) 
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S: «. 

1. Iz glasovfth sastavljalo <se Stogovi iIW ttotikk {&ylla- 
bae, Sylben), iz slov&kah riči. 

2. Ako se dva ili više glasovah sudSlovarijehn (jedno- 
mašnim gibanjem) govorilah (Sprachwerkzeuge), tako rekuć 
jednim udarcem, jednim dušekom ilitl jazom izgovori; to se 
onda takova sveza glasovah imenuje slovkom , n. p. <to, 
iz, od, po, uz, za, raz, zar, car, kšr, par, zor, put v »kut, 
prut, brat, krat, jest, kćrst, pdrst, sna&rt, smrad. 

3. U svakoj slovci mora biti samoglasnik kao duša u 
telu; puko (sšmo samcato) sjedinjenje stiglasnikah Hemože 
satvoriti nikakove slovke. 

Patka. NČkoje rčči u slavjaOSkota jeziku 0 Obfte, kofeu k«>- 
rčnu imadu glas jezični r i za njime po jedan ili $6 <fva tfflgltfshika, 
čini se kao da nemaju nikakova samoglasnika U slovči rtfti u 
ktogu , te da se mogu bez njega i izgovoriti i uplati, n. p. 
rt (m. ćtt = 4rt ili hert =hčrt =hšrt); rrfja Hi t-dja, r’dja 
On. črdja r= irdja ili brdja ~ hdrdja = hšrđja). Evo, kkko 
o tome stoti Viik Stef. KaradMć , kao zastOplfik i tlrgOVOfnfk 
svih spisateljah, koji tako pišu: „Svako samoglasno sloVO šbttfa 
po sdbi može biti Ulog (syflaba) i rieč, a od pbluglhšnoga 
(consona) ni jednog slova nemože biti slog ni tWfc bbf p<>- 
VOOČi sdthogtašnoga, osim r (i predloga k i s, koji su samo 
rieči, ali slogovi nijesu); a od samoga r 0 ) mOže ft?ti stog, i 
pomoćju njega (r) može se zapisati rieč bež safttogfeshoga 
slova, n. p. r-dja, r-va-nje, ža-r-zhti; jttkt, kfrfct, krv, 
crv, crn, itd. Ova kov u službu čini r i tod ofctalieh * svhih 
gotovo slavenskih narćda’ pa i kod samijeh (koji inače 

rado umeću samogiasno slovO medju dka ptfftglasnh, n. p. 
golos , boroda , korota , krov , krest , perst , mčttto gtas, brada , 
krava , krv, krst, prst itd.) i u đanašdjfcmu štoVfettkkom jeziku, 
n. p. bodrstvovati, bođršij , mudrstvotati, rhtidtiij, fttabršij, rba, 
itd. — U Čeha’ i Bugara’ čini ovakovu stoibu i i, n. p. <Ng , 
vlk , slnce (da li bi se k ovim tččma smjelo tžfeti i slavensko 
štiti, stibtliij, podl, pođUrij, Bu i ostale ovkkove rčči?), itd. 

Kad r čini slog, a pred njitfi, ili za ftjitti, stoji samo¬ 
glasno slovo, onda nam treba metnuti debdć ftr (i) ftmčđju 
r i sarnOglashOga sloVk kao znak, 'da ono šattibglasfto slovo 
neide k r, nego da je r samo za sebe slog, n. p. gr-fr*>be, m- 

**) Gj. PnHtbić , pOnašalac Vukov (Vukovac) u svojeg: »Maloj srvtrkoj 

gramatici* u Beču 1850 na str. 1. veli: da je r namogituHo slovo. 



Ir-o, o-vr-a-o , ta-r-sa-ii, po-r-va-ti se, i ostale ovakove 
riječi treba pisati; finoće, umno, ovnao, a airtati , potrčali 
se, itd. Ovdje bi se mogao metnuti i kakav drugi znak mjesto 
t, n. p. gr’oce, ili gr-oce, ili još kako drugčije; ali je t 
najpriličnije; zašto je poznato medju Ijudma, a ništa ne znači. 0 
(Vidi Srpski rječnik u Beču 1818, str. XXIX i XXX. 

Premda ovako s g. Vukom mnogi stari i novi pisci misle 
i pišu, sa svim time imade ih opet mnogo, koji iz običaja 
pišu u takovu slučaju e ili a, kao što u §; 4. Pazki 1. doka- 
zasmo. 

Ali imade i razlogah za upotrčbljavanje samoglasnika 
pred r kao duie svake slovke. Samo je sada težje opredćliti: 
da li trčba pisati blagoglasno a ili c, budući se ni jedno ni 
drugo u obće jasno nečuje. Sasvim time može se opredčliti, 
kada malo dublje u duh blagoglasja jezičnoga proniknemo. 
Narččje kajkavsko (od zaimena pitajućega: kaj? — slovensko 
i slovensko-hervatsko) izjavljuju se za blagoglasno e, a što¬ 
kavsko (od pitajućega zaimena što ?) i ča-kavsko (primorsko) 
više za blagoglasno a, kao što se to iz ričkoje vćrsti rćčih i lasno 
i jasno uvidčti može, n. p. samostavna i pridavna imena, za¬ 
tim pričastja činećega lika (participia formae activae), koju se 
u slovenskom narčćju (a i u inih sčvero-slavjanskih) svčr- 
šuju na: 

el: orel, kotel, ćavel; — topel, svčtel, okrugel; — išel, re- 
kel, digel, itd. 

en; den, sen, oven; — včren, masten, čuden, pravedan, 
krasen, strašen, grčšen, gladen, itd. 
enj: ogenj, raženj, itd. 

er: Peter, včter; dobfcr, muder, hiter, ošter, itd. 

es: pes, oves, itd. 

ec: lonec, kolec, žalec, kotec, itd. 

ek: jarek, pčsek, pćtek; — kratek, vuzek, tenek, sladek, 
krotek, itd. 

U svihkolicieh takovih slučajih upotrčbljuje se u ilirskom 
iliti štokavsko-čakavskom narččju blagoglasni samoglasnik a: 
al: oral (orao), kotal (kotao), čaval (čavao); — topal (topao), 
svčtal (svčtao), rekal (rekao), digal (digao), itd. 
an: dan, san, ovan; — včran, mastan, čudan, pravedan, 
krasan, strašan, grčšan, gladan, itd. 
anj: oganj, ražanj, itd. 

ar: Petar, včtar; — dobar, mudar, hitar, oštar, itd. 

as: pas, ovas, itd. 

ac: lonac, kolac, žalac, kotac, itd. 

ak: jarak, pčsak, petak; — kratak, uzak, tanak, sladak, 
krotak, itd. 



U« sklanjanju imenah samostavnih, osobito ženskoga i 
sr 6 d njega spola, kad u Genitivu množtvenoga broja nastanu 
se dva ili tri suglasnika, onda se u kajkavskom narččju (kao 
i u sčvero-slavjanskih narččjih) umitje blagoglasno e, a u što¬ 
kavskom i čakavskom blagoglasno a : 

a) u srednjem spolu: kajkavski: dobro, dobčr; sedlo, se- 

dćl; sferdce, sčrdčc; nždro , nčdčr. 

U takovih slučajih metje se u čakavskom i štokavskom 
blagoglasni samoglasnik a: dobdr ili dobšr-ah; sedđl ili sedš- 
lah; sčrdac ili slrddc-ah; nčdžr ili nSdkr-ah, itd. 

b) u ženskom spolu ka/kavski: zemlja, zemčlj, ovca, ovćc; 

tikva, tikčv; igla, igčl; sestra, sestćr; bukva, bukćv; 

hruška (m. kruška), brušćk; guska, gusćk, itd. 

U čakavskom i štokavskom: zemšlj ili zemšlj-ah; ovšc 
ili ovšc-ah; tikdv ili tikav-ah; igšl ili igal-ah; sestšr Hi se- 
stdr-ah, bukšv ili bukdv-ah; krušđk ili kruššk-ah; gus&k ili 
gusdk-ah, itd. 

Napokon u oblagoglasivanju predlogah, koji se svćršuju 
na suglasnik, kad za njimi slčde do dva suglasnika, budi u 
sastavljanju glagoljah ili inače, — upotrčbljuje se u kajkav¬ 
skom e, a u čakavskom i štokavskom svagdfi a: 

od: odebrati,- odegnati, odeslati i: odabrati, odagnati, 
odaslati, itd. 

iz: izebrati (ili zebrati) i izabrati: izegnati i izagnati; 
odeslati i odaslati, itd. 

K tomu se jošte može dodati i to: da takov nhni sa¬ 
moglasnik e ili a prima i svoje akcente iliti naglaske kratke i 
duge. Ali svu tu vlast podčljuje g. Vuk Stef. Karadžić glasu 
r (o kome mnie, da je samoglasantj , kao što se to u nje¬ 
govih rččnicih (u Beču 1818 i 1852) uvidčti može, n. p. 
vrći i vrći (verći ili vkrći) vrgnem i vrgnem' i vrci, vršeno 
(včrći ili všrči, vdršem) i napokon vršva ili vrška (včršva ili 
vdrška), itd. 

4. Iz slovdkah sastavljaju se rččt. Al više putah i jedna 
slovka sama za sebe, d& i jedan samoglasnik i jedan suglas¬ 
nik sačinjavaju rčč. Takove rčči zovu se jednoslovčene , a iz 
slovakah sastavljene višeslovčene (dvo- tro- četirislovčene itd.). 


Primčri: 

a) jednoslovčene: a, e, i, o, u, do, iz, za, dol, sol, bol, 
lav, bor^ sir, mir, brat, tvčrd, smčrt, včrt, serp, kralj, 
žmulj, itd. 



b) vUeklotitene: baba, brada, cčMtvft, cćrkvenjftk,' života¬ 
renje, blagoslivanje, oživotvoravanje, bogojavljenje, bogorodica, 
carstvovati, kraljevati, blagorodan, mukotrpan, spasono¬ 
san, itd. 

5. Slovke se opet dčle u glavne iliti u korenite slovke i u 
nuzaslovke iliti pobočne slovke. Ove se napofkon podčljuju 
na zaslovke (skrajne slovke) i predslovke , n. p. u reći za¬ 
hvalnost je hval glavna iliti korenita slovka, za i nost su nn- 
zaslovke (za predslovka, nosi zaslovka). Sve jednoslovčene 
rčči su glavne iliti korenite slovke, ili su rčči pervotne (pri— 
mitivae voces, St&mmw0tter), t. j. neposredno iz korena izve¬ 
dene. 

6. Glavne iliti korenite slovke imadu radi svoje veće 
znamenitosti ponajviše glavni naglasak t. j. one se izgova¬ 
raju s većjim uzdignutjem glasa. Nuzaslovke imadu kad jačji 
kad slabii naglasak, i time se porazmčrno izgovaraju smanjim 
uzdignutjem glasa. 


0 naglaska. 

*. 7 . 

1. Naglasak ili glasoudaranje (accentus, tonus, Sylben- 
ton) zove se ona sila u govoru, kojom se jedna slovka u 
kojoj rčči ostrie (selo = selio) ili tezje (glad = gldad; gl&va 
= glaava) izgovori nego druge. Od naglaska trčba dobro 
razlučiti mčru slovakah iliti slovkomčr (Sylbenmaass), kojom 
se naznačuje duljina (—) ili kratcina ( w) koje slovke. 0 
slovkomčru govorit ćemo u dodatku ove slovnice obilnie, kao 
ćto jur u §. 3. napomenusmo. 

2. Naglasak je uprav govoreć glasba (muzika) svakoga je¬ 
zika. I buduć da je velika tančina (Feinheit) u srodnosti gla¬ 
sovah sbog upliva pednebesnoga (klimatičnoga), koi pričinjava, 
da čas na ovu, čas na onu slovku većja sila govora padne; 
— s toga je uprav težko svtgdč pravi naglasak svakoga je¬ 
zika točno opredčliti. 

3. Znakovah, fcojimi se naglasak bilježi, imade tri: tezki 
(accentus gravis); oštri (accentus aoutus) i zavinjeni (accentus 
circumflexus). 
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a) Naglasak tebb* (') bilježi se s Iftve na desno, i u 
ovome slučaju naslanja se sve sila izgovora uvčk na slčdujući 
suglasnik tako kao da se dvostruko izgovara. Tako se je u 
našem jezika po staroj ortografii pisalo, i tako pišu i dan da¬ 
našnji Nčraci, koji se spodobnim znakom nesluže, n. p. bira 
barra), mčra = mjera. (= mjerra), ptica (= pticca), 
k&ra (= korra), pdra (= purra). 

Patka i. Ovaj znak melje se u našem jeziku i na skrajne 
samoglasnike, osobito za drugu i tretju osobu prostoga proša- 
stoga vrčmena minućih glagoljah (praeteritum simplex verborum 
perfectivorum): dš, čil, izpi, zapd, usd; — mini, zind, dižč 
rnafand, ganu; — vidč (vidjč), zaletč se (zaletjč ili zaleti se); 
— skoči, kupi, proslovi; — utopi, zaboli; — okopd, iztćrd, 
poord, protčrčd, zaplakd, upisi; pokupova, osnova, obradovd, 
darovi, zavojevš, izc&lovi, itd. 

Patka 2. U nčkojih krajih narččja čakavskoga (primor¬ 
skoga) i iia/kavškoga (slovenskoga, krajnskoga), gdč se u 
ženskom spolu Nominativ svčršuje na a ili ja, i srddnjega 
spola na 0 , — kada je r&č od dviuh slovakah, onda naglasak, 
teiki (') pada na drugu slovku, n. p. trava, sovi, stopi, 
cfcni, meji (m. medja), osi, ovci, sluga; — vind, gnjezdd,' 
seld , pism6 , itd. 

b) Naglasak oštri (') bilježi se s desna na lčvo, i u 
tome slučaju naslanja se sva sila izgovora na samoglasnik 
tako, da glas kao hitro padne (' ) pa se onda otćgne (' ) i 
kao okruglo razlazi se. U takovu slučaju pisalo se je nčgda 
po dva samoglasnika, kao što Nčmci i sada jošte pišu, n. p. 
grid (= graad), g|id (= gliid), glšs (= gldis), klas 
(==: kliis), snčg (snieeg), brčg (= bridćg), Sirač (= Sh'rač, 
selo u Slavonii), bir (= blfr), ztirka (= zdćrka), krug 
(= krdug) , sunce (= suunce), itd. 

c) Naglasak tavinjeni ( A ) sastavljen je iz dugačkoga 
i kratkoga , i u tome slučaju naslanja se sva sila izgovora na 
samoglasnik tako, da se glas najprie kao protegne (') pa 
onda najednoč padne ('). U takovu slučaju rekao bi, da 
Nčmci samoglasnike pojačuju sa gčrlenim glasom h ili za.« sa¬ 
moglasnikom e=zie: (ah, eh, ie, oh, uh), n. p. grdna (=grši- 
na), strana Czzstrišna), grčda (=grečda), srčda (= sriččda), 
strak (= siirak), čvdrak (== čvćorak), ddša (= dudša), 
štdrak (= študrak), laka (= ludka), itd. 



Pazka. Vuk Stef. Karadžić upotrčbljuje u svojih rččni- 
cih za krafak znak (') osim ovoga jošte jedan drugi dvo¬ 
struk (" ) n. p. bacali (od baciti) — a bacati (=badkati, bat- 
skati ili backati = bacati od bosti, bodem). Tako razlučuje i 
rčč ora (= h6ra ili čas) i 6ra (= orah, orčh). Vuka slčdi i 
gore spomenuti (u $. 6. pod 3. Pazka r*) Gj. Daničić, gdč u 
svojoj maloj srpskoj gramatici na str; 3. govori o „ Akcentih 46 
i u predgovoru napominje ovo : „0 akcentima ko je rad više 
čitati, naći će u Miklošićevoj knjizi „ Bibliotheca Slanica a 
(Slavische bibliolhek oder beitrfige zur slavischen philologie 
und geschichte, herausgegebčn von Fr. Miklosich. Erster band. 
Wien bei Wilhelm Braurauller 1851. str. 97—110). 

Za znak oštri (') upotrčbljuje isti Vuk Stef. Karadžić 
znak zaokruženi (^), — a za začinjeni ( A ) ima opet dva 
znaka: oštri i začinjeni (' i A ) ter ovaj poslčdnji dčli opet na 
dvoje i veli, »da se to najlakše može poznati u jednakim 
riječma, n. p. nas ima sedam druga (t. j. drugah ili drugdvah 
od Nom. drug), i svaki imamo po de'set lijepi druga (što se 
konci prepredaju): ovdje se u deset lijepi druga (lijepih dru¬ 
gah od Nom. druga) neproteže t&ko glas, kao u sedam druga , 
nego se izgovara druga , tako isto kad se reče: vidjeli 
smo na nebu 10 ddga (dftgah), i donijeli smo svaki po 
10 kačni duga (kačnih dugah od dftga); deset grdna 
(grdnah) i dopao rfina (ršnah), itd. 

4. Glasovi se takodjer mčnjaju polag različnosti pade- 
žah, n. p. vdda, gen. vode, dat . vddi, acc. vddu, coć. v6do, 
instr. voddm. Plur. nom. vode, gen. vćdah, dat . včdam, 
locat. o vddah, instr. vodami; — 16nac, Idnca (a ronac, 
rdnca), ldncu, o I6ncu, ldncem; ldnci, ldnšcah, loncem; — 
včrba (po Vuku vrba), gen. vćrbe (vrbe), dat. vćrbi, acc. 
vćrbu, coc. vćrbo! (po Vuku vrbo!), instr. včrbom (poVuku 
vrbom) itd. Prispodobi §. 5. Pazka. 

5. Tako se glasoudaranjem razlikuje rčč od rčči, padež 
od padeža, ime od glagolja i vrčme od vrčmena, broj od 
broja, osoba od osobe i spol od spola, tu p. 

krpiti (sabirati) i kupiti (za novce); 
pitati (gojiti) i pitati (zapitati); 
hititi (baciti) i hititi (bčrzati); 
učimo (imperat.) i učimo (praes. ind.); 
luk (cćrveni ili češnjak) i luk (za strčle);- 
vrđta (za zatvorit) i vrata (gen. s. od vršt); 
sela (gen. sing.) i sela (nom. plur.); 



žćna (nom. sing.) i žćnah (gen. pl.), 

mtlka (nom. sing.) i miikah (gen. pl.'), 

mtika (gen. sing. od nom. milk) i mtfka (mćlja* brašno)* 

stida (gen. sing. posuda) i stf da (od sđditi, judicare), 

tdžak (od težine) i težak (poslenik)* 

mđli (imperat.) i moK (3. osoba* praes. indrcat.), 

rečd (od rekoh) i rečć (m. rekne), 

ms (meni) i mf (nom. plur.)* itd. itd. 

6. Kada je rčč od jedne slovke* tu neima sumnje* da ii 
naglasak na nju pada, bio on težak ( ) ili oštar (') ili zavi- 
njen ( A ). 

Što se pako tiče prostih rččih* koje imadu po dvč ili po 
iri slovke, — to se opaža razlika polag različnosti pokraji- 
nah. U obće može se uzeti* da naglasak pada ponajviše na 
pdrvu iliti korenitu slovku 

a) u r&čih jednoslovčenib, koje narastu do dvć ili do tri 
slovke tvorenjem* sklanjanjem ili sprezanjem, ili iz ko- 
rena ili iz pčrvotnih rččih: Bćg, B6ga, božić, bdžića; — sin, 
sina, sinovi*sinove, sinčić; — dfth duha, dftsi, dahovi; — 
grdb, grdba, grdbovi; rdb, rdba, rdbovi; cšr, čira, cć- 
revi* cdrski, carstvo; nćž, ndži, ndževi, ndžem* nćževom; 

• vol, vdla, vdlovski; dati, dćvati; šiti, šivati; pćsti, pddati; 
žćti, žćtelac, žćteoci, žćteocem* itd . 

b) u rččih dvoslovčenih* koje se na samo- ili na suglasnik 
svćršuju: sćlo, selu, sćlom; tčlo (tićlo), tčla (tićla), rftka, 
n6ga , oko, uho, jčlen, gdlub, 'život, dral (ćrel, 6rao, 
6r<5), 6sal (kajkavski 6sel = magarac), jćzik, krćpost 
(krićpost), milost* itd. 

Pazka. Ovakove rčči dobivaju u čakavskom ili primor¬ 
skom narččju naglasak na poslčdnju slovku: seld, sel&, selh, 
seldm (seldit. Prispodobi §. 4: 9. II. suglasnici a) ustneni 
Pazka 2.); — ruka, noga, okd , uhd, licć, život, oršl, osal, 
jezik (jazik, u Rčci: zajik per metathesin), kripćst, mildst, itd. 

c) u rččih od tri slovke pada takodjer naglasak u obće na 
pćrvu slovku, n. p. istina, ldvina, dćržava, kdpriva, 
batina, slćnina, dćsnica* pr&vica, lćvica, lćpota; — 
mdliti, soliti* čitati* vldčti* pisati, motati, skćkati, sk6- 
čiti, kopati, dratif, itd. 



Patka. Čakavci (Primorci), Kajkavci (Slovenci i Slo- 
veno-Hčrvati) i Posavci melju naglasak u rččih od tri i više 
slovakah uvćk na predposlčdnju slovku, n. p. kopriva, slanina, 
desnica, groznica, mesnica, iovica (kajkavski i lovfca), lo- 
p&ta, čutura i kostura, moliti, soliti, koliti, orati, kopati, mo- 
tćti, pisati, skakati, tajiti, točiti, itd. 

Nčkoje rčči od tri slovke naginju i u štokavskom u obće 
s naglaskom na predposlšdnju slovku, naime rčči na tvornik 

1. ala: budala, maštUa, itd. 

2. dna: dvordna, staklana, ciglčna, Bregana (mčsto u 
Hervatskoj kod Samobora na granici Krajnskoj), kavšna, do- 
gftea, itd. 

3. ica: ravnica, pravica, palica, glavica, dvojica, tro¬ 
jica, itd. 

4. ina: vedrina, vrućina, žestina, ravnina, ledina, ni¬ 
zina, visina, širina, duljina, dubljina, cćrnlna, pervina, bćr- 
zina, ljutina, vćrlina; tišina, 6tarina, čistina, milina, itd, 

5. oba: gćrddba, rugoba, svčtlčba, žaoba, didba, itd. 

6. oća; berzoća, čistoća, kratkdća, skupoća, suhdća, 
vrčdnoća, gluhoća, itd. 

7. dta: dobrota, goldta, grčhdta, krasčta, lepčta, meh- 
kćta, mćrzćta, sirota, sramdta, strahdta , itd. 

Osim gorespomenutih Čakavacah, Kajkavacah i Posava- 
cah imade j u Slavonii okolo Požege nčkoliko podgorskih se- 
lah (Velikd, Draga, Radovanci, Stražeman) gdč melju nagla¬ 
sak na predposlčdnju slovku. Da i u istoj Serbii (po svoj pri¬ 
lici u resavskome narččju), kao i u Bugarskoj — kako včro- 
dostojni putnici prip^včdaju — vlada ponajviše čakavsko-kaj- 
bavski naglasak *). Ovaj se je u nčkojih rččih i u isti Biograd 
podbrao. Tako je i pisac ovih rcdakah i sćm čuo jur više 
Biogradjanah reći: r ja sam vidio jednoga čoveka (slovensko- 
hčrvatski: človeka, mćsto čovjeka), itd. 

7. Imade rččih sa četiri i više slovakah, gdč naglasak 
pada na pčrvu slovku, n. p. banovina, kraljevina, hrastovina, 
bukovina, jelovina, grabrovina, jasikovina, orahovina, hdbdo- 
vina, stdklovina, bdjalioa, itd. 

Ali rčči od četiri i više slovdkah, koje u čakavskom i 
kajkavskom izgOvoru metju naglasak na predposlčdnju slovku, 
predpostavljaju ga u štokavskom izgovoru za jednu slovku 
naprčd. Takove se rčči ponajviše svćršuju na ica, ina, inja 
i glagolji na ati i iti , n. p. 


•) Tverdo se nadamo, da de nas slavno „ Drultvo sirbskt ilovesno 
»ti « a Biograda svojim vremenom o tome potanko obav$*titi. 



a) na ica: 


ča- i kajkavski : 

štokavski: 

golubica 

golubića 

svinjafica 

svinj drica 

ovčarica 

ovčdrica 

brijačica 

brijdčica 

koračića 

kovdčica 

zTonarica 

zvondrica 

opančartca 

opanCđrfea 

lončarlca 

lončdrica 

čizmarica 

čizmdrlca 

službenica 

službenica i 
službenica, itd, 

na ina i inja: 


ča- i kajkavski: 

Štokavski: 

Vakorina 

Vukdvina 

domovina 

domovina 

(trgovina 

tdrgdvina i 


tčrgovina 

. brodarina 

broddrina 

zemljarina 

- zemljdrina 

ženetina 

ženetina 

devetina 

devetina 

desetina 

desetina 

prosjakinja 

prosjakinja 

težakinja 

težakinja 

junakinja 

junakinja, itd. 

glagolji na Ali i ili: 

ča- i kajkavski: 

Štokavski: 

okopa/i 

okopati 

oborati 

oborati 

klokotdti 

klokotati 

priklapdti 

prikidpati 

movetdti 

zaaovitati 

5 * 



ča- i kajkavski : 

štokavski: 

poaovijdti 

ponćvQati 

govoriti 

govoriti 

podvorlti 

podvdriti 

natočiti 

natočiti 

pokositi 

pokdsiti 

navozi ti 

navdziti 

zakotiti 

zakotiti 

ppgnojlti 

pognojiti 

nasollti 

nasoiiti 

potrošiti 

potrošiti 

uloviti 

uloviti, itd. 


8. Ako se pčrva slovka koje rčči po sastavijenja kojega 
predloga ili ine čestice sa srojega mčsla pomakne i drago ili 
tretje ničsto zauzme, onda ona izgubi naglasak, a mčsto nje 
dobije ga predstavljena čestica, n. p. ndrod, zdrod, porod, 
izrod, zdkon, prikor, ukor, prđrok, zastava, ustava, pdstava, 
nčsreća, nčsgoda, nčsloga, nčsklad, nčskladan, nčdčlja, nč- 
svčst, rdzred, Ured, odredba, ndklon, pdklon, dbzir, dblak, dd- 
mčriti, zdboravan, prčporuka, itd. 

9. Naglasak se u priercčenome slučaju pomakne, ako 
se jednoslovčene čestice i nesastave: 

d-tom, prl-tom, zd-tim, nd-tom, pd-tom, u-tom, zd-rana, Za¬ 
goru, sd-svim, nd-vodu, ii—polje, pod-nogu, čd-njega, pred¬ 
njega, pri-njib, dd-volje, itd. 

' 10. Kada se dvč rčči sastave, svaka od dvč slovke, ili 
pčrva od dvč; a draga od jedne, od dvč ili od tri: — onda 
naglasak pada na obedvč rčči po izgovoru itokavskome, n. p. 
bdgosldvje, prdvosldvje, mlslosldvje, bdjosldvje, zvjčzdozndnstvo, 
zvjčzdozndndc, bdgorddica, bldgosldviti, bldgosldvljen, bdgo- 
Ijdbnost, ddbrohdlnost, bldgovjćst, vinogrdd, čdsopis, prdvopis, 
sčncobrdn, suncokret, kdlokrčt, zčmljopis, itd. 

Po izgovora pako čakavskome, koi se je za čudo i u 
štokavski ponajviše uselio, — uzdigne se naglasak u savezu 
obiuh rččih n. p. bogdrodica, voskovarina, (Yukov rčćnik), 
glavdbolja, znbdbolja, kostdbolja, tčrbdbolja, neznabožac, ne- 
sadboitvo, ćabrčnoša, zakčnoša, bčldpoljae, bčldgrivac, beld- 



ST 


noga, bfilddsno, blagodat, pravopis, vratdlom, bdrzdrek, 
zemljdpis, loncdgreb, suncokret, koldvoz, koldter (u Sriemu), 
ild. 

Patka. Znamenito je za izpitivanje kako staroga jezika 
slavjanskoga iliti cćrkvenoga , tako i današnjega jugostavjan- 
skoga, što Dobrovsky ii svojoj knjizi: * Institutiones linguae 
slavicae dialecti veleris .« VindobonaeMĐCCCXXlI. na str. 57. 
veli: *g) In serbicis libris plures accentus vocibus imponi jam 

nota (f) monuimus. Sic CpCBpOAlOBHB, CdMOBHALJH 
BAdroCAOBABN Mb^AOBb^AđN?6 mercedis retributio.* 

11. Kada dvd jednoslovčene rčći same za sebe uporeda 
stoje, tada naglasak padne na važniu ržč, n. p. moj brat, 
tvoj sin , on tnd, ti sam. Ali bi se mogla i pfcrva rič uz¬ 
dignuti po volji govorećega, n. p. brat moj , sin tvij, zna on , 
s6m ti. 

' 12. Zaimena pokratjena: mi , tt, st , me, te } se, ga , mu, 
stoje uvfik zapostavljena i s toga nemogu nikada imati na¬ 
glaska. Ako li se govorećemu uzhtie, da ih uzdigne, tada ih 
mora u svojoj cčlosti izgovoriti: meni, tebi, sebi , mene, tebe, 
sebe , njega , njemu. 


L 



BIO DRUGI 


Rlioslovje. 

s. a 

Rašredjenje čestih govornih (partes orationis,, Redetheile). 

1. Mi možemo pojme tvarati 

a) o tvorovih (osobah, stvarih), koji jesu, ili o kojih se 

može misliti, da jesu; 

b) o staliiu ili o delovanju stvorovah (Dinge). Prisp. sa $. 1. 

2. Pojmi o stvorovih, (osobah, stvarih), naznačuju se 
samostaenimi imeni (substantiva, Hauptworter). 

n. p. čovčk, žena, dčte, kuća, gora, dolina, krčpost, um, raz¬ 
um, mudrost, krasota, dobrota, milina. 

3. stališ ili dčlovanje stvorovah naznačuju glagolji (verba, 
Zeitvrčrter), 

n. p. orati (čovčk ore) — presti (žena prede) — plakati 
(dčte plače) — pojati (ptica poje) — igrati (dčvojka igra) — 
tćrčati (konj tčrči), itd. 

4. Samostavnik (samostavno ime) i glagol} to su naj - 
glavnie česti govora , na koje se sve ostale naslanjaju. 

5. Na stvorovih razlikujemo svojstva. Ova se naznačuju 
pridavnimi imeni iliti pridčvci (adjectiva, Beivvčrter), n. p. 
poiten čovčk, marljiva žena, pokorno dčte, velika kuća, 
visoko, stirmo bćrdo, Uroka, plodna dolina, itd. 

" 6. Broj i množinu stvorovah naznačuje brojnik (ime 
brojno, numerale nomen, das Zahlvvort), 

n. p dva čovčka, dvč žene, dva dčteta, tri dčvojke, 
pet ljtidih, deset jundkah, sto kdzah, tisuća (hiljada) ovficah; 
dvoje kdnjab, troje jftjah, njih dvojica , trojica ; sedmi dan u 
tjednu (nedčlji danah); mnogo vode, malo novćcah, niholiko 
tćrgovćcah, niito srebra, zlata, meda, voska, itd. 



T. Imtrde ržčih , koje Stvor* k*k<W* rn-nažttščtfju ifevčstno, 
nego ga samo obćenito imenuju. Takove rfići t6vu sd iaiitiena 
(pronomina, Fiirvvčrter), 

n. p. ja, ti, on, ona, ono; ovaj, onaj, taj, koi, koja, koje, 
tko, što, itd. 

8. Pridčvci, brojnici i zaimena prislanjaju se k samo- 
stavniku. Oni bi se mogli prozvali red samostavftiČki. 


9. Kaogod što se stvor naznačuje svojstoi (obilježji), 
tako se pobližje naznačuje i stališ ili dčlovanje kojeg* stvora, 
d& i isto svojstvo pokazanjem kakvoće ili koje okolnosti. Ovo 
pobližje naznačenje biva po prislovih (adverbia, Nebenvvbrter). 
Prislovi stoje naprama glagolja (i prldčvku), kao pridčvak 
naprama samostavniku . 

n. p. Ičpo pisati — berzo terčati — milo govoriti mirno 
spavati — on će danas dojti — veoma oSlrd žirtia — ne¬ 
obično velika vrućina, itd. 

10. Imade prislovah brojnih (pervo, drugo, tretje, če- 
tvšrto, peto, dva put, tri put, često put, mnogoput, velekrat) i 
zaimenih (ovdć, tti, onde, gdč, itd.)? koji takođjer naprama 
glagolju tako stoje, kao brojnici i zaimena naprama samo¬ 
stavniku. 

11. Prišlov i njegove vćrsti naslanjaju se na glagolj i 
sačinjavaju red glagoljni. 


12. Uzaimno razmčrje rččmi izraženih pojmovah u 
kojem stavku naznačuje predlog (praepositio, Vorwort), 

n. p. on ide sa mnom u školu. — Od vezilje svilu ku¬ 
povati. —Nisu vuei stekli po porucih, već šte si sami pri¬ 
prave. — Ima ti njega novacab , kao ti žabe dlakah. — 

Medju kopja, medju mače 
Kroz led teče i kroz vodu, 

I ti oganj živi skače 
V slobodi za slobodu. 

1. GunduHć . Osman lit H2 . 



13. Razmčije istih stavakah jednoga prema drugomu, 
što se ujedno ukazuje kao savez stavakah, naznačuje se vez- 
nikom (conjunctio , Bindewort), 

n. p. čim zorica zabčli, odmah lastavica prebire. — 
Nisu smčli ni do dvora doći; a kamo H dovesti dčvojku* 
(Vuk. Srb. nar. pčs. knj. 1 234) — On dčrhtje (dčrktje, 
dćršće), jerbo ga zebe. 

14. Predlog se može brojiti u samostavnički red , bu¬ 
dući on osobito ( naznačuje razmčrja samostavnika naprama 
ostalim rččim. — A naproti veznik spada ka glagoljskomu 
redu , budući on naznačuje razmčrje jednoga stavka pravna 
drugomu, gdi glagolj nad ostalim gospoduje. 


Pregled. 


samostavnički red: 

samostavnik 

pridčvak (pridavnik) 

brojnih 

zaime 

predlog 


glagoljski red: 

glagolj 

prislov (adverbium) 
brojni prislov 
zaimeni prislov 
veznik . 


15. Jerbo se samostavnikom, glagoljem, pridčvkom i 
jednim dićlom prislovah pojmovi isti izrazuju; to se ove vćrsti 
rččih takodjer imenuju po jamne ili pojmovne ršči (vocabula 
notionum vel conceptuum, Begriffsvvorter); ostale naproti, koje 
uprav nenaznačuju pojmovah, nego odnošenja njihova — od¬ 
nosne ili lične rčči (vocabula relationis, vel formae, Bezie- 
hungs- oder FornnvOrter). 

Pazka. U nižestavljenoj osnovi razmatrat će se vćrsti 
rččih Hiti česti govora slčdećim redom: samostavnik , pridč- 
vak, brojnik , zaime] — glagolj, prislov , predlog , veznik . 


8 . 9 . 

0 tvaranju rččih u obće. 

Rčči sastavljene postale su iz prostih. Tako je n. p. 
rčč blagoslov (benedictio, Segen) postala iz blago i slov; — 
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blagoslivanje ili blagosivanje iz blago i slimnje; — bogojavljenje 
(sveta tri kralja, epiphania domini, das Fest der heiligen drei 
Konige) iz bogo i javljenje; — bogoljubnost (devotio, pietas 
erga Deum, die Gottseligkeit) iz bogo i Ijubnost; — zakon (lex, 
Gesetz) iz za i kon; zakčnoša (legislator, Gesetzgeber) iz 
zakon i noša\ — glavobolja (dolores capitis, die Kopfschmer- 
zen) iz glavo i bolja; — danguba (jactura temporis, Zeit- 
verlust) iz dan i guba (od glagolja; gubiti), itd. 

Rčči prošle ili su p Prvotne (primitiva vocabula, Stamm- 
wtfrter) kanoti: blago , bogo , za, kon , glavo , dan — ili su 
proizvedene (derivata vocabula, Sprossworter), kanoti: 
slov , slivanje , javljenje , Ijubnost, noša , bolja , 

Od pćrvotnih rččih nčke su gole (nuda vocabula, nackte 
Worter oder Wurzelwflrter), t. j. takove, koje korenitu slovku 
bez ikakova službena glasa ili slova (pismena) ukazuju, n. p. 
blag, bog, jav, Ijub, za, kon, glav, bol, dan, gub; a druge, su 
pomnožane, t. j. službenim glasom ili slovom odčvene (indutae 
voces, bekleidete Worter), što će reći tvorene, kanoti: blag-o, 
bog-o, jav-(/en-/e, ljub-»o$f, glav-o, bol-ja, gub-o. Ovdije 
gola korenita slovka dobila prirastak t. j. tvornik i te 0ag 
dobi tvornik srčdnjega spola o: u bog i glav stoji o blago - 
glasja radi; bol imade tvomu slovku ja, a gub tvornik a; 
Ijub tvornik nosi: korenita slovka jav imade tvornik pričastja 
terpećega prošloga vrčmena jen, gdi je radi blagoglasja poslć 
ustnenoga glasa v umetnuto / (vidi §. 4. II. Suglasnici, 
Pazka 3: 9.) — dakle Ijen, odkle sa dodatkom tvornika je 
postade samostavnik glagoljski (substantivum verbale) jav - 
Ijen-je. 

Proizvodne rčči (derivativae voces) izvode se iz inih jur 
tvaranih rččih, kanoti glagoljske (verbalia) slivanje i javljenje 
od pričastja tdrpećega vrčmena : slivan, javljen ; ono od ne¬ 
običnoga opetujućega glagolja slivati , a ovo od javiti. Od 
oviuh je opet javiti pćrvotan glagolj od gola korena jav na¬ 
činjen; a slivati je proizveden najbližje od glagolja sloviti , a 
ovaj postade od slov , a slov proizlazi iz korena slu, odkle 
se i samostavnik sluh sa tvornikom h proizvadja. Od samo- 
stavnika pćrvotnoga sluh proizvodi se opet glagolj slušati 
i samostavnik sluga sa svimikolicimi njihovimi ogranci. 
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Kad se ima iztražiTati koren u ržčih od više slovdkab, 
onda trčba dobro razlučiti korenitu slovku od službenih gla¬ 
sovah ili slovah, koja se u tvaranju rččih dodavati običaju. 
Od rčči proizvedene i zajedno sastavljene: preporučivati 
(koga), commendare, recommendare aiiquem alicui. empfehlen 

— najbližja rčč, odhitivši predlog pre, je poruk , gdi, ako se 
i drugi predlog odbaci, ostat će slovka ruk, koja opet ima 
svoj začetak u slovci korcnitoj rč ili rek, (perf\ ržh i rekoh) 
od glagolja rčti ili redi, diccre, sagen; — iva je obilježje 
(karakteristika) pred tvornikom (formativa) infmitiva /i, pred _ 
kojom, radi blagoglasja, k prelazi u č: dakle pre-po-rt*č- 
iva-ti. 

Budući dakle da se tvaranje rččih bez znanja korcnja i 
glasovah ili slovah, — koja im se pridčvaju — jasno protu¬ 
mačiti nemože, s toga ćemo najprie promatrati najprostia 
osnovu rččih i pervorodni stroj korenitih slovakah, na koliko 
nam moguće uzbude, pa ćemo zatim pončšto o službenosti 
tvornih slovah probesčditi. U razlaganju pako svega ovoga 
dčržat ćemo se sustave Jos. Dobrovskoga: „Institutiones lin- 
guae slavicae dialecti veteris. u Vindobonae 1822. 

RAŽ R SS D 1* 

korenitih slovakah . 

*. 10 . 

U pčrvom razredu nalaze se sve one korenite slovke, koje 
imadu ili s/fm sdmeat samoglasnik , ili jedan početni suglas¬ 
nik i skrajni samoglasnik , koi u nčkojih rččih ( k: k meni, 

— s: s menom) i izostati može; jesu pako slčdcće: 

1. — a o u — — i ja — — 

2 v va — - — — vi — vč — 

bo bo bu - — bi — be — 

pa po — — pć pi — pč — 

ma-— — mi-— 

na — nu — ne ni — nfi — 

la —-- li — Ič — 

ra — ru — — ri — rč — 


3 . 




43 


da 

do 

du 

— 

— 

— dfi 


ta 

— 

tu 

-- 

ti 

— tfi 

— 

za 

— 

— 

— 

zi 

— x6 

— 

— 

— 

— 

— že 

ii 

— 

žu 

— 

— 

su 

— še 

si 

ši 

— s8 

— 

— 

— 

— 

- če 

ci 

či 

— — 

ču 


6. ha- 

k ka — ku-— — 

s. U 

U ovoj skrižalji nalaze se pčrvi žaro Hi oH više čestih 
govora i to: 

a) zaimenah osobnih (pronominum personalium): 

zastarčlo i = on, njega face. i = j: na-n-j = nanj = na 
njega. Ovdi je n prosthesis t. j. predsuvak), je ili nje (sada 
gen. njih), ju ili nju (illam, sie). 

m, biljega pćrve osobe u genitivu i ostalih kosih pade- 
žih (obliqui casus), odklc: mene, meni, menom i skratjeno : 
mi, me, mnom, plur. nom. mi, gen. nas, dat. nam, instr. nami; 
dual nama. Ovdi je opet u pluralu gen. i ostalih padežih m 
pretvorio se u n. (Prispodobi §. 4- II. Suglasnici. Pazka 2.) 

ti,, gen. tebe, dat. tebi (pokratjeno: te, ti), instr. 
tebom. 

Zatim 

zaimenah odrednih i pokaznih (pronominum deter- 
minatorum 4c demonstrativorum): 
ti, = l«j, ien. sp. td, srčd. (6. Odavle je prislov Id, 
(isthic, da, hier). — 

Zastaralo si = sij, saj (mdsto ov, ovi r= ovaj), ien. 
sp. s(5, sriđ. sd, odklc prislov vrčmena r sinoć (kajkav. snoć- 
snoćfca). 

Povratnoga zaimena (pronominis reciproci), koje 
neima nominativa: 

86, (sebe), dat. s) (sebi). 





Napokon: 

Pitajućih zaimenah (pronominum interrogativorum)r 
ČC, kojemu se odredna čestica to i ga ili sa pridade, 
pak postane nom. čto = što , gen. čega ili česa, dat. čemu, 
praep. o čem, instr. čiem ili čim; — i 

k, s kojim, se čestica to sveže, te postane: kto (češki 
kdo, slovenski iliti kajkavski #do. Prispodobi $. 4. II. Suglas. 
e) gčrleni k u g), ilirski s premetnutjem radi lagljega izgo¬ 
vora: tko ili ko, quis, wer? — 

b) Glagoljah, kojih prošla prosta vrčmena (praete- 
rita perfeeta simplicia) perve začetke (themata) ukazuju: 
bi: od inf. bi ti praesens: bi-jem (ferio, ich sehlage i bu¬ 
dem, jesam, sum, ich bin). 
pi: od inf. pi-ti (bibere, trinken), praes. pi-jera. 
mi: od mi-ti (lavare, waschen), odkle umi, pomi, praes. mi- 
jem. 

Istim načinom od vi, ve, ba, bu, be, nč, la , li, ri, rS, 
da, du, dč, ta, ti, te, su, si, sč, še, ši, će, či (ra. ki), ču, ha, 
ka, ku , — prave se sadašnja vrčmena: vi-jem, vi—ti (poviti, 
uviti, zaviti), vč-jem = vi-jem (vi-jati n. p. pšenicu ili ini 
žitak na včtru), ba-jem (od inf. ba-ja-ti), bu-dem (od inf. 
bi-ti), praet. bč-h, bč-še, bč-hu (od inf. bi—ti = bč-ti) ne- 
s-em (od inf. ne-ti = ne-s-ti), la-jem (od inf. la-ja-ti), li¬ 
jem (od inf. 16—ti = lja-ti , li-ti, II—ja—ti), ri-jem (od inf. ri¬ 
ti = ru-ti = rovati), rč-ju (= re-k-u, rek-nem ili rečem 
od rč-ti = reći mčsto re-k-ti), da-jem i da-dem i da-m (od 
inf. da—ti, da-ja-ti = da-va-ti), du-nem = duh-nem (od inf. 
du-ti = duh-nu-ti), dč-nent (od inf. dč-ti, dč-nu-ti), ti-jem 
(od inf. ti-ti = tč-ti, ti—ja—ti, pinguescere, feist werden, od¬ 
kle i tio i pretio = pretil, pretila, pretilo) ^ su-nem (od inf. 
su-nu-ti), sp-rem mčsto su-em ili su-jem (od inf. su-ti u sa¬ 
stavljenih sa predloži: do, iz, iza, na, o, po, pri, pro , raz , 
sa, u, za: dosuti, izasuti zasuti, itd. Vidi $. 4. II. Suglasnici' 
Pazka 1. ti u p), ši-nem (od inf. si-nu-ti, n. p. sunce, odkle 
i si-ja-ti i sja-ti i sva-nu-rti i sja-nu-ti. Vidi §. 4. II. Suglas. 
e) gerleni: j u v), sč-jem ili, — radi blagoglasja, — si-jem 
(od inf. sč-ja-ti sčme), še-nem (od še-nu-ti m. šet-nu-ti ili šed- 
nu-ti, odkle i šel, šla, šio ili šao, šla, šio u sastavljenih: i-šao, 
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do-šao, po-šao itd. od zastarčloga glagolja iedu, kako uči 
patriarka slavjanskih slovničarah, Josip Dobrovsk^); — ši-jem 
(od inf. ši-ti, odkle ši-va-ti m. ši-ja-ti), čnem (od inf. čćti, 
— staroslavjanski YATH u sastavljenih sa predloži: do, na, po, 
pri, za: dočeti, načeti, početi, pričeti, začeti), po-či-nem (od 
inf. neob. či-nu-ti m. Ai-nu-ti, — odkle koj, pokoj, — čujem (od 
ini. ču-ti), ha-jem (od inf. ha-ja-ti), ka-jem (od inf. ka-ja-ti), 
ku-jem (odkle inf. ko-va-ti mčsto ku-ti). 

Od korena ži: ži ti, ži-jem i ži-vem. Od korena i: i—ti 
= ići, i-d-em , od kor. še: še-du, praesens staroslavjanski. 

Od ma, mi, me=ć (staroslavj. maj, rf, *i, gi f gu, ki: 
ma-nem (m. mah-nem), mi-nern, me-nem (u sastavljenih: po- 
mčnem, spomčnem, napomčnem), ri-nem. zi-nem, si-nem, su- 
nem, ki-nem (m. kihnem). 

Od pć (staroslavj. nA) pć-ti (u sastavljenih: napćti, 
pripćti, i'azpćti, razapćti, spćti, uzpčli, zapćti), praesens: pnem. 
Tako je takodjer praesens: žnjem ili žanjem od žč-ti 
(metere, sicheln, Frucht schneiden), žmem od žft-ti (u sa¬ 
stavljenih: iz, iza, o, za), premere, pressen, driicken, (die 
Wftsche), Čmem ili čnem od'cč-ti (staroslavjanski YA ili Yd) 
u sastavljenih: dočeti, početi, začeti, itd. 

c) Česticah, koje se nesklanjaju, kanoti: 

Predlogah (praepositiones): o, u, v = va, pa = po, 

na, do, za, s, sa, k; 

V*eznikah: a, i, l>o, no, da, do, li; 

Pri s lov ah (adverbia): ne, ni, nč. Ovi, kao i predloži, 
ako se drugim rččim predstave, učine jih sastavljenimi: umi 
(opr&, abluit), pošlo (počem, quanti? — poslč ili poklč, postquam, 
nachdem), poda (pruži, porrexit), zabl (n. p. čavao u zid, 
incussit), side ili snide ili sadjš (descendit), paberkovati (spi— 
cilegium facere), nelresk iMnelresak , (čuvarkuća, sempervivum 
tectorum, Hauslaub^, nezrio (immaturus), nečist (immundus), 
nitko (nemo), ništa (nihil), čtko (aliquis), nčšto (aliquid) itd. 

d) S a mostav nikah i pridčvakah (substantivorum 
dt adjectivorum), ako im se s kraja službeno slovo pridć. 
T«ko dčj (cćrkveno- ili staroslavjanska i krajnsko-slovenska 
rčč) u sastavljenih zlodčj (zlodij ili zlddO, zločinac, malelac- 
tor), jest osoba tvoreća, činitelj od dč ili de-ti, dč-nu-ti , 
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d&-la-ti ili dilovati — dijstvovati . Istim načinom proizvodi 
se tčč boj, praeliuin, der Kampf, od bi (bi-ti, bi-jem, caedo) 
pomoćju tvornika oj; — iiv, vivus, lebend, od korona ii 
(ži-ti, ži-jem ili ži-vetn, vivo, leben); pilo, potus, das Ge- 
trfinke i pivo (slov. piva), cerevisia, od korona pi (pi-ti, pi-jem, 
bibo, trinken); dar , donum, das Geschenk, od kor. da'(da-ti, 
da-m, do, geben); — vitar, \e ntus, der Wind, od korena vi 
(vč-ti, vč-jem ili vi—ja—ti, vi-jem, flo, blasen; ventilo frumen- 
tum, das Getreide worfeln) — i mnoga ina. 

Tvorovah početnih od samostavnikah i pridčvakah, koji 
nikakova službena slova neimaju, nesadčržaje ova skrižalj : 

§. 12. 

Buduć da nemožemo izvesti ovdfi rččnika o korenju, s 
toga ćemo znamenovanja pćrve vćrsti ovoga razreda u kratko 
pokazati: 

a, veznik (conjunctio), at, autem, sed, et, aber, und. 

0, predlog (praepositio) de: o njem (de illo), o kom (de 
quo), o čem (de qua re, wovon). 

0, uzklik (interjectio) o! 

Q, 1. predlog (praepositio), apud, bei. 

a) sa genitivom na pitanje: u koga (razumi: ima ?) 
Odgovor: u njega , apud eum; 

b) sa accusativom na pitanje: kamo? (quo?) u m cirkvu, 
in tempium ; 

c) sa praeposicionalom na pitanje gdi? (ubi?): u cerkvi , 
in templo. 

U, 2. koren rčči proste: «£—ti, w-jem, odkle sastavljene: 
obuti, obvjem (cipele, čižine i ostalu obuću) in-d-uo; 
izu ti, izujem, ex-uo. 

i 1. veznik (conjunctio) et: idemo i mi, imus dr nos; — 
i to je istina , et hoc verum est; Hi aut, sastavljeno 
iz i i li (n. p. da li ?), an ? ob ? 

i, 2. zaime (pronomen) starinski akusativ i (njega), eum, 
gen. njega, dat. njemu, instr. njim; — gen. plur. njih 
ili ih, dat. njim ili im, instr. njimi. 
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U staroslavjanskom jeziku i inih sčvero-slavjanskih pre¬ 
lazi i pred samoglasnici u genitivu i ostalih padežih u su¬ 
glasnik,;; gen . jego i jeho, dat. jemu i jej, accus. ju, eam; 
je, id; ja, eos. U ilirskom jeziku stoji svagdč predsuvak 
(prosthesis) n (n. p. njega, njemu, itd.), kao i u inih slavjanskih 
narćčjih, kad za predloži stoji. Vidi Dobrovskoga Institut, 
ling. slav. dialecti vet. str. 498. 

i, 3. koren glagolja ili (i-ti, ići) ire (i-re), gehen, od ko¬ 
jega je praesens i-d-em, eo, praeteritum: id-oh, 
id-e (u sastavljenih: dojdć, pojdć, projdć, zajdć, odć, 
m. odde ili odidć ili otidć. Prisp. g. 4. Paz. 2.). 
je, koren glagolja je-ti (staroslav. ja-ti, odkle je i rčč pri— 
ja-telj), capere, praeteritum ft, part. jćt, praesens jemljem. 
U sastavljenih glagoljih od jeli pretvorilo se je početno 
slovo j u *; uzeti, usmeni (slovenski: vzeti, vzemetn, 
mčsto vjeti, vjemem ili ujeti, ujmem) i uzimati, uzimljem 
(m. ujimati, ujimljem.) Prispodobi §. 4: 9. 11. Suglasnici 
e) gerleni: j u *. 

Primčri ovi mogu se lahko pomnožati, ako se sve pro¬ 
izvedene i sastavljene rčči korenitoj slovci podvćrgnu. Pod 
ži n. p. ne samo živ, živ-ac , živ-ahan , živ-ahnost, živ-alj, 
živ-ica , živ-ina, živ-inski, živ-ot, živ-otinja, živ-o tarifi, žit - 
je, živ-e-ti, živ-lje-nje, oživ-e-ti, poživ-š-ti, nego i ži-to, 
ži-tak , ži-tar, ži-tnica i sastavljenih, kojih je pćrva strana 
živo — (n. p. živo- der, žifco-pis, zieo-tvorac), množlvo se 
može podvćrći. 


§. 13. 

RAZRED II. 

Slovakah korenitih, koje imadu dva svglasnika ili samo¬ 
glasnik početni, koi se sa suglasnikom sravnili može , t su¬ 
glasnik skrajni . 1 

a) Koje počimlju samoglasnikom tverdim: 
nm , pokratjena rčč od u-jam, (ujm ili um), što je opet su- 
tvoreno iz u i ja -ti ili /e-ti, koje spada u pčrvi razred. 
Vjati ili vjeti znači pojdli, pojeti ili pojmiti , concipere, 
begreifen, a odatle, ujam—um znači silu ili moć pojma 
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ili pojmljenja, vis vel facultas concipiendi, das Begriffs- 
vermčgen. — Evo, kako o tom govori Jos. Jungmann 
u svojem Slovniku česko-nčmeckom: „ Um, u, ol. a, m. 
(r.=radix) gmu = jmu, cf. graec. sca — ich setze in 
Bewegung, cfffvnrgu = durch den Verstand im Be- 
griffe zusammen bringen, d. i. verstehen, einsehen, be- 
merken, merken, cf, pol . um — prvorodna v človčku 
vlada rozezndvani včci čili matice vid neb idćj pordd- 
nych, die Vernunft, cf vernehmen; rus, um = spu- 
sobnost ponimati včci i souditi o nich, Verstand; crn, 
um — intellectus; cf. et distingue rozumj. — a) Po- 
talimo na pozndvaci moc duševnou = spusobnost po¬ 
nimati, rozezndvati podobizny včci' s osvčđomčnim jich 
sobč, der Verstand, Sinn , Grist, Besinnungskraft. a 
UZ, (praepositio), penes, neben. & 

UZ, odkle adj. uz-ak, comp . už-ji, ja, je; uz-a, uz-ica, 
uz-da, uz-ili, už-e, už-ina; — uz=vz, vez, ligamen, 
das Band; vez (slaroslavj. i ruski vjdz — — 

BH31», češki vaz ) dčrvo, ulmus, die Ulme. 

Uh, odkle uh-o, uš-i, uš-ica, uš-ni. 

Uk, odkle: na -«uk, na-uk-a, uč-iti, uč-en, na-uč-en, uč- 
en-je, uč-en-ik, uč-en-ica, uč-it-elj, uč-it-eljica. 

Up, odkle up-iti = vp-iti (slovenski) = vap-iti, clamare, 
vap-aj, clamor. 

oJl, odkle: o/r-o, oč-i, oč-ice, dim, f. pl, oč-ali, m. pl, 
oč-an; oč-it, bez-oč-an, bez-oč-an-stvo, oč-ni, 
oč-nik. 

b) Koje počimlju samoglasnikom pomekšanim: 
jar, (češki jar-o) ver, der Fruhling; jar, a, o, adj.) jar-ac 
jar-ica, jar-am, jar-ak, ka, o, adj. cf. žarak, jar-ina, 
jar-ost, po-jar-i—ti se. 

jur, jur-ve, adv, =zuv, ure =vre(slov.) =već, jam, schon. 
jur— iš, jur-iti = žur-iti. Prispodobi sa jar = zar. 
jad, sollicitudo; aegritudo; dolor, Kummer, jad-an, jad— 
ovit, jad-nik, jad-nica, jad-iti, jad—ali, jad-ovati. 
jcd, odkle jed-em, jes-ti, edere, comedere, coraestum, es- 
sen; jedjek = jedžek (vidi §. 4. j u str. 20.) = 
jest-bina, jestvina, jestojska, jestivo, ješa, ježba, ješka. 
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led, Odkle jed-an = ed-an, unus, ein; jed—ini, %' o ; jed- 
initi, sjed-initi, ujed-initi, jed-inost, jed-instvo, jed¬ 
nak, jeđ-riakoit, jed-na-čiti, izjed-načiti, itd. 
jug, atister, der Sttdwind, Odkle jug-ovina, juž-an, ojuž-iti 
se (vrčme). ' 

tak, Odkle jak-ost, jač-ji i jiči, ojač-iti, objač-iti, ojač-ati, 
nejak, nejač-ak (dim.J impuber, unmttndig. 

Itt, sonus, der Hali, odkle jOk-a, echo, das Echo, der Wi- 
derhall, jek-nuti, jek-titi, jec-ati. 
ja*, catarrhacta, das Wehr; abyssus, Abgrund, jaz-an, jaz¬ 
bina,- jaz-vina, jaz-avac Jaz-ak (namastir i aeW u 
Frnškoj gori), jaž-a (rivulus), jaz-iti, zajaz-iti, jaž-enje. 

Od^ostnenoga v: 

▼Cl, magnus, gross, odkle ado. vOl-c i adj. vel-ik, vel-ičak, 
vel-ičan i subsl. vel-ičanstvo i sastavljene rMi: vel- 
moža, magnas, der Magnat, vel-možan, magnipotens, 
vel-riba, ćete, cetus, \VaIlfisch, itd, 

?«,- odkle všd-š ti (staro- i sčveroslavjanski) znati, scire, 
wissen, odatle i včd-a (češki, eied%a poljski) znanost, 
včd-om i včd-omost (viad-omošć, poljski), KuHde, 
Kenntniss, Nachricht, notitia: odatle i rist 9 scientia, 
notitia, Kundo, i svčst = satist y conscientia, das Ge- 
wissen; samo grist , conscientia suimet ipsius, das Be- 
vvusstsein, Sclbstbewusstsein, odatle i svčsl-an, savčst- 
an: — odatle i izvčstje i izvčstiti, odatle navčstiti i 
navčštjivati, odatle navčŠtjenfe i izv6štjivanj$; —odatle 
i viši, peritus, kuadig, včšt-ina, dexteritas, Gewandtheit, 
Geschicklichkeit, Fertigkeit; — odatle i včšt-ac, i včšt- 
* ica; — odatle i riiba (m&sto včšt-ba), exercitium i 
včžbati, exercere, iibeir, včžbanje (m. včštbanje), exer- 
citatio, Uebung, neviida i nevšia (staroslav. i ruski) 
mčsto nevčdja, neznalica, idiota, der idiot, ein un- 
\vissender Mcnsch; — odatle proizlaze napokon sveko¬ 
like sastavljene rčči: zapo-včd, i zapo-včst, izpo-včd i 
izpovčst, propo-včd i propo-vSst i pripo-včd i pripo-včst, 
odatle i glagolji: dopovčd-iti, izpovčcUOti, pripovčd-čti. 



zapovdd-ćti i izpovćd-ati, pripovid-ati, propovčd-ati, 
zapovćd-ati, itd. 

vid, visus, das Gesicht, oder das Sehevermogen, odatle 
vid-čti, videre, sehen i vid—jali i vid—ik i vid-člo (svfit- 
lost) i vid-an i vid-iv i vid-elan i vid-ion, a, o, adj. itd. 

Ved, odkle: ved-e m, vesti, duco, fiihren (u sastavljenih 
glagoljih sa predloži: do, iz, na, od, po, pri, pro, raz, 
s, u, uz, za: dovesti, izvesti itd.), odatle i vod-iti i 
sastavljeni glagolji: dovod-iti, izvod-iti, itd.; — odatle: 
dovadjati, izvadjati, provadjati, itd. 

VĆZ, vez-em, vćz-ti (ili vesti), veho, fiihren, fahren i sa¬ 
stavljeni glagolji: dovezti, izvezti, zavezti, itd., odatle i 
voz , vectura, das Fahren, die Fuhre, odakle voz-iti i 
sastavljeni glagolji: dovoziti, izvoziti, uvoziti, itd. — 
Odatle i opetujući glagolji (iterarativa verba): dovaž- 
ati, izvaž-ati, provaž-ati, uvaž-ati, zavaž-ati, itd. 

VĆZ, 1) ligamen, das Band; 2)arsacupingendi,dieStickerei, 
odakle; vćz-em, vćz-ti, acu pingo, sticken ; vez-ilja, 
acu pingendi perita, die Stickerin, vez-ilo, opus acu 
pictum, die Stickerei; vćz-enje, das Sticken. Prispo¬ 
dobi sa uz = vz = vez. 

ViS, altitudo, die Hbhe, odkle: vis-iti i sastavljeni glagolji: 
uzvis-iti, povis-iti, itd., odstle i vis-ok, viš-ji i viš-ši 
= viši (mčsto višji), uzviš-en, uzviš-enje, itd. 

VĆ8, odakle: včs-iti, vćš-ati, vćš-ala, vćš-alica, občs-iti 
(m. ob-včsiti), občš-en, občš-enjak. 

vet: odakle: odvH (odgovor, responsum, die Anturort), uvii 
ugovor, conditio, die Bedingaiss), za vH (zagovor, votum, 
das Geliibde), zavćtovati se, votum facere, sich verspre- 
chen, ein Geliibde thun. Odavle i obćina, što je po- 
kratjeno iz obvtština ili obv&ćina, i. j. društvo, što je 
obvćtom ili obgovorom postalo. Tako je i obećati ili 
ob&tati = ob-vćtati t j. obgovoriti, zagovoriti se. 

vek: odkle vćč-an, v&ć-it, vćć-nost, vćk-ovati, itd. 

Od ustnenoga b: 

bel: odkle b£)-ina, bćl-ica (pšenica), bćl-anak, Ml-kast, 
bM-ina, MH-iti, itd. 



bič, odkle bič-alo, bić-evati od bi: bi-ti, I to ide o pćrvi 
razred. 

W*. fuga, die Flucht, odklepribžg, bčg-unac, bčž-ati, bćž- 
im, bćž-anje. 

bog, odkle bož-ji, sbož-an, pobož-an, bož-anstvo. Spada 
a pćrvi razred na koren bi: — bi-ti, odkle sa tvornikom 
og postade Bog, t. j. bilje, ens, das Wesen. 

boj, praelium, der Kampf, od korena pćrvoga razreda bi: 
bi-ti, ferio, achlagen, sa tvornikom oj: boj. 

Od ustnenoga p: 

■ poj, u sastavljenih: napoj, napoj-iti, opoj-iti, Sto se izvodi 
iz korena pćrvoga razreda pi: pi—ti, sa tvornikom oj: poj. 

pol: pepel i popel (n Primorja), cinis, die Asche, sastav¬ 
ljeno iz po i pel (mčslo pal), Sto se izvodi iz korena 
pla, odkle pla-ti, pal-iti, pla-m i pla-m-en, flamma, die 
Flamme; plam—titi, flammesco, flammen. 

pok, odakle: peć, fomax, der Ofen, peći, peć-em, peč-enka, 
peč-enje, pek-ar, pek-arnica. 

prč, odakle prć-ti, pršra ili priem, aocusare, litigare; par¬ 
ba, lis, processus. 

pćfa, odakle pćh-ota, (staroslavjanski i ruski). Od pik pre¬ 
tvorilo se je p č S, odakle pćš-ac i pćš-ak, pćS-aćtvo, 
pćSke i pćšice, pedes, zn Fuss. 

pit-a, pitja = pića, cibus, od plt-ati, nutrire, alere. 

Od nstnenoga m: 

DOj, proizvedeno iz me =mene pćrvoga razreda s pomoćju 
tvomika oj: m-oj. 

fltim-o ,,adv. praeter, penes, izvedeno je iz korena mi: mi- 
nu-ti. 

mir, quies, der Friede, odakle: mir-an, nemir-an, nemir- 
nik, mir-ovati, mir-ovanje. 

BIS, odakle kolo-maz i maz-a, maz-ati, maž-em, maz-alov, 
maz-alica, mast, maslo. 



med, predjog, odkle -tnedj i medja i medija, : time**, die 
Grenze, die Mark, medj-aš, der Markstein, med jaši ti, 
liraHare, angrenzen. 

mig , nictus, nntus, der Wink, odkle mig-ati r mtž-em, nicto, 
ni elito, \viaken. 

meb, odkle mčh-ur, vesioa, die BLase, i miš-ina, follis, der 
Blasebal#, 

maa r odakle mćs-itl (,krub)* depsere* koetea. 

mok, odakle mok-a?, mofe-rina* mok-nuii, namok-nuti, 
moČ-ili, moč-im, umoč-iti, umak-ati, od mek ili mehk, 
mehak (cčrkveno-slavjanski MAK, ruski MHTKlft), 
raollis, weich. 

mog, odakle mog-u, mož-ei, mož-e, modi, po-moć, po- 
mag-ati. 


Od jezičnoga n: 

nat, odkle naš, naš-inac, nam, nama. Budući je s kraja po¬ 
množeno sa s } i , m, ma, spada u pdrvi razred, na me 
Vidr % 10. ft). 

DOS, nasus,s die Naso, odkle noz-dre, nozdćrve, nares, Na- 
•enlčcher. 

niz, humilitas, deelivitas, die Niedrigkerl. der Abfrang, odakle 
adf. niz-ak, camp. ni£-j» (i niži s= aiiži: j radi Srod¬ 
nosti pretvorena it i. Vidi §. 4. str. 20.). 

Bik, odkle nik-nuti i nidi i nicati,, germinave, hervorkeimen, 
i Bik, pronitas, daa Niedersenken der Augen, odkle 
ponik-nuti i ponići: Svi junaci nikom ponikoše.. Odatle 
i ade. nica i nićice. 

noć , (=notj), odaklo (fin. noć-ca, noć- ili, noć-ivati, noć¬ 
as, od nepoznata korena BOk< Ruski noč uotš), 
bugarski noit, — češki i poljski moc (= notsj)- Pri¬ 
spodobi gćrćko *v£, latinsko: no« = noks i nćmačko: 
fiackt. 


Od' jeaičnoga 1: 

leg (atarosUvjaoaki AATacljog),. odakle h f - om i, i 

leći, letem, deeumbero, slcktaiedeskepaa t %, Ivalveus, 
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das Anssbett; 2. cubile, latibatui*, das Lager, die La- 
gerstatte (des- Hasen), i Icž-e, lež-aj, lež-i6te, — i 
lož-a, lož-nica. Odatle i paleći i položiti i polagali/ itd. 

1*8, odakle /ap-ati, laž-em, i lai (mendatfum, đfe Liige) i 
laž-e, laž-ac i laž—iv i taž-ljiv, odatle opet Už-ivac 
i lai-ljivac, itd. 

tt8, Idg-ati (penere, selzen legen), alćg-ati, zalćg-ati (im- 
ponere, einlegen), odkle i latica (Ižica, žMea, ožica), 
oochtamr, der Ldffel. Dobrovsk^ veli (lostit. ling. slav. 
dieiecti veteris na str. 90), da «e čini, kao da je tudj 
koren, te da se prispodobi • nćmadkim Ldffol i gćrčkim 
kaftig. Ali je sasvim tim očevidno, da spada ka koren« 
Ug. 

Hh, odkle »alih <suvišan, superabundans, iiberflUssig), zalih¬ 
ost; odatle i lih-va, fen us, der Wucher, — i lih-var 
feaerator iniqnus, der Waoherer, lihvariti, lihv a r c d jr , 
Odatle je i izliš-an, t. j. suvišan i lišili, orbare, privare, 
berauben. 

lik, faciee, forma, das Aatlits, Angesicbt, die Form, odkle 
ob—lik i ob-Iič-je i lic-e. Odavle je i na-Kk i na-Iič- 
je, slik-a, prilik-a, slič-an, na-Iić-an, pri-Hć-an, pri¬ 
ličiti, doličiti, dolikovati. 

tik, odakle se izvodi Ićk-ar, lčč-ni, Ićč-nik. Ićč-iti. 

lok, odakle lok-ati, loč-ero, lok-anje. 

**j, scbum, das Unschlitt, der felg, od koreoa ti: iMi, kao 
od bi: bili. 


Od jezičnoga t: 

rob (staroslavjaski rab = pđB, servoa, der Diener) manci- 
pium, der Sklave, odkle rob-ija, rob-ota i^rab-ota, die 
Robot, der Frohndiefist, rob-ova ti, mancipium agOite. 
als Stave sein; rob-inja, Sklavin, rab-ota* (teždk), 
reb-otati (težaii). Po svoj prilici, da je rob pošlo iz 
latinskoga rap-io, rap-tus, što je opet sa slavonskim 
grab-itl i grab-cž srodno. Slavna bralja: Jakob Grimm* 
i Wilhelm Grimm, kažu u svojem najnoviem rččniku 
nčmačkotn „ Deutsche* Wdrterbuch* pod rfiftju *A*6-eit*, 
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da je arb koren, te da je ova rič i slavjanska rabota 
i latin. tabor, jedna i ista, govoreći Ovako: „Nicht ge- 
nug an dieser bedentsamen einstimmung, anch das lat. 
tabor sz labos und weiter labots (vgl. arbor, arbos, 
arboU, arbutus ) scheint dem si. rabota, nach dem 
wecbsel zwischen / und r, zu begegnen, und tabor, 
rabota, arbeit urftren ali© drei fttr dasselbe wort anzu- 
erkennen“. I malo niže: „Bine hoher liegende ver- 
wandt8chaft der wurze| arb und ar soli nicht abgeleug- 
net werden, in unserer sprachemuss arb, in der slavi- 
sohen rab, in der lat. lab als wurzel festgehalten 
bleiben*. 

rov, fovea, dieGrube, od korena ru ili ri: ru-jem, ri-jem. 
Odavle se izvodi i ri-lo i ri-lac, ri—lica (rostrum, pro- 
bosois, Rttssel, Saugerilssel). 

rtl-o, od or-ati, or-em, arare, ackern, odkle or-alo, i po- 
kratjeno ralo i dim. ral*ica, rallum, aratrum, Pfiugreute, 
Pflugscharre. 

rad, odakle rod-an, rod-nost, rod-bina, rod-binstvo, rod-iti 
i rad—jati, genero, pario, gab&ren. 

jng, 1. oornu, das Horn, 2. ugao od ulice, 3. na kući. Od¬ 
kle u sastavljenih rččih: inorog ili jednorog, monoce- 
ros, Binhorn i nosorog, rhinoceros, Nasehorn. Odakle 
i rog-alj, angulus, die Ecke; rog-lje, rog-ulje, farca, 
eine aweisackige Gabel, Heugabel; rog-onja, rog-ina 
(vol), roi-ak, rož-ić, rož-čić, rog-at. Odavle je u 
sčvero-slavjanskih narčćjih (češkom, poljskom i ruskom) 
rčč roi-en (češki roi-enj, ruski rož-on), a u ilirskom 
roi-anj (slovenski rai-enj), veru, der Bratspiess. 

Od snbnoga 4: 

\ 

odkle je načinjeno doj-iti, lactare, mammam praebere, 
saugen, ammen. Odavle i doj-ka mamma, die Brust, 
— i doj-kinja, doj-ijja, doj-ilica, natru, die Amme. 

4»f (= dah, ©krenuvši radi blagoglasja Ane): odkle je 
postalo 1. dav-iti, udav-iti, aadav-iti, suffocare, vrflrgen, 
enritrgen, erdrosseln, 2. davno, «dr. priđe«, lingst, 
voritngst 
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Air, odkle ddv-a, div-ica, dčv-ičica (dim. decomp.), dćv- 
ojka, dćv-ojfiica (dim.), virgo, die Jungfrau. Odavle je 
i dčv-er 1. levir, der Schwager (des Ehemanns Bru- 
der); 2. rudni džver, paranymphus, der Brautfuhrer; 
3. amicos, adjutor (secundans in duelio), der Sekun- 
dant — 

4«V, odkle de-Tet, num. novem, neun. 

div: odakle div-an (dudan), mirus, wunderbar, div—iti se, 
miror, sich vvundern, odakle i udiv-iti se i udiv-ljenje, 
admiratio, die Verwunderung. 

d«b: odakle dob-a, aetas, punctum temporis, hora, die Epo- 
che, der Zeitpunkt, die Stunde. Odatle i dob-ar, bo¬ 
nus, gut. 

dub , quercus, die Eicbe: odakle dub—iti i dubsti, cavare, 
hOhlen; dub-ok, profundus, tief, dub-lji (comp.), dub- 
ljina, profunditas, die Tiefe; dOp-Ije (m. dOb—lje) con- 
' cavitas in arbore, die HOhle in einem Baume; dub-ra- 
va, lucus, der Hain, der Wald uberhaupt, der , Ei- 
chenwald insbesondere, odakle i Dubrov-nik (grad u 
Dalmacii, Ragusa). 

dim, furnus, der Rauch, satvoreno po svoj prilici od du—ti, 
dmem, što ide u pdrvi razred. 

dan (u inih narččjih slavjanskih den ili djenj — poljski 
dzieri —), dies, der Tag. Odavle i dn-o Hi dan-o, 
fundus, der Boden, der Grund z. B. eines Gefasses. 
Odakle i odadn-iti (m. od—dn—iti) excutio fundum, dolio, 
den Boden ausschlagen; — zadn-iti, zpdn-ivati, fundo 
instruo, bčdnen; dan-ce (dim.): Neizpijaj svakoj čaši 
dance. (Vukov rččnik). 

dal: odakle dal-ek, longinquus, remotus, weit, entfernt, dal¬ 
je (comp.) remotior, entfernter; dal-jina, dal-ečina, 
remotio, longinquitas, die Entfernung; udal-jiti se r. 
ref I. semet eximere, abire, sich entfernen. 

dol, i ddl-a, vallis, das Thal, odkle dol-č (dole, doli, dolje) 
adt. deorsum, humi, hinab, unten; odakle dol-ina (ve¬ 
liki dol) i dol-ica (mali dol). 

ddl (poradi blagoglasja — eufonie — dio), Čest, pars, der 
Theil. odkle dčl-iti, partiri, theilen; a cMf-lo, opus, 



da* Werk, postalo je od glagolja dč-ti, dč-jati, agere, 
handeln, odakle i zastaralo dč-jak, iliti dtjak 9 actor, 
actuarius, cancellarius, scriba, a sada znači studiosus. 

dar: odakle, udar, udar-ac, udar-iti, udar-ati; — a ino 
znači der (=d&r, dr), odakle ddrti ili drč-ti, der-ati, 
lacerare, odavle je i derez, equuieus — scamnum, cui 
alligatur verberandus, Folterbank, Scklagbank. Odatle 
je i adj. dr-av, a, o, rapax, rapidus, reissend, a odavle 
opet Drav-a (rčka), fluvius Dravus, rapidus. »Sava 
sv-je, a Drava der-e .* Poslovica slovensko-hčrvatska. 
Odavle je i iterativum verbum: dir-ati, podir-ati, zadir¬ 
ati i dir-a (cćrkveno-slavjanski i češki), foramen, das 
Locb. Prispodobi sa rfičju udžerica (= udčrica. 
Vidi §. 4. str. 20. j a *). 

ded, avus, Grossvater, i dčte, infans, das Kind, proizlazi od 
korena di 9 odkle dč-ti, što znači agere, clamare, di- 
cere. Prispodobi sa dšl — i zastaralim glagoljem (ob- 
sole turo v.), dim, diti. 

ta, odkle l.des-et, decem, zebu; 2. des-ni, a, o, ud/. dex- 
ter, des-nica, deztra (manus): 3. desna, pL dišne i 
dišni (Vuk), gingiva, das Zahnfleisch. Od des je i 
des-iti, koga, offendo, treffen i des—iti se a) gdć, ad- 
esse, sicb wobei befinden; b) contingere, su Theil 
werden: „ udili , ako ti se desilo vele prosjaci (Vukov 
rččnik). 

ttg. debitum, die Schuld, odkle duž-au, duž-nost, duž-nik, 
dug-ovali, proizlazi od staroslavjanskoga dlg, što je u 
slovenskom, osobito krajnskom narččju pretvorilo se na 
dćg (/ u o, inače i dolg), a u štokavskom narččju ona 
u: dtig. Tako je isto i dug, adj . longus, iang, od sta- 
roel. d 1 g (=AAr), rus. frOAOrb ( dolog i) češki d 1 o u h y , 
pblj. diugi. 

duh, spiritus, der Geist, i dah, halitus, der Hauch, proiz¬ 
lazi iz korena du: du-ti, spirare, blasen, odkle je sa 
tvomikom k postalo du-b, dah, što spada u pervi razred. 
Od duh je duh-nuti i duh-ati=duvati i dah-nuti i iz- 
dahnuti, odatle i iterativum dih-ati, dišem, uzdis-ati, 
usditem. Od rMi duh proizvodi $• i duša (mfisto 
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duh-ja = dus-ja ili du$-a). Odavle je pe evoj prilici 
i dunja ili duhnja (— lunja, kunja, gunja i dgunja, 
tkunja kutina), malum cydoniuvn, Quittenapfel i dinja 
(= dunja), pepo, die Melone. (Prisp. §. 4 i 5). 

Od zubnoga t: 

Od korena 

taj ivara se: taj-iti, occultare, verhehlen, taj-na, mysterium, 
taj-no, adv . occulte, geUeim, taj-nik, a secretis, Se¬ 
kretar, taj-ničtvo, officium secretorum, das Sekretariat 
oder Sekretariatarat. 

Odavle proizlazi i tat , fur, occultator, der Hehler, 
der Dieb. Od tat je tat-bina. 

tam (= tem, trn), odkle iam -a = (ma ili tmi-ca (sloven- 
sko-hćrvatski), i tmi-na, tenebrae, das Dunkel, die 
Finstemiss. Odavle se izvodi i adj. tam-an, (slov. 
tein-en), i tm-ast i tam-nica, tam-ničar, tamničnik, i 
glagolj tam-nčti, tam-novati itd. 

tan (= ten slov .), odkle tan-ak (jzz ten-ek), teuuis, dUrai, 
fein, sehlank, comp. tan-ji, odkie tanj-iti, tenuare, e*- 
tenuare, attenuare, ausdehnen, verdunnen. Odatle 
ton/'-ina, tenuitas, gracilitas, die Dunne, DUnnheit. 

Tem-e (staroslavj. i ruski TUMA = t&mja) sinciput, ver- 
tex capitis, der Scheitel, i 

Tel-o, corpus, der Leib, metje Dobrovsk^ u drugi razred ko- 
renja, što bi po mom umu spadalo na pćrvi razred: ti zz 
/•, odkle tč-ti ili ti-ti, ti-ja-ti. S toga bi u time i tilo 
bilo ti - koren, a me i lo bili bi tvornici (formativae 
syllabae). 

Til, odkle zatil-jak i potil-jak, occiput, der Hinterkopf, i 

Tul, pharetra, der Kbcher, odkle tul-ac i tul-jac i tul-ija, 
tul-ajica, fistula, die Rblire. Odavle je i glagolj tul-iti, 
ullulare, heulen i inehoativum verb. zalul-iti. 

Top, odkle je top-al, calidus, tepidus, lauvvarin; top-lina, 
calor, tepiditas, die Warme. Odatle i top-lice, ther- 
mae, die vvarmen Badcr; top-iti 1. liquefacio, sclimel- 
1 zen; 2. mergo, tauchen, odakle i potop-iti, inundo, 
ttberschvvfimmen, bcvvasscrn. Od top-iti je i minući 



glagolj (perfectivum v.) to-nu-ti (m. top-nu-ti), odkle 
i potonuti, utonuti, submergo, untertaucben, versinken. 
tup , adj. obtusns, hebes, stnmpf, dumm, einfftltig, odakle 
tup-ast i tub-ast, tnp-ost, otupiti, potupiti, zatupiti. 
tog, odkle tug-a, dolor, moeror, der Schmerz, die Trauer. 
Odatle je i tug-ovati, doleo, moereo, trauern. Odavle 
je i tuž-ba i tuž-an i tuž-iti i tuž-itelj, tuž-kinja (Vuk: 
tuškinja), tnž-balica, tnž-alica, tuž-njava, tuž-ica, tuž- 
Ijiv, taediosns, eckelhaft (Vuk), 
tri , tres, tria, drei, odkle troje, troj-ica, troj-stvo, troj-ka, 
vas trium urnarum, ein Fass von drei Eimern, troj-ak, 
trojačiti. 

tes, odkle tes-ati, teš-em, exascio, zimmern, behauen. 

Odavle je i tes-la i tes-lar i tes-lica. 
tes, odkle tčsan, adj. angustus, eng, i tčs-noća, angustia, 
die Enge, i tćs-nac (klanac, bogaz), angustiae, fauces, 
saltus, der Engpass, otčs-niti. 
teh, odakle utiha, consolatio, i USš-iti i utćšiti, consolor. 
tis, tis-en, tis-ovina, taxus, Eibenholz. 
tis, odkle tis-nuti: pritis nuti, odtis-nuti, stis-nuti i tis ka, 
tis-kar, tis-karna, tis-kati, pritis-kati, stis kati, premo, 
comprimo, drilcken, zusammendrficken. Prisp. sa tes. 
tih, adj. pacatus, quietus, still, ruhig, odkle tiho, ade. tih- 
oća, tih-ost, tiš ina, pax, quies, dieStille, tiš-iti, pacare, 
stillen. 

tek ili tik, cursus, der Lauf, od teći, teć-em, curro, fluo, 
laufen, fliessen, tek lić i teč-a, cursor, der Laufer; 
predteča, praecuršor, VorlSufer. Odavle je i teći, teć- 
em, acquiro, erwerben i steći, comparo, coacquiro, er- 
werben, miterwerben. Odatle i razteći, t. j. razsuti, 
dissipo, verschvvenden, vergeuden. OdavFe je i itera- 
tivum raztic-ati, raztič-em, i ini glagolji: dotic ati, izric¬ 
ati, odtic-ati, protic-ati, potic ati, zatic-ati. 
tok, fluxus, der Fluss, odakle potok, utok, zatok, iztok, 
Od tok proizlazi i toč iti, 1. fundo, sehenken; 2. roto, 
drehen , odakle tok-ar, tornator, der Drechsler. Odatle 
i toč-ak, 1. rota, das Rad; 2. fons saliens, der Spring- 
brunnen i toč ilo, torcular, Weinpresse i tocil ili tocio> 
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tocilj, cos, der Schleifstein. Sve ove ržči izvode se iz 
korena tek: teći, teč-em, tek-ao, tek-la, tek-lo. 

tak (= tek, slov .) odkle taknuti, taći i dotaknuti (dotek 
• nuti), dotaći, tango, attingo, beriihren, anrtihren, i «7c- 
rativum: tic ati, dotfc-ati, natic-ati; utic-ati, zatic-ati. 

tka, koren infinitiva: tka-ti, tka-m i tč-em (= čem), texo, 
weben. Odakle tkalac, textor, derWeber, tkalački, adj. 
i tka lja, tka-lica, tka nica, tka nina (materia textoria, 
der Weberstoff), tka-nje. 

Od svištućega Z: 

Z6€, lepus, der Hase, skratjena je rčč od staroslavjanske 
^dAL| = zajac, zajec, poljski zaj^c, što je po 
svoj prilici sastavljeno iz predloga %>a i korena pervoga 
razreda ja: ja-ti, je~ti, capere, prehendere, ergreifen, sa 
službenim glasom c .—Dobrovsky misli, da je sastavljeno 
iz za;, ako, veli, nije od za pćrvoga razreda. 

Zib, odkle zib-ati, zib-ka i slovenski zib-elj, cunae, die 
Wiege. 

Zfč: zrč-ti, maturesco, reifen, zeitigen, inače zrčl-iti i zor- 
iti, ono od adj. zrč-1 (= zrio), a ovo od zor (=zrč). 
Različno je od ovoga znamenovanjem zrč-ti, aspicere, 
schauen, odakle je iterativum (opetujući glagolj) zir-ati, 
osobito u sastavljanju: nazir-ati, nadzir-ati, obzir-ati, 
prezir-ati, zazir-ati. Odavle substantiva abstracta: nazor, 
nadzor, obzor, pozor, prezor, prizor, prozor, uzor, zazor. 

zid, od zid-ati, a ovo, kako Dobrovsky umije, od zda-ti 
t. j. iz s i da -ti na onaj način kao latinski glagolj con- 
dere iz con i dare. Zid, murus, die Mauer, izgovaraju 
Česi zedj = zed 9 . 

Od žuborećega i: 

ŽrŽ, odakle žrč-ti, ili s usuvkom (epenthesis) ždrč-ti, odakle 
opet žder-ati i iterativni glagolji ždir-ati (poždirati, pro- 
ždirati). Odavle je postala i rččžćrfoa, victima, oblatio, 
sacrificium. Od istoga je korena u staroslavjanskom 



fflpeij zr žrec, sacerdos,' t. j. svetjenik. 04 4rž pro¬ 
izlazi i £ir (— želud), glando, die Gichel. 

Ug, odakle je žeći žežem, uro, brennen. Odavle i oiag, 
Sclitireisen i žeg-a (sunca) aestus: Žig, 1. stigma, 
das Brandmal i 2. gJuhendes Stengeleisen, um damit 
die Pfeifenrčhre zu bereiten. Odatle i zig-osati, siig- 
matisare, braedmarken. Od zeći je jterativum žig-ati 
osobito u sastavljanju sa predloži: do, na, o t po, pri , 
pre, pro , raz, u, za. Iz ovoga istoga korena proizvodi 
se i iica, (ilum metallicum (aureum. ferreum), der 
Draht, der Fadon. 

Od sviš tućega 8: 

0ja, odkle sja-ti, sja-m, splendeo, fuJgco, mioe, gldnzen , 
scheinen (die Sonne) bit će od korena pćrvoga razreda 
si: odkle verbum perfectivum singulare: si-nti-ri (i sa¬ 
stavljeni : prosinuti. za si nuli, odsinuti) i iterativum: si- 
va-ti i sfi-va-ti od si-ja-ti, gdi se je ju« premetnulo, 
sem-e, semen, der Same, od sč-j^-ti (ili radi eufonie : si- 
ja-ti), gdi je koren sć, a tvornik me, što takodjer spada 
u pćrvi razred. 

Spa, odkle spa-ti, sp-im, dorraio, schtafen, i subst. verbale: 
spanje i pospan, a. o, adj. i pospan-ost i pospan-ac, 
immodico somno deditus, endymion, ein Verschlafener. 
san, gen. sna, odkle i san-an i san-en f san-ljiv, somni be- 
nignus, od sni-ti snim, somnio, traumen. 
sme, smć-ti, smijem, audeo, trčba razlućiti od smć-jati se 
ili smi jati se, rideo. Od pervoga je sm&l, audax i 
smćl-ost, audacia; — a od drugoga je smt-h, risus i 
smć šili, subrideo i smirenje, lenfc rieus, das Lficheln. 
Sin. odkle zastaralo slu-ti, slu-ju (slojem) i slovu (zovem 
se, appellor), odavle je postalo i sloto 1. rćć, verbum, 
das Wort; 2. pisme, litera, ^ler Buchstabe. Odakle je 
1. slov i ti = govoriti, loquor, reden: 2. bene audio, 
clarus, inclytussum, bertihmt sein, im guten Rufe steben. 
Odavle jc slai>-a, gloria, der Ruhra, i slat* noet, so- 
lennitas. sotannis funclio, die Feierlicbkeit. i slavili, 
giorificare, oelebrare. 
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gle, odkle sli-rae (st#ro?lavjanski: cauma), trabs sutnma, 
culmen teci i, der Trambaum auf dem Dache. 
sad, odkle sađ-i-ti, pono, planto, odavle i Novi-sad, Neo- 
planta, Neusatz, što dolazi od staroslavjanskoga korena 
sjad (= CAa), odkle se izvodi i rčč: sadje zzz sad-je 
(hčrv.-slovenski: saje, cdrkveno-slavjanski i ruski saia 
— Cdtttd), fuligo, der Russ, — Odavle je sjadu = sč- 
'diro, sčdčti, sedeo, sitzen. Različno je od ovoga 
siđ v (= sidd ili sjćd), canus, grau, odkle je sčditi (=sić- 
diti), siedim, canesco, grau werden. 

66g, (od staroslavj. i ruskoga: sjag = CAr), Odakle gla- 
' golj minući: sćg-nu-ti i trajući: siz-a-ti, siž-em i sub- 
stantiv sdž-anj (staroslavj. i ruski sšženj = CdTK-GHb, 
plojski si^g i saž-en, češki: sah — sag), orgyia, die 
Klafter. Ilirski seianj zove se inače i hvat = fšt 
(dčrvah). Nom. pl. fati i fatovi. 
suh, adj. siccus, aridus, trocken, odkle suš-i-ti i subst. 
suš-a (m. suh-ja). 

Od žuborećega i: 

i&V (u inih slavj. narččjih: iec , i iov), sutura, die Nath, 
odkle sastavljene rćči: poiav, podšav , ošva, ošcica, itd. 
Ova je ršč izvedena iz korena pčrvoga razreda: ii, 
odkle ši-ti, ši-va-ti, ši-van-ka ili ši-vatka (igla) i ši-Io 
subula, die Ahle. 

ffl, odkle šib-a, virga; šib-je i šib-lje (coll.) virgae, šib¬ 
ati, virgare, šib-ak, virgultum, das Gebiisch. 
šip, odkle šip-ak, I. rosa canina, die Hagebutte (oesterr. 
Hetschepetsche); 2. (u Primorju) malum granatum (pu- 
nicum), der Granatapfel. 

ium f sonitus> susunrus, das Gebrause, odkle šum-a, silva. 

dea Wald, šum-č-ti, sasurro, sauseln, rauschen. 
i*r, celor, die Farbe, odkle šar-a-ti, coloro, variego, bunt 
f*rben> n. p. groždje se šara* Odatle je adj. šar en, 
varius, versicolot, bunt. Prispodobi sa čar . 
fes, odkle šest, sex, sechs. Prispodobi hebrejsko 
(čitaj : uieiil = šeš) i gčrčko af (hex> 

*) U pomanjkanju hebrejskih pismenah, stavljamo ćirilska, koja su 
isvorno odanle i ušeta i joite in* dobrano prilična. 
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Od sviitnćega C: 

th, tibia, fistula, tubolus, die Spule, odkle c£v-anica, tibia, 
Schienbein t. j. gol&n, gol&nica. 

dp : 1. fissura, die Spalte; 2. inoculatio; 3. flagellum, 
Dreschflegel, — odkle cšp-ac (i ćepac = šćepec), i sa¬ 
stavljena vH procčp (procićp), forceps ligneus, der 
Kloben: Pišti kao guja u procbpu. Poslovica narodna. 
Koren ovaj postao je iz glagolja cSp-i-ti i c£p-a-ti 
findere (ligna), odkle i cčp-anica, frustum ligni secti, 
lignum fissum, das Scheit. 

CŽD, gen. plur. od c£n-a, pretium, der Preis, odkle: cSn-i-ti, 
aestimare, i cčnkati se (m. pogadjati se, handeln, feil- 
schen), odatle i c&n-ni i sastavljene rčći: mnogocčni, 
dragocčni, multi pretii, pretiosus, kostbar. 

CŽ1, integer, sanus, odakle i cčl-i-ti, izc&liti, zacčliti, sanare 
i cčl-ova-ti , salutare; osculari i cglov, osculum; cčlo- 
vanje, osculatio, das Ktissen. 

car, rex, imperator, odkle car-ica, car-stvo, car-ski, car- 
eva-ti, zacar-i-ti, Carigrad, urbs caesarea, regia cCon- 
stantinopolis). 

CW, quercus cerrus, die Cerreiche, Zirneiche, Steineiche,— 
odkle cer-iA = cer-jc, quercetum cerrinum, Cerrei- 
chenwald, cer-oeac, selo, mčsto, cer •omča (dinja), 
cer-oema, lignum cerrinum, Cerreichenholz. 

ced , od glagolja cćd—i—ti. colare, seihen, ocšditi, procčditi, 
percolare, durcbseihen; cšdilo, colum, der Seiher. 

Od žuborećega d: 

dao, odkle čav-ka, corvus monedula, die Dohle. U Slove- 
nacab, Hčrvato-Slovenacah, Čehah i Poljakah: kav-ka. 

ČOV-stvo ili čujstvo, sensus, der Sinn, umetnuvši radi blago- 
glasja medju koren do i tvornik ttoo glas ;, koi se je 
opet pretvorio u glas e radi srodnosti (prispodobi $. 4 
glas ; prelazi u »). Spada u pčrvi razred do: ču—ti, 
ču-jem, audio, sentio, odkle i čut (m. čut), sensus, das 
Geftthl i ćut-č-ti, sontire, fuhlen i ćud, indoles, die 
GemUthsart, das NaturelL 





63 


Č&p (u čehah znači itčrk ili rđda y ciconia, der Storch), 
odkle čap-lja (ptica), grus ardea, der Reiher. 

Čep (hćrvatsko-slovenski: zatik od zataknuti), embolus, ob- 
turamentum, epistoraium, Stoppel, odkle čep-i-ti, za¬ 
čepiti, odčepiti. 

čin, actus, die That, die Handlung, od čin-i-ti, agere, thun, 
handeln. U cćrkveno-slavjanskom narččju znači 1. 
red, ordo, die Ordnung; 2. služba, officium, das Amt. 

ČČl, gen. pl. od čelo , frons, die Stirne: čeljad , familia, po- 
pulus, das Volk, čeljade , individuum, persona; čeljust , 
mandibula, die Kinnlade. Dobrovsk^ izvodi iz ovoga 
korena i rčč čelovčk (ruski) = človčk (čovčk, čojek, 
čoek, čoik, čojk, čojko, čćk, čovo. Vidi Vukov rččnik). 
Po mom umu bi se izvodilo iz slov: sloviti, odkle: 
slov-jak = slov^k, Slovak, človjak, človjak, človjek = 
člotčk, t. j. sloveći iliti govoreći stvor (razumno, slo-r 
vesno stvorenje), naproti nčmoj životinji. — A čelo čini 
mi se, da je od korena pćrvoga razreda če: če-ti (po¬ 
četi, načeti, začeti), načinjeno formativom lo , odkle: 
načelo , počelo , initium, principium. Začelje , pričelje, 
pročelje , princeps locus, der Vorsitz. 

Čar, incantatio, der Zauber, od glagolja čar-a-ti, incantare, 
zaubern, hexen, odakle i čarobia i čarolije (f. pl ), artes 
magicae, Zaubereien. U staroslavjanskom narččju čaro - 
dčj, veneficus, der Zauberer, čarodčji , impostores, se- 
ductores; čarodejania , veneficia, artes magicae. Kod 
čehah je čara (vćrsta) linea. Veli Dobrovsk^: „certe 
nigra, čarove autem artes magicae, a lineis nigris ita 
dictae.“ U slovenskom narččju ččrknja , comma, Bei- 
stricb, odakle po svoj prilici i ččrčkati , kritzeln, scri- 
ptito, male scribo. Odatle je valjada i adj . dm i čem 
niger, schvvarz. Evo, kako o tom piče Jungmann u 
svom slovniku česko-nčmeckom: černy, ol. črny, indef. 
čern, a, o, adj . (r. — radix — čm, serius, čam t čem , 
idque ex k-r, ker, kar, cf. pol et rus . kary =schwarz- 
braun, ture . kara = niger, ef. krew.).“ — Tursko 
Jfifora—Gjorgje = cćrni Gjdrgje, odatle Karagjorgjević, 
sadašnji knez ili knjaz sćrbski, sin Kara-Gjorgja, kneza 
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i glasovitoga junaka sdrbskoga. Tako su sastavljeno rtči 
i Kara-Bogdanska i Kara-Vlaška. Prispodobi sa gar: 
garav i sa šar. v 

Ćet f odakle čert (črt, čari), niger spiritus, diabolus, der 
Teufel. Po svoj prilici je ova forma prelai iz predidu- 
ćega korena čar . Ali Dobro v$ky veli, da bi on rčč 
ovu volio slaviti u tretji razred korenja, gdč i zbiljam 
pod rččju: Črta y čerta , linea, ductus, piše: „Confer Boh. 
dara, linea, et Russ. kare) , Pol. kary , niger, et čem. 
A nigredino certe čert , Russ. čort , Pol. csar* (apud 
Helmoldum gentilium Slavoruni cerntj bog ) diabolus di- 
ctus est. Libri Slavorum cbristianorum diavol exhibent. 
A črta dcdocitur črtati, čertati , lineas duccre, exararo, 
inde čertalo , culter aratri, Serb. crtalo, Bob. čertadlo. 
Carn. ihertalo (srčertalo) est vomer, teste P. Marco, 
siquidem is discrimen inter vomcrem et cultrum recte 
noverit." Otac Mat. Petar Katančić u svojem gorespo- 
menutoin dčlu (§. 2.): „Specimen philologiae čc geo- 
graphiae Pannoniorum dcc. na str. 106—110 nastojava 
dokazati: da su Rimljani boga Ččrta ili Čdrta „Deus 
Chartus (= čart-us) a nazivali. 

ččd, gen. pl. u narččju cćrkvcnoslavj. čdd od čad-o, čed-o, 
filius, filia, iufans, odakle i bratučed i bratučeda, odallo 
i očedili se, parere prolom, ein Kind gcbftren. Odatle 
i sastavljeno Čedomil , Čedoljub. A inožebit, de ovaj 
mnivi (namišljeni) koren proizlazi iz* korena pčrvoga raz¬ 
reda če: četi (počeli, začeti), incipore. Tako je mo- 
žebit nastalo i 

Čft, gen. pl. od čot-a, turma, die Truppe. U cčrkveno- 
slavjanskom narččju sčetati , znači svezati, conjungere, 
verm&hlon, verbinden. Od korena če proizlazi u istinu 
glogolj česti , češki čisti, legere, lesen; hčrvutsko- 
slovenski: čteti i šteti — štiti , odakle continualivum 
verbum: čit-a-ti, što u cćrkveno-slav. narččju znači: 
1. brojiti, numerare, zšlilen; 2 štiti, legere, i 3. što¬ 
vati, honorare. Odatle i hčrvatsko-slovensku rčč: čislo 
ss brojanice (otčonaši, patrice), rosarium, der Rosen- 
krans. Odavle i štovati (m* čt-ova^ti) i poštovati, 



honorare, ehren, verehren. Odatle se izvodi i itilac 
(tn. čtil-ac), gen. itioca i hčrvatsko-slov. čtelec i čtevec 
i čiaveo = čitatelj. Krajnski braveo (m. čitatelj) od 
brati, legere, colligere, odakle je i brojati i brojiti, nu- 
merare, ztthlen. Od korena 6e proizlazi i čast i čest: 
1. dčl =dio, para, Theil; 2. honor, die Ehre; S.fortuna, 
das Glttck: čestit čovčk, čestit car, vezir, pala; čestita 
lena, dčvojka itd. Ovoj prebogati koren če u slav- 
janskom jezika spada u pčrvi razred korenja. 
ta, odakle glagolj čez-nu-ti, e. n. i. (malo po malo ginuti, 
nestajali), tabe oonsummi; suocessive, pedetentim periro, 
allmtthlich vergehen; odakle čestiti (je (prekoredna želja 
za čime), desiderium, Sebnsucbt. Odavle i sastavljeni 
glagolj: Metnuli, e. p. i Metavali, v. i. deflcere, eva- 
nescere, disparere, verscbwindcn. 

Ćat, tempus, die Zeit; cčrkveno-slavj. hora, die Stunde, od- 
kle čatotlov, horoiogium, preces horis statuti* persol- 
vendae; iaslovac, liber, in quo proces horis statutis 
persolvendae reperiuntur (breviarium, n Primorju: birtiat). 
ta, od čes-a-ti, pectere, kMmmen, praet. čei-era. Odkle 
ćes-alo (poturčeno: četagia ), strigilis, der Strigel; če£a(j, 
pecten, der Kqmm. Odakle i čeifjuga (i hčrv. slov. čel- 
Ijiga), cardus, carduus i Češljugovina (čelljigovina), car- 
detum,' carvetum, die Distei, i čeifjugar (staglin), car- 
duelis, fringiila carduellis, der Distelfink, der Stieglitz. 
Odavle je i čeinjah (bčli luk), allium, der Knoblauch. 
ta, gen. pl. od Čafi-a, calix, pooulum, der Becher. 

Ćih, od čih-a-ti (i čijati perje), praet. čifi-em, ilndo plumas, 
Federn schleissen, odakle i čih-alja, Federschleisserin. 
U cčrkveno-slavjanskom i ruskom narččju čihati znači 
sternutare, niessen, Ito te u ilirskom i češkom narččju 
veli kihati. Prispodobi sa kih. 

Od gčrlenoga g: 

8»l. nemus, der Hain. 

80 ). cura, alimentum, od goj-i-ti, curare, alere. Odatle je i 
odgojiti, Ito isto znači kao i odhranili. Odatle je i 
ugojiti, alere, nutrire ad pinguedinem; gojiti te, ali 
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pinglitetcere. Od gbj prdfaldzi i 'ttđj. gajtan, ta, o, 

1. ntMicns, pflegend,'rtfthrerid; 2.plodan, fitgifer, fe- 
Čnndos, fruchtbar; 3 Upitan, sagintetas, "gemastet: 

? On Odlhaknh <jojiie volte. “ 

(I. Maiurantć. 'SmČH čdftgić Age. Iskra 1846. str. 

Odavle'je i r gbjno, adv. ugodno: 

Ostani s Bdgome j gojno počini. 

Počivaj ii gaju! 

(Vidi'Mavra Velranića Abranlovo PoSvetilišle, u Zagrebu 
tiskom Franje Župana 1853. str. 91 i 92.) — Odavle je 
i iigdj, a, e, adj. t. j. miran, spokojan: 

Pomisli balo kej, tter ti će svics tVoja 
Zadat mir i pokoj, da živeš igoja. 

( Vetranić. Abr. Posv. str. 87.) Prispodobi sa koj. 
lav, odkfo ćgaoan, a, o, adj. (slovensko-hćrvatslrt), t. oj. 
gnjadah, oduran, abominabilis, venkbscheuungsvrbrth — 
i ogavtiost {giijusno'st, odufttdst). 
g0t,Ođkleje po svoj prilici ’gov-or i govorili. Ucčrfcveno- 
slav. narščju izvodi se iz korena gov: gov-č-ti (Što¬ 
vati), revercri, colefe; observare jejuifium, oUkle i bla- 
gtgociti i blagogovSnie (pobožnost, bogoljubnost), cultus, 
pie'tas, dite Andacht, die Gotlesfurcht; Ebrerbiethurtg. 

84b, gen. pl. Od guba: 1. fothes, Hotzschvvamm, Zunder; 

2. iiiga, Ibprh, der Aussatz, die Raude. Gubica (hćr- 
vatsko-Slovenski gubec) os anilnaliutn: hempe bovis, equi, 
ovis, cttpitc, canis, dre. 

gnb. od gubiti, v. a., perdere, vorlicren; pogubiti, caedftte, 
intbVfidteie. 

gib, odfc'le gi-nu-li mčsto gib-nuti, odhitivgi glas b 
radi blagoglasja. U sastavljenih: pogibati, periclitari, 
odkle pogibelj, pogibli, pogibao; porfiuluih, '"'dio'Gefahr ; 
odatle pogibelan i pogibeljan, porivuli plenus, periculo- 
sus, gefahrlich, ^efahćvoll. ' 5^ ovoga korena trčba raz¬ 
lučili ini 

gib, Oif'jgib-dti, v. a. i. i ganuti, e. a. p. moveo, betvefetn, 
oilklc ' gibanje Č ganulje. Od ovoga čini se, 'klanje opet 
TazlikSm koren 



gib, u sastavljenih: nagibati, prigibati, »ugibati, ugibati, 
(verba activa imperfectiva continuativa), od kojih su: na¬ 
gnuti, prignuti, sagnuti i ugnuti verba perfectiva. 

pm , odkle gumno i guvno (m se je pretvorilo u «), area, 
die Dreschteane. Prispodobi gom-ila i latinsko cu- 
mulus. 

gon, od goniti, verbum continuativum od perf. gnati, pracs. 
gnam, fonem i re»em. Odakle gonitelj i progonitelj, 
persecutor, Verfolger. Odatle je i iterativum ganjati, 
osobito u sastavljenih: doganjati, izgmjati, naganjati, 
odganjati, proganjali, naganjati, itd. — Odavle je po 
svoj prilici i ganka i taganka, gonitka, goneta, gonetka 
i nagonetka, aenigma, das Rflthsel. 

, igunjiac, stragulum villosum, das Bauernkleid. 

’gni-^ti, —gnji-ti ; putresco, odkle gnjil (gnjio), gnjila, lo, adj. 
putridus, odkle opet gnjilili, putresco i gnjil-ina, pntramen; 
pdfiredo. Od gnji-ti izvodi se i gnoj 1. djubar ili djubre, 
fiutns, stercus, der Dttnger, Mist; 2. priit, ulcus, pus 
(nvosj, der Eiter, odkle gnojao, ulcerosus, eiterig; 
gnoj-ište, sterquilinium, der Misthaufen, die Mfetgrube, 
der Mistplatz. 

gOl, ttđj. nudus, implumis, calvns, odkle goliiav, adj. golota, 
golet i golin, tibia, crus, das Schienbein. Odatle i ogo¬ 
liti, v. perfectivum 1. factitivum: denudare, entblOssen i 
2. v. n. nudor, nackt vverden. 

gta.o. gen. pl. od gor-a, raons; gorfi, ado. snrsum etsuperius, 
hinauf u. oben; gornji, adj. superior, der obere. Odatle 
i gor-janin ili gor-anin i gor-štak, der Bergbevvohner. 
Oorjani, m. pl, selo u Slavonii blizu Djakova, gdfi se i 
<Sađa »može jošte vidčti gradište Gare palatina. U prov. 
»Hdrvatskoj gornica, jus montanum, das Bergrecht; gor- 
ica, d:>n. 1. bćrdašce, glavica; 2. vinograd. Različan je 
od ovoga koren 

g«», od gor-S-ti, arđere, flagrare, brennen, što prispodobi 
^'Sa s gr6-ti. Bezličan je takodjcr od ovoga koren 

gor, odkle biva gor-ak, adj. amarns, bilter; odatle gorč-ina, 
emaritudo, die Bitterkeit. Odavle se izvodi po svoj pri- 
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lici i gor-ušica, sinapi, der Senf, od neobične sada 
stare forme goruha. 

gad, reptile; serpens, od gaditi 1. v. a. «. spurcare, verun- 
reinigen; 2. fastidium creare alicui rei alicujus, ^.el- 
haft machen, verekeln; gaditi se (komu što), fastidire, 
Ekel haben. 

g6d, 1. svetac, svetkovina; 2. anniversaria dies; 3. mčrtvi 
god, commemoratio animarum fidelium defunctorum, der 
Allerseelentag. Odatle se izvodi god-ina i god-ište. 
Godina znači kiša u nčkojih krajib kajkavskih , najpače 
okolo Zagreba i Moslavine. 

god, častica prislovna, koja se zapostavlja, n. p. koigod, ka- 
da god, dokl egod, itd. 

god, od glagolja god-i-ti, gratum esse, placere, odakle; na¬ 
godili, pogoditi , ugoditi , sgoditi, i trajući glagolji: na- 
gadjati , pogadjaii , ugadjati, sgadjati, itd* — Odatle su 
i adj. sgodan, ugodan, nagodan (= lagodan, v. $. 4. 
str. 16. b) jezični), prigodan , zagodan (verjahrt), itd. 
Iz istoga korena izvode se i substantiva: nagodba , po¬ 
godba, prigoda, sgoda, zagoda , itd. 

god, od guđ-č-ti, canere. fidibus, geigen, fiedeln, odakle se 
izvodi gud- ac i gud- ač, fidicen, citharoedus, der Gei- 
genspieler, Violinspieler, odatle i gud- alo, plectrum, Fi- 
delbogen, i gusle (m. gud-le), gus-hr, fidicen dc fidici- 
nifex, Violinspieler u, Violinmacher. 

got, odkle got- ov, paratus, fertig, a odavle: gotov- i-ti, do¬ 
gotoviti, sgotoviti , prigotovili , ugotoviti , i subst. gotov¬ 
ina, 1. quod est paratum, das Fcrtige, der Vorrath; 
2. aes paratum, die Barschaft. 

gas, od gas-nu-ti, gas-i-ti, ugas-i-ti, odkle iterativum: uga- 
iati, ugasivati , exstinguere, ausldschen (das Licht, Feuer). 

gUS, anser, die Gans i gus! interj. glas, kojim se t&raju gus¬ 
ke, odkle: gus-ka i gus-dk (anser mas, der G&nserich), 
odatle dim . gus-e i guš-če; gus-ji i guš-čji, adj. itd. 

gAs, gen. pl. od gus-n, latrocinium, ars piratica, die See- 
raubenei, die Kapperei. Odavle: gus-ar, pirata (iMipori^), 
der Seerduber, Corsar; odatle i gus-ar-i-ti, rem pirati- 
cam facere; odavle i gustnica , eruca, die Raupe, češki: 



hausenka , u cčrkveno-slavjanskom naručju znači*, i 
PqoX°s> bruchus. 

a*. glas golubji, odakle i gugut (m. guk-ut), gemitus co- 
lumbarum, das Girren; odatle je i guk-nu-ti perf. i guk- 
a-ti, guč-em, tiera/ivutn , 1. gemere, girren; 2. in au¬ 
rom dicere, insusurrare, ins Ohr raunen. U staroslav- 
janskom narččju, kako tumači Dobrovsk^, znači gukati 
(rBKdTH), clamare, sonare, cucubare. 

Od gčrlenoga h: 

har, staroslavjanski Xdpb (=harj), po svoj prilici iz gčrč- 
koga x a Q l $> gratia, odkle i korist, i har-an (zahvalan, 
đankbar, gratus) i har-nost (zahvalnost). Biti komu što 
za uhar ili uvar ( h u t>) t. j. biti od koristi, operae 
pretium esse, der Mtihe werth sein. Vidi Lexicon linguae 
slovenicae veteris dialecti edidit F. Mifclosich. Vindobonae 
1850. str. XIV. , 

bob, odkle hob-ot, u staroslavj. narččju rep , cauda, der 
Schweif, ruski: rilo slonovo, proboscis elephanti, Rtissel 
(voui Elephanten), Saugrussel (von Miicken), češki: kraj 
ili rep mrčže, extremitas retis, piscinae, quia caudae for- 
mam hebent, veli Dobrovsky. Ilirski hobotnica , polypus 
(noXvnovq), der Polyp, Vielfuss, Meerpolyp, die Meer- 
spinne. 

hul, g. pl. od hul-a, blasphemia, die L&sterung. Odatle je i 
hul-i-ti, blasphemare, lastern. Odavle je možebit i hu¬ 
lja (u Vuka u/a), nebulo, der Halunk, der Taugenichts, 
der Schurke. 

hod, ilus, od hod-i-ti, ire, ambulare. Odakle izhod, exitus, 
egressus, ortus (solis), der Ausgang, der Aufgang (der 
Sonne), zahod, recessus, occasus (solis), der Unterg&ng 
(der Sonne), uhod , introitus, ingressus, der Eingang. 
Dobrovsky mnic, da je hod-iti opetujući glagolj (iterati- 
vom) od zastarčloga glagolja šedu (KUGA#), gdi je ko¬ 
ren še, odakle je postao part. act. iel, šla, šio, n. p. u 
sastavljenih glagoljih: išel (išal, išao, išd, išla, išlo), do- 
M, našel, pošel, proiel, zašel 
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hud, adj. slovenski %ao, %la y zlo, malus, malitiosus, neqaam, 
b6se, schlecht, schlimm, odakle comparativ: hudr-)i i Ati- 
dić * bIov. diabolus, der Teufel; hud-ir, der Bdsevvicfct; 
hud-oba , malitia, die Bosheit; der Teufel; hud-i-ti 
(inače ilditi), lio znači škoditi , odakle nahuditi na¬ 
uditi) t. j. naškoditi, nocere, schaden, nacbtheilg sein. 
U staroslavjanskom narččju znači hud (=X8A), egenus, 
vilis. 

hot, odkle perfectivum simplex: hot-6 (=tz hot-jč ili holi), 
voluit, od hot-č-ti = htč-ti, volo, wollen, praes. hoću 
(slov. hočern ) =hot-ju nihtju =hću =ću (slov. hčem). 
Prispodobi s gerčkim Xatia. 

kit, subst. fem. ictus, der Wurf, Schuss, odkle hi^ac, gen. 
hit-ca, od hit-a<-ti, v. imperfectivum, jacio, werffen. Odavle 
je i dohitiK, attingere, capcre, erreiehen, begreifen, 
odakle je i dohit, conceptus, der Begriff. Prispodobi 
po^nja-ti =pe-ja-ti: pojam , od kerena pervoge razreda: 
ja-ti =je—ti. 

Od ovoga je korena i glagol] hiui-ti, festinare, 
eilen, odkle je i Atf-nja i Ai7-ost, feslinatio, die Eile. 
Odavle je i adj. hrt-ar, tra, o, 1 . velox, schneH, hurtig, 
geschvvind, behcnde, eilig; 2, dexter, agilte, flinfc, ge- 
vrandt; 9. perspicax, scharfsinnig, fein, odakle je i subst. 
At7r-ina, i hitr-ost i hitr-i-ti. 

hiz, gen* pl. od hiž-a, (slovenski) 1 . dornus, tugurium, časa, 
das Haus; 2. cubile, das Zirnmer, odakle, dim. hiž-ica, 
hižurka. I Vuk Stef. imade u svojem rečniku reč izina 
ili bi£-ina i poziva se na rčč klijet, cella, die Kammer. 

Od gćrlenoga k: 

koj , u sastavljenoj rčči pokoj , quies, requies, die Rube; 
pokojni , a, o, adj. defunctus, der verstorbene, selige, od¬ 
kle i pokojnik , defunctus, der Verstorbene i pokojnica , 
defuncta, die Verstorbene; upokojiti koga , c. a. mitigare 
animum alicujus, besanftigen, beruhigen; upokojiti se, v. 
refi. 1. qnieti se dare, sicb zur Ruhe begeben; 2. emori, 
decedere, obire, sterhen, versterben, in Frieden dahin 
fahren. 



% će biti ^ (^imitivnjn, vocabulum, 

Stammvvort) ori korena li sa tvprnikom oj načinjena, 
odkle po-či-nu-ti (m. po/ri-nu-ti), vcrbum perfcct 1 00 - 
čiča*, continuativum, quiescere^ ruhen, apsr^hen, ausra- 
sten. Prispodobi sa goj. 

kpy, /. metm{\im, das Metali, ft. j. što se koje, od Ao- 

cafi. Viik Veli: „ koc , kova, m. 1. konjski das fcerath 
zum rferđebeschlagen, instrumenta calcpangis equis. 2. 
kosni, das Dengelzeug, instrumenta fenisecae falci acp- 
endae; 3. ženski t. j. ukovica; 4. der Beschlag, orna- 

y T t* 1 «.••• i ni . 

mentum: 

Zlatni kove i sreberni 
Da Pjepo ti sjja8 — 

5. čovč£ staroga 'kova (t.j. jak i zdrav ka£ što su stari 
ljudi ii li), Schlag, constitutio.* * ** 

rw0- »a>l . s»P- h • , . 

Odatle u prenešenom smislu (figuratim) kov* sedi- 
tio, dio Verschwčrung i kov-ar i kov-arstvo, oa koren« 

)S*» . ff?- fi » .,\ Mi : • - r t«.»f/ -,j: ’ 

ka: kujem, k-ova-ti, što spada u pervi razred, 
kip, li stiUa, guttaV der* tropfen; 2."* Dacjitraufc, Dach- 
rinne; 3. der Schlagfluss, appopIexis. Odatle kaj>-lia* ^ 
kap-a-ti, v. imp. i kap-nu-li (=kanuti), v. perf.^ stijfare, 
tropfen. 

kip, f- fossio, das Graben, n. p. |)črva, druga, trcija — u 
vinogradu ili u polju (pri okapanju kukuruzah), od gla¬ 
golja kop-a-ti, fodcre, graben, odakle kop-ač, fossor, 
der Grftber i kop-a/?; i kop -anja, dim. kop -anjica i 
kop-no, kop-nina, conlincns, terra firma, der Kontinent 
i kop-n^t, liquescunt, solvuntur nives, au^lliaiien, schmel- 
zen; kop-nt, a, 0 , conlinenlalis, des Kontineules, Konli- 

u H :M u \ \ - * II 1 

nent ==; kop -je ili kop-//e, hasta, lancea, die Lanze ; 
kop-tVo, ungula, der Huf i mnogi proizvodni trajoći 
gla^oljj kanoti: iz-^-a-ti, o-Aap-a-li, po-ftajp-a-ti, u- 
kap-tt-li, za-koĐ-a-ti, Ud. .i samostavnici pri- 

'*■ v" ,< ' -lt* ‘ V ’' 1 

častni (substantiva participalia): iz-kšp-an-;e, o-kaj)- 
an-je, po-kAp-an-je, u-kćp-an-je, itd. 1 

kip, m. cumufus, der Haufe, od glagolja kfip-i-ti, legere, 
sammeln, hfiufeln, odakle i sastavljeni perfeetivni gla- 
goiji: skupiti, pokupiti , nakupiti itd. i imperfeetivni: 



sknp-Ijati, pokup-Ijati, nakup-ljati itd. Odatle je i »kup, 
congregatio, die Versammlung. Odatle je možebit i kup—a, 
dim. kap-ica = čaša, poculum, der Becher. 

Različno je od ovoga 

kip, m. odkle kup-n/'a, f. emtio, der Kauf, od kup—i—ti, v. 
p. emere, kaufen i kup-ova-ti, ». i subst. verb. kup- 
ova-nje. Odatle i kup-ac, emtor, der Kfiufer. 

Različno je opet od ovoga : 

kip, od kup-a-ti, v. a. balneo, lavo, baden i kup-a-ti se, 
v. refl . lavor, sich baden, — odkle i kup-e# i kup-fca, 
lavacrum i kup -alo i kup-a/t&e, Badeort, balineum, ther- 
mae. 

kip, tn. effigies, imago, das Bild. Odakle kip-ac dim. i kip¬ 
ar, 1. fictor, plastes, der Bildner; 2) venditor tabularum 
pictarum, der Bilderhandler; kip-ntca, ^pinacotheca, die 
Bildergallerie, das Bildercabinet. Odatle i sastavljene rčči: 
kip-oborac, kipo-rčzac, kipo-tvorac. 

kip, od kip-6-ti (ili kipljeti), bullio, fervesco, sieden, spru- 
deln. 

kam, kam-t, kam-en, lapis, der Stein, kam-ečaA(od kam-tft), 
kam-enac i kam -enčić, dim., kam -enje, coll. — kam-em7, 
adj. i kamen-ova-ti, v. a. i. lapidare, steinigen. Kamen¬ 
ar, lapicida, der Steinmetz. 

kom, gluma vinacea, recrementum, die Treber, pl. od kom- 
i-ti (što znači lupiti, lomiti , tergati ), l.demo, folia, de- 
defolio, abblatten; 2. sol-vere cortice (fagopyrutn, aut 
fabas), auslosen, -- odakle : kom-ma, kom-uia&, kom¬ 
adina, folia zeae, folliculus, dieSchale, Htilse; kom-tVba, 
kom -ljenje, kom -injanje, (od kominjati), kom-ndan/e, 
demtio foliorum a fructu zeae, das Sch&len, Abblatten. 
— „Komad i komat (to AOfifiatiov ), frustum, das Stiick. 
Poslovica: 0 svom komadu tudja goveda čuvati . Dan i 
komad (ima) t. j. svakdanji kruh a (Vukov rččnik). 

kom, adj. isto što sterm, praeruptus, praeceps, steil (der 
Berg), odatle kom-ac = stćrmac, (bržg). Vuk veli u 
svome rččniku : w kom 2) mnoga se brda tako zovu, n. p. 
Kom u Vasojevićima.* 



kom-ar, m. colex, m. die Gelse. Možebit da je od kom 
(kom-i-ti, komat), imajući noge kao komade, odkle i 
poslovica: Izvadi kotnaru nogu i crkva mu se vide 
(t. j. uzmi siromahu malo, pa si ga vćrlo oglobio). 
Odatle i komar-ac i komar-tca, dim., die Mticke, culex 
empis . Linn. i komar-ntft (zastor kao mrčža proti ko¬ 
marcem). — 

kOD, odkle kon-ac, 1. finiš, das Ende, n. p. tomu nema ni 
kraja ni konca , nec initium nec finiš adest. Kazati sve 
od kraja do konca , referre totum abovousque ad mala; 
2. filum, der Zwirn, Zivirnfaden. Odakle je i ade. na¬ 
kon, napo -Aon t. j. naposlčdak, najposlč; Aon, praep. c. 
gen. (dubrovački, mšsto kod) n. p. 

Ja ljubicu Aon nje dvora 
U zabitnoj čekah strani. 

(I. Gjorgjić. Sgoda fjuvena .) 

Na skladanje vćle čudno (medno) 

Kon spievaoca ljubovnika 
Od razlicieh zverf u jedno 
Skupljaše se množ velika. 

(Gund. Osman. III: 14. kako piše Ardelio Della Bella 
u svom: Dizionario italiano - latino — illirico. Ragusa 
MDCCLXXXV. pod rččju: Armonia). 

Iz Aon izvedena je i rčč za-Aon, lex, das Gesetz, 
quasi actio finita, plurium sententia conclusa, veli Do- 
brovsk^. U staroslavjanskom narččju iz-Aont (=iskoni), 
znači iz počela, a principio. Odatle je i dokončati i do¬ 
končati, definire, determinare, concludere. 

konj, equus, das Pferd, odkle i konj-sc i konj-ičok, dim. i 
konj-*A i konj-antk, eques. 

km-a, f. mustela martes, Linn., der Marder, odkle kun-ica, 
dim. 

Od ovoga je različna: 

kun (= Aon — kln — klen . kdnić = klenić. Prispodobi 
§. 4. str. 17. Pazka . Glas l pretvara se u glas n), acer 
platanoides i acer campestre, Linn., der Feldahorn. Odakle 
n kunovina (u Cernoj Gori), kunovo dćrvo i kunovica. f. 
Kunovicu goru prejezdiše* (Vukov rččnik). 



vezir i najbliža 

Gojri), o4 sedarp vrielab *) gleda: 

K južnpm* kraju YM<> S «P<* 

Y^h u dubjt), qikl^ i* Igja. 

Bunovica, gdrlo od svieta 
K4 verigom dugom veže, 

I Planina Stara opcta 
Prostire mu se i proteže.* 

(L Gundulić. Osman. Ili: 52h—3). 
kal , »»* i kao i kć, gen. kdla, coenum, lutam, der Koth. 
Jedna gobela u kao, a druga iz kala — kazao Solomun 
gledajući u toćkove, kud su ga na kolima vodili, da ga 
pogube. (.Vukov rćčnik gobela). Prispodobi: „ Srpske 
narodne pripovijetke 11 od istoga. U Beču 1853. str. 
196. — Odatle je možebit i kal-oc, pćrva najdeblja i 
najbolja trava, što u prolčtje izraste. Odatle je i kal¬ 
an (= blatan) n. p. katna voda i kaljao i kaon (m. 
kalan) i kal-t7o, kaljuga i kaljuža, gdč se svinje kalju- 
žaju, coenum, volutabrum, die Pltttze (Vuk), 
kol, od kol-i-ti, odkle kol-ac, palus, der Pfahl i kol-je, 
coll. Kol-i-ti: 1. findere, spalten; 2. u vinogradu (udar¬ 
ati kolce k čokotom), palarc vitem, mit Pfahlen sttttzen. 
anpfdhlen. Po svoj prilici da je od korena kla: kla-ti. 
praes. kol -jem (po staroj formi: kol-;'n). 
kk, od kle-ti (staroslavj. KAATH), praes. kunem (ftarosl. 
KA6N8 = klenu m. kl-nu. Prispodobi §. 4. str. 17. 
Pazka). 1. maledico, flucben, verfluchen, odkle kletva, 
malediclio, der Fluch. Odavle i zakleti te, jurare i za¬ 
kletva (prisega), juramentum, der Schvvur. 

Uja, od klju-va-ti (m. kl ju-jati), rostro ferire, tundero; oda¬ 
kle samostavnik: klju-n, rostrum, der Schoabel, što Do- 
brovsk^ metje u tretji razred. 

kor, od kor—i—li, c. exprobro, Vonviirfe machen, odkle 
kor-ba, exprobratio, der Vorwurf: 

Radovane, vjera ti je moja, 

Korba mi je dodijala tvoja. 

_ (Kačić. Razg. d. alov. p. I: 1#*), 


*) Haemos , der Balkan. 



odakle i ukoriti i ukor . Odavle je i pokorili , subjiojp, 
subdo i pokoran, obediens, humilis, gehorsam, unterthftnig. 
Odavle je i kar-a-ti, objuvgo, ausschelten i poharati , 
punire, strafen. 

kći, gen. pl. od kor-a, cortex, die Rinde, dim. korice, f. pl. 

1. die Deckel vom Buche, der Einband, tegumentum; 

2. od sablje, noža, die Scheide, vagina. Odavle je i 

se, rim se, e. r. p., rigidus, fio,, bnrt, steif 
werden; okorio se hlčb (kad dugo stoji) i okom, oko- 
rčkk ekoičlo, part . durus, ; rigidus, steif, hart. — Odbile 
je po svoj prilici i kor-a&, kvr-abi-alj i kor-afi#<* i dim. 
korab!j-*ca* navis, das Schiff. Odatle i kor -r#n> radix, f. 
die Wurzel; koren-je, coll Odavle se izvodi i kor-ifo, 
alveus, tn> 9 der Trog. 

Bezlično je od ovoga 
ktt-ist, što prispodobi sa h: bar. 

bi, od kri-ti, v. tcgo, occulto, verbergen, odkle sastav¬ 
ljeni glagolji: od^rsti, pokrili, sakrili i iterativni: odkri- 
va-ti> pokri-va-ti, sakri-va-4i. Odatle je kri-/o, ala, der 
Flttgel, der Schooss i kri-li-ti, okri-li-ti, zakri-li-ti, o- 
kril-jc, zakri-lje, praesidiorn, tutanj en, der Schutz, die 
Beschirmung, i kri -nka, larva, die Larve, i s-kri-nja = 
škrinja, scrinium, der Schrein, die Kiste, Lađe; kri-/jaA 
s-kri-//a/f =škriljak =škčr-ljak, pileus, der Hut. Odavle 
s je i krov , tectum, das Dach, sa tvornikom ov: kr-oc, 
načinjeno. 

kad, od kad-i-ti, adolere, suffire, rkuchern, odakle: kad—ilo 
(u staroslavjanskom narččju), thus, der Weihrauch; kad- 
ilaica = kad-ionica, Ihiuibulum, das Rauchfass, die Rau- 
cberpfanne. s 

kud, = kudj i kuda, adt. quo? qua? wohin ? wo vorbei? 
welchen Weg? 

kud, od kud-i-ti, vitupero, tadeln, odakle kud-jen, part. 
pass. i kudjen-/e (subst. verb.) vituperatio, das Tadeln, 
kuđjenik, vijtuperator, der Tadler. Kudiljevo , terre vitu- 
peratorum, calumniatorum, das Tadelland. Idem u Ku¬ 
diljevo, da te skudim. Poslovica. (Vukov rččnik)> 



ktld-člja, f. 1. konoplje, konopdljah, f. pl. carinabis, der Hanf, 
2. pensum Iini, die Rupfe, der Rocken; 3. preslica: 

Gdč se svekri kotlom biju, 

A svekrve vaganima; 

A dčveri motikama, 

A zaove kudšljama — 

(vidi Vukov rččnik). 

Odatle dim. kudčlj-fta, kuđčl-*ca i kudčlj-iife (=konop- 
ljiSte). 

kndr, gen. pl. od kudre, kudćrah (staroslavj. KHApH), cin- 
cinni, gekrauseltes Haar, odakle kudr-ae i kudr-asl, 
cincinnatas, crispus, kraus, gekrauselt. Odakle i kudrav- 
ac i kudr-oe, m. pas kudr-ast: 

Dobrovsk^ je metnuo ovu rčč u drugi razred ko- 
renja, opravdavajući se na str. 252. svoje knjige: lnstit. 
ling. slav. dialecti veteris , gdč ju stavlja i pod treiji 
razred i obilnie tumači, — da svakako spada u drugi raz¬ 
red korenja, te da joj je koren kud, a r tvornik. Ako 
je tomu tako, to bi se onda možebit ta rčč izvesti mogla. 
iz kuda (dubrovački) = coda (taliauski) = cauda 
(lat.), der Schweif = rep: 

„Na k&rvave kuda kaplje 
Dračniem’ bičim u tle lupa." 

(I. Gundulić. Osman . XIII: 26) 

, „A za njim’ se ktlde gdrde 

K6 zmaj ognjen izvijaju." 

(Gjon Palmotić. Kristiada. I: 91. 
kid, od kid-a-ti: 1. tćrgali = rumpo, reissen; 2. čistiti n. p. 
košaru, djubre, purgo stabulum, ausmisten ; — kid-//tr, 
adj. n. p. predja, quod facile rumpitur (si fas est dictu : 
rumpibilis) a , reissbar (was gern reisst): 

Mužko mi čedo plačljivo, 

Tanka mi predja kidljiva. (Vukov rččnik). 
Odavle i ki-nu-ti (u sastavljenih sa predloži: do , 
na, od, pre , pro, raz, u , za — kinuti), gdi je d pred 
karakteristikom nu radi blagoglasja izpalo (ki-nu-ti — 
kid-nu-ti.) 
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kot, u staroslavj. i inih sčvero-slavj. narččjih znači 1. mačka, 
felis, catus, đie Katze, der Kater, — u poljskom narččju 
znači takodjer zec = zajec, lepus, der Hase. Odatle 
dim. kotja (= kota) ruski, kotje (= kotč) češki; ko¬ 
de (=koće=kot-je), poljski, das Katzcben, felicula; — od- 
kle i kot-ca = mačka (lenger, sidro) i dim. kot -vica, 
anchora, der Anker. Ovaj koren proizlazi iz glagolja 
kot-\-i\, okot- i-ti (o svakovčrstnih životinjah), pario, 
werfen. Odakle je i sastavljeno skot, 1 . pecus, das Ge- 
ziicht, die Brut, u. p. u psovki: pasji skote! du Hunds- 
race, canis! — Odatle se izvodi skotan , tna, o, adj. 
(o četveronožnih životinjah), praegnans, trftchtig. Odatle 
i skotski , a, o, adj. pecudum more, viehisch, n. p. škot¬ 
ski život živčti, pecudum more vivere, viehisch, oder 
wie das liebe Vieh leben. Odatle se izvodi i kot-ac i 
kot-t/o, mčsto, gdč se je tko okotio (pogćrdno m. rodio), 
locus natalis, der Geburtsort. Odatle i glagolji: na-kot- 
i—ti se i za-kot-i-li se (u obće o svih životinjah bez 
razlike). / 

kot-al (kot-el slov.) ili kot-ao, kot-6, ahenum, der Kessel, 
gotski katil, što je po mnčnju Dobrovskoga od Gotah 
k Slavjanom prešlo. 

Ht, angulus, der Winkel, odkle kut-an, tna, o, angulatus, 
winkelig i kut-nt, angularis, Winkel =, i kut -njak 
(zub), dens molaris, der Backenzahn. Odatle je po svoj 
prilici i kut -ja = kuća , časa, das Haus i koja se odavle 
izvode. 

kaz, odkle: dokaz, izkaz, odkaz, pokaz, prokaz, ukaz, — 
od kaz-a-ti, ostendere, monstrare, zeigen; odkle iterat. 
kaz-iva-ti i sastavljeni glagolji: dokazati , izkazati , po¬ 
kazati, itd Različno je od ovoga 
kaz, od kćz-i-ti f što u staroslavjanskom jeziku znpči nag&r- 
diti, mutilare, destruere, verstimmeln, odkle prokaz-a, 
lepra, der Aussatz, ka i-enik, eunuchus, ein Verschnitte- 
ner. Odatle je i ilirski na kaz, nakaz-o, monstrum, đas 
Ungeheuer, od nakaz-a-ti, mutilare, verstttmmeln, ver- 
unstalten ; odatle je i nakaz-an, zna, o, adj. signatus (a 
Deo), gezeichnet, gestraft (von Gott); odatle je i na- 
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kaz-i-ti, ©. p., nakazio ga Bog, signavit eum Deus, 
zeichnet (von Gott) zur Strafe. Odatle je i kšzn-i-ti 
(sa epeothesom n m. kdz-i-ti), punire, strafen, odakle i 
biz-an ili kkz-anj (= kaštiga, pedepsa), poena, die 
Strafe. 

Različno je od ovoga kazan (=kotao), turska reč. 
kfa , stari gen. ;ipl. od kdz-a, capra, die Ziege; odakle i 
koz-e, f. pl., i. orudje za gradjenje zdanjah, nfeachina 
aedificationis, das Baugeriist; 2. bolest, inače * kozice , 
r boginje , ospe ili ospice , variolae, die Blattern,><Bocken. 
Odavle se može množtvo rččih izvesti kao n. p. <koz-a/, 
<koz-e/), hircus, caper, dcr Bock, koz-/e, kozleta, dim. 
kez-ar, koz-ara, koz-artca, koz -arski, koz-jiVkoz-Zina, 
koz ~4etitia, koz-tća©, kozo -nog, kozo-ro^, capricomus, 
der Steinbock, odkle koz-i-ti, okez-i-ti se, itd. 
kdž| gen. pl. od k6ž-a, 1. cutis, die Haut; 2. pellis, das Fali, 
3. corium, das Leder, odkle dim. kož-tca i koz*ftft, ve- 
stis pellicea, der Pelz. Odavle se izvodi kož-ar, kož¬ 
are©, ko ž-arski, i kož-an, na, no, adj. itd. 
kta, ‘memla, die Amsel. Odakle kos-dn'ca i kos-oeić ifcps- 
-otlji, lja, lje, adj . 

k6s, gen. pl. od kds-a, 1. falx foenaria, die Sense, od gla¬ 
golja kčs-i-ti, foenum seco, m&hen, odkle je i od-4tts; 
„StaSe kupit’ sa okosa s’jeno* — (Vukov r.) i/kds-ac 
ili kds-ači kos-tf&a (ili kos-trffta. Prispodobil i. 4: 6. 
Suglasnici. Pazka: t u d) i kos-tife, manubridm falcis, 
der Senscnstiel, — i kos-tr ili kos-ier, falx vinitoria, 
das Rebenmesser i k6s-a ili kos^-e, kds-ah (= vldsi),? f. 
pl. 2. capilli, die Haare. Odakle i kos~tca, dim. 

Vćrhu njeje vedra čela 
Vridna ti se kruna vije, 

Od košiće ku je splela. (H. Lučić XII.) 
i kos-maf, kos-mtiraf, adj., pillosus, haarig: 

„Kosmurat je kip i uplesan.“ 

(I. Gundalić. Osman. XIII: 23.) 

Iz ovoga je korena i kos, a, o, adj. obiiquus, 
schief, schrage, n. p. — padež, obliquus casus; kos-o, 
ade. oblique, schief. Odatle je po svoj prilici i okos-an 
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(t. 'j. osoran ili osorljiv), od obos-Ni se na kojpi t. j. 
osčći se, invehi i aliqticm, einen anfuhren. 

Us, (starosl. bus = K«C, ruski «yci, Slovenski kds, poljski 
kes obs., odkle sada kas-ek, dim., češki 'bus) t. j. 1. ko¬ 
mad, n. p. u sUrih hćrvatskih 'prodajnih listih (tassijah 
glagoljicom pisanih) nalazi se: bus zemlje (t j. koitfld, 
julro, ral zemlje); tako se veli: hititi jedan bus (= ko¬ 
mad ’dfcrveta, poleno, ciplju) u peć, itd., bolns, fniStUhn, 
das'Stdck, der Bissen, — od 1 ktfs-a-ti itUs-i-ti, mordere, 
''pongere, mntilhre, Heissen, stechen, 'verstUmmeln, zer- 
stilćkeln, — odakle bds i tosa-af i kas-ast, a, o, adj. 
cauda truncita,•gestutzt, n. p. btis pčtao, pile do vćka. 
Pošloviea. Odatle kus-oc — kas pas, canis cauda trun- 
‘ćata/đer Stbtzbubd;kus-onjo, L j. kus'vd (vol): Da pa¬ 
ste kilsonju pbd pTbst (narastao' bi 'inu rep). Odavle 2. 
kds, blagovanje žlicom (kašikom): Ako so 'kutom nena- 
kusš, jezikom se neizlizA; od'ktis-a j ti, t. j. žlicom jesti 
'(osobito juhu = čorbu); 3. bdst. j, slast ili žmah, ko¬ 
jim se što jede, gustus, der Gesehmbek, n. p. izjedć sve 
u meden bus. (Vidi Vokov rččnik). * U sastavljenih gla- 
**goljih: 1 pokus-i-ti, izkus-i-li, gostare, tentare, ezperire, 
odkle fckus-stvo (=izkustvo), experientia, 'die Erfahrung. 
Odritle i kušati, izkušati i pokušati i izkušavati i pokuša¬ 
vati. Odatle po svoj prilici i kuš-ac (cčlov, poljubac), 
osculum, der Kuss, od kuš-nu-ti, kuš-eva-ti (slovedSki, 
cčtovati), itd. 

tfl, bd~kis-nu^ti, acesco, sauer werden. Odatle kis-ei (= 
Kišdo), acidtss, sauer, ikis-efina, acor, aciditas, die Škure. 
Odakle i kis-e/tca i kis eljak i kis -eljača (nčka včrst ki¬ 
selih 'jabukab). Odatle je po svoj prilici i kiš-a (= kisja) 
i betžs ili kvas-oc, fermentum, der Sauerteig. 

fetiba, puls, 1 puMentum, der Brci, kaš-tca, dim. 

Ul-alj, tussis, der Husten,' odkle kaOjati ; tussire i kašljucati, 
dimu, odkle khš^jucanje rr'ftaUjaoje i kai-ljh, tussi 'ib- 
'tbtfans, Hustćn ’habend. Koren pravi ove rčči bit-će po 
kvoj prilici kah, odkle je postalo keh, što znači sada 
lantjtki'kaSalj. Odatle je Uiožebit i slovensko: beb-elj, 
^fceUja =eguša, der Kropf, kehljav, a, o, einen Kropf habend. 
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Jungmann u svom rččniku česko-nčmeckom imade: 
n Kach et Keh, u, m. sic . (cf. kychdm), nemoć koiiskš, 
ginak (= jinak) žlaza, hribčcj praw 6 nazvvand, die 
Kehlsucht, die Braune bei Pferden, der Strengel.* .Pri¬ 
spodobi sa dol£ nižje kih: kih-nu-ti, kih-a-ti. 
koš, cophinus, der Korb, odkle koš-»ć, dim. i koš-ar, koš¬ 
arica, dim., koš-nica, alveare, der Bienenkorb. 
kng-a, pestis, die Pest. Ova je rčč samo Jugosiavjanom po¬ 
znata, odkle kuž-an, na, o, adj. pestifer, pestilentus, ver- 
pestet. Odatle je i kuž-tca, dim. Poznata rčč u kletvi: 
Lijepa vas ku&ica pomorila. (Vukov r.) Odavle i knž- 
nik, pestilentia correptus, der Pestkranke. 

Patka . Različan je od ovoga koren u rčči ku&ina 
(m. kujina = kuhinja, kuhnja, od kuh- ati, kochen. Prispo¬ 
dobi §. 4. II. Suglasnici e) gerleni: h u j i j u š). 

„Kad kuga tnori u — veli Vuk u svojem rččniku, — 
„onda joj slabo govore kuga, nego kuma (kao da bi 
je s tim umilostivili).* — „Neizbiva kao kuga u Sara¬ 
jevu. Posl. cf. čuma, morija.“ 

Jamačno je iz rčči kuma (m. kuga) postalo čuma, 
kao čavka m. kavka (slov. češki i poljski), monedula, 
die Dohle. U ruskom jeziku viyu& (= Čumš), Pest, Seu- 
che, f. Vidi Schmidtov Slovarj russko-nčmeckij i nč- 
mecko-russkij. Leipzig. 

kih, od kih-nu ti,' kih-a-ti, kišom (u Vuka i kijati, kijam: 
Prispodobi §. 4. II. Suglasnici e) gčrleni: h u j), ,sternu- 
tare, niessen. Odakle i kih-anje i kib-anca ( —kijavica ) 
sternutatio, das Niessen. Koren kih je noviega obličja, po¬ 
stavši jamačno iz stariega kšh, a ovaj iz joJ stariega 
kjah ili kah . Prispodobi sa gore višje kašalj (kaš-alj), 
kok, odkle kok-a, kok-tca, kok-oi, gallina, die Henne. Od- 
- ovle je i kokoš-Aa i kokoš-ar i kokoš-injak, i kokQŠ- 
inji, adj. i kok-ofi kokot-i-ti se, itd. 
kuk, i. os coxae, das Huflbein; 2. u (Dalmacii) veliki ka¬ 
men (stijena), saxum, der Felsen (Vukov r.)< Odatle je 
valjada i okuk-o i zakuk-a (zavoj ili vijuga u berdu kud 
kola idu i u potoku, gd& se krivuda), die Windung, am- 
bages. Odatle je mokebit i kuk-oc, vermis, der Worm. 


I 
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Odatle će valjda biti i kdk-a, uncus, der Haken, a od* 
avle možebit i kdč-a-ti, tendo, zielen: 

Kud kučaju mć besiede, 

Ako carstvo tvoje prosi; 

Jedno sunce virh nas grede, 

Sviet jednoga cara nosi. 

(I. Gundulić. Osman. U: 29), 
dokuć-i-ti (m. dokuk-iti), 1. reichen, hinreichen, tendo; 
2. capio, begreifen. Odatle je i zakvčiti, i zakučast, 
confusus, difficilis captu, scbwer zu begreifen, verworren. 
— Iz ovoga je jamačno korena i kuk-mo, kuk-mica i 
kuk-ljica, dim. 1. crista, Federbtischel auf dem Kopfe 
der Vogel, Habnenkamm; 2. capucium, die Kapuze. Od* 
atle je valjada i kuk-«/; i kuk-«/;'oc, kuk-«//ara (rzševa, 
čavčrljuga, škćrlec), alauda, die Lerche. Odatle je i 
kuk -ljast, capucio praeditus, mit einer Kapuze auf dem 
Kopfe. Odatle će biti i kuk-o/j, zizania, proprie agro- 
stemma githago. Lin die Wicke, das Unkraut, der 
Kornraden. 

kik-a, longiores capilli, cirrus, der Zopf. U cerkveno- Hiti 
staroslavj. narččju nalazi se mužkoga spola KbK (=kjk) 
i žen. sp. KbKđ i KHKd (= kika). Ovo b (tanko jer) 
izgovaralo se je nčkada kao i, i kao e. Odatle je valja* 
da i slovensko (kajkavsko) kečka postalo. (Prispodobi 
Dobrovskoga Institut, ling. si. d. v. pag. 107). 

S. 14. 

U ovaj razred spadaju ne samo zaimena (pronomina), 
kanoti: ov (ovi ovaj), on (i oni, onaj), in, sam i častice 
(particulae): ob, od, iz, uz (vz, vaz), pre, pri, pod, na/, nad, 
niz, nuz, raz i kore nje glagoljah; nego takodjer i svikolici 
tako tvorovi (formae, die Bildungssylben) početni samostavnih' 
i pridavnib imenah, kako i proizvodnih tvorovah mnogo kore- 
nje. Jerbot su: uj (uj-ac, uj-ak), um, ul (ul-ica, ul—ište), 
ud, jad, jug, toj (boj), hop i mnogo još te inih sam os ta vna; 
— a bil (_— bio), tel, mal, nov, nlm, llp i ina mnoga, pri¬ 
da vna imena i to mužkoga spola. Ženskoga i srčdnjega 



spola imena stavljena su ovdč u genitivu pluralu, odhitivši za 
ženski spol tvornik a, a za srčdnji tvornik o ili e, n. p, mtik 
od miik-a ; gćl od sel-o, jftj od jaj-e. Proizvodnih rččih mnoge 
slovke korenite ukazuju se gole, premda ih više nema u obi¬ 
čaju. Tako od korena ov, što se od zaimena ov razlučiti 
mora, postadoše rčči: ov-on (=ov-en), aries, der Widder i 
ov-ca, oviš, das Schaf; ov-as (=z<5b), avena, der Habe?, 
Hafčtr. Od korena ot (ako možebit ovo nije pokratjeno od 
ltb?< iNt; koM*ti, izpustivši per aphaeresin početni glas A): 
ot-oc (et-ec), pater, der Vater. Od korena jaj: jaj-e, jaj-ce 
(dim.) ovum, das £i. Od korena vte (vrč-ti, vrijati): nar, 
natiti, coquere, kochen. Od vet : veth (z= veht = vegd. 
Prispodobi $. 4. str. 18. e) gerleni: A u g), veth-i, vetus 
(=st»r), odatle i venuti (m. vethnuti) i vetoh i vetomadne (slo- - 
venski = onomadno) adv. Od vis, altitudo, die Hfihe: vis- 
oft, altus, hooh. I tako se od inih korenah ine rčči tvaraju, 
dodavši im naime stanoviti tvor kao obličje. 

Ovamo spada i korenje mnogih glagoljah. Od slovakah: 
biju, piju, ma, srni, slu, gnji, grl, < krt prave se perve osobe 
sadašnjega vrčmena kažućega načina dodavši tvornik jem, (a 
po Starom ju ): blju-jem, piju-jem, ■ smč-jem (radi blagoglasja: 
smijem), gnji -jem, gri -jem, kri -jem. 

Paska. Glagolji sna-li i slu- ti po staroj formi imadu u 
pčrvoj osobi sadašnjega vrčmena kaž. načina: zna-ju, slu-ju; 
ali po novoj imadu: zna-m i slov-im (od slov-i-ti). 

Od slovakah: ved, bod, ves, nes, mog, tek: ved-em, 
bod-em, vez -em, nes-em, mož-em (ali je Ičpše po staroj for¬ 
mi: mog-u), teč-em. 

Od korenja: mak, tak, sah (=mek, tek, seh po sloven¬ 
skom, a pb najstariem: mk, tk, sh): mak -nem, tak-nem, sah- 
netn. 

Od slovakah: Vid, vid, let, hot načini se praeteritum 
simples (prosto prošlo vrčme indikativa) druge i tretje osobe 
dodavši karakteristiku l (= jč) infinitiva: vidi (= vidjč), 
vid-č-ti, vidi (= včdjč u sastavljenih: izpovčdč, zapovčdč 
— fzpbVčdl, zapovčdl =r izpovidjč, zapovidjč), včd-č ti; leti 
(t±: letjČ tT Ifetl, u Sastavljenih: izlet), poleti, Zaleti — izletjč, 
pbtOtjd', kaletjč), lot- fe-ti; kbti (£= kotjč = hotl), hot-č-ti. 
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Istim načinom od korenikah: ©r, ta, pr, iton, mr, fr, sr, 
šr: vrč: vrč-ti 1. bullio, sieden; 2. claudo, sperren, n. p. u 
slovenskom savržti kolo ; Me: bdč-ti; prč:: prčiti (u sastav¬ 
ljenih: doprćti, priprčti, poduprčti, uprčli, zaprčti); mnĆ: 
mnž-ti; mre: mrč-ti; tre: tri-ti; zrč, zrč-ti; žre: irč-ti. 

Paska. Većji dio ovoga korenja za glasom r oblagoglašen 
jc sa e =r' je ili ie ; ali se govori takodjer sa nčmoglasnim i 
(—• i): pćrti (doperti, pripćrti, podupčrti, upćrti, zapirti); 
mirti, tćrti, žirti. 

Od slovakah: jav, Ijub, kup, kol, mol, sol, sil i ostalih 
spodobnih pridavši karakteristiku infinitiva glagoljah IV. raz¬ 
reda i, pokrativši ju, načini se perfectum simplex indikativa 
perfektivnih (minućih) glagoljah, dakako sastavljenih s pred¬ 
loži: do, is po, pri, rat, u, »a, ako nebi bili u svojem pro¬ 
stom obličju već perfektivni: javi, jav-i-ti; kupi, kup-i-ti; 
ljubi, ljub-i-ti; koli, kol-i-ti; moli, mol-i-ti; soli, sol—i—ti; 
sili, sil-i-ti, itd. 

Od slovakah: pit, pit, pls, mas, kas, pridavši karakteri¬ 
stiku infinitiva glagoljah V. razreda a i pokrativši ju (i) za 
perfectum simplex: pita (u sastavljenih: prepili, napiti n. p. 
volove); pita (u sastavljenih: izpiti, propiti, zapiti, examina~ 
vit, exploravit, interrogavit); ptsđ (u sastavljenih: dopisi, iz- 
pisi, prepisi, razpisi, zapisa); masa (u sastavljenih: iztnazi, 
omazi, pomazi, razmazi, umaza, zamaza); kasa, od infinitiva: 
pit-a-ti, pitati, pis-a-ti, maz-a-ti, kaz-a-ti. — 

Istim načinom prave se od korenikah: br, pr, tk, sp, si, 
gn , kl praeteritum simplex indicativi, i infinitivus: bri, bra-ti; 
pri, pra-ti; tki, tkati; spi, spa-ti; sli, sla-ti; gni, gna-ti; 
kli, kla-ti. 

Paska. U ovom kazalu neima slovikah od imenah i gla¬ 
goljah, koji se proizvadjanjem promčnjuju. Takove trčba po¬ 
tražiti u pirvotnom obliku (primitiva forma). Tako je laž, 
laža od lag-ati; ležati, loža, lože, ložiti od leg-nu-ti (leći); 
suš-a, suš-i-ti od adj. soh; muč-i-ti od muk-a. ' Nastavlja¬ 
jući glagolji (v. continuativa): eo*-iti, nos-iti, gon-Hi pred- 
polažu pćrvotne glagolje: eiz-ti, vezem; nes-ti, nes-em; 
pno-ti, gna-m (ili žen-em, ren-em); ,s toga se u predidućem 
kazalu nalaze samo korenite slovke pćrvotnib, a ne proizvod¬ 
nih rččib. 

8 * 
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Brojnik dva, dao« zwei, pomnožan je svčršivanjem dvoj¬ 
noga, a tri, tria, drei, svčršivanjem množtvenoga broja. Dno, 
ftinđus, der Boden, sto, Centura, hundert, svćršuje se krajnim 
glasom o. — Nit, filum, der Fadeo, imade mčsto medju kore- 
olkami,' premda se dini, kao da je načinjeno pomoćju tvornika 
t od izgubljena jar glagolja: n*-t£ nt-ju (= nijem), što od¬ 
govara latinskomu ne-o, ne-tum, spinnen, weben, flechten. — 
Možebit da je od korena ni načinjen iterativni (t. j. ponavlja¬ 
jući) glagolj na*—ja—ti, a iz ovoga opet postalo ni-za-ti (pre¬ 
tvorivši jaz. Prispodobi $. 4. str. 19.), praesens: nti-em, 
insero filum margaritae, (z. B. Perlen) auf die Schnur ziehen, 
einfttdeln. 

Ako se iztoćni jezici u pomoć prizovu, uvčrit ćemo se, 
da je rčč md-re, mare, das Meer, jamačno iz korena mo, 
aqua, das Wasser, pridavši službeno re, postalo. Ali će ety- 
molog (rččoslovac) slavjanski najbolje učiniti i najsigurnie proći, 
ako medjašah svojega jezika neprekorači, veli patriarha Do- 
brovskj. Sasvim time nije moguće uvčk u ogradi svojega 
jezika ostati, osobito etytnologom onih jezikah, koji su se 
budi kojim načinom od včkovah uzaimno mćšali. A koji 
nisu? — Tako srodnost indo-evropljanskih jezikah (aan- 
skriiskoga, teniskoga, gšrčhoga, latinskoga, /tiranskoga, slav- 
janskoga, gotskoga i nhnačkog i*') opominje nas, da su narodi 
ovi jur u dubokoj starini, — o kojoj povčstnica naša mlikom 
mftči, — u savezih političnih, religioznih i tćrgovačkih stajati 
morali. (Prispodobi $. 2.). — 

Zavćršujući ovaj vclevaini §. nemogu ovdč da propustim 
ono napomenuti, što p&va naš slavni opat Ignatio Gjorgjić u 
svojih Ijuvosnih pčsnih Piesni 1., gdč kaže, da se je po Ovidiu, 
latinskom spftvaocu, naučio dobar dio Ijuveuo naiki pčti i 
dćrli, da je taj Rimljanin umio slovinski govoriti, buduć on 
isti o tebi upisi: 

9 Nam didici Getice Sarmatictgne logui • 

(Lib. 3. de Ponto Elcg. 2.) 


•) Vidi » Vn f h idioJt UnaMlit d«» Sunirii Itvd, Cmchueheo 
Ltnliken, Liuhaaitth«*, AhuhviMiM*, GMAUtlm and Dn- 
ta th a o m Fnm Bopp. Um ili d MUd n j. Intn 1U5.« 



Slavni naš pisnik Gjorgjić pripovida u istoj pisni, kako 
mu se je u snu prikazao Ooidio i kako ga nagovara, neka 
piva u besidu slovinsku, dokazajući mu, kolike je miline, slasti, 
jakosti, kriposti, sile i prostranosti jezik riovinski, od 11—50. 
strofe. 

Hi ćemo ovdi za svoju svirku (t. j. za dokazat, da se 
je slavjanski narod i jezik morao mišati s inimi narodi ovoga 
svita) samo napomenuti, gdi isti pisnik Gjorgjić metje u usti 
Otidiu, kako mu granice besčde slovinske opisuje i time ga 
kao zaklinje i potiče, neka misto njega (Ovidia) piva s/o- 
ttinski: 


„Granice su njoj iztočne, 

I nje tieku svirke nije, 

Dok kirvatska Drava počne 
A val svirši od Adrie. 

Ruke otole Svoe slobodne 
Razkriljena izvan miere 
Preko Kranjske zemlje plodne 
I planinah českiek stere. 

Njoj Litvanska strana i Leška, 
Njoj strieljdci C&rnorusi, 

Njoj moskovska vlas vitežka 
U jednu se kitu uzbusl. 

Nju govore tamni i bliedi 
Samoživstva sred njihova 
Pustolovni Samojedi 
I ledena Zemlja nova. 

Pače Europi pleći obrat), 

Za gospodit preko Azie, 

Kada siede stolovati 
Sred kinezke Severie. 

Tatarina njom prietiti 
Diržavami, kieh blizu je, 
Persianin uzmnožiti 
S Hvalinskoga mora ii^je. 



% Ooa obstfrta množtvom vriednim, 
Svoe stupaje s mnogom hvalom 
Adrianskiem. cdrniem, leđnim 
I njemačkim pere valom. 

Iz p6 svieta, kć ona vlada, 
Valovito od svudiere 
Put iztoka 9 put zapada. 

Mora od riekah svoj put tiere. 

Oder žitni, plodna Sava, 

Mrazna Raba, Neper vArli, 

Visla ohola, bojna Drava, 

CArna Tana, Dunaj hArli. 

Zato u ove glas besiede 
Tač prostrane i hvaljene. 

Da tve se ime više uzvede, 

Pievat uzmi mčsto mene.' 

Uzmnožit ćeš čas i diku 
Razložitoj u zamieni: 

Ti rodjenom’ tvom' jeziku. 

Tebi jezik tvoj rodjeni. — 

A nada sve poj ljuveno, 

Jer je i moj plam suze lievć, 

Ki, da mi je dopušteno. 

Ah, kd željno još bih pievd. 

A za krurlu truda tvoga 
Steć ćeš dragu tvu ljubicu, 

Usred plama razbludnoga 
Užeženu Ijubovnicu.* 


(Strofa 38 — 50.) 



A najznamenitie je, Uo u pogledu mfiianja jezikab ne* 
šega indo-eoropljanskoga kolčna govori profesor Dr. B. Mg 
u „ Oesterreichische Blatter fiir Literatur und Kunst * godišta 
1853. Broj 35. str. 204. pod člankom: Tj SpraehkmntsU$$ i 
Sprachmssenschaft , Philologie. — Resultate der Spracheer » 
gleichung u : 

„Allmalig lichtet sich auch das Dunkel tiber die durch 
ihre Stellung in der alten Geschichte so bedeutungsvollpf) 
Včlker Kleinasiens. Die neueren Forschungen auf dem sprachr 
lichen Gebiete, gestutzt auf die entdeckten Inschriftep in Ver- 
bindung mit dem, was die Alten an W5rtern aus einer odar 
der andern Sprache uberliefert haben, geben uns die Gewiss- 
heit, dass auch in Kleinasien zum grčsslen Theile Vtilker 
Indo-Europaischer Abkunft wohnten : Lyder, Lykar, Phrygef 
lassen sich deutlich als solehe erkennen. Es braucht nicbt 
hervorgehoben zu werden, wiewichtig diess fur die Geschichte 
unseres ganzen Indo-Europđischen Stammes ist, indem Klein- 
Asien dadurch zum Vermittlungsgliede wird, durch weiohes 
der Suđen Europas in unmittelbarer Kelte durch Persien mit 
Indien zusammenhangt; durch Kleinasien also reicht die Ver- 
bindung unseres Stammes von den Ufern des Brahmaputra bis 
an die Gestade des Tajo. Kleinasien war es, durch we!ches 
sich die Schaaren der Einwanderung nach Siid-Europa ergos- 
sen, vrahrend der Osten und Norden unseres Welttheiles durch 
die Thore des Kaukasus seine Bevolkerung erhielt Und die- 
ser Vermittlerrolle entspricht auch vollig die Lage Kleinasiens. 
Wie naturlich hangen die Sprachen dieserVdlker zundchst mit 
dem Persischen im vveitern Sinne, d. h. mit der Iranischen 
Familie zusammen, wie sich dies am Lykischen zeigt, das 
wohl zunSchst dem Zend und'dem Persischen der Keilschrif- 
ten steht; das Phrygische ervveist sich als dem Armeniscken 
besonders nahe verwandt. a — 


S, 15. 

RAZRED III. 

sloeakah korenitih , koje imadu po tri , nčgda po četiri, 
malo kada po pet suglasnikah , od kojih pirei zamčnjuje se 
u nikojih rečih samoglasnikom. 

odr, odar, gen. odr-a, sponda, das Bettgestell. 

OSm, osam (osom). 

Qft-a%/• pl'i odkle ošt-ar. 
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OSt-a, n. pl. ust-i, iuh, dual. »um. 
oganj = ogonj, slov. 

Ogal, ugao, ugd (— vugel, vogđl, slov.) 

Ogalj, vglj-en. 

Ugor s= vugor, Mlov. 
ist-i, proti, idem, derselbe. 

Iskr-a, scintilla, der Funke. 
igr-a. 

tkr -a, ova piscium, dcr Fischrogen. 

Irh-a (u Vuka ira, slov. jerfi). 
jalš-a, slov. (= joha, jova). 

Jntr-o. 

jctl-a (= cćrna džigerica) 

jagD-je (= agn-ec, slov. ~ jaganae, janje). 

Vnilk, slov. = unuk. 
vlad-a, od vjad-a-ti. 

Vlas, las = kosa. 

Vlag-a (= vuhkoća, slov.-hdrv.). 
m, od vlačiti* vući = vleči, slov . 

Vlk (staroslavj. i češki; volk, slovenski i ruski; vilk, poljski; 
vuk. ilirski). Prispodobi §. 4. str. 17. Patka . Glas / 
pretvara se u glas u. 

VČTV, slov., odkle vćrpca (m. vdrvca = užince) dim. 

Vftfb-a, odkle vćrb-ak i vćrb-lje, vćrb-ica, dim. 

Vrab-ac = vrebac. 
vran-a, cornix, die Krkhe. 

vred, od vrfid-i-ti, uvrćditi, vrid-ja-ti, uvrčdjivati. 
vćrt, hortus, der Garten. 

virt-e-ti, tim, circumago, roto, drehen, odkle craf-i-ti i ob¬ 
ratiti (m. obvratiti), i vratjati i obratjati (ni. obvratjati). 
Odatle i vrat, collum, der Hals, i vrdl- a, n pl. porta, 
die Thiir. 

V&rg-nu-ti — vdrći, odkle vrčć-a = džak, žak, saccus, der 
Sack. 

vrag, odkle vraz-i-ti, slov. — uvrćditi. 

VdOV-a, slov. — udov-a, vidua, die Wittwe, dim. udov-«ca. 
Vidr-a, lutra, lytra, die Fischotter. 

Vtor-i, staroslavj. r66, =drugi, odkle vtor-nik, vtork =utorak 
drugi dan n nedfilji danab (u tjednu). 
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Vitli, odkle vćrh-u»ac, Vertex, cacumen, der Gipfel. Odatle i 
vrćći = vćrći (m. vfirh-ti), praes. vćrS-em i verš-iti, 
vćrš-im, trituro, dreschen. 

VOSk i voseb, slon. — vosak, gen. voska. Hčrvatsko-slov. 
tojsk, das Wachs, cera. 

bhld, od blud—i—ti. Odatle blud-nik i blud-nica. 
bljud-i-ti, dim., i bljusti, bljud-em = pasiti, čuvati, 
blat-o, palus, Iutum, coenura, der Koth. 
bled, adj. odkle blčd-i-ti, poblčditi i blčd-ilo. 
blazn-i ti, scandalizare, odkle sablazan, scandalum, das Aer- 
gerniss. 

blĆSk, od blSsk-a-ti =bliskatž i blistati, splendere, coruscare. 
bliz, prope, nahe. 

blag, bonus, benignus, wohl, edel. Odkle u sastavljenih 6/a- 
goslomti , benedicere, segnen; blagorodan , nobilis, egr$- 
gius, wohlgeboren. Odatle i blaž-en, beatus, selig. 
blh-a (slov. bolha , rus. bloka, češki' nčgda blcha , a sada 
blecha\ poljski pchfa; ilirski 6tiA-a. Prispodobi §. 4" 
str. 17. Pazka . Glas / pretvara se u glas ti), pulez, der 
Floh. 

bČIV, f. =most od jedne ili dviuh platnicah za pčšce, — odkle 
bčrv-no, trabs, der Balken; slovenski i brev-no i bruno. 
brad-a, barba, der Bart. 

brod, 1. vadum, die Fuhrt; 2. ladja, navis, das Schiff, od 
brod-i-ti, dim. 
brat, frater, der Bruder. 

bčrd-o, 1. brčg, mons, der Berg; 2. u tkalacah, pecten tex- 
torum, das Weberblatt. 

brazd-a, sulcus, lira, die Furche, od brazd-i-ti, sulcare, fur- 
chen, odkle i zabrazd-i-ti, agrurn alienum aro, zu weit 
um sich greifen : daleko si zabrazdio. (Vuk), 
bčn, adj. velox, citus, schnell; bčrzo, adv. velociter; cito, 
schnell, hurtig, odkle i bfcrz-a-ti, fcstinare, eilen. 
brus, cos, der Schleifstein, odkle brus-i-4i, acuo, schleifen. 
br§g, mons, der Berg. Prispodobi bčrdo. 

Mrk, odkle p/. bdrei i bčrkovi, mystax, der Schnurrbart. 
brist, ulmus, die Ulme. 
brez-a, betula, die Birke. 



' pit?, atfj. blond; bitu. Prispodobi Mi. flavus, subflavus. 
plem-e, stirps, prosapis, der Stamm, odkle plem-enit, ople- 
roen-i-ti: 

pW?-a, paletu die Spreu. 

pit, adj. staroslavj., sluv. i rusk. po 1 n, češki plny, polj¬ 
ski pefu^, odkle ilirski pun, plenus, voli. Prispodobi 
§. 4. sir. i?. Patka. Glas i pretvara se u glas u. 
plin, spolium, die Beute, od pldn-i-ti, spoliare, beuten. 
plod, Oructus, die Frucht, od plod-i-ti, fruetifloare, seugon, 
Frflohte bringen. 

pit) = plć, staroslavj .; slov. polt, ruski plotj = plod, 
češki plet’ =pleć, poljski pfeć, ilirski pbt, f. otro, 
das Fleipch; din Sinnlichkeit. Prispodobi $. 4. sir. 17. 
Puka. Glas 1 pr. u glas u. 

plot-em, p rata. od plesti (m. plet-ti), pleetere, plioare, flech- 
ten, odkle subst. plot, sepes, der Zaun. 
piti (o pluga, gdd se naliče leineš), od plts-i-ti. plasiaa, 
repo, šerpo, sehleichen. Odatle je i pus-a-ti, put-em 
(m. staroslavj. pisati, piku). Odavle je i put ančsto sta¬ 
roslavj. pit (=nAMt), limax, die Wegschnecke. 
pltt, saltus, der Tans, od ples-a-U, saltare, tansen. 
plilU, muoor, der Sohimmel, odkle plčsn-iv, mueidus, sohimm- 
lig, odatle i plčsniviti, muoesoo, sohimmeln. 
pUilnt, calvitium, die Glatse, der Kahlkopl; pički v, calvus, 
kahl; oplčftiviti, calvesco, kahl vverden, od staroslavj. 
korona plfh (=nAUX), odkle je i subst. piti (=nA*tilllb). 
pltg, aratrum, der Pflug. Dobrovsk)' mnije, da su Slavjtti 
ovu rčč od Nčmacah primili, a prava slavjanska rfič da 
je ralo. Ako bi to tako stajalo, onda niti roio nebi bilo 
alavjansko; jer Latini imadu rčč raltum. 
pUt, staroslavj., slov. polh i povk\ češki pleh) poljski pileh ; 
hćrvatsko-sčrbski put, glis, die Bilchmaus. Prispodobi 
$. 4. str. 17. Ataka. Glas i pr. u glas u. 
plst (=nACTt»), staroslavj. (= plstj s= plsć), ruski no 4 o*a 
= polstj = polsć. Odkle ilirski pust, f. ooaotile, der 
Fils. Prispodobi gorespomenuti g. 4. na istome mčslu. 
plik— u, plač-em, fleo, vveinen, odkle plai, fletus, das 
Weinen. 
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RaaUJno ja od ovog* naglaakom 
pUk-a-li, gdo i« koroniti glaa d produfcujo, abluara, aluara, 
auaapuhlao. U alovonakom aa Ja k u h promiollo pa aa 
veli p/aA-nu-ti (u aaatavljanib i iaplšhnuti, oplšb-nutl, 
n, p. kupicu ss dalu. i. J. oprati ili poprati). 
ilarailavj., ruaki polk (ss bojni), poljak! pufk, doaki 
pluk, odkla jugoalavjaoaki pdl$. Priapodobi 4. atr, 17 
Patka, Olaa / pr. u glaa u. 
plitak, adj. alov. plit-HV, tonuia agua, aaieht. 
pri?, adj, raulua, rodit, odkla prav-da, juatftia, dio flaraoh- 
tigkait i pravud-an, i. juatua, geroahtj 2. innooaoa, un> 
aohuldig. ' 

PfM >om, proati, nao, lila dueo, apinneu, 

Od ovoga jo raalidno 

p»M—ti = bojati aa i prenut! aa On. pred-nu-ti aa) isa ana, 
axporgiaoor, muntor tvardao (plAtaliob) aut dom Soblafa. 
alov, prud, ayrt!», kandbank. 

P»t, proti, praop. oontra, gagan. 

ptft-on, adj. pannua liiutua, dar Loinaeug, odkla pdrt>anina, 
opdrUa, updrta, pdrt-i-li, updrtiti, ooarara, bojaden. 
*H-<-ii, tim, mioari, drobon, odkiaoprdtnja, minaa, dio Pro- 
bung. 

prti-i-li ili pbri-i-ti, torrao, roatun, — odkla pirt-olioa (= 
bOrt»olioa), oaro toata, dar lioalbratan. 
pMi>a, gon, praaata, porcalluJ, daa Porkol. 
pdn-f, gon, aiub, nutn, dual, 
pnf>o, mfiiium, dio Hfraa. 

proi-i-ti, rogo, oro, botun, bitton, odkla proa-ba, proa~itba i 
proi«nja. 

prf»-an, (n. p, kruh* moto), arudua, inoootua, rob; (rioa, kola), 
raoana, friaoh. 

pMt ili piaak, od piak^a-U, aibilura, ciaeban, pfaifao. Odkla i 
piit-ala, tibia, dio Pfuifo i alov. pitd-a ta pilo. 

P»t ja =s prad-a, alov. fraka (Mutaibo), bugaraki pratta 
(flfMlUTO), fonda, dio Hohioudar. Po mom umu od 
praM~ti, oomitari, bogiaitaui /.aprat-i-41, axpadira, var- 
aokiokao, fortaebiukan =s aohloudoro, 

|U|, Uman, dio 8obwolia. 





piah, pulvis, der Staub. Odkle praš-ina = piri- ina. 
prag, Iocusta, die Heuschrecke, inače skakavac, kobilica, od 
pruž-i-ti, ausstrecken, odkle poprug, cingulum clitellarum, 
der Saumsattelgurt. (Vuk). 

post, jejunium, die Faste, odkle post-i-ti, jejunare, fasten. 
Inače i ieiin od latinskoga jejun (po izgovoru franceas-; 
skom). 

pfigt , adj. 1. desertus, \vuste, odkle i pust-inja, desertum, 
die Wiiste, od pust-i-ti, zapust-i-ti; 2. subst . Prispodobi 
gore više sa plst. 

ptet, slov. od staroslavj. nACT (= pjastj = pjasć), odakle 
sćrbsko-hćrvatski pćs-nica (ra. pčst-nica), pugnus, die 
Faust. Odavle je i pest- inja, ancilla parvulorum custos, 
die Kindenvarterin, inače dadilja. Odavle je i glagolj 
pest-ova-ti t. j. dčtcu na ruci dćržati, čuvati. Odavle je 
u staroslavj. narfičju n'BCTbN (=pčstun), paedagogus, 
ri'bCTttNHL|<l (= pčstunica), padagoga, nutrix. U Ru- 
sii DtcT^m (= pčstun) takodjer jednogodče medvedće 
mužko; jer mora majci svojoj pomagati došastoga godišta 
mlade pestovati, t. j. hranu im tražiti, donašati, i preko 
potokah, barah i močvarah prenašati, itd. Vidi: v Das 
Leben der Thiere .* Bilder und Erzšhlungen von Fried- 
rich Wilhelm Wegener. Nebst einem Vonvort von 
Ludwig Reichenbach, Director am kbniglichan Naturalien- 
Kabinet fn Dresden. Leipzig, 1851. Vonvort str XXVII. 
XXVIII. 

mnog, multus, mancher, viel, zahlreich, odkle množ-tvo, mnoš¬ 
tvo (m. množ-stvo) i množ-i-ti, multiplicare. 
mlnja (=iMANA) staroslavj.; odkle ilirski munja , ruski uoiHifl 
(= molnija), fulgur, der Blitz. (Prispodobi $. 4. str. 17. 
Glas / pr. se u glas ti). Inim Slavjanom nepoznata r8č. 
Po mom umu izlazi od korena mlb: mlč-ti; jer kada u 
daljini gćrmi i munje sčvaju, te se cčmi oblaci savijaju 
i mčšaju, vele naši, da melje u zraku; s toga bi bilo 
ml-ja i radi blagoglasja n pred ja umetnuto: ml-n-ja. 
mlad adj . juvenis, jung, odkle mlad-enac, mlad-ić, mlad-ica, 
1. šiba; 2. dčvojka; mlad-i-ti se, juvenesco, sich ver- 
jtingen. » 
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mlat, malleus, derDreschflegel, od mlat-i-ti, triturare, dreschen. 
mlati, staroslavj., odkle ilirski mua-ti (= mus-ii), praes. 
muz-ero, mulgeo, melken, ruski mojcth (=molsti), Moiay. 
(Prispodobi $. 4. str. 17. Patka. Glas l pr. u glas u), 
mlak-a, lacus, die Lacke. 

mlek-o, lac, die Milch. Prispodobi lat. mulgeo, mulctus. 
mlk-nu-ti, umlk-nu-ti, umlk-nu (= ttMAKNtt), staroslavj., 
odkle ilirski umtiA-nu-ti, umuA-nem, v. p. conticeo, 
muć-a-ti, muč- im, taceo, sileo, schweigen. 
mrav, formica, die Ameise. 

min-nu-ti, mčrznem, gelare, odkle mraz, gelu, frigus, Reif, 
Frost. 

mžrz-i-ti, mčrz-im, abominor, detestor, verabscheuen, hassen, 
— odkle mčrz-ost, mćrž-nja i mčrz-ak. 
mrež-a, rete, das Netz. 

mirk, adj. =r tavan, ater, obscurus, dunkel, finster, odkle 
mčrk-nu-ti, omerk-nu-ti, zamčrknuti. Odatle i mrak, 
tenebrae, i sumrak, crepusculum, die D&mmerung. 
mozg = mozag = mozak, medulla, das Mark, odavle i mož¬ 
dani ili moždjani, cerebrum, das Gehirn. 
most, pons, die Briicke. 
mest-o, 1. locus, der Ort; 2. urbs, die Stadt. 
nrav , staroslavj. mos, indoles, die Sitte, das Naturell; ruski 
norov ; češki nčgda nravy , a 1 sada mravy, n. plur., ilir. 
nđrav. —* Dobrovsk^ veli: „si NpdB cum lat. mos, moriš, 
conferatur, licebit dicere literas Np esse radicales, dB 
formativas.“ Po mom umu bila bi rčč narav sastavljena 
iz predloga na i korena rav: rav-na-ti, regere, dakle 
narav (= vččno pravilo, zakon), regula, lex morali s 
(aeterna, universalis, abSoluta, immutabilis, das evvige, 
allgemeine, unbedingte und unwandelbare Gesetz). 
list, 1. folium, das Blatt; 2. sura, die Wade, n. p odoše li¬ 
stom (t. j. svikolici). 

lesk-a, corylus, die Haselstsude. Dobrovsky je metnuo ovu 
rčč u tretji razred, a po mom umu bi spadala na drugi; 
jer mi se čini, da je koren Išs, a ka tvornik. Odavle 
je barem izvedena rčč /či-nik ili /&-njak, nux avellana, 
dib Haselnuss. 
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Uuk-a, squama, siliqua, folliculaa, die Schote, od Ijušt-i-dl, 
decortico, sch&Ien. 

rut, = uzrast, statura,. der Wuchs, od rast-ti, rast-em ili 
rasi—ili, rast-im, cresco, vvachsen. 

dvor, aula, atrium, der Hof. 

dvig-nu-ti, dvig-a-ti, slov. i staroslavj. = dig-nu-ti, diz-a*ti. 

dolb-s-ti, dolb-em, slov. = dub-s-ti, dub-em, cavo, hobi 
machen. (Prispodobi $. 4. str. 17. Glas l pr. u glas «). 

dlan, vola manus, die flache Hand. 

dlžt-o, scalprum, der Heissel. 

dlg (= AAr), staroslavj., dolg (= 40 in>) ruski; slovenski 
dolg i dovg, odkle ilirski diig, debitum, die Schuld. 
(Prispodobi $. 4. str. 17. Glas l pr. u glas «). 

dlak-a, pilus, das Haar. 

dbrv-o, slovenski drčco, 1. arbor, der Baum; 2. lignum, das 
Holz. 

drtb, exta, das Eingeweide, odkle droban, adj. i drob-tine, 
f. pl. od drob-i-ti. 

drim , od drSina-ti, dormitare, schlummern. 

dritt, eornus mas, der Kornelkirscbenbaum, odkle «dr*»-ak, 
die Kornelkirsche (die Fruchl). 

dtn-aii i <'er«-ovit, ajj. šibi confidens, audax, dreisl, kttha, 
frech. 

dral-i-ti, irrito. inoito, reiUen, od drag, odkle i drai-esl, ille- 
eebrae, der Reita. 

dtoi-« -S, tenere. halten, odkle dčrž-ava, p.itcntia. inperiun, 
das Keich, der Staat. 

drag, pretiosus, carus, Iheuer. Odkle i kamen dragi, lapis 
pretiosus, adanas, der Diamaot. Odatle je i drai-a-ti, 
= poskupili, fio carior. pretiosier, um Preise steigen, 
theurer arerden. 

drtg-a. 1. eoavaltis, das Tkal; 2. sinus nuris, die Bucfct, die 
Meerbuekl. T iaik Slavjanak aaafi p*i . tu . der Weg, 
l Kranjaoak =Sk»venaeak juna*, uut livade ($žaafadeX 
sukus tfdssa) penes prala. Ahtugsgvabea« Furebe aa 
WiMM, 

audeus, seeius, der Freaud, O e U krte; 4. «*aiax, der 
Geaubl, Gali* |(br bride GeeaMeekkNrA 0 Steeenaeab 
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i ručni dčver, paranymphus, der BrautfUhrer. Odkle 
dr&g- a, drug-ar, drug-arica, druž-ina, druž-i-ti se, 
druž-ba, druž-ljiv, socialis, gesellig: drug-i, 1. alter, 
alius, ein anderer; 2. secundus, der zweite. U staro- 
slavj. i ruskom narččju drugi = vtoryj (BTOPtlfl), od¬ 
kle vtornik = utorak. 

dres-eo Cei), adj. moestus, missmuthig, traurig, murrisch, od¬ 
kle dreselje i dresel-i-ti se. Dolazi od starosl. drjahlyj 
(== AP^XAblH) i kako Dobrovsk^ uči: „mutato X in 
C: APACGA {— drjasel). Ad voćem drestel notat 
Bellosztenecz: v. salozten. Estautem TKdAOCTGN moe- 
tus, tristis.* 

dask-a, slov. deska, ruski doska, tabula, asser, die Tafel; das 
Brett. U staroslavj. dska (= ACKd), što se u dubro¬ 
vačkih pisacah takodjer nalazi dska = tska = cka, 
Diminutivum od daska jest daščica ili daštica , pokratjeno 
štica . Vuk veli u svom rččniku „IUTHUA, f. das Abc- 
Taflein, tabula abecedaria, elementaris (q. d. AWYHL|d 
= dščica).« 

dažd i da&dj, u Vuka i daida , f. t slovensko-hćrvatski de&dj, 
t slovensko-krajnski dea, gen. deija = kiša , pluvia, der - 
Regen. 

tvor, manufactura, opus arte factum, das Werk, od tvor-i-ti, 
struere, facere, machen; stvoriti, stvarati . creare, er- 
schaffen; odkle stvoritelj , Schdpfer, creator; fror-ilo, 
forma, das Modeli, Giessform, napose za sir, forma case- 
aria, Kkseform, Kasenapf. Odkle sastavljene rčči: dobro- 
tvor % rukotoor, samotoor, umotvor, zlotvor, odatle i adje- 
ctiva : dobrotvoran, ruko tvoran, samo tvoran, zlo tvoran. 

tlak (hćrvatsko-slovenski) = pod sobni četverouglastim ka¬ 
menjem patosan ili sadrom (Gips) ili vapnom pomazan, 
pavimentum, rudus (eris), lutum aceratum, der Estrich. 

Po svoj prilici da je ova rčč jednaka sa klak (zzjapno, 
vapno), calx, der Kalk, odkle i klač-i-ti = olčpiti ili 
omazati japnom. Različna je od ove rčč tlak -a = kuluk 
(sčrbsko-turski), = robija, robota, rabota (u Siavonii), 
labores dorainis praestandi, der Frohndienst. Prispo¬ 
dobi sa rab drugoga razreda. 
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Možebit da je tlaka , od korena tle zrzemlja, srodna s 
latinskom tellus, odkle i obafo/iti (koga ili štogod), ad 
incitas redigere, zu Grunde richten; depopulor, vervvtt- 
sten. Tlač-i-ti, calcare, treten, potlač-i-ti = pogaziti, 
conculcare, niedertreten. 

topolj (= TonoAb), staroslavj., topolj , slov.; topol-a, ilirski, 
arbor, der Pappelbaum, 

tik (= TAK), odkle praes. tiku i tolku i tolknu , infinitiv 
tolšti (= TOAIJIH), staroslavj., odatle iterativ tolkati i 
tolcati , pulsare, tundere, schlagen; slovenski tolč-em i 
tovčem, infinitiv tleči , odatle ilirski tuč-em, inf. tući. 
(Prisp. §. 4. str. 17. Glas l pr. u glas u). 

trav-a, gramen, berba, das Gras, Kraut, odkle trav-nik — li¬ 
vada, sčnokoša i travanj (mčsec), Aprilis. 

trtb-a, 1. bit, c. imp. opus esse, von Nflthen sein, odkle 
/rčb-ova-ti, trčbujem; polrčba , potreban i potrebit adj., 
potršboća , potršbština . 

treb* i-ti, bim, 1. pasulj, sočivo, pirinač (rižu, rižkašu, oriz), 
purgare, expurgare, saubern, reinigen; 2. secernere, de- 
corticare, sehalen. 

tćrb-uh, (slov. trebuh), venter, der Bauch. Možebit da je od * 
glagolja tćrp-a-ti, impleo, fullen, anh&ufen, odkle će biti 
i torb- a i torb- ak, peta, der Tornister. Ulrob-a je po 
svoj prilici od drob, drob-ac (slov. drobec). Od korena 
ttrb je i sastavljena rčč: terbdbolja , tormina, dolor alvi, 
der Bauchschmerz, das Bauchgrimmcn. U sčveroslav- 
janskih narččjih zove se tćrbuh: bruh , bruh-o i to 
4 ruski : BptOXO (= brjuho), poljski : brzuch (— bržuh), 
slovački : bruch, brueho , brich , češki: brich. bricho (=: 
bržih, bržiho)* Jungmann piše u svom rčćniku češko- 
nčmeckom slčdeće: „Brich, a, m. bricho, a, fi. dem. 
brfško, ška, n,, aliqui brfšek, Šku, brišec, šce, Ros. y 
b r i š c e, ce, n (brich, prim. brich-o, usitatius, D., cf. rusi. 
brjuho, polj. brzuch, brzueho, cf\ graec. Pqvxo> zzrodo, de- 
glutio, s/c. bruch, brueho, brich) zrabdomen, der Bauch. u 

trub-a, tuba, buccina, die Trompete, od trub-i-ti, tuba canere, 
in die Trompete blasen, odatle je /mft-lja, trub- nja, trub¬ 
io* i 7ru6-eljika, cicuta, der Schierling. 
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trtp, u truncus, derRumpf, der Leib; 2. cadaver, dieLeiche; 
3. truncus arboris, der Klotz. Odatle je i trup-lo i trup- 
ina, augm. 

Uep-ćt, tremor, das Beben, odkle iterat. trep-et-a-ti, što je 
od kor. trep: trep-a-ti, odkle trep-avica, palpebra, die 
Augenvvimper. Odatle je i trept-6-ti, i trepetljika (igla), 
acus tremula, die Zitternadel. 

tirp-6-ti ili tferp—ljeti, pati, leidcn, odkle poldrplti, tUrplH, 
strpljenje, patienlia, die Geduld. 

ttap-ak, adj. acerbus, herb. Odkle Urp- ika, nčka vćrst gor¬ 
kih i kiselih jabukah. 

tćm, spina, der Dom. 

trud, labor, die Mtthe. 

trtt i trUt- a, trut- anj, trut-im i truntaš, fucus, die Drobne. 
Slovenski trot. 

tres-an, slov. trčzen i tršzv (starost.); odkle trezven, sobrius, 
jejunus, nUchtern. 

tres , od tres-ti, sem, factitivum, 1 . moveo, quasso, excutio, 
schiitteln; 2. tresti se, moveor, tremo, beben, zittern. 
Odkle potres i frćinja, terrae motus, das Erdbeben. 
Odatle i fr&sak = grom, fulmen, der Donnerschlag, od 
perf. tres-nuti, semel incutio, einmal einschlagen. Odatle 
i trčs- ka, assula, festuca, der Splitter, odakle trHtje, coll. 

ttas , vitis, die Rebe, odakle tdrs-je, coll., u Hdrvatskoj =vino- 
grad. 

ttrg, 1. =piac, forum, der Markt; 2. roba, merx, die Waare, 
das Kaufmannsgut. Odatle i tdrg-ova-ti i tćrg-ovac i 
tćrg-ovanje i tćrg-ovina i terž-ište, der Marktplatz. 

Terg (koren) će biti od glagolja tćrg-a-ti, trahere, 
firangere, lacerare, ziehen, brechen, reissen; jer i /ćr- 
govac jedan drugomu tćrga, utćrgava, t. j- kida, odkida, 
(bricht ab), s toga i vele Nčmci: Handelschaft leidet 
keine Freundschaft. A naši običaju reći: Ako smo mi 
bratfa , kese sestre. 

tfck (= tdrk, trk), cursus, der Lauf, od tćrk-nu-ti, nem, 
i. kamogod, salio brevem saltum, einen kleinen Sprung 
macken; 2. n. p. fiašami, poculis concrepare, mit den 
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Becbern anstossen. Odatle tirka , Hrkanje , Hrkalište ,, 
Hrkati i t trčati, curro, laufen. 

tist, socer, der Schwiegervater ^Vater der Frau), odhle tast- 
bina zzztazbina , domus soceri, das Haus der Schwieger^ 
eltern: otišao u tazbinu . (Vukov ručnik). 

tŽSt-o, farina subacta, der Teig. 

tisk = tisak, pressus, pressio, der Druck, od ftaft-a-ti, prenio, 
druckcn, odkle i tis-nu-ti (m. tisk-nu-ti), pritisnuli , 
apprimo, andrucken, zudrucken, beidriicken; stisnuti , 
comprimo, zusammendrucken; tiskarnica , typographia, 
die Buchdruckerei. 

tišt, slov.-hćrv. feič, slov.-krajn. /ei, 1. jejunus, nuchtem. 
odkle tast- ad, fosd-ad, inguina (um), die Wcichen am 
Kbrper; 2. = izprazan, vanus, inanis, eitel, leichtsinnig. 
Tašte ili tašće u izreci: biti na tašće t. j. iz jutra prazna 
tćrbuha biti, ništa nejesti. 

ZVOD, slov.; zvon-o , ilir. campana, die Glocke, od zvon-č-ti, 
sonare, pulsare, lauten. 

ZVŠr, fera, bestia, das Wild, fi-riglov. Kaže Dobrovsk^: 
„Graecorum # đtLatinoruni f respondefklavico %& (=zv) 
initio hujus vocis. a 

zvtik i zvćk, subst. sonus, clangor, die Stimme, der Klang, od 
zveč-a-ti, sonare, clangere, tflnen, schallen, klingen. 
Odatle je i zveka , zveket i zveketati i zveknutil 9 ertftnen, 
erschallen, ungesttimm klingen, vehementer clangere, 
sonare. P , • 

znoj, sudor, der Schweiss, od znoj-i-ti se, sudare, schwitzen. 

zalv-a = zaova (slov. zelva), mariti soror, die Schwester 
des Gemahls, die Schwagerin. 

zlat-o, aurum, das Gold. Odatle pozlata i pozlatiti , inaurare, 
vergolden. 

ZČrn-o, granum, das Kom, der Kern. 

Žbanj i zbanja, vas ligneum, die Kanne. 

želv-a, slov. testudo, die Schildkrote, inače kornjača ili ikor- 
njača (žaba). Dobrovsk^ veli: „A graeco mutato 

X in 7K, ortum sit TKGABb (= želvj). a — 

Žleb i itšb-H, 1. stria, dieRinne; 2. canalis, alveus, der Kanal. 
U Vukovu r&čniku nalazi se i idlijeb (= idlSb). 



žln-a (= TKANd i TKGANd, staroslavj.), picus martius, đer 
Schwarzspecht. Ruski jKOMa; češki Huna ; jugo-slav- 
janski zuna, krajnsko-slov. žolna , iona i žovna (ze¬ 
lena), picus viridis, der Griinspecht; sčrbsko-ilirski po 
Vuku: žunja (cčrna i zelenš).— Prispodobi $.4. str. 17. 
Pauka. Glas / p. u glas u). 

Žlt ( =?KAT i 7KGAT, staroslavj.) adj. flavus, gilvus, hiteus, 
gelb, ranzig; češki žluty; polj. žofty, odkle ilirski 
žut. Odatle žutanjak = žumanjak, žumanac, žumance , 
žuvance, žujce , vitellus ovi, der Eierdotter. 

žlez -da, glandula, die Driise; slov. žleza; češki žlam; 
ruski žtlHa. Srodna rčč sa želud (= TKGAHAb, staro¬ 
slavj.), = Hr, glans, die Eichel. 

ŽK (= }|?AY i }|?eAY, staroslavj.). slov. žolč i žovč; polj¬ 
ski žoicz; češki žluč; ilirski žoč. (Prispodobi §. 4. 
str. 17, Paska. Glas l pr. se u glas «). 

idreb, sors, das Loos, od ždrčb-a-ti, bam, sortes lego, 
loosen, Loose ziehen. 

idreb-e, pullus equinus, das Fttllen; slov. žrebe, odkle ždreb- 
ac, equus admissarius,' juvenis admissarius, ein junger 
Hengst. 

Žest-i-ti se, exeandesco ira, entbrennen vor Zoro; odkle Žest¬ 
ok , adj. n. p. konj, čovčk, rakia, ardens, feurig; odatle 
i iest- ina, ardor, ignis, das Feuer (Lebhafligkeit), Hef- 
tigkeit. Odatle je i Zesta, iest- ika, acer tataricum, ta- 
tarischer Ahorn. 

trib, (dčrvo), cornus sanguinea, der Hartriegel. Odatle i 
svibanj mšsec (kad svib cvate), mensis Majus. 

8VĆt, sanctus, heilig, od staroslavj. svjdt (— cbat); češki 
svaty; poljski šwiety. 

svet , lux, lumen, das Licht, od svčt-i-ti, i svHliti, lucere, 
leuchten, od «eč*-al (ao), lucidus; odkle ročMost, splen- 
dor, der Glanz. 

spor, adj., odkle sporo, adv, — polagano, gingavo, lente, 
langsam von Statten gehen n. p. spord raditi; spor je u 
poslu; sporo mu ide od ruke. 

Odavle je po svoj prilici i” drugo znamenovarije 
ove riči t. j. trajan, dugotrajan n. p. hlčb, durane, pro- 
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ficuus, lange dauernd. Dobrovsk^ tumači: „parna, que 
facile satiamur, quo parče & diu frui licet.* Odatle je i 
sporo , adv. mobilno, largiter, abunde, reichlich; odatle je 
opet sporan = štedljiv , parcus, sparsam. Štedljiv je od 
/<nv» £ted-i-ti, parcu| esse, sparsam sein, sparen. Odatle je 
i šted- nja, parsimonia, die Sparsamkeit: Bolja je štednja , 
nego i dobra radnja. Posl. (Vidi Vukov rččnik). Odatle 
je u novie vrfime i štedionica , die Sparkasse, institutum 
parsimoniae. Prisp. šted-&- ti. 

Od spor je naspor , subst. m. augmentum, incremen- 
tum, der Anwachs, die Vermehrung, odakle je opet po¬ 
stao glagolj naspor- i-ti, prospero, diutumum reddo, ge- 
deihen machen: Bog ti nasporio l da Bog nasporil — 
Bog ti obilno naplatio l — Odatle i nasporifi se mpe~ 
množati se, sich vermehren, vervielfftltigen, multiplicor, 
augeor. 

Ali spor — opor , kako Dobrovsky uči, sastavljena 
je rčč iz predloga s i por , od prč-ti, prem: sprč-ti, 
sprem = oprčti, oprem se, v p.; — opirati, opirem se# 
v. imperf. 

gpfid (u Primorju), modius, ein Mass ftir fliissige Dinge 
(l J / a Pressburger Eimer) = vćdro = ako?, 
unol-a, pix, das Pecb, odakle smoliti i osmoliti, picare, mit 
Pech versehmieren. 

8»Ćrd-č-ti, im, foetere, stinken; odkle smrad } foetor, der Ge- 
stank; smraditi , foetorem creare, scbmutzen, besudeln. 
imrek-a "i smerč (= smrč.% Vidi Vukov rččnik), juni perua 
communis, der Wachholder. 

im6k, gen. smdka, opsonium, die Zukost. Težko kupus« iz sela 
smdk čekajući. Poslovica. 

Smdk-va; slov. fig- a, ficus, die Feige. Odatle smok-ovnica, 
ficus arbor, ficulnea, der Feigenbaum. 
snop, manipulus, merges, die Garbe, odkle snop-lje, coll v 
8Hftg-a, 1. (hdr?.-slov.) mundities, die Reinlichkeit; 2. (hin* 
vatsko-sdrbski), = jakost, krčpčina, vires, fortitudp, die 
St&rke, die Kraft. Odatle snažan, i. (bćrv^slov) =čist, 
lčp, mgndus, pnlcher, rein, &cb5o; 2. (sijrb^hdrv.) for- 
ti#» Jtmrk. 

* M * ' 

■. * " ■ Vik. 
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gneg, nix, der Schnee, odkle snH-tti, adj. ftivibus pleifafc, 
beschneit; snčz-anik* (u Cčrnoj Gori) po včrhu sgus- 
nut snčg, po kome se može ici, i «*£&-airica, voda od 
snčga, aqua nivalis, Schneewasser. (Vuk. ručnik.) 

Slov-o = rčč, verbum, das Wort, od siov—i-ti == govoriti. 
Dobrovsky veli, da je odavle Slovjan , Slovjanin , Sla- 
vus; slovenski (= CAOB€NCKbiH), slavicus, slavoni- 
cus (melus slovenicus). Nadalje veli Dobrovsk^ (Instit. 
ling. slav. d. v. str. 15 „Croatis szlovćnecz est Illyrius^ 
* Illyricus Slavus; s&lovćnka Illyrica mulier, szlovćnszki , Illy— 
ricus, Slavonicus. (Ovo je Dobrovsk^ iz Bellostenca iz¬ 
vadio). A slovo sunt sloviti , slaviti et slava gloria. A 
slaviti , celebrare, glorificare, est slavij philomela, lusci- 
nia, Russ. solovej , Serb. slavuj , Croat. szlavich, szla- 
vichek, Carn. slavizh, slavizhik, Boh. slawjk, slawjček, 
Pol s?owik. tf Prispodobi s ovime na str. 60. kor. shi 
i na str. 63. kor. čćl. 

gliv-a (slov.) = šljiva , prunus, der Zwetschkenbaum; prunum, 
die Zwetscbke (die Frucht). 

Slab, debilis, languidus, schwach, odatle neutrum slab-i-ti, 
oslabiti, debilitari, deficere, languescere, schwach werden. 
tlep, adj. coecus, blind, odatle oslčpiti, v. a. pf. coeco, blind 
machen, blenden; v . n. coecus fio, blind werden. — Od¬ 
atle je i stšp- ac, coecus, ein Blinder. 
glam-a, stramen, das Stroh, od steljati , sternere, streuen. 
gl&D-a = mraz, pruina, der Reif, Prost. 

8lou, elepbas, der Elephant; slonova kost = bdlokost = fil- 
diš, ebur, das Elfenbein. 

gln-ce (mCANLje) star osla vj., solnce, slov. i rus.; sfoAce, 
poljski; si unce, češki, odkle ilirski sunce. Prispodobi 
$. 4. str. 17. Pazka. Glas l pr. u glas ti. 
glad-ak, adj. dulcis, stiss, odkle s/arf-ost i slast , 1 . dulcedo, 
die Stisse; 2. voluptas, deliciae, das Vergniigen, die 
Wollust, der Geschmack. 

slid, vestigium, die Spur, die Folge, odkle slld- i-ti, sequi, 
folgen; naslčd-nik , successor, der Nachfolger. 

Stei-ena, splen, lien, die Milz. 



gl*-a — sleta {— CAe^d), staroslavj.; soha , slov., odkle 
ilirski lacryma, die Thrane. Prispodobi $. 4. str. 17. 
Patka. Glas / pr. se u glas u. 
sles, malva, althaea officinalis, der Eibisch. 
glug-a, minister, servus, der Diener, odkle sluz- i—ti, ministrare, 
servire, dienen; slu&- ba, ministerium, servitus, der Drenst; 
sluz- ben, adj. officiosus, dienstlich; s/už-benik, 1. mi- 
nister, servus; 2. officialis, der Beamte; */f<&-benica, 
sluz- avka, s/tiž-kinja (= sluškinja), serva, servitrix, fa- 
mula, die Magd, Dienstmagd. Čini se y da je rčč sluga 
izvedena od korena drugoga razreda slu (Prisp: str. 60.) 
pomoćju tvornika ga , 8 tvornikom h: sluh , auditus, das 
Gehflr. Od sluh su izvedeni glagolji s/us-a-ti i sliš-a-ti, 
1. audire, auscultare, horen, zuhoren, horchen; 2. obe- 
dire, gehorchen. 

girb-i-ti (= sarbiti, srbiti) ili wer6-i-ti, prurio, jucken, od¬ 
kle serb-ez, pruritus, das Jucken, i srab ili strah , 
1. das Jucken, prurigo; 2. scabies, die Kr&Ue. 
greb-ro, argentum, das Silber. 

SĆrp (= sarp, srp), falx messoria, die Sichel. 
gram, sram-6 ta, pudor, verecundia, die Scham, odkle sram- 
ež (obs.) i sramež-ljiv, sramežljivost, i sramili i posra¬ 
miti (koga), i sramiti se, posramiti se, zasramiti se. 
gbin-a (= s&rna, srna), caprea, das Reh, odkle s&mac, sčr- 
njak i sbmdać , cervus capreolus, der Rehbock. 

Sred, praep. c .g., odkle usr&d, praep ., in medio, mitten; usrid 
sela, usrčd kuće. Odkle srbd- a, i. zrsrćd-ina, medium, 
die Hitte; 2. dies Mcrcurii, die Mittwoche. 

SĆld-ce (= s&rdce, srdce* srce) cor, uagdla, das Heri. 
8tab-lo (=stab-ar); slov. i starost, sfeb-lo, 1. culmus, caulis, 
der Stamm, Stengel; 2. arbor, der Baum. 

8tdp-a, tudicula, die Stampfe, od st&p-i-ti, sttip-a-ti, gradi, 
gehen. Odatle dim. sttip-ic*. Odavle i sfup-aoj, gra- 
dus, die Stufe. Stdp, columna, die S&ule. Prispodobi 
doli niže sa stlp, stolp. 

Sten-ja-ti, njem, gemere, sttihnen; stenjanje, geaittts, das 
Stčhnen. U sćvero-slavjanskih aarftčjih stonati. 



Sten-a, i.paries, mu rus, dieWand; 2. saxum, die Felseuvvand, 
der Fels; sten- je, coll. saxa. Odavle je i st&n- ica, ci- 
mex, die Wanze. 

gtenj, ellychnium, filum candelae, der Docht. 

Stol, (= astal, tćrpeza), mensa, der Tisch; odkle je sfoU 
njak, postolnjak (= terpežnjak), mappa mensalis, das 
Tischtuch; pr&stol, prestolje , thronus, der Thron; pervo- 
stolnik , primas, der Primas, Metropolit; stol- ova-ti, 
fesidere, residiren: 

„Dim Gašpara Milostića, 

Ki, u hdrvatskom rodjen kraju, 

Bi li znanje ili srića, 

Jur stolovd na Dunaju.* 

(I. Gundulić. Osman. HI: 6.) 

stol- ac i stol- ica, sella, der Stubi, Sessel. 

Čini se, da je ova rčć proizvedena od korena dru¬ 
goga razreda sto, a naime od glagolja sto-ti, stare, 
stehen, pomoćju tvornika ol: stol 
itelj-a-ti, ljam, sterno, streuen; staroslavj . i slov. stlati, po- 
stlati, odkle iterat. postilati. Odatle je i stšlja, stratum, 
die Streu; odatle je i postelja , lectus, das Bettgewand. 
Star, adj. senex, antiquus ; odakle stor-ac, senex vir, ein al- 
ter Mann; star- ica, senex mulier, eine alte Frau; odatle 
i starMina — poglavar, superior, das Oberhaupt. Od¬ 
atle i starati se i postarati se, senescere, conseneseere, 
alt, grau werden, altern, ergrauen. 

Stir-ti ili strč- ti, strem, (v.p. prostrti ili prostrčti, prostrem), 
i stor-a-ti, sterem, t>. «., sterno, terido, decken, auf- 
decken, — odakle iter. prostfr-a-ti; rasprostirati , raza- 
stiraii , extendere, expandere, ausdehnen, ausspannen, 
ausstrecken; ausbreiten: i. stol (= tćrpezu), ponjavu na 
postelju; 2. fig. glas, krila: 

„Ah, čiem si se zahvalila, 

Tašta ljudska oholasti, 

Sve što više stereš krila. 

Sve ćeš paka niže pasti.* 

(1. Gundulić. Osman . I: 1.) 
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Odavle je i ađj. prostran, amplus, spatiosus, ausgeđehnt, 
gef&umig, umfanglich, weit, gross, i subst. prostran- ost, 
prostor , prostoria , amplitudo, spatium, der Umfang, Raum, 
die Weite, Grdsse. 

Stil, pudor, verecuudia, dle Scham, od stid-č-ti se, erube- 
scere, pudere, sich sch&men, odatle je i stid-sn i stid¬ 
ljiv adj.) stidnoća. 

stid, /. die Kalte, frigus, čf. studćn. (Vukov rččnik); studan , 
dna, o, i stud-e n, adj. frigidus,'kalt; studćn, gen. stu- 
dćni, frigus, die Kdlte,'Odkle i Studeni , gen. Studenoga 
(mčsec November); odatle je i studenac , puteus, fons, 
der Brunn, die Ouelle. 

Od studen pokratjeno je zden (= stden), odkle i 
zdenac = stdenac. Prispodobi §. 4. str. 8. Pazka. 
s u z. 

St&Z-a, semita, callis, der Steig, Fusssleig, der Pfad, sloven- 
sko-krajnski steza i stezda ; staroslavj. CTG^A (=stezja), 

stog, acervus, meta (foeni), der Schober, Heuschober. Slo¬ 
venski znači i sklad, skladnja — kladnja , meta mergi- 
tum, Garbenschober. Od stog su valjada i rčči stoi-er, 
slož- ina, s/ož-nica == a/oi-nica. 

stlp i stolp (= CTAn, CTOAn) staroslavj . columna, die 
Saule; ilir. stup. (Prispodobi §. 4. str. 17. Pazka. Glas 
l pr. se’u glas u). 

stroj, 1 . structura, die Zusammenfiigung, Ordnung; 2. color, 
caustica, materia praeparando corio, der Gerbestoff, die 
Beize; 3. nas tro j, , instrumentum, das Werkzeug. Odatle 
i ustroj , organum, das Organ; ustrojstvo , organismus, 
der Organism; ns/roj-i-ti, jim, v . a. p. 1 . disponere, 
einrichten; 2. = učiniti (kožu), praeparo, zurichten, ab- 
garben; organisare, organisiren, odakle preustrojiti i 
iterat preustrojivati, reorganisare, reorganisiren. Odatle 
je i stroj- ba, ustroj- ba i strojbar , coriarius, der Gerber. 

Strtg, l.mensatornatorum, dieDrechslerbank; 2. magnaruncina 
grosser Hobel der Fassbinder und Zimmerleute, od strug - 
a-ti, 1. rado, schaben; 2. tomo, drechseln. Od sfrttgf-a-ti 
je po svoj prilici i struga =rukavac koje rčke, fluentum, 
alveus, der Arm eines Flusses; staroslavj. CTpata (= 



stroja); poljski stroga, češki stro#*, strauha. Vuk u 
svome ručniku srpskom piše: „CTpyra (= straga), f. 
1. (u Srbiji), Riss in einem Zaune, diruptio sepis; 2. (u 
Bačkoj) na vratima od tora mali torić, u kome še ovce, 
kad se iz tora izgone, dočekuju i muzu; 3. (u C. G(ori) 
veliki tor, u kojemu je po 3 — 400 ovaca. 4 * 

Stčrm (= strm, st&rm), adj. prSecops, praeruptus, arduus; 
steil, odkle stčrm-e n i sterm-e nit = stčrm , odatle je i 
stčrmac (brčg, bčrdo). Odatle i stčrmoglav i stčrtno- 
glatice , praeceps, capite deorsum, mit dem Kopf herab. 
Odatle i strmoglaviti se, semet praecipitem agere capite 
deorsum, se praecipitare, sich in die Tiefe stttrzen. Od¬ 
atle je i stčrmogUd i stčrmogrćd (u C. Gori po Vuku), m. 
salix babylonica, die Trauerwaide. Prispodobi kom i 
komac drugoga razreda. 

8tr&D, f- sloe. — strđn- a, 1. pars, der Theil; 2. regio, die 
Gegend, odakle adj . stran , peregrinus, extraneus, fremd, 
ausvvartig; odakle i inostran , inostranac, inostranstvo . 

Strtn-a i strunja , 1. = žica, chorda, die Saitej 2. konjska, 
crines equini, das Rosshaar; 3. kozja, lana caprina, die 
Ziegenhaare, odakle strun , a, o, adj. = strunjav, e lana 
caprina, von Ziegenhaaren, odatle je i strunjara i stru- 
njica t. j. torba od kostrčti. 

strel i strši-*, 1. sagitta, jaculum, der Pfeil; 2. gromovna , ne¬ 
beska, boija , fulmen, der Blitz, Blitzstrahl, odkle stršliti 
(u sastav, ustrčliti , nastrčliti) i strčljati , sagittare, tela 
emittere, jaculari, mit Pfeilen schiessen. Odatle je i 
strši- ac, gen. strši- ca, sagittarius, der Bogenechiltz, od¬ 
atle i sfrč/-anailisfrč/-ište, domus jaculatorum, dieSchiess- 
statt; stršlovit , adj. fulminis, sagittae instar, celerrimus, 
velocissimus, blitzschnell, pfeilschnell. 

gtr&d-a-ti, postradati , pati, perpeti, dulderi, leiden, erleiden, 
Odavle se izvodi strast, f. vehementia, passio, die Lei- 
denschaft, odavle je opet strastm i sfrasfljiv, vehemens, 
ardens, leidenschafUicb. 

Streg, odkle strčgu, streiti (= CTpens, CTpei|IH), staro- 
slavj. praet. streg-oh, strež-č; Iterat. = Imperf. strei- 
ah, strež-dše, custodire. Odavle se izvodi strai- a, vi- 
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giliae, custodia, die Wache, odatle opet strai- ara, strai- 
ar i sfral-nik, straz- anin, s/rož-arski i straz- i-ti, vigi- 
lare, wachen. 

Strig, od strići (m. strig-ti), strižem, tondere, forficibus scin- 
dere, scheren. Odavle i osirići, ostrizem . Praet. simpl. 
ostrig- oh, ostriz-č) Imperf. strig-eh, strig-iše (ili striz- 
ah, $fr#*-šše), Imperat. striz- i, ostriz- i. Participium 
praet. activi: strig-*o (al), la, 6, tonsus, geschert. 

strah, timor, die Furcht, odakle sfrai-i-ti, terrere, schrecken; 
strašiti se, timere, sich fiirchten; straš- an, strah- ovit, 
strah- otan, tna, o, ad;.[terribilis, schrecklich, furchterlich. 
Odatle je i sfrai-ljiv, timidus, pavidus, schreckhaft, 
furchtsam; s/rai-ilo, terriculamentum, das Schreckbild. 

Stklo, starostavj.; staklo i tsaklo (= caklo) ilir.; steklo , slov. 
vitrum, das Glas. Odavle je i staklen i caklen (=tsak- 
len), odatle je i cakliti se (m. stakliti se), splendere, 
gtanzen vvie ein Glas. 

Nčkoji su rččoslovci toga mnčnja, da je rćč staklo 
(= steklo) sastavljeno iz predloga s i korena tek, od 
teći, steći, fluere, confluere, zusammenfliessen, što Do- 
brovsk^ neodobrava. Jungmann je istoga mužnja; jer 
pod ržčju sklo svojega slovnika česko-nžmeckoga veli: 
„(r. = radix non steku, sed skl-nu, eccl. stklo, rus . 
steklo, interposito t, c/. stkvititi se; cf\ gerrn. Glas, laU 
glacies) =leskla, tvrdi, krehkš, prohledni sli¬ 
tina z kreraene, popele, soli atd., das Glas, vitrum." 
Gotski stikls, litvanski sli kl as. Prispodobi: »Radices 
linguae slovenicae veteris dialecti. a Scripsit Franciscus 
Miklosich , Phil. & Jur. Doctor. Lipsiae MDCCCXLV. 

sest-ra, soror, die Schwester. 

skub-sti, skub-e m, slov. i staroslavj. = čupati , deplumare, 
rupfen. Dobrovsk^ veli: confer lat. glabrare, glubere. 

Sk4p, <*dj. carus, hoch im Preise, theuer. Odatle skupoća , 
caritas (annonae), die Theuerung; odatle i poskupiti , fio 
carior, consto majori pretio, im Preise steigen, theurer 
werden; 2. slov . = škžrt, avarus, karg; odatle i skupac 
zzzškćrtac —tvćrdica, avarus, der Geitzhals, Knicker: Lažac 
i sk&pac lasno se pogode. Posl. Vidi Vukov rččnik. 
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8k&l-a, 1. (u C. Gori) = stčna, saxum, der Fels; 2. = luč, 
taeda, der Kienspan; 3. =križka ili skrižka: sčci tu ja¬ 
buku na skale ; 4. = skalin, scala, die Slufe; odatle „ 
skalini, m. pl. , gradus, die Treppe. 

skor-o, ado. i. mox, bald; 2. nuper, haud ita pridem, un- 
langst; odatle skorašnji , adj ., nuperus, neulich, unlangst, 
ddatle i glagolj uskoriti = poMtiti , properare, schnell 
machen. 

Skit-a-ti se, tamse, c. rfi., vagan, errare, circumferri, herum- 
streichen; odakle skitač, eno, der Landstreicber; skitnja, 
vagatio, das Herumstreichen. 

Skok, saltus, der Sprung, odakle skočiti, skakati, salire, sprin- 
gen. Odatle i skak- avac, locusta, die Heuschrecke. 

skćrb, cura, anxietas, timor, sollicitudo, die Sorge, Besorgniss; 
skćrb- an i a&žrft-ljiv, adj. qui curam adhibet, sorgfaltig, 
sorgsam, besorgt; odatle i skšrbiti se = brinuti se , cu¬ 
ram gero, sollicitus sum, Sorge tragen, sorgen. 

skrin-ja i škrinja ; starosl. skrin- a (CKpHN d^zzzkovčeg, arca, ci¬ 
sta, die Truhe, Kiste, der Koficr. Dobrovsk^ veli pri ovoj 
rčči: „Confer lat. scrinium, germ. Scbrein, Suec. skrin/ 
Prispodobi i kor. drugoga razreda kri. 

8tirš-en, slov. skršen, crabro, die Horniss. U Vukovu rččniku 
skršljen i stlršljen. Možebit da je ova rčč načinjena iz 
glagolja sfčri-i-ti, erigo (comam), strftuben (das Haar): 
steršl kosa. 

iator čador , tentorium, das Zelt; šatra , tentorium merca- 

torum, der Štand, die Markthutte der Kaufleute. Do- 
brovsk^ veli o ovoj rčči: „UldTep, gen. llIdTpd, pe- 
regrina vox, nullibi alias in bibliis slavicis lecta. Nunc 
quidem UJdTop omnibus Slavorum populis, Bohemos si 
excipias, notum/ 

iest* n um. Prispodobi sa dragim razredom korenja šes. 

iknl-ja; staroslavj. uiKyA, specus, spelunca, die Hohle, das 
Lorh; odatle dim. škuljica, što se uzima za rčč iupljika 
_ (od korena II. razr. šup, iup-alj, šupljina), porns, die 
Poren, die Schweissldcher; odatle i šupljikast=Škpljičast, 
poros, ldcherig, schvvammartig. 



ŽkVOI, škvor- ac, (ptica) = bertjak, stamos der Stahr. 
ikrab-a-ti, strepere, freoaere, ein GerAusch machen, odatle 
škrab- ica, capsa, capsula, pyxis, die Biichse, Schachtel; 
ako nije možebit oto od škrabionica — škropionica — 
kropionica (kropilnica), cortina, der Weihkessel, od 
Arop-i-ti = ikropiti, poikropiti, aspergere, adspergere, 
bespritzen. 

Štip-a-ti —štjipati ili ščipati; slov. sipati ili ščipati, rellicare, 
carpere, kneipen, zwicken; odatle i/ip-nn-ti, uštipnuti 
(uštinuti); odatle i Štipalo — klfišta; odatle je i Stipavac, 
• gen. štipavca , scorpio, der Škorpion. — Dobrovskj Teli: 
„Croatis i|ienL|H (= štepci = ščepci) sunt digiti, arti- 
culi.“ Ja bih rekao, da se ščepci neizrode od glagolja 
štipati = ščipati, nego od ščepati (= s-čepati) = sgra> 
biti, prehendo, fassen, ergreifen, nehmen. cf. štuka. 
Šten-e = itjene — šćene-, slov. ščene, staroslav. ipeNA (= 
štenja) i ipeNGL] (= štenec), catulns, jnnger Hund t 
Hundchen. Veli se takodjer štenac, ali rčdje; plur. štend 
gen. štendcah. 

itir = šćir, trava, po Vuku: amaranthns blitnm. Im«., der 
Amarant, a po Stullu: mercnrialis annua, das Bingelkrant* 
ittlb, štirba, šttrbina i škirba i škirbina slov., odkle i ščkrba 
i ššrba, fissum, crena, die Scharte, Kerbe, Lflcke, Zahn- 
liicke. Odatle je i štirb- ac =r šUrbatac; škirbav, škir- 
bavac — krezub, krezubac. Po svoj prilici proizlaze 
svekolike ove rčči iz korena tir: tirti, sttrti, tero, coo- 
tero, brechen, zerreiben, zerstttckeln, — odkle snbst. 
s-tčr-va = štšrva — štirba. 
ittrk = širok (ptica) = roda, eiconia, der Storch. 
ited-č-ti i šfed-i-ti, parcere, sparen, schonen; odakle šted- an 
i i/ed-Ijiv, parcus, sparsam, wirthsohaftlich; odatle šted¬ 
nja i šled-ljivost, parsimonia, die Sparsamkeit, die Scho- 
nung; odatle je i šted-anj — škedanj , 1. hambar, žitarica, 
horrenm, dieVorrathskammer, die Sohenne, das Magazin; 
2. štagalj, horreum, die Schener. Od-kle i štediša, (koi 
- štedi), der Sparer, parcus: 

U radiše svega biše, 

U Štediše jošte više. (Vukov rtčnik.) 



Odatle i štedionica , institutum pargimoniae, die Spar- 
kasse. Prispodobi sa tpor. 

štet-a ~ šćeta (Vuk. r.), damnum, der Schade. Odatle štet¬ 
na = kvaran; odatle i ifef-i-U — kvariti; odatle i štet¬ 
nik (koi čini štetu); odatle i ftef-ova-ti, 1. štetu činiti; 
2. (tetu imati. 

ftet =štetim t, šćetina, čelina i čekinja (Vuk), seta, die Borste; 
slov. ščetina i šetina. Odatle je slov. ščet, scopula e 
setis, die Bttrste. Odatle je i ilirski šćet- ka ili čet- ka 
(= tšet- ka), setaceus, die Bttrste: šćetica ili četica (za 
bčljenje, krečenje), penicillus -tectorius, der Pinsel zum 
Anstreichen der Wftnde. 

itit = šćit, scutum, clypeus, der Schild, odkle i/*f-i-ti, za- 
£/»f-i-ti, protegere, bedecken, besp|>irmen, beschutzen; 
zaštit-mk, zaštit- itelj, protector, Beschirmer, Beschiitzer; 
zaštita , protectio, der Schutz, die Beschirmung; štit, štita 
= šćita — kišo- i suncobran, der Regen- oder Son- 
nenschirm, umbraculum contra pluviam muniens, umbella. 
(Vukov rččnik.) 

itlKHa-tise —'šćucati se (komu), v. impf. impers., i šiuc- 
nu-ti se =šćucnuti se, v. pf. singultio, schluchzen; tta- 

v roslavj, tjJKdTH (= štkati); poljski szczkać (z^ćkać), 
češki kfkati (= šćkati) i škytati. 

štlk-a = štjuka = šćuka (riba), lucius, der Hecbt; slov. 
ščuka i šuka ; češki slika Q—šćikay, poljski szczupak 
(= ščupak) od szczupać (= ščupać). Dobrovsky veli: 
„Igitur et ijJKKd (— štuka) a l|i8KdTH seu i|iHKdTH 
(hćrv.-slov. včeknuti (čehnuti), vščeknuti = uštipnuti, 
uštinuti), a vellicando, mordendo, dicta videtur,* cf. štip . 

CVil, lamentug*, planctus, das Heulen, Webklagen, od cvil-čM, cvi¬ 
liti, fleo, plango, lamentor, laut betrauern, wehklagen, bou- 
len; 2.(0 svinjab) ^skvičati, grumiire, stridere, grunzen. 

CVie-ti, — otapali n. p. mast iz slanine, liquefacere, schmel- 
zen, odakle i cvar- i-ti sa. = cmariti se (n. p. jdld, kad 
dugo stoje za vatrom). Odatle je slov. cvirati, ram, v. 
impf. od cvreti, Gvrem, prageln, rčsten. Odatle jo i 
ćpđr^, u* plur. čvarci, recrementa adipis, die Treber 
dea geschmolzenen Fettes. 



CVftrk-a = ifc&er, iubor , (ptice tako veselo pčvaju (poja), da 
jih sve cvčrka stoji), clangor, fritinnitus, das Gezwitscher, 
odatle ccčrč-a-ti i čvlrč-*-\\ i cvčrkutati , garrie, zwi- 
tscliem, cverčanje, čvSrčanje i cvbrkutanje , garritus (avioni), 
das Zwitschern. Odatle je i cvčrk- nu-ti, r. p/1 1/garrio, 
fritinnio, zwitschern; 2. (voda na ognju, vrućem željezu 
ili na vrućoj peći), strido, zwitschern, schvrirren. 04- 
atle je i cvćrčak i čvčrčak = stričak , stričić , štfirak 
(slov.-hćrv. ćuric, čuric), gryllus, die Grille, der Gras- 
htipfer, das Heupferd: 

Ako 1’ ti je što pomućno, pobre. 

Od kotara starče Radovane, 

Uzmi gusle, pa se ih napjevaj, 

Sve d%lije na svjćtu izpjevaj. 

Ali ćeš se prija prestaviti 
Kano cvćrčak pjevajuć do mraka, 

Nego li ćeš, pobre, izbrojiti: 

Koliko je na svjćtu junškab. 

(Račić. Razg. nar. slov. I: 10. 11.) 

CVČt, flos, die Blume; odatle dim. cvčt- ak, cvčt- ić: i coll. cvčt- je. 
Odatle su i glagolji: cvčt- a-ti i cvas-ti (ovaj od star* 
forme: kvojdt (poljski) = cvjđt = cvat: mčsto cvat-ti 
s promčnom glasa t u s pred tvornikom infinitiva ti), 
floreo, bltihen. Odatle opet sastavljeni glagolji: procvasti 
i procvčtavati, floresco, effloresco, aufbltihen. Odatle i 
vlastita imena Cvčtko, Cvčtan, Florianus; Cvčtoje, Cvčto- 
Ijub, Cvčtoš, Florentinus i Cvčta, Flora. 

CVOk-nu-ti, nem, v. pf. i cvđk- a-ti, čem, v. impf., 1. osculari 
cum sonitu, schmatzen; 2. = cmokati. (Vuk). 

cm6k, 1. sonus, qui editur commedendo, das Schnalzen mit 
dem Munde beim Essen; 2. (Bčllosztčnecz) plaudere, 
poppysmum edere, das Schnalzen, Schmatzen mit der 
Zunge, als ein Zeichen des Beifalls oder um zu besanf- 
tigen. 

CVOMt, cvokotanje = cokot , cokotanje , tremor prae frigore, 
das Zittern vor Kfilte, od cvokdtati — cokotati, n. p. od 
zime, tremo, zittern. 



C &7 , vermis, der Wurm, f.; ččrv, slov. i sčter ostat. ; odkle 
i cžre-Ijiv, adj. vermicolosus, wurmig; odatle i cžrc-a-ti 
se, 1. vermiculor, Wflrmer erzeugen, vvurmstichig seic; 
2. tollo pediculos, sich lausen. 

Ctev-lja = cipela, calceus, der Schuh; credje, f. plur. (Mi- 
calia), ocreae, die Stiefel; odatle crevljar, sutor, der 
Schnhmacher. 

tfžp (= crićp); slov. črčp, 1. testa, ostracium, die Scherbe; 
2. tegula, der Dacbziegel. Odatle crep- ulja —pokljuka, 
operculam, testa, die Sttirze; crčp-uljar — pokljuk-sr, 
fabricator operculorum, der Stiirzemacher. 

Cirk, od cžrft-nu-ti (= cčrći), cžrA-ava-ti, cžrft-a-ti, pochrk- 
,a-ti, perire, crepare, rumpi, verreckeri. 

C&st-a, slov.-krajn. = drum (od gerčkoga dgopog), carski 
drum, veliki put, via caesarea, regia, die Heerstrasse, 
Landstrasse. 

ČTOI, 1. na dćrvetu, nodus, der Knorren; 2. —urno, na ma¬ 
rami (rubcu), nodus, der Knoten; 3. = kverga, n. p. 
izskoćio, (narastao) mu čvor na čelu, tuber, der Knol- 
len. (Vukov rččnik). Odatle čoor-av, čuor-nat, čvor- 
novit, adj. 

Čvta-ak, sturnus, der Stahr. — Inače i št&rak, čvdrlj =rčcčr- 
Ijak (u Vukovu rččniku čvrljak). U rččnicih Miealie i 
Dellabelle: cvorac, cvarljak i škvarljak. Prispodobi sa 
ikvorac. 

ČVČrk, interj., sonus talitri, der Laut eines Schnellers: odkle 
čvbrk- a, talitrum, der Schneller, Stflber; odatle čvirk- 
nu-ti, v. pf. semel pulso, semel infringo talitrum, einmal 
klopfen, einen Schneller versetzen; čcžrlr-a-ti, pulso, in¬ 
fringo talitrum, klopfen, Schneller versetzen. 

ĆVĆrst, adj. plenus, solidus, compactus, durus, strictus, fest, 
voli, fleischig, hart, streng; odatle čvlrst- ina, plenitudo, 
soliditas, die Vollheit; cvšrst-nuW, solidesco, dicht, fest, 
voli vverden. 

ŽTfirČ-ak, od čvćrčati, fritinnire. Prispodobi cvb-ka. 

|^Mtv-a-ti, stertere, dormitare, schlafend faulenzen; odatle 
čmavanje, dormitatio, das Schlafen und Faulenzen. 
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čmčrg-nu-tl (hćrv.-slov. Bćllosstćnecs) — šmlrknuti — šutira 
nuti — pisnuti (dštca u plakanja),, n. p. ne smiješ (a 
gTožnji) ni Imdrgnuti = ni pisnuti, hiseo, muttio, muk- 
ken, muksen. 

Član, član ak, 1. articulus, compages, segmentum, das Gi^ad, 
die Fuge, der Abschnitt; 2. talus, der Knbchel. Slovenski 
člen = kotrig. 

čin (= van), staroslavj., cymba, derKahn; slov. 6oln i čoc^i 
ruski i polj. čoln; ilirski čun. Odavle dira. čon-ak, češki 
člunek, radius textorius, das Weberschifflein. Prispodobi 
§. 4. str. 17. Patka. Glas l pr. u glas u. 
črev-o, hčrv.-slov. = crkvo, intestinum, das Eingevveide. 

Čćrv, hčrv.-slov. = cčrv. 

Črep, hdrv.-slov. = crkp. 

Čerp-a-ti, staroslavj; člrpati i črepati, slov.; cžrpati i cćrpsti, 
pem, ilir., = grabiti n. p. vodu, haurire, schdpfen. 
ččm, Crn, slov. = čam, č&rni (obs.). i cćrn, ilir., niger, 
schwarz; odakle čarnook i čarnooka i cernook t ćemo - 
oka, clrnilo, cimina i cirniti, nim, nigro, schwfirzen. 
črčd-a i črćdo, slov.-hčrv. = čorda ilir., grex, die Herde. Po 
svoj prilici da je ovo od stare forme krd, krdo (=kčrd, 
kšrdo) = kird, kčrdo (= stado) proizišlo. Vidi Vukov 
rččnik. 

ččrt, ččrta. Prispodobi koren drugoga razreda ćer na str. 64. 
Člćt, slov.-hferv: = Mg, rit, sylva paludosa, ein sumpflger 
Wald. 

Čres i čet, praep. slov.-hćrv. — kros ilir., per, durch. 
česm-ina = česvina = cer , ilex, quercus cerrus, Steineiche. 
Čreš-nja = trišnja = crčšnja, cerasus, cerasum, der Kirsch 
baum, die Kirsche. 

ČetČr = četir, num. card. quatuor; četvčrti, quartua, der 
vierte. 

Čest, adj. densus, spissus, dicht; frequens, creber, oft, haufig, 
vviederholt. 

ččst, f. pars, der Theil; odakle i pričest (sveta), Sacra cpra- 
munio, sacra coena, sacra syaaxis, die heil. Kommu^M^ 
ččst = čast, 1. poštenje, honor, die Ehre; odakle česttifm/p 
a) felix, giacklich; odatle čestitati, n. p. godovinu, 



tulor, Glttck wtinscben; b) kao štovanje: čestiti care, 
gospodine; c) pošten, vrčdan, frugi, ordentlich. 2. čdst, 
convivium, das Gastmahl; odatle častiti, a. convivio ex- 
cipere, traktiren; b. honoro, ehren. 
ttft, purus, mundus, castus, rein, reinlich; odkle čistota i či¬ 
stoća, pnritas, mundities, castitas, die Reinheit, Reinlich- 
keit;.čistiti, očistiti, purgare, mundare, reinigen; čiiljenje, 
pnrgatio; očiitjenje, pnrgatio, pnrificatio, purgatoriun. , 
(= rao^Ab) staroslavj., clavus, der Nagel; odkle 
herv.-slov. zagcozda, cuneus, der Keil; odatle i zagcoz- 
diti i, dim, c. pf. cuneare, verkeilen. Gvoždje (=žeIćzo, 
slot).'), ferrum, das Bisen; gvozden, adj. ferreus, eisern, 
von Eisen. — U čekah, kako veli Dobrovsky, hvozd 
(= gvozd) značilo je nčgda planinu sa šumom; sada 
gojzd, gozd u kraj nsko-slovenskom = šuma, sylva, der 
Wald. I u inih jugo-slavjanskih narččjih nalazi se tomu 
tragovah. Tako n. p. Gtozdansko, mčsto i planina sa 
šumom u drugoj banovačkoj krajini. Tako se nalazi i u 
Vukovu rččniku: „Za gvozd, m., selo i oko njega pla¬ 
nina sa istočne sirane Biokove (u Dalmacii). Blizu on¬ 
dašnje crkve, ali „ izvan porte, ima nčkoliko velikijeh 
stećaka (nadgrobnoga kamenja), za koje mi ondašnji 
seljaci, koji su svi kršćani, na moje pitanje, kako je ono 
kamenje? odgovoriše, da ju „starovirsko*. 
gTČxd-a ( ■ rS'ti^^d), ceski hvčzda j poljski gvsazda ; odkle 
jugoslavjanski zvčzda (pretvorivši g u *), stella, astrum, 
der Stern. 

gćmil-a i gromila, acervus, cumulus, der Haufe; slov.-hćrv. 

gamula. Prispodobi sa kup drugoga razreda, 
gmil-a-ti, gamizati, praes. gmiž-e m i gamz-i-ti, zim, repep^ 
serpere, kriecben. Odatle je i gmaz, gmii, pmiž-avne, „ 
reptile animal, dgs kriechende Thier. 
gajev, ira, der Zorn, od gnjčviti se, irascor, zttrnen, odatle 
adj. gnjčvan, iratus, zornig i gnjčvljiv, iracundus, jfth- 
zornig. 

PjW-a, lens (lendis), Ei einer Laus, plur. Nisse. Gćrčki 
movi f Honiog. S toga tumači Dobrovsk^ ovako: „Radi- 
oales itaque apud Graecos sunt x—*>— d, apud Slavos 
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P — H —- a, hoc discrimine, quod Slavus m sine vocafi 
eonjungat, Graecus vero vocalem o inserat. Boh. hnida. 
Alii omnes rNHAd, Serbis dim. rNHAHLf^ Ross. Pol. 
Boh. rNHAKd.* 

gflat i gnjat, 1. golih, golinica, crus, tibia, der Scbenkel, dim' 
Schienbein; 2. = bhl, bedra, slegno, femur, fetnen, der 
Scbenkel, Oberschenkel, Dichbein, Schenkelbeia. 
golet, od gnjet-em, gnjes- ti (m. gnjet-ti), premo, đriickeu, 
odatle sgnjesti, comprimo, zerdrtickeft; odatle i ugnftsti, 
ugnjetati, ugnjetavati, opprimo, subigo, unterdrttcken. 
Odatle i gnjecav (=r gnjet-sav) n. p. hl6b, krah (ako 
se dobro neizpeče), male pistas (panis), talkig, klebrig; 
odatle i gnječiti (hćrv.-slov. gnjelili), subigere, depsere, 
kneten. Odatle hdrvatsko-slovenski gnifak = gniljak 
(= gnćchyak = mesitjc, mesitno ili krušno korito, u 
BćllosztČncza), mactra, artopta, magis (idis), der’ Back- 
trog. 0 tom veli Dobrovskjf: B cum quo tamen Serb. 
aabBe, natoii (= naćve, naćvi), et supra NOl|lBbi (cćr- 
kvenoslavj.) p. 124. conferantur." Naćve po avoj pri¬ 
lici postadoŠe od stare forme gnjatjve (= gnjaćve = 
njaćve = naćve), kao i hćrv.-slov. gnhćak od kor. gnjet, 
a ovo možebit od starie forme gnjat ; jer se } gnjatima 
ili gnjatovima najbolje gnjete, gasi i pritUte (n. p. 
sćno u plast ili u štagalj). Prispodobi gnjat. 
gntt-i-ti, vozgnititi oganj (cćrkv.-slavj.) = hćrv.-slov. n€H6 
(užcći) oganj, (Stulli) ignem accendere, fovere, Feuer 
tnachen, anfachen. Odatle je i »£/-ilo, fomes, fomentum, 
Zunder; ftg. Gedankenznnder. (Prispodobi „Danteu Mr¬ 
sku* god. 1836. br. 29. str. 116.) 
pčađ-o C— gnićzdo), nidus, das Nest. Odatle, gnisditi, dim, 
niđulari, nisten; odkle opet ugnizditi se, dim se, nidum 
construere, sedem figere, sich einmsten. 
g^*». fastidmm, der Eckel, Scbmntz; odatle gnjus- aa, adj. 
abominabilis, feedus, eckelhaft. schmutzig. Prispodobi sa 
gac: ogavan, drugoga razreda. 

gl6T-i, caput, das Haupt, der Kopf; odkle dim. giae-ios, i.= 
glava; 2. glavica kupusa, luka, caput brassicae, porri, 
das Haupt des Kokb; 9. cumulus, coBb, eh* Httgel. 



Ova rčč iraađe viSe znamenovanjah, kojatr&ba u radniku 
potražili. Ođ glava izvodi se i gtdv-bt, pogldb- ar, ca- 
put, potestas, superior, daS Hflupt, Oberhaupt; odatle i 
poglavar- sivo, superioritas, superiores, die Beftorde; 
odatle i gfoč-fiHna, tributum in singula capita iiftpositum, 
die Kopfsteuer. Od glava ižvodi se i adj. glav-nt, ca- 
pito, grosskOpfig; odatle opet i g/ac-dtica (ribi), salmo, 
trutto, Lihh., die Lachsforelle. Od glava se proizvodi i 
. adj. glav-ni, primarius. Haupt-; odatle i glav- nica i glav- 
fid, gen. glavnćga, sors, capitale, das Kapital. Odatle i 
g/ot-nja (veliko dftrvo, Sto se loži Od vatru rrcčpanica), 
magnum lignurti sectuiii, eiit grosšes Scheit Holz. 
glttT, Vidi gtith. Prispodobi $. 4. str. 19: h pretv. se u v. 
fungus, der Schvvamm. 

glob-a, mulcta, die Geldstrafe, od glagolja glćb- i-ti, diulcto, 
dril Geld strafefl. Prispodobi s latinskim gluho, di - 
gluho. 

etili* *ok, adj. (ruski, cčrkvenoslavj. i hčrv.-slov.); glob- ok, 
slorenSko-ktajn.; gleb-oki, poljski; hlub-aky, češki; 
h 1 b-oky, Slovački; dub-Ok, ilirski, ptofundus. tief. Pri¬ 
spodobi $. 4. str. 16 i 17: dunja = gunja (d pr. u g) 
i Pauku. Glas l pr. u glas u. — Prispodobi napokon sa 
dolb: dolbsti — dubsti. Odatle dub-lji, adj. comp. ; i * 
dub-ljina, profunditas, die Tiefe. 
glib = blato, coenum, lutum, der Koth, Morast, Schlamm. 
Odatle glib-sv, adj. lutosus, kothig. U cdrkv.-slavj. je¬ 
ziku glib- rtu-ti,. ugUbmit* — OYrA*ttBNtSTH) — ugrez- 
nuti, zagrtznuti, infigi. inhacrere coeno, đemergi, in den 
Koth versinken. Prispodobi Sa griz. 
gfop, adj. sloliđus, stupidus, dumm, einfaltig; odatle glitp- an, 
glup-ik, štolo, der Tolpel; (kao i psovka), homo agre- 
stis, ein rolfer Kerl, Bengel. Odatle g/tip-stvo i glup- 
ačtvo, mores agrestes, dio Rohheit, Ungoschliffenheit. 
ghttn, jocuS, (der Jux), der Scherz, od glagolja glum- iti, jo- 
cari, seherzen, posscnfeisSen; odkie glUtii-b, spectaculum, 
comoedia, das LdstSpiĆl; odatle gluth-Sr, artife* sceni- 
cus, histrio; garrđltfs, der Scha'USpieler, Possenreisser; 
Gaokler. — 0 rčči glumac (==Myi(ai0 veli Vuk u svOtae 
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rččniku: „Poznavao sam jednoga oficira, čini mi se iz 
Slavonie, kojemu je prezime bilo Glumac , a u TrŠigu je 
jednomu čovjeku tako bio nadimak. Po tome se vidi, 
da je ta rčč i po drugim krajevima naroda našega po¬ 
znata, samo što joj je značenje zaboravljeno. 8 — U 
cčrkvenoslavj. narččju glumili sja (=rA»MHTH CA) 
znači vihbali se, exerceri, sich iiben. 
glin-a — gnjila (Vuk), limus, terra figlina, Tčpiererde. Do- 
brovsk^ veli o toj rčči: „Illyr. nunc transpositis literis 
rNHAd (= gnila) aliis omnibus (puta Slaviš) rAHNd. 
r ahnan : COCttAH-rANNANH 2. Tim. 2, 20 sunt 
vaša fictilia (testacea), <rxtvt]-6sQuxivc 
glid, fames, der Hunger; odakle glad- an, famelicus, hungrig. 
Odatle glagolji ogladnšli i gladovati , esurire, hungern, 
Hunger leiden. 

glftd-ak, adj. slov. gladek, laevis, glaber, glatt. Odatle glad- 
člna, laevitas, die Glatte; glad- i—li, laevigare, glfitten. 
Odatle i gladac == gladčina, poznata rčč u poslovici: 
iz vana gladac , a iz nutra jarac. Odatle i glad- ilo 
i glad- ilica (= brus), cos politoria, der Wetzstein. 

glod-a-ti, glodjem, rodere, nagen. Odatle sastavljeni: izglo- 
dati, oglodati, preglodati. 

gled-a-ti, i p/eđ-nu-ti, 1. aspicere, schauen; 2. = motriti, 
paziti i čuvati, quaerere (circum spiciendo), et custodire 
(dilgenter speclando), curare, Sorge fiir etvvas tragen. 

glt (=rAT) staroslavj. —gul ilirski. (Prispodobi $. 4. str. 17. 
Paska. Glas l pr. u glas u). Odakle pul-a-ti, pul-nu-ti 
(slov. goltai'i i po/lnuti), deglutire, schlucken, verscblucken, 
hinabschlucken; odatle i gul- ac i puMjaj, haustus, der 
- Schlucb. Odatle i ptic-nu-ti i puc-a-ti (= gut-s-nuti, 
gut-a-ati). Gul (bčrvatsko-slovcnski) = poiirak , girk- 
Ijan, gula, der Schlund. — Dobrovsky veli: „Croatis 
(= Sloveno-v. Vendo-Croatis) gul (pro rAT) est guttur, 
Russ. riOTKa larynx, et r aot, qui omnia devorat, de- 
glutit, rapit. Bob. hitali i pohltiti. 
glžt-o (= gličto). Prispodobi sa dlito. 
glči-anj, talus, der Kndchel. Slovenski, gleienj i glein. 



glAs, sonus, vox, der Laut, die Stimme. Odakle (/Jai-i-ti, so- 
nare slimmen; proglasiti , proclamare, promulgare, be- 
kannt machen; oglasiti, annHncio, verktknden. 
gUst-a i gljista, lurtibricns, der Regenwurm. 
gUg, odkle sa tvornikom ol i olj: glagolj = slovo, verbum, 
sermo, das Wort, die Rede. Odatle glagolati i glago¬ 
ljati, .loqoi, dicere, sprecben, aagen. Ova se rfić 'osobito 
u staroslavjanskom jeziku upotrebljava. U prostom go¬ 
voru glagoljati uzima se ponajviše u pogćrdnom raz- 
umku t. j. mnogo govoriti, blebetali. U Primorju glagolj¬ 
ski jezik zove se stari slovinski, slavenski ili cirkverio- 
slavjanski jezik; a prosti''narodni zove se h d r v a t ski 
jezik. Glagoljsko pismo — staro slovinsko-Mrvotsko 
(harvatsko) pismo. — U Vukovu srpskom rććniku: „gla¬ 
goljaš (= mrd^am), u Dalmaciji se glagoljati zovu 
kršćanski popovi, koji slavenski misu govore (službu 
slaže), katholischer Priester, der slawische Messe liesst, 
sacerdos slavice XitovQyđv.* — Prispodobi str. 9: 8. — 
Napokon prispodobi ovaj koren glag sa gćrčkim x\ayyttr, 
lat. clango; nčmačkim Klang. 

glog, crataegus oxyacanlha. Linn., der WeiSsdorn; odatle glo¬ 
ginja, fructus crataegi, die Frucht des Weissdorns. Od¬ 
atle gloije coll. i gloijak, gloiik, crataegetum, der 
, Weissdornwald. 

gluh, adj. sardus, taub. Odatle gluh-ble i gluh-bte, surditas, 
die Taubbeit. Odatle i glui- nica = gluhna ili gluha 
nedllja, hebdomas, quae praecedit hebdomada polmarum/ 
die Woche vor der Palmvroche. Odatle gluh- nu-ti i 
ogluhnuti, surdesco, obsurdesco, taub vverden. Odatle 
ogluš- i-ti se, surdus sum ad preces, taube Ohren haben 
gegen Jemands Bilten; zagluhnuti, obtundi, betKubt wer- 
den; zagldiati, zaglušiti, obtundo, betauben; gUthonja, 
convicium in hominem non audientem aut audire nolen- 
tem, Schimpfvvort fttr einen der nicbt hflrt oder hdren 
will. Prispodobi sa gluv. 

griv-a, juba, die Mahne. Griv-nn (po Vuku), 1. gvozdena 
karika, što dćrži kosu za kosište, der Sensenring, orbis 
falcis; 2. narukvica (srebćma, zlata ili od pirinča), das 



Armheud, arraiUa; 3. (u C. 6.) na pušci, der Ring, der dan 
Flintenlauf an den Schaft fest halt, orbis cf. karika, pavta; 
4. (u Herceg.) niz, n. p. oraha(h), lješnika(h), oakoruša(h) 
itd, der Kranz (z. B. Ntisse), corona, cf. grinja, grotulja.* 
— Odatle je i grivnjaš (divji golub, što ima grivnu oko 
vrata), palumbes torquatus, die grdssere Art der Holz- 
tauben, Ringeltaube. Odatle i „ grimst, adj. n. p. pas, 
^eiss um den Hala, collo albo.“ (Vuk). Odatle i grivac 
u sastavljenoj ržči bMogrivac (u prostačkom govoru), 
crinibus flavis, blondhaarig. 
grUV-a-ti, vidi gruh- a-ti. 

grab, grab-ar ; dim. grab-it, grab-rib , carpinus, die Weiss- 
- buphe, Hornbaum. Slovenski grab-e r, gab-e r i gabr. 
Odavle je i grabr- ik i grab- ik i slov. graber- je, coll. 
carpinetum, der Weissbuchenwald. — Ruski grabina; 
češki habr\ moravski i slovački hrab. Odatle je možebit 
ilirski hrab- ar, i hrab- ren (n. p. vojnik), fortis, strenuus, 
tapfer. Odatle opet hrab- rost, virtus, die Tapferkeit i 
hrabr- i—ti, animum addo, anfeuern. 
grab-i-ti, 1. rapere, greifen, raffen; 2. n. p, sčno, = grab- 
ijati; 3. n. p. vodu = cčrpsli. Od grabiti 1. izvodi se 
grđb-ei, rapina, der Raub; odatle opet adj. grabež-ljiv, 
rapax, raubgierig, raubsuchtig; odavle opet grabe&ljir- 
ost, praedae (rapinarum) cupiditas, rapacitas, die Raub- 
begierde. Dobrovskj mnije, da grabiti proizlazi iz ko- 
rena greb: greb-sti, greb-em. 
greb-sti, 1 . scabo, kratzen, krallen; 2. lan, kudčlju, carminare, 
krkmpeln. Odatle pogrebsti, 1. malo grebstj; 2. (mčrt- 
vaca ili mertca) pokopati, defodere, humare, sepelire; 
odakle pogreb = ukop, exequiae, das Leichenbegrab- 
niss. Od grebsti, pogrebsti je i greb —grob, sepulcrum, 
das Grab. Odakle i greblje coll. = grobje, groblje, coe- 
meterium, der Gottesacker. — Od grebsti je i greb-on, 
1 . carmeo, die Rrampel, odakle i grebenati , caripinare, 
krdmpeln; 2. (u moru) a. saxum, promontorium, der 
Fels,, die Klippe im Meere; b, syrtis, die Sandbapk. 
grub, adj. crassus, grob; odatle grub- dča, crassitudo, die 
(Jrobheit. Odatle i grubian i grubianstvo. 



grib (u C. Gori) tolik« mrčža, kojom te po . blatu sk«da«»kome 
hvata riba. (Vuk). U cčrkveno-slavj. ,naržčju je grib 
=x gljiva, češki: hr&ib (Dobro vsk^). , 

gtab (=.gdrb, grb), insigne generis, das VVappen. Oirb- a, 
gibbus, dar Hocker, odatle girb-sn, adj. gibbosus, hftk- 
kerig/,)%. nepraco, inju ste, unrecbt, o. p. girbaco će, 
biti za mene, ako ti toliko platim (Vuk). Odatle i gerbac 
i girbonja gibbas, cin Buckeliger; odatle i girbati se, 
ham se, se demiltere, sich bilcken i gčrbili, n. p. dćrvo, 
iucurvare, krummen, i sgbrbiti se, bim se (čovčk), col- 
labi, zusammensinken. 

gćm, girm-dk, fruticetum, das Gebiisch; odatle coll. germ- 
je, girm- lje i germovlje. Odatle i girm- ačice; slov.- 
hćrv. gčrm-oviče (== gljive, što rastu kao gćrm u jed¬ 
noj hćrpi. U Slavonii zec), derNagerlschwan#m, genus 
fungi fruticosi. U Vuka germ, girmina, takodjer nčka 
vćrst duba (hrasta),. species (juercus, eineArt Eiche. 
Odatle i girm- ik, quercelum, der Eichenwald. — 

Od girm je po svoj prilici i grom-ila gomila i 
gromada, gromača, dio Masse, Gruppe, der Haufe. Od¬ 
atle je valjada i grovača (m. gromača, pretvorivi! m u 
v. Prispodobi §. 4. str. 13 i 14 ), == grivnja. 
gčm-č-ti i glrmljeti, tonare, doonern. Odatle je grom , 1. lo- 
nitru, der Donner; 2. fulmen, der Blitzstrabl. Odatle je 
i gromovnik (sv. llia); od germljeli- je i germljata i 
gbrmljacina, tonllru, das Donnern. 
graa-a, frons, ramus, der Ast, Zweig; 2. (u. Vuka): „grana 
u noge: ozdđ je taban, a ozgd grana, obere Flikche des 
Fusses, pars pedis superior: boli ga noga baš na grani. 
3. (u Bpci) der Arm eines Flusses, cornu: 

Tu se ladna voda ustavila, 

Pusti grane na četiri strane. “ 

Odatle gran- at, adj., ramosus, flstig. Odatle i coll. gran¬ 
je i dim. grpnica i grančica. 2. Gran- ica s krajina, 
limes, confinium, die Grenze, Granze (vulgo Granitz & 
Gianitz); cćrkvenoslavj. rpđHb (= granj) f. angulus, 
terminu«, finiš;, češki hrana. 3. Oranica —kirst, kkrstina 
(gomila snopovah pšeničnih, ražnih, ječmenih,. zobaih od 



10, 13, 17, 18 i 20 snopovah, kako je već gdč običaj, 
da se manje ili većje granice ili kčrslovi prave), cumu- 
los mergilum, ein Garbenschober kreutzvveise aufgelegt. 
Odatle i glagolj razgranali se i razgranjivati se, v. rf. 
(n. p. dčrvo), diffrondesco, Zweige Ireiben. 
gtn (= gčrn, garn, gom), odakle gomec (= ropNCLj) cčr- 
kvenoslavj. i ruski; garme^ poljski; girnac (= gdrnac, 
gmač) serbski; hrnec češki, olla, der Topf. Dobrovskj 
veli: „Conf. lat. hirnea .“ Vuk veli u svome rččniku 
srpskom: „grnac, grnca, m. i gme, grneta, ». dim. (do¬ 
lje preko Morave), der Topf, olla, cf. lonac. u Nadalje 
veli isti: „ Grnčara, f. (dčnja i gornja) dva sela u Jadni. 
Više tijeh sela na jednom brdu (koje se zove Gnjila — 
„Sreo sam ga kod Gnjile “—).kopa se lončarska zemlja, 
a lonci se sad grade u drugom selu (u Koreniti) više 
Grnčare. U toj okolini sad ne zna niko što je gmac, 
nego svi govore lonac* Odatle češki i slovački kmčir , 
figulus, der Tčpfer, Hafner; odakle je opet magjarsko 
gerenlsćr (= gerenčier) postalo. (Vidi Stef. Leschka : 
Elenchus vocabulorum europaeorum cumprimis slavicorum 
magyarici usus. Budae 1825). Prispodobi sa glrt. 
grl-o i gorio, ečrkvenoslavj. (= gčrlo, garlo), gnttur, die 
Kehle, 'Gurgel; ruski rdpio (= gorio); poljski gardfo; 
češki brđlo. Dobrovsky dčrži, da je lo tvornik (forma- 
tiva), a gr koren, što bi onda išlo u drugi razred ko- 
renja. — Od girlo je i gbrlica (grlica, gorlica, gšrlica), 
turtur, die Turleltaube. Od girlo je i ogb-lica, ogirljaČa 
— ogirlina (što se metje konju oko vrata i što ga sa- 
pinje s rudom i čime dčrži kola na dćl), collare, colla- 
rium, Halsband, Halskette. — Od girlo se izrodi i girl- 
ašce i gr-o-ce (mčsto gčrl-ce. Prispodobi §. 4. str. 17. 
Patka. Glas l pretv. 2. u glas o). Odatle se izvodi i 
girl-i n i girlić i gčrljak (n. p. u tikve, stakla i puške), 
collum lagenae, der Hals der Flasche. Odatle se izvode 
i glagolji: girliti, ogirliti, prigčrlili, zagirliti, itd. 
grM, 1. ara, die Festung, das Schloss; 2. — varoš, urbs, die 
Stadt, — od grod-i-ti, 1. sepire, cingere, zftunen, ver- 
zlunen; 2. aedificare, struere, bauen, aufbauen, machen; 



odatle i glagolji: ograditi, pregraditi, nagraditi, nagra¬ 
diti. — Odatle i dim. grad- ac (slov. gradec), gradić, 
gradačac i gradja, gradjanin, graditelj, graditeljstvo, gra¬ 
divo, gradina, gradiite, i adj. gradski, itd, 
grid — tuča, grando, der Hagel. U ‘ovoj rčči je naglasak 
kratak, a u pćrvašnjoj dugačak (oStar: A), ćto je i Do- 
brovsk^ dobro rekao: „Serbi et Croatae hocce grad a 
a priori distingaunt accentu. In grad (urbs) a produci- 
tnr, in grad (grando) a corripitur.* 
grtd-a, i grud-y a, grumćn, grmnns,-die Scholle, derKJnmpen; 
n. p. zemlje, snčga, soli, dim. grud- ica ( grudice f. pl. 
čini mi se, da je = krušni kvasci), grum-čtek, grum- 
dšak, grum-lčak, grum-enčifr, coll. grud-je i grumen-\e. 
Odatle je i glagolj grAd- a-ti se, ludo piliš nireis, sich 
mit Scbneeballen werfen i grud- anje, subst. verb. lusus 
piliš nireis, das Werfen mit Scbneeballen. Odatle i inč- 
sec gruden (u Hfcrvato-SIovćnacah) = prosinac, mensis 
December. Dobrovsk^ veli: ,rp»AeNb (= grudenj) 
§ntiquis Slaviš mensis December. 0 
irađj = rpy4b, /. ruski, = pćrsi, dual. gen. pćrsiuh, Slo¬ 
venski grodi, f. pl. — Grtidi, f. pl. gen. grftdih, u Vuka 
= pćrsi: Donio bi ja i plećku i grudi , ali ne dadu ljudi 
(u pripovijeci = privovčdci). Pod imenom grudih raz- 
umčva sada prost narod samo komad mesa od pćrsiuh, 
kao Sto Dobrovsky dobro tumači: »Serbis et Croatis 
rp8AH (= grudi) in plur., Boli. hrudj, apud cocos, caru 
de pectore, Brustkem, Bruststtick, Russ. rpjAuna (=gru- 
dina). rpHAH in antiqua editione nonnisi i plurali le- 
gitur.* 

grd (= gdrd, gćrd) = gerd- an, ružan, turpis, foedus, defor- 
mis, h&sslich, garstig; odkle gšrd-6 ba, turpitudo, die 
H&sslichkeit; odatle i glagolj gorditi 1. što/ foedare, 
garstig machen, verunstalten; 2. koga = rfižiti, psovati, 
convicium facere, schimpfen, odakle i dogSrditi, izgSrditi i, 
nag Srdili, og Srdili , pogSrdili , zagSrditi. Odatle 2 . gćr- 
dan — velik, prevelik; nagtrda — gerdoba = nakaz, 
monstrum, die Missgeburt. U cčrkveno-slavj. i ruskom 
ftarččju grd , gord, gordyj, ohol, gizdav, superbus, hof- 



fSrtig, stolz; gordoatj, gordgaja = oholost, gizdost, su- 
perbia, dio Hoffart, der Stolz. 

gre4«em (pokratjeno: grćm ), gristi (i obt. grčdRi, gradim), 
čakavsko-kajkavski = Hi, ići, eo, ambulo, gehon, n. p. 
kam grii? — kamo ideš? 

često glasi gredijdhu — (Vukov rččnik). 

Kad tuj bih, već neznah od mene ča biše; 

A1 gredih, ai litah zdvižuć se poviše. 

(Iv. Ivanišević: Kita cvilja razlikova na str. 8.). 
Odatle su i adverbia: gr ide, gredom, mimogred, uzgred, - 
Odatle je možebit i grid- a, i. trabs, der Balken; 2. area, 
Gartenbett i grid-e lj, temo, scapus aratri, der Pflugbal- 
ken (der Grendel). Vukov rččnik. 
groš—iti se, zim se, komu = prštiti, minari, drohen; 2. hor- 
reo, scbaudern. Odatle grdi- a i groza (Vuk) zz jeza, 
horror, der Schauder; odakle i adj. groz- an, borribilis, 
schauderhaft; odatle je i groz- nica, febris, das Fieber; 
.odatle i grož-nj&zzprelnja, minae, die Drohung. 
grozd, botrus, uva, die Traube; odakle groidje coll., slov. 
grozd- je. 

griz, 1. morsus, der Biss; 2. = griža, 1. tormina, daeBauch- 
grimmen, od pris-ti (== gristi), griz-em, mordeo, beis- 
sen. Odatle prtz-ak, adj. corrosivus, beissend, fitzend; 
odatle i grizljica — moljac, tinea, die Motte, Schabe, 
Milbe i griž-a, 1. = griz-, 2. slov. = serdćbolja, dy- 
senteria, die rothe Ruhr. 

gtćz, coenum, lutum, der Koth, Scblamm, Moorgrund, od slaro- 
slavj. rpA^b (= grjazj), odakle greznati, 1. lulo ira- 
mergor, vcrsinken in den Scblamm, Koth; 2. (Vuk) grez- 
nula voda po polju, t. j. poplavila, inundo, ubersciuvem- 
men. Odatle ugreznuti, zagreznuti. Prispodobi glib. 
grst = gnć (= gersć) staroslav.; gorstj — gorić ruski; 
garšć poljski; hrsl, češki, pugillus, eine Hand voli, so 
viel, uls man man mit einer Faust halten kann. Ilirski 
u Vukovu rččniku: »grst,, f. (u Boci) die hohle Hand 
(zum Fassea hingehalten), manus concava." Poljski 
garstka. Odatle ilirski pregerit (po mom uma od gla¬ 
gola pregiruuli), i pregeriH, f. pl. (Vuk) beide flacbe 



Hftnde zum Fassen biogehalten, ambae volae ad accipi- 
endum quid paratae: puoe pregršti; daj mi jadne pre¬ 
gršti brašna; pije vodu pregrštima, cf. grsti.“ čini mi 
se, da se jošte kaže i pregerška — pregirštka, Prispo¬ 
dobi poljsko garstka. 

grič (slov.), 1. rupes, der Fels; 2. velika vćrlet, declivitas, 
die Steiie; colljs, mons, der Hiigel. Odatle Z&greb (gor¬ 
nji varoš) = gdrčka grička gorica, mons graecensis 
(bolje crecensis) supra Zagrabiam. Prispodobi Bčllo- 
sztčnca: Zagreb. 

grč (= gerč, gšrč), spasmus, der Krampf. Prispodobi sa 
krč. 

grah, 1. = pasuij; slov. bšžulj, faseolus vulgaris, Figolen, 
Bobnen; 2. slov. i staroslavj. = grašak (dim. od grah, 
pisum, piša), dieErbsen; češki hrach; poljski gro eh; rus. 
goroh (= ropoxt). 

grohot C = bez h: groćt = grdi), cachinnus, lautes Lacben 
n. p. grohotom (=grdtom) se nasmijati, cachinnari, aus 
dam vollen Halse lachen. 

greh, peccatum, die Sttnde; odakle greš- i-ti i sgrčiiti, sagrč- 
šiti, peccare, stindigen; odatle <?rW-nik i grćd-niea i adj. 
grhš- an. Odatle i pogrčš- ka, error,' mendum, der Fehler. 

grik, interj. (onomatopoeticum), sonus corvi, crocitus, das 
GekrSchze desRaben; odakle grđkt-&-W i grđk- a-ti, e.i. 
i gra/r-nu-ti, v. p. 1. crocito, krachzen, aufkrachzen; 
2. vikati, poviknuti, viku podići na koga, conelamo, los- 
schrcien: grdknuše kao na bijelu vranu; 3. graknuti ko¬ 
mu sčrce od radosti (n. p. kad ugleda mila prijatelja 
davno nevidjena), gaudere, exsultare gaudio, sjeh er- 
fireuen, frohlocken. 

grk (= gćrk, g&rk), pokradeno od gorak, amarus, hitter. 
Odatle glagolj glrk- nu-ti, subamarum esse, etvvas bitter 
sein. Prispodobi sa gor: gorak drugoga razreda. 

Različan je od ovoga #, koren Gbrk , Graecus, der 
Grieche; 2. (Vuk)*u Bačkoj po selima zove se grk svaki 
čovjek, koji dćrži dućan, der Kaufmann, mercator: gle, 
u ovome selu čivutin grk I* 



gtzd-a, gtfsrf-ost, slov. fastus, superbia, der Hocbmuth, Stolz. 
Odatle gizd-av, superbus, gizd- avec, superbus, ein hoch- 
mttthiger, stolzer Mensch; gizd-a-ti se, superbam, ela- 
tum esse, stolz, aufgeblasen sein; sćrbsko-hdrvatski: 
i. gisdct, gratia, jucunditas, amoenitas, die Anmuth, der 
Reiz; 2. comtio, das Schmttcken: zima gizde negleda; gizda 
lomi, a glad mori: ein schttn gekleidetes und geschmttck- 
tes Frauenzimmer, femina comta (Vuk); gizdav, comtas, 
gesclimflckt; gizdati se, comere se, sich schmttcken. 
gOSp-odj (= rocnoAb) staroslavjanski; gosp-6 d; gospoda 
slovenski = gospdda. Odatle ^ospodja (= pokratjeno: 
gospoja i gospa; slov. gospdj. Odatle gospod- ar i go- 
spod-urica; gospodarstvo, gospodariti, gospod-ovali i 
gospodstvo i gospod- ski. Odatle je i gospod- in i po¬ 
kratjeno slov. gospon (= gospodn), dominns, der Herr. 
Odatle je i gospod- nji, dominicus, domini, des Herrn, n. p. 
angjeo gospodnji, angelus domini, der Engel des Herrn. 
0 tome veli Dobrovsk^.- „Slav. rocnoAb et lat. hos- 
pes supponunt radićem rocn, hosp, quae apud graecos 
mu ta ta est in dson, inde dsonorrjg.^ 
g6st, hospes, der Gast. Gostionik (slov. gostilnik), hospes, 
qui advenas rccipit hospitio, der Gastvvirlh; odatle go¬ 
stionica (= gostilnica), diversorium, das Htttel, Gast- 
haus. Odatle je i <?o.vr-i—ti, convivio, excipere, bevvir- 
then; gostiti se, convivari, epulari, schmausen. Ruski 
rocTHTb (=gostić), divertere ad aliquem qua hospes, zu 
Gaste sein, zum Besuch sein. 

gfot, slov. gdst; polj. gest-y; čes. hust-y; rus. gust-£j, 
gust-oj (=rycT-Hft, rycT-oft), adj. densus, spissus, dick, 
dicht. Odatle gusl-'ina, densitas, soliditas, die Dicke, 
Dichtheit: gust- iS, res (cibus) densa, solida, ein dichtes 
Ding (Vuk. r.); odatle gust-i-li, condensare, verdicken, 
verdichten i gust-66 a, gusl-dta = gust-ina. Odatle i 
guil- a, guit- ava, densi frutices, das Dickicht, Buschwerk. 

Pod rččju: h u s ty, adj, veli Jungmann u svćm 
ručniku čcsko-n&meckom: „cf. sansk. gćšc, unde gćšcitum 
= coacervare, accumulare." 



goit-er i g^ii-erica; slov.-hćrv. gušter ili kuščer, gušterica; 
slov.-krajn. guščar ili kuiiar i kušar.' [(Prispodobi $. 4. 
str.'18. e) gbrleni.j, 1. lacerta, die Eidechse; 2.'bol, 
gćrla — gušteri, m. pl. (Bčllosztčnecz), angina, eine 
Halskrankheit. 

hvftj-a. Vuk piše u svome rččniku o ovoj ržfii: „(u Dubr.) 
vide grana.* A Stulli: „hvoja, f. Gund. vinchio, vimen- 
tum, vimen — kućarice opletene od hrastovieh tancieh 
hvćjah .“ Nadalje ima Stulli hvoje, n. abure, legao delf 
aratro, che s’ unisce col giogo , lignum jugum cum 
vomere jungens.* Vuk m. hvoje ima „ 6je , n. die Deich- 
sel (am Wagen, den Ocbsen zieben), temo.* Zatim oj- 
ište, ». kuka koja je privezana za oje pa se njome za¬ 
kači ona grana što je pod plastom, kad se plašće svlači 
na jedno mjesto.* U Slovenacah po Janeiić-evu rčč- 
niku: „ hvoja , f. Reis, n.; ein belaubter Ast. Hvojka, f, 
Wolfsmilch, f.“ U Stulla: „Hvojka, f. ramicello, rami- 
scello, ramulus, ramusculus.* Napokon nalazi se u Stulla: 
hvojca i hvojčica = grančica. 

hT&l&, u Vuka: 1. dasLob, laus; 2. daa Loben, Rilhmen; lans, 
3. der Dank, gratiae.* Odatle glagolj hval-i-ti, laudare, 
loben, rtthmen; odatle hval-sn, pohval- an, laudabilis, 
lobensvvtirdig; zahval-en, gralus, dankbar; zahval-nosl, 
gratus animus, die Dankbarkeit. Zahvala , jactatio, die 
Prablerei i zahvaliti se, jactari, gloriari, sich rilhmen, 
prahlen: 

„Ah, čiem si se zahvalila, 

Tašta ljudska oholasti! 

Sve što više stereš krila, 

Sve ćeš paka niže pasti.* 

(Iv. Gund. Osman. I: 1.) 

Odatle i hval- iša, Aea/-ilac i hvalislat ili hvalisao, ja- 
ctator, der Prahler. 
hv&st-a, jactatio, die Prahlerei: 

„Ah, st&rla se višnjom vlasti 
Usta, iz kieh po laž otvora: 

I tko jezik ima u hvasti 
S vele riečih, s malo tvora.* 

(Ig. Gjor. Soft. slov. XI: 3.) 
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Odatle i hvast-tiUt: i kvasi- avac — hvalila. Odatle i 
hvastati se, glOriari, se ostentare, grossthun, sich prah- 
len. 

htost (=xbocti) ruski, ==re|#! cauda, def Schwanz, Schweif; češki 
hvoštiltje, scopae, der Besen; poljski chwast, zizania, 
der Lolcb, das Unkraut. Odatle je hvoič (= raomt) 
ruski, equisetum hyemale, der Scbachtelhalm, defPferde- 
schwanz, Kraut. Slovensko-hervatski volč (m. hvoič). 
Vuk veli u svome rččniku: „tošće (m. hvoštje =hvost-je 
collj n. (u Slavoniji) das Kannenkraut (Oster. Zinnkraut), 
equiselura.“ 

hmelj i humulus lupulus, Linn. der Hopfen. 
hlet, hbrv.-slov. stabulum, bovile, lein Hornviehstall. 
hleb = kruh, panis, das Brot; 2. libo, Laib. Odatle dtm. 
hlčb-ac = kruš-ac, kruščić. Odatle i uhUbiti , v. a. p. 
officium, vitae media procurare, ein Amt vefschaffen. 
hlap = chlap , češki; chlop poljski; holop ruski, homo 
vitis conditionis, servuš, mancipium, fanfiulus, rusticus, 
grober Bauer, Lummel; hlap- ac, slov. hlapec i hlapčić, 
servus, famuluS, der Bursche, Bediente. 
hlep-č-ti, hlepim , anhclare, appetere, sehnlich wtinschen, be- 
gierig sein. Odatle hlep (Stulli) i pohlepa i pohlep- 
nost, aviditas, libido, cupido, cupiditas, desiđerium, appe- 
tentia, die Begierde, Begier, Sehnsucht; odatle i hlep- an 
(Stulli) i pohlep- an, adj. avidus, cupidus, appeteus, be- 
gierig, sehnsuchtig. Odatle je po svoj prilici i lebditi 
C== hlep-ti-ti), foveo, cum amore curo, zartlich pflegen: 
lebdi oko njega kao mati oko djeteta. (Vuk), 
hlm i holm , cerkvenoslavj. = breg 9 brčž>- ak, brči-uljak, gla¬ 
vica. Prisp. glava, dim. glavica 3.; slov. grič, collis, 
der Hugel. Iz hlm je postalo slov. holm i hom, hom- 
ec, dim. ; a ilirski hum, hum-uc, hum- ka (nztimka i 
unka. Prispodobi §. 4. sir. 17. Patka. Glas l pretv. 
u glas u). Vuk tumači te rčči ovako:. „ hum , huma, at. 
1. der Hugel, collis; 2. brdo u Lovćetiu (najvišje bćrdo 
u Cernoj Gori); hđmac , mca, m. 1. dim. v. hum; 2. mnoge 
se glavice tako zovu, n. p. u Grahovu, u Boci kod No¬ 
voga; htimka (i hurnka), f. der GrenzhUgel zvvischen 



Besitzungen, tumulus limitaneus. Odatle a sćrbskih i bo¬ 
sanskih listfnah „humska zemlja ,* lat. Zachulmia. (Pri¬ 
spodobi „Arkit za povčstnicu jugoslavensku 8 knj. II. 
Razdćl I. str. 30 i 39. fhumsci zemli * — humskoj 
zemlji). Dobrovsk^ veli o ovoj rčči: „Boh. olim chlum, 
chlomec, Inde tot montium et ‘locorum nomina in 
Bohemia; in Polonia vero chefm. Caru. bomez (= ho- 
mec), excluso l pro xomeu.“ Odavle je i magjacska 
rbč halom. Lesckka. (Prispodobi str. 120. grn) veli : 
„Halom, collis, der Hiigel, est antiquum slavicum chlom, 
boh. chlum, dim. chlumec , russ. cholm; illyr. ha lm, ex 
quo factum est Baloit Nćkoji mniju, da je i „mons 
Almus" =r Praška gora ( u SrSmu) iz Hir. hahn (halm- 
us = Almus) postalo. 

UM (=ldd), frigus (modicum), refrigerium, umbra, dieKiihle, 
der Schatten. Odatle je hlad-sn, adj. frigidus, kalt, i 
pohlad- an, subfrigidus, kiihl. Odatle i hladnoća, frigus, 
die Kfilte i hlad-ov ina, frigus (umbrae, silvae, die Kiihle). 
Odatle i hlad-e nac ~ kladenac = studenac. Prispo¬ 
dobi §. 4. str. 18. e) gferleni: g, h , j, k zamdnjuju se 
uzaimno u govora; zatim stild. Odatle i hlad-i-li, re- 
frigerare, ktiblen; hlad- ovati (Vuk), auram captare, per 
umbram incedere, im Schatten sich erhohlen, frische Luft 
schdpfen: 

Sok6 leti preko Sarajeva, 

Traži hlada gdje će kladovati — 

hl&Č-e, lačo, f. pl. (mčsto tlače. Prisp. $. 4. str. 14. Pazka i.) 
— čakšire (turski), caligae, die Hosen. 

htb (= hćrb, harb ), ođkle hrbt hrpt), herbat (= herbet, 
slov.~) gen. hlrbta, dorsum. Dobrovskj veli: „Croat. 
herbet, Carn. herbet, herbt, Serb. rbat = p6ai (pro 
xp6ai), Boh. hrzbet (olim et chrzbet), Pol. grzbiet, olim 
et chrzypt. 8 Od hirbl, hferbat = hćrbat izvodi se hirb- 
tenica i hlrbtenjača (u Vuka rte-nica i rtenjača = kič— 
menica, kičmenjača), spina dorsi, der Rttckgrat. — Od 
Mrb je po svoj prilici postalo hret, trancus arboris, 
stirps, der Stamm, der Wurzelstock, a od hret postalo 
je hrik. Đobrovsky veli: „Micalia penes hret habet 
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etiam hreb. Utrum xpB8T a xpes apte deducatur, quaeri 
possit.“ A pri rčči hrvat (= hčrvat, hšrvat) veli isti 
Dobrovsk^: „xpB8T, Dalm. et Doh. xapB8T, Croat. xop88T, 
Carn. xpOBaT, apud Micaliatn Hrrivat (Prispodobi str. 6. 
ove slovnice) et Hervat (i. e. xpB8T et xepBai), apud 
Vuk plane pbbt pro xpBaT, Croata, apud Constantinum 
Porphyrogennetam xq<o(Iutos. Qui a ropa nomen hocce 
gentis deducunt, confundunt sonos aflines quidem, sed 
tamen diversos. xpBaT, xapBaT, supponit radićem xpB, 
cujus significatuin difficulter determines. Vide xpeB.“ — 
Ja bib rekao, da se ime Hirvat izvodi iz korona hirb 
— gćrb, što prispodobi. Od gćrb je girb- av, adj. i 
sgirbiti se. A girbav i gur- av znače jedno: gibbosus, 
incurvus, hockerig, gekrummt: Guravo prase sve polje 
opasć (srp = sčrp). Sgitbiti se ~ sguriti se (= zgu- 
riti se), conlrahi, sich zusammenziehen (z. B. vor Kftlte). 
Vidi Vukov rččnik. — U poljskom jeziku gora piše se: 
gdra, a izgovara se gura; s toga bi se moglo zaključiti 
da se i rčč gora u daljem znamenovanju izvodi iz ko¬ 
rona girb. Gčrb = herb: Herb — herv, odkle i Her- 
vat = stanovnik gore. A da su najstarii Hčrvati = 
Harvati = Charvati (češki) bili stanovnici karpatskih 
(t. j. harvatskih gdrah =Carpatus mons, Sarmgtici montes), 
uči nas povčstnica. — 

hrib, slov.-hčrv, = hum, collis, der Httgel. Dobrovsk^ veli: 
„refcr ad hrb: hrbet.“ 

hrab-ar, adj. fortis, strenuus, tapfer; odakle hrabren , adj. i 
hrab- rost, fortitudo, virtus, strenuitas, die Tapferkeit. 
Prispodobi sa grab, grabić, i sa herb: hćrbet. 

hčrp-a, cumulus, der Haufe. Prispodobi sa hirb: hdrbet i sa 
kup drugoga razreda. 

hrap-av = rapav (Vuk), adj. asper, raucus, rauh, heiser, 
uneben, n. p. hrapavo gčrlo = promaklo, od promak¬ 
nuti, promaći. Slovenski: AreA-av i hreb- avost = hra¬ 
pavost, promuklost. Prispodobi sa hirb. 

htam = kram (A se pretvorilo u k. Prisp. $. 4. str. 18.) 
templum, die Kirche. Odatle slov. Aram-ba = hram, 
camera, aedes, die Kammer, das Behkltniss. Po svoj pri- 



lici da je hram postalo iz korona bran: Aran-i-ti = 
»hraniti = 1. čupali, sačuvati, custodire, servare, bil¬ 
ten, bewahren, aufbewahren; odkle i shrana , sahrana, 
tutela, der Schutz, die Venvahrung: utekao njemu na- 
sahranu: dao mu sam na sahranu = na ostavu (v.Vu- 
kov rččnik). — Odatle i sahraniti (mčrtvaca) =r poko¬ 
pati, pogrebsti. Prispodobi sa greb. 2. Aran-i-ti, alere, 
nutrire, ntthren, odkle hrđna, victus, nutrimentum, ali— 
mentum, die Nahrung, die Kost; Arani-lište, convictus, 
die Erziehungsanstalt; hranitelj, nutritor, der Erzieher; 
hranjenih, alumnus, der Zdgling i hranjen-niA =nahra- 
nac , filius adpptivus, der Ziehsobn i nahranka, nahran- 
kinja, filia adoptiva, die Ziehtochter. 
hrom, adj. šepav, claudus, lahm, hinkend; odkle Ar<m-ac, 
slov. hrom-ič i hrom-ik = šepac, šepavac, claudus 
homo, ein Lahmer, Hinkender; odatle i Arom-6ta i 
hrom-oča i hrom-ost — šepavosl, vitium claudicationis, 
das Hinken, Lahmsein. Odatle oArom-i-ti i ohronuti (m. 
oArom-nu-ti), i Amm-a-ti, oAram-a-ti i naAram-iva-ti 
i naAram-ljivati, claudico, hinken; od Aram-a-ti je iz¬ 
vedeno Araman-je, claudicatio, das Hinken. 
hren (= krčn, korčn) = rkn, rin (u razrččjih), cochlearia 
armoracia Linn. Heerrettig, Kren. Dobrovsk^ veli: „Pol. 
chrzan (~ hržan mčsto hrjan ); Boh. krzen (olim chrzen 
= hržen mčsto hrjen), inde germ. Kren, in provinciis, 
in quibus Slavi habitant.* 

hrid, f- rupes, der Felsen. Prispodobi sa »tena 2. 

Mrt (hžrt, hrt), herl-če, dim. canis vertagus, der Windhund; 

cerkvenoslavj. XOpT (= hort); polj. chart; češki chrt. 
hl&St = rast — dub, quercus, die Eiche. Slov.-hčrv. = 
svako dčrvo, stablo, arbor, der Baum. Hrastje, coil. i 
Aratf-ik, quercetum, der Eichenwald;. hrast-ov, adj. 
quercinus, eichen; odkle Arast-ovina, ligna quercina, das 
Eichenholz. Znamenito je, što o tome Dobrovsky veli: 
„Xpacr Illyr. Croat. Carn. quercus, Serb. pacT neglecto x. 
Est autem xpacr proprie, docente Mitterbacher in itinere 
per Slavoniam, quercus robur mas (možebit gdrac?), 
AtfmNiAK (= lužnjak, možebit = pćljac) vero robur 
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/crnina, L|6p (per) cerjris: fi^artae speciei nomen sla- 
vicuni est KtjjT^tAK ^itnjajc), Vejtema doceri, quae 
species cjuprcus fil rpM (=; gnp) apud VJukiuip." — 


I|P«Vi^ H#Cr AA*?* ((/NHVV^Poe^ 11 ™) iftd hrusM-*ti —hir- 
ftrpRi^tej Office, cftftter^rp 4jenU|)ps ,<puces), 


(pkmipgj^, A^lern. 1/ Vuka br*x# (W- hdr- 

4), /##' Cm- Jkfr$kpji .5? Mrgtati). £,d#tle i _her*kav 
hčrtffiP', £flj f cprt4Pjg«^W» knprpelig. |J VuJ^a raAocac 
g». b Ar «h»y«9) ^ ruAl fm. jhrušt = hrušć), dip Jfuorpel- 
f^if^chp, cq#pi gpn«p. Odatle firpsi- ay, pdj. cajrtilagi- 
jinojpejig, hrtfit(-$y»c i hrysl-mcR p. p. u nosu 
/P Vp^a r#-pvicp = AžrjA-gvica i >pr#-gUc* ^ rodr- 
štalica ), cartilago, def {(norpel. — Igtpgp Jtorepp je i 
hrufl ili hruič /== xpyig>) ruski, tenejbrio moli|,or, f}ey 
Jljlehlkafef (=sJoy. žohar i 4žoh#r ); frrpfč, slov.-hčrvl; 
jhrpič i hra$ } slov.-krajn. = kebar i kšbro (p Slav.). 
#carjabapus mdolontha, Lipn„ der Maika/er: češki cfyraust 
j chrysl; poljski (chrzas;zcz (izgovori: hržonič ili 


hrgpt^-fi ge, pp (opogiptppoelicum). r. i. rfi. slap. l.(n.p. 
pas) = ršjfafr, $gp, v. f». i. ringi, riplpre, d*# ?S*>ne 
^(ppbep; ,2- = zahvpljti ge (pogizdgfj se, uzoholiti sfi), ' 
superbire, ingpigptipp se ejferre, sich briisten. 

hraš-rka, tloc. Vidi kruška. 


Mrk (= hšrk, hfk) od hšrk-z-li, hirčem (u Vuka: fkati, 
rčem) slertere, rhoncos trahere, schnarchen. Odatle 
hlrk- a, rhonchus, das Schnarchen, i AerA-anje, rhonchus 
to slertere, daš Schnarchen. 


krik, trune us, stirps, d,er Stamm, der Sirupk: 

»Si«, hi dio blaga olčjaa 
Rezsu, čiem svč blude tifi, 

Sjharan stražnik od živina’, 

Kieh želudom gora žiri, 

Na hršk jedan suh se biše 
Nastanio teško odviše. “ 

(Gunduiić: Sine $. r. I: 10.) 
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„Jedan velik hrćk neotesan 
čapeti oštrom obšešara. 44 

(Gund. Osman XIII: 25). 

Prispodobi: hrb, herb 9 hren 

kvAr = šteta (što vidi), daranum, jactura, der Schaden. Od¬ 
atle kvđr-m — štetan ; kvar-i-ti — štetiti; kvar-o\ a-ti 
= štetovati 2. 

kvas i dim. kvđs-an, fermentura, der Sauerteig, der G&hrungs- 
stoff. Prispodobi kis drugoga razreda, 
kvak-a, dim. Ai?ać-ica, uncus, die Schnalle an der Thtir. Pri¬ 
spodobi sa kuk: kuka drugoga razreda, 
kvoc-ati, kvočem (onomatopoeticum), glocire, glocitare, gluk- 
ken, glucksen; odatle kvoč- ka, gallina glociens, die 
Gluckhenne. Poljski kvoka; češki kvočna; slov. klokva 
, i kokla, koklja ; slovački kloka, od A/oA-a-ti i AeoA-a-ti. 
kmet, slov. = seljak, rusticus, der Bauer, Landmann; poljski 
kmieć; slov.-herv. = podložnik, subditus, der Unterthan. 
Kmet češki = starina, starčšina, senecio, senior, ein Al- 
dermann, Alter, Greis. U Vuka je „ kmet , m. 1. u Srbiji 
su se kmetovi zvali znatniji seljaci; ovakovoga kmeta od 
prije niti je mogao ko zakmetiti ni razkmetiti, nego ko 
je bio pošteniji i pametniji a osobito rječitiji od ostalieh 
seljaka, bio je kmet, itd.; 2. u Crnoj gori kmetovi se 
zovu sudije koje parci izberu da im što presude; ova- 
kovijeh kmetova biva obično po 12 sa svake strane, i 
svaka strana svoje izbira, pa dokle kmetuju, dotle se i 
zovu kmetovi, Schiedsrichter, arbiter; 3. u Bosni se zove 
kmet (pl. kmeti), seljak koji sjedi na tudjoj zemlji i u 
tudjoj kući. Onamo vrlo malo ima ljudi(li) po selima 
koji imaju svoju zemlju i svoje kuće, nego su ovaki 
kmeti.“ itd. 

knez, 1. princeps, comes, der Fiirst, Graf; 2. praefectus pagi, 
magister vici, der Dorfschulze. Lužičanom (Sčrbom u 
Saskoj — Saksonii —) knez — gospodin , dominus, der 
Herr. Dobrovsky veli: „Bohemis knjez olim prin¬ 
ceps, nunc sacerdos; Pol. ksiaže princeps, ksiadz 
sacerdos. 46 — Ova rčč knez proizišla je iz staroslavj. 
KNA^b (= knjazj) aQX(nv princeps. — Vuk piše o toj 
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rčči ti svome rččniku srpskom ovako: »knez, m. (pl. 
knezovi — po jugožap. kraj. i kneževi — knezOvd, kne- 
zovina), 1. đer Furst, princeps: knez Lazar; 2. knez od 
knežine. Pod vladom turskom u Srbiji svaka je knežina 
imala svoga kneza, koji se radi razlike od seoskijeh 
knezova zvao i oborknez , vilaetski knez , na nekijem 
mjestima bašknez i veliki knez , itd.; 3. knez seoski. 
Osim kneza i knežine svako je selo u Srbiji imalo svoga 
seoskoga kneza, za kojega se može reći daje biood da¬ 
nas do sjutra, i osim gola imena da više ništa nije 
imao.** Danas se upotrebljava u Sćrbii rčč knjaz z=khh 3 
za gospodara zemlje, a knez im je seoski poglavar. 

0 knezu pišuć zavćršuje Vuk ovako: „Za vremena Mi- 
loševa ukine se ime i ovijeh knezova i mjesto njih ostanu 
samo kmetovi. U Srijemu, u Bačkoj i u Banatu po pao- 
riji (a tako i u Slavonii) seoski su knezovi još i danas; 
onamo obično sela ili opštine (i po varošima, n. p. u 
Vukovaru) izbiraju kneza svake godine, pa on u dogo¬ 
voru s kmetovima upravlja seoskijem poslovima.** Pri¬ 
spodobi Anej-inja. 

knjig-a, 1. liber, das Buch; 2. poslanica, list, pismo, mtssiles, 
literae, der Briet, das Scbreiben. Dobrovsky veli o cćr- 
kvenoslavj. jeziku: „KNHrd, olim KNHrbi in plur. usi- 
tatius, liber. Sinensibus libri sacri dicuntur king“ Od¬ 
atle dim. knjiž- ica; knjig- ar, bildiopola, der Buchhand- 
ler; knjigarnica , bibilopolium, die Buchhandlung ; knjiž¬ 
nih, knjiž-ev nik, 1. = pisac, literator, Literat, ein 
Gelehrtcr, Schriftgelehrter; 2. =pisar, scriba, derSchrei- 
ber; knjiž- nica, knjigoshrana , bibliotheca, die Bibliothek; 
knjiž-an, knjiž-e\ an, lileratus, doctus, eruditus, gelehrt; 
knjiž- tvo (m. knjižstvo), knjiž-evslvo, knjiž-es nost, res 
literaria, literatura, die Literatur. 

knjast = kljast (Prispodobi §. 4. str. 16. b) jezični /, n, r), 
mutilus, mancus, lahm, vcrstummelt. Odatle oknjast- i-ti, 
tim, 1 . v. a . p. truncare, mutilare, lahmen, lahm ma- 
cben; 2. v. n. p. truncari, mulilari, lahm werden; odatle 
oknjašten (ra. oknjaš«//e»), mutilatus, truncatus, ver- 
stiimmelt, gelahmt. Odatle klašt- i-ti i klaštr- i-ti, oklašt- 
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riti (dervo, stablo) = obsčć, očistiti, mutilare, circura- 
cidere surculos in arbore, beschneidon die Reiser am 
Baume. 

kneg~inja, 1. princeps (femina), principis uxor, die Ftirslin; 
2. comitissa, die Gršfin; 3. uxor knezi, die Frau des 
Knez, Dorfschulzin. Cćrkvenoslavj. KNArbiNA, princi¬ 
pis uxor, die Fiirstin. — Dobrovsky veli pri ovoj rčči: 
„Boh. knjenje, knjnj [(pro knjehynje); Pol. kniehynia, 
kniechynia, nunc Bob. et Pol. knieina , Fiirstin. Russ. 
KHHJKHa est principis filia. Affinitas vocum KNArbiNA 
et germ. Konigin, cum ulraque radicalibus K— N — r 
constet, dare patet. Ejusdem originis sunt et KNA^b, 
licet r in mutatum sit, et germ. Konig . Confer, si 
lubet, gothicum Kindins rjfofievog, praeses.* 
klob uk, slov, = kriljak, škriljak, škćrljak, šešir, pileus, der 
Hut. U Slavonii je običan šešir , kriljak i škbrljak , a 
klobuk = kalpak (magj.) uzima se za svetčano, služ¬ 
beno pokrivalo iliti kriljak = čđkoc , csakd (magjarski), 
der Tsako. Od klobuk je dim. klobuček i klobucak . 
Klobuč-ar , slov. = šeširdiija (u Slavonii, Sćrbii, itd.), 
pilearius (opifex), der Hutmacher. Vuk piše u svom 
rččniku ovako: „ klobuk , m. die Blase des siedenden 
Wassers, bulla aquae bullientis: izbijaju klobuci — 
Nadalje „ kldbuk , klobuka , die Mtitze (Hut ohne Krempe), 
galerus; 2. (u Dubr.) der Hut, petasus, cf. šešir; 3. (u 
Boci) ein Getreidemass (od p,d bukile, bagaša), modii 
genus; 4. grad blizu Crne Gore: 

Ljuta guja Šejović Osmane 
Iz Klobuka grada bijeloga . — 

Nadalje: „ Klobučar , m. (u Dubr.) vide šeširdiija . tf Za¬ 
tim klobucina , f. l. augm. v. klobuk; 2. derFilz, coactile.* 
— Napokon „ klobudić , m. 1. dim. v. klobuk; 2. (u Dubr.) 
nekaka trava, Art Pflanze, herbae genus . u — I ja sam 
čuo rčč klobučić (u Slavonii) u slčdećoj zagonetci: 
Cčrven ide po putiću 
U cćrvenu klobučiću: 

/ Haj, haj, cerven ti sam ja! 

(Odgonetka: pitao, oro% } kokot). 
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Dobrovsk^ veli o ovoj rččislčdeća: „kaobhk Boh. Carn. 
Croat., pileus, Serb. mitra, Russ. Pol. capitium monacho- 
rum, Mčnchskappe, In Bibliis frequenter pro mdagig sumi 
supra monuimus. Confer Rus. Pol. koaimk, Iliyr. Croat. 
Kajman mitrae acuminatae genus, pileus illyricus; lotigior 
ex panno; Ung. kalpak, kalap. Frustra voces peregri- 
nas a radice slavica klopiti , quasi KAOntf X, uti G. Palk. 
(ović) visum fuit, deducas.* Sasvim time, što je Do- 
brovsk^ ovu rčč kao tudjii smatrao, usudismo se nju 
medju domaće primiti s dvajuh razlogah: pćrvo, što smo 
osvedočeni, da imamo rččih na tvornik uh, kanoti: pč- 
iuh (= pčteh m. pčtao), potepuh , kožuh ; a drugo, što 
smo obilno dokazali u §. 4., da se srodni glasovi uza- 
imno mčnjaju. Prispodobi str. 13 i 14. a) ustneni i 
str. 18. e) gerleni. 

klub, ruski, glomus, der Knaul, Knauel; odakle dim. klubok . 
Ilirski je od korena klub: &/w6-ko, klup-ko i kluv-ko: 
„kluvko — veli Vuk u svome rččniku — (u Grblju) 
vide klupko : Tako se ne zgrčio kao kluvko u rešeto !“ 
Odatle dim. klubče — klupče , n. — Slovenski klopko i 
klopka; poljski kfebek; slovački klbko . Slovakom je klb, 
a.čehom klaub članak = kotrig, articulus, das Gelenk. 

klop, 1. ricinus, die Schaflaus • = kerpćlj; ruski = stčnica, 
cimex, die Wanze; 2. klop od klop- i—ti, claudere, be- 
decken; odatle sklopiti, priklopiti , poklopiti, zaklopiti i 
iterativni glagolji: sklapati, priklapati , poklapati , zakla- 
pati . — Od sklop: sklopiti — sglobiti (= zglobiti) je 
sklop = sglob' i sgloba , junctura, die Zusammenfiigung* 
die Fuge, das Gelenk. Od sklop je sklopio (nož, koi se 
može sklopiti = kostura, kustura, s/or. culter plieatilis, 
das Taschenmesser). Od poklopiti i zaklopiti je poklop r 
ac, zaklop-ac , operculum, der Deckel. — Od slov. klop 
je klup , f. hčrvat.-slov., a odatle klup-a , scamnum, se- 
dile, die Bank; odatle dim. klup-ica i klupčica, scabellum, 
Bftnkchen, Schamel. Od korena klop je po svoj prilici i 
klap: klapati , 1, = klepetati (n. p. velike v u$i u psa), 
clangere, klappen; 2. = hlapiti , tromo hoditi (čovčk ili 



konj) lente incedere, Jarigsam 4dhWiien j dttolto M»p-av, 
ad/\ laxus, nicbl fest arfliogehd. 

Stoji , klep (ondto'atopoetica), oddtlto klđp-s- ii =2 lil4p^SA\ 
pulsare tundere, klopfen, schlagen. Od 1 1f/Sp jflt ittop-Ot, 
a odavle klopo(-A'-ti, Mopot-Anfo, k'tripol-Ać, dl4\i'ltirt\ilw,' 
die JtlsppeV, Ratsche. — (M klip jd /ftV/J-d-llJ ddaklo 
klep-6 1 = k/općf, od klepit jb klepUl'-a l'o ii klopala?. 
Od je i 1 mp-ih\ tabu to ligriea', (jllad puTMlib, ta- 
bula crfirfpatfae loco, da's Lfidtđbietl dfd Br6ltyltttlko (ln 
den deVtfischen KlOster-n). Vidi VukoV rMHItt'. Od kltp 
je i klip- ac, pća, m. = IfdbHT tfekltf, rtirtlleofot fdfllsnoae 
tandbnđan fiflcf, der Dtehgelhbrtitoei. Odatle jd I' Klip- ka 
i dim. klipiića, tirttinnabuluni, die KuhgldMd. 

klen, od Jk/o'fi-i-ti, dino, bdagen, biegen, neijfdtt, totlkeHi wen- 
don. Odatle sastavljeni gtifgfdljf': OdkloHlU, priklonili, 
prikloniti, sklonili, uklonili, nakloniti'; odalid djbt itera¬ 
tivni (opetujući) gkgolji: klan-jO^tl, SdklaiMott 1 , priJt/da/a/l, 
priklanjati, sklaojM, uklanjan, takTćMjdli i iittMtavna 
odlučene Meda (abstracta): nđklon f ri&k/dkdtf, priklan, 
riđklon, i ptfdavaa i medi : prtrilod', skldd, HAriH %aMf, ad- 
dictusi ođafle izvedeni ssmosUrid đ: prikfiMM, Monasi. 
Odavle je i MoufdOjt, sklanjanje (»■ iUrtriUl) đdUtnsilo, 
die Bteog tdg, Kteguof, AMrinđotonf, to #vdj / pVflfoi da 
je iz oi6& Umri* bod, Ston-fonta* ttt iW (ftMmlrii 
k • i), UO prispeddbt <Kl 4M-/ Jd i SbiM« 

= fdrSr, adjgMta ift, Ar fajjA«. 

Uea, Ueute, Una, t*nU, i. (Utvri, otadoj, attfcr rit bp nb ro, 
fim ArFdMan. Odatle hUntri, ueritridb, d*#J 
vrald. Odade pa avaj prttd i kUrnmntk (Usp h H We * 

dragog a itmb; i (Hm «M tflv #d ralt ITapete 

w 

d»»BMfa«i Ma* m. *. Mj*t A«v- 

bav.) CTpaimao jfcinmuu , Hrikrio, 

Hi, I. (fer sdscjt mrnno. Sos IMS i % riban o, SUP 

m&L OM# ribo, bum-, li# d#» MMatf, fejp** 
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Dobrovsk^ veli o ovoj rččislčdeća: „kaobhk Boh. Carn. 
Croat., pileus, Serb. mitra, Russ. Pol. capitium monacho- 
rum, Monchskappe, In Bibliis frequenter pro mdagig sumi 
supra monuimus. Confer Rus. Pol. KoanaK, Illyr. Croat. 
KamaK, mitrae acuminatae genus, pileus i!lyrićus; longior 
ex panno; Ung. kalpak, kalap. Frustra voces peregri- 
nas a radice slavica klopiti, quasi KAOntf X, uti G. Palk. 
(ović) visum fuit, deducas.* Sasvim time, što je Do- 
brovsk^ ovu rčč kao tudju smatrao, usudismo se nju 
medju domaće primiti s dvajuh razlogah: pćrvo, što smo 
osvedočeni, da imamo rččih na tvornik uh, kanoti: pč- 
tuh (= pčteh m. pčtao), potepuh , koiuh; a drugo, što 
smo obilno dokazali u §. 4., da se srodni glasovi uza- 
imno mčnjaju. Prispodobi str. 13 i 14. a) ustneni i 
str. 18. e) glrleni . 

klub, ruski, glomus, der I(naul e Knauel; odakle dim. kluboh r. 
Ilirski je od korena klub: klub-ko, klup-ko i kluv- ko: 
n kluvko — veli Vuk u svome rččniku — (u Grblju) 
vide klupko: Tako se ne zgrčio kao kluvko u rešeto !“ 
Odatle dim. klubče — klupče y n. — Slovenski klopko i 
klopka; poljski kfebek; slovački klbko. Slovakom je klb, 
a.Čehom klaub članak = kotrig, articulus, das Gelenk. 

klop, 1. ricinus, die Schaflaus — kerpćlj; ruski = stčnica, 
cimex, die Wanze; 2. klop od klop- i—ti, claudere, be- 
decken; odatle sklopiti, priklopiti , poklopiti, zaklopiti i 
iterativni glagolji: sklapati, priklapati , poklapati , zakla - 
pati. — Od sklop: sklopiti = sglobiti (= zglobiti) je 
sklop — sglob i sgloba y junctura, die Zusammenfiigung* 
die Fuge, das Gelenk. Od sklop je sklopić (nož, koi se 
može sklopiti == kostura, kustura, slon. culter plicatilis, 
das Taschenmesser). Od poklopiti i zaklopiti je poklop r 
ac, zaklop-ac , operculum, der Deckel. — Od slov. klop 
je klup , f. hćrvat.-slov., a odatle X7wp-a, scamnum, se- 
dile, die Bank; odatle dim. klup- ica i klupčica, scabellum, 
Bftnkchen, Schkmel. Od korena klop je po svoj prilici i 
klap: klapali , 1. = klepetati (n. p. velike v u$i u psa), 
clangere, klappen; 2. == klapiti , tromo hoditi (čovčk ili 
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konj) lenle incedefe, Jarfgsam dćlireiUn; odatle 1 kiap- av, 
adj. laxus, nicbt' fest affliegend. 

&fop, klep (onoinalopoetica), odatlfe' klđp- a-ti == 

pulsare tundere, klopfen, schlagen. Od 1 ktSp jd htbp-61, 
a odavle klopot-ti-t\, Mopot-nn)e, kfb$ot- dć, cVejKUMiAft^ 
die itlsppeV, Ratsche. — Od klip je 1 titefi-A- tlj' dđakle 
klep-ćl == klopćt, od klepil je Klepci- a'l’o i= kltfpolac. 
Od ktOp je i 1 kUp-i\b‘, fabula tigrica 1 , fJViatt'* p'uTdktUV, ta- 
bula crim’pa'iVae loco, <fa‘s Lflritebretl đfe 1 Br6tjjHidke (in 
deri rfeVttischen Kldsterti). Vitff Vukciv ržčriik’. Od klep 
je i klip-ac, pća, m. = kriktiT Čekić, iririllerifriS f&fisecae 
tundenđrio Cblći, der DfertgelhkriihieV. Odatle jH i’ klep -ka 
i dim. kUp&c'a, tiritinnabulniri, die Kuhglribke. 
kibli, od klott-i-ti, clino, bdagen, tiegen, nei^dn, ibtiketi’, wen- 
den. Odktle sastavljeni gtdgolji': hdkldtiiti, pokloniti, 
prikloriiti, skloniti, uktoriiti, zaklopiti 1 ; o'da&lld djJbt' itera¬ 
tivni (rijletujući) gtkgolji: kldn-jik^ti, itdklaPlati', ptikldnjati, 
priklanjati, Sklatiftiti, vklđtPfati, zdkTHMfmi i sriHMtavna 
dđlučeria ittetfb (ablsti'acta))' niSkloh i' PtitklHkoki', pbklon, 
idklon, i pfldarvna imeria: priklopi skldti, iHtff&aftifc, ad- 
dicttrt i odatfe iivedbhi samosiaVniĆf: prikltiktikt, kktbnost. 
Odavle jd i sklonjtiiji, iUl'dPjdPje (u- dlb Vrtići)'rfeblinatio, 
did Btebgđnfgi Biegurigf; Abtfnđ’et'dng 1 . Po svrij' (Jtflfci da 
je iz oVdgU'korbiia'tf/o^ Af/iMjiblrtiilffbSfc' Ćlkh? ({ftbtVorivši 
k u t)l St« pnkpbdoFbl. OH kfoW: kloAtti j«' i Mri»-ac 
=r kdrSlo, arfguSta vik, dbr' Etigpeds. 
klen, klenić, k&tiič, UilMČ, t. (ddrVbj statffd), afcdr eiltopestre, 
Einrt. derFđđetforn. OdMIe klMki ac^etdtt 1 , deb AML 
wald. Odatle po svoj prilici i klenbbhik (ier^bVftte u 
Hžrvatkkbj, županii vardšdinikoj). PrikpdđoM sa' HrW 
drugoga- rtozreda; 2. dčka vćirst ribe od rodi/ kVapova 
(žaraririVk), kojtf Vitk zove squalis^ddbufe; 0Wk^l. Blllo- 
szKnđca': ćapitO, mrigiKs. U Dobrovekrtg^ krajbMbS’ klin 
(po' P. MarkU); albUVnus, Altlirijg. 0 Jdhežrće¥u rSbniku 
stOVenSkorti kttif, m. Altling, irt. (riba).- Poljski (0 Do- 
brov.) cyprinus alburnus,, Blicke. 
kWi; 1% C— žkftVbkdaj sto&.) cnneus, der Kelt; 2.-’ ClitVud, đŠR 
Najeli- Otfatle diki. klindb: Tkd 1 ču%f Mftari/»gubit 




će podkovu. Poslovica. U Vukova rččniku ima klin 
više znamenovanjah, što pogledaj ondć. 

yjnn, rostrum, der Schnabel. Prispodbi sa klju: kljucati dru¬ 
goga razreda. 

klad od klasti (m. klad-ti: d i t pretvara se pred tvornikom 
infinitiva ti u s. Prispodobi $. 4. str. 17. d) sviilući: s, 
z, c itd. Paska 1.) praes. klad-e m, i kladali, kladam, = 
metnuti, tnem, pono, setzen, legen, stelien; odatle i na- 
kladati, dam , multum imponere, viel auflegen, voli legen, 
voli laden. Od klad je i. klad-n\& = skladnja, meta 
mergitum, ein Garbenschober. Odatle je i klad- a, 1. 
truncus, trabs, der Kiotz, Block; 2. klada = klade, dah, 
f. pl. carcer cippus, der Block. Iz istoga je korena i 
rčč poklad-e, f, pl. ,gen. poklddah = mesopust,', fašnik, 
bacchanalia, der Fasching, Carneval. Odatle i naklada, 
f. fundus, capitaie, der Fond, das Stammcapital. :,.,Qdatle 
i kladiti se, obkladiti se i okladiti se, pignore cer to, 
vvetten. Odatle i obklada i oklada, sponsio, die Wette. 
Odatle je sklad, 1. harmonia, der Einklang; 2. concordia, 
die Eintracht. Odatle i nesklad, disharmonia, discordia, 
Zwietracht. Sklad- ište, horreum, receptaculum mercium 
(depositorium), Waarenniederlage, Waarenlager. Vuk u 
rččniku: sklad, m. vide skladnja; 2. medja izmedju dvije 
njive, Feldmark, confinium. Sklad- an, adj. (u Dubr.), ar- 
tig, humanus, decorus; sklad- nost, f. die Artigkeit, hu- 
manitas, decor. Odatle i skladati, dam, v. a. i. conjun- 
gere, componere, construere, zusammenfttgen. 

Mad-enac, nca, m. puteus, fons, der Brunnen. Prispodobi 
hlad: hladenac. 

Uat-iti, tim, n. p. orahe ili šljive prutom sa stabla, = tresti, 
decutio, herabschjagen. Odatle i oklatiti. Klatiti se 
z=.skitati se, (vagari, sich herumschlagen, herumstreifen. 
Odatle i klat -no i klat -\o = klip- ac, nvečak, pistillum 
campanae, der Glockenschvvengel. Odatle i klad -ivo i 
klad -ivac (m. klalivo, klativac) — čekić , malieus, der 
Hammer. 

klet, f. (spodobno sa germ. kelt, Zelt), cubicuium, cella, con- 
; clave, camera, das Zimmer, dieZelle. U Sloveno-Hćr- 
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vatah = pivnica u vinogradu, ceilarium, der Keller. Od 
klet je kletka slov. cavea, der Vogelschlag; odkie slov.- 
hćrv. kirletka i gerletka —kavez, cavea, Kaffig. — Vuk 
veli u svome rččniku o ovoj riči: „U našijem narodni- 
jem pjesmama i djevojke.se drže u kavezima: 

Već on ljubi Omerovo Zlato, 

Kojeno je u kavezu raslo.* — 

Odatle je po svoj prilici i rčč kleč-ke, f. (Vuk): »rač¬ 
vasto i probušeno drvo, što se klinom zatvori govečetu 
(u Srijemu i kljusetu) oko prednje noge, da nemože da¬ 
leko otići, eine Art Fussklotz fttr weidendes Vieb, com- 
pedis genus pro armento. 

kliz-a-ti se i sklizati so , lubricari, labi, schleiien auf dem Eise; 
odakle okliznuli se, pokliznuti se, labi, ausgleiten. Od¬ 
atle klizav i klizak, sklizsik i skljizak, n, p. put, lubricus, 
schlupfrig. Odatle &/t*avica i sklizavica, lubrica via, 
scbliipfrig zu gehen, i sklizaljka, semita lubrica, die 
Schleifbahn. 

klas = vlat; slov. lat, špica, die Aehre. Odatle klas- a—ti, 
sam, spicas emittere, spicari, in Aehren schiessen. Od- 
Me-klasober, spicilegus, der Aehrenleser, Nachstoppcler; 
klasje , coll. spicae, die Aebren. Odatle u slov. narččju 
klđsen = lipanj, mensis Junius. l)obrovsky veli: % klas 
ad klati , pungere, referri possit. tf 
kljfts-e, m. gen. kljuseta (staroslavj. KAfOCA — kijus-ja), 
equus in genere, caballus, mannus, das Pferd im Allge- 
meinen, Gaul, Klepper: Malo kljilsej al dobro vuče. (U 
šali reče se dčtetu ili dčtčaku, kad ožedni, pa dobro 
povuče iz čaše ili koje ine posudice). Zatim: 0 moj 
kume, neuzdaj se u me, veće u se i u' svoje kljuse. 
Posl. — Odate kljus-ina, aug.; kljus-ad, f. coll. Krajn- 
sko-slov. klusa f. i kluse, n. equus clitellarius, Saum- 
ross. Odatle i glagolj kljus sam, v. n. (polagano, 
tromo ići, boditi), gradi declinando caput, saumselig 
gehen. Prispodobi klap: klapati. 
klešt-a, n. pl. i klčšt-e i kleič-e, f. pl., forceps, forcipes, die 
Zange; rakove —, brachia cancri, die Krebsscheere; slov. 
miče i kleše. 
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klec-a-ti (r= šklecati i šklocati), cam, vacillare, wackeln, 
wanken; odatle klec- anje, vacillatio pedum, das Wanken 
der FiiSse. 

kflc-a; f. f. đćr Keim, cyrtia; 2. u mfadijeh tića(B) one batr- 
lice iz kojieh poslije perje izfastle (Vuk); 3. žUBna = 
koren, radix dentis, die Zahnwurzel. Odatle dim. klič- ica. 
Dobrovsk^ izvodi klicu iz glagblja &K‘-ti, M'-jem (= 
klidati, cam), odkle i prokliti i proklifa&i i ptoklijavati , 
germinare, pfogerminare, pullulare, keimen, hervdrkeimen. 

* koren kli: kli- ti spada dakle u drugi razred, odkle se 
izvodi i hli- lo, n . ein tragbares Mistbeet (zu Gurkcn, 
Melonen), areae stercorariae genus (Vuk). 

ktifr-afk, m. (u Slavoniji i Vojvodini) der MufT, manicae gerili 
(Vuk). D<)brovsky veli: »Kolčava Boh. mustela. Kolčan 
tttass. PoK pharetra, est vox Tatarica, Slavim 1ul. u 

ključ, clavis, der Schltissel. Dobrovsky veli: ,,KAK>Y (:i±:ključ), 
clavis, ateig, a KAlOKd, uncus. Est enim et hodic KAlOV 
Serbis etiam uncus foeno extrahendo servie'ns." tumači 
ovako: »ključ, ključa, m., f. der Hackert zum Heurauferi, 
uncus foetio efttrahendo; 3. (u C. Gori) rog na kućama, 
der schiefe Dachbalken, trabs tecti obliqua; 4. das Hervor- 
Wallende des siedenden oder uberhaupt sprudelhderi Was- 
sers, aqaa bulliens: bije ključ (veli se takodjer: baca ključ 
i ključa voda = vrije, kipi voda); 5. die Krtimmiiilg des 
Flusses, ćurvatura fluminis (kao n. p. kod Kladova), ct 
Krajina Negotinska; 6. grad u Hercegovini.* — Od ključ 
(što dolazi od glagolja kIjukali), clavis, der Schltissel, 
izvodi se ključ- anica = brava , V. sera, daS Schloss; 
2!. pesSulus, der Riegel; ključ- ar, claviger, der BčSchlies- 
ser; ključ- arica, clavigera,* die Beschliesserin ; dim. 
KljučAč. Napokon glagolji isključiti , isključivati , ex- 
cludo, ausschliessnn i zaključati , zaključavati , occludo, 
verschliessen i zaključiti, zaključivati , concludo, schlies- 
sen; priključiti se (=; slučiti se, pripctiti se), afccidere, 
evenire, contingere, sich ereignert; odkle prifkjačenje 
z=i pripetjenje , eventus, das Ereignlšs. — Od* ključ' 4. 
izvodi se ključ-ac dim.; ključ-a-X\ , rt. p: Voatstuo, 
wallen. Odatle ključ- anje, aestus, das Srft&n; A^rf^llen;. 



ključ-ao , ala, lo, particip . neutrum, siedend, bulliens: polio 
ga kljucalom (t. j. koja je ključala) vodom (Vuk). Odatle 
je valjda i kljuk (onomatopoeticum. Prispodobi klok: 
klokot ), 1. die zerdriickten Trauben, uvae compressae; 
2. mćd s voskom izmiješan zajedno (Vuk). 

klokrćt, m. (onomatopoeticum), glas vode, kad izvire, ili kad 
vrije u loncu, ili kad se toči iz tčsna gčrljka (n. p. iz 
čuture), sonitus ebullientis aquae, bullitus, das Gerausch 
des hervorsprudelnden Wassers (oder auch einer andern 
Fltissigkeit beim Uebergiessen aus einem Gef&sse, dessen 
Mundung eng ist, in das andere). Odatle fr/ofrof-a-ti, 
klokotjem (= klokoćem), ebullire, sonum klok edere, 
hervorsprudeln, hervorrauschen, den Lsut klok geben; 
odatle klokotanje , ebullitio, scaturitio cum strepitu, das 
Horvorsprudeln des Wassers. Prispodobi ključ: ključati . 

klok -6č i klokočika (trava), die Pimpernuss, staphylea pinnata. 
Linn. (Vuk). Od ovoga imena imade više mčstah u 
Slavonii, n. p. Klokocik , Klokočecac , Kločka (Koškp?). 
U Vuka: klokočica , /*. (u Srijemu) grah sitan mrki, Art 
Bohne, phaseoli genus. a — 

klek od klek- nu-ti (= kleči mčsto klek-ti), kleknem, procum- 
bere in genua, genu flectere, niederknien. Odatle kleč- 
a—ti, klćčim (v. continuativum), niti genubus, flectere, 
knien; odavle je i verb. frecjuentativurn kile- ati, cam, 1 
poklecivati , pokleevjem. Prispodobi: klec: klecati , škle- 
cali. 

klik (onomatopoeticum), clamor, vociferatio, der Ruf, das Ge- 
sehrei, od kliktali , kliktjem (vikali kao kanjuh —kanjug , 
piljuh , jastreb , sokol itd.). Vuk veli pri ovoj rčči: 
„vikati kao žunja: kli, kli, kli! der Ton des Spechts 
oder der vila von siph geben, edo sonum pici, vel dry- 
adis vocantrs. tf Odatle i kliktanje, n. (Vuk), das Hacken 
des Spechts, das Rufen der vila, sonus pici, vilae (drya- 
dis). tt Odatle i X7t'X a -nuti i klići (m. klikti), kliknem, 
v. pf. rufen wie die rila, damo ut dryas: 

Klici vila iz gore zelene — 

Odatle pokliknuti (rz pokliči) i uzkliknuti (= uzklići), 
exclamo, ausrufen; odakle poklič , clamor, der Ruf,^ i 



mklik, 1. exclamatio, der Ausruf, Schrei; 2. (u slovnici) 
interjectio, das Empfmdungswort. — Prispodobi krik: 
krika. 

kljnk-a — kuka, kvaka, ansa, uncus, die Thurschnalle, Klinke. 
Prispodobi ključ, i kuk, kuka, drugoga razreda. Od 
kljuka je i kljukati, n. p. gusku, farcio, sagino, die Gans 
stopfen. (Vuk). Od kljukati su i sastavljeni glagolji: 
ukljukati, nakljukati, indo, oppleo, inferciu, inculco, ein- 
stopfen, verstopfen. 

kraj, m. margo, extremitas, ora, littus, der Rand, das Ende, der 
Saum, die Gegend, das Ufer; — od krojiti, krojim, scindo, 
scbneiden. Odatle je i krajač — krojač (= šavac, 
terzija), sartor, der Schneider; 2. (Vuk): „u ćurčijah 
(kćrzndrah) kratak i širok nož, kojim kožu kroje, ein 
Schneidevverkzeug der Kiirschner, culter quidam pellio- 
nuro.“ Odatle krajni na, die Grenze, finiš, limes, confinium: 
Koino je bio desno krilo 
Cjčle Bosne i njene krajine — 

2. (Vuk) =- boj, rat, der Krieg, bellum: 

Oj krajino! kćrvava haljino! 

Kčrvav bio, tko te zavergao. — 

Odatle i krajičnik i krajišnik i kraješnik, der Grenzer, 
confiniarius. 

krav-a, vacca, die Kuh. Odatle dim. kravica; augm. krav¬ 
etina, krav -urina. Krav-ar, pastir, koi čuva krave, bu- 
bulus, derKuhhirt; krav- in, adj. vaccae, der Kub; krav- 
ji i krav- lji, vaccarum, Kub-, kravAjača — muzlica, 
dižvica, mulcta, die Gelte, der Melkkiibel; kravdsica i 
kraosica —kravošac, šca (Dubrov.), nčka verst zmijah, 
što krave na paši šišaju, species serpentis, colubri, vacas 
in pascuo mulgentis, eine Art Natter, von \velcher es bei 
den Illyriern heisst, dass sie vveidenden Kiiben die Milch 
aussaugt: 

Od krilatieh kravošdca ’ 

Iz kieh kužni ognji pište, 

U stog mu se visok sbaca 
Grunje otrovno za siedišle. 

(Iv. Gundulić, Osman XIII: 20). 



kćrv (= kdrv, krv), sanguis, das Blut. Dobrovsk^: „npBb, 
KpoBL, cruor, sanguis, Serb. KpB, (sic et Iflyr. karv, 
krriv — u Micalie. Prispodobi sir. 6. ove slovnice — 
legendum est), Boh. et Pol. krew, Croat. kerv, Carn. kri, 
Lusat. krej.“ 

kriv, adj. 1. curvus, krumm, schief; 2. reus, schuldig. Od¬ 
akle kriv- ac, reus; der Schuldige, Verbrecher. Kriv- da 
i kriv- ica, injuria, das Unrecht. Odatle i adj. krivo-vrat* 
krivoglav, krivonog, krivoust, — i krivudati, dam, v. impf. 
(Vuk) 1. sich schlangeln, sinuor: put krivuda ovamo 
onamo; 2. nicht den recbten Weg verfolgen, exorbito. 

krop, m . (vrčla, kipuća voda), aqua bulliens, das siedende 
Wasser. Odatle je raožebit i krop- iva = kopriva (Pri¬ 
spodobi §.5:3.), urtica, die Nessel, Brenn-Nessel: Neće 
grom u koprive (Unkraut verdirbt nicht). U Vuka ko¬ 
priva — žara: 

Tćrnje bode, a koprive žare — 
dim. kopriv-ica , urticella, das Nesselchen. U Rusah upon 
(= lu’op) = kopar (kopr, koper slov.), aneihum, Dill 
(Dobrovsky). 

krop-iti, pokropiti = škropiti, poškropiti, stillare, aspergere, 
besprengen, bespritzen. Odatle krop-ilo, aspergillum, 
der Sprengwedel; krop- ljenje, aspersio, das Besprengen. 
Odavle je i kropionica (= ftrop-ilnica) = škropionica 
(posudica, u kojoj se dćrži sveta voda),cortina, der Weih- 
kessel. Prispodobi škrab: škrabati. — U cćrkvenoslavj. 
jeziku je KponAA (= kroplja) = kaplja , stilla, der 
Tropfen. 

krup-a, f. (Vuk), der Hagel, Graupen , grando; krupa se raz¬ 
likuje od grada po tome, što je sitnija i mekša i pada 
više u zimno doba, a gr&d samo ljeti, = solika, sćlja. 
U Bčllostćnca i Stulla: krupe i krupice, f. pl. = krupa, 
tuča. U Drobnića: »krup- ica, /*. Hagel, m. gragnola; — 
soli, Graupe, f. Stiick, pezzelto, minuzzolo. Odatle je 
adj. krUp- an (slov. krupeti), grandis, crassus, corpulen- 
tus, grob, gross, wohlbeleibt. U Vuka „ u krupno : U sitno 
se ne desilo, a u krupno nemam, Gegentheil von klel— 
nem Gelde.* 



fcrap-ak, adj. zz jak, fortis, robustus, corpore vigens, valeas, 
validus, firmus, kraftig. Odatle kršp- kost, kršp-& ina, vis 
(pl .vires), robur, nervi,- facultates, die Kraft, Starke. Od¬ 
atle i krep-o&i, 1. = krčpčina, krSpkost; 2. dobrodčlelj 
(cćrkvenoslavj.), virtus, die Tugend. U Vukovu rččniku 
nalazi se krepost zz sn&ga, jačina, die Starke, firmitas; 
a rčči krepost (= krijćpost) neima, valjada zato, što 
Sčrbi iliti Jugoslavjani gerčkoga obreda rčč cćrkveno- 
slavj. AOBpOA'feTGAb (= dobrodčtelj) upotrebljavaju. 
Ali ni te rčči nećeš naći u Vukovu rćčniku. — Odatle 
su i glagolji : krep- i-ti, pinti, v. a. impf. firmo, starken; 
odatle i sastavljeni glagolji: okrepiti, okrćpijivati; pod- 
krčpiti, podkrćpljivati; ukrčpiti, ukrčpljivati. 

kćrp-a, f. lacinia, plića, reliquiae panni, telae etc. der Fleck, 
Lappen: dim. kerp-lca. Odatle kerp-ez, m. consarcinatio, 
das Fiickwerk, die Flickerei: T&rpež i kšrpei p6 svSta 
dćrže. Posl. Odatle i glagolji kćrp-a-ti, pam, i kerp-i-ti, 
pim, plico, flicken. Odatle i sastavljeni glagolji sa pred¬ 
loži: iz, na, o, po, pri, pod, s , u, ssa-kerpati. 

kćrm-a, f. (hrana za marhu), cibus, pabulum, das Viehfutter; 
2. =konnan, gubernculum, das Steuerruder. Odatle kerm- 
i-ti, mim, v. a. i. (Vuk), 1. hraniti stoku, futtern, pabulo; 
2. steuern, guberno; 3. čim, = upravljati, lenken, re- 
gieren, rego. 

krćm (uC. Gori. \ak)zzkrem-en, ro.silex, pyrites, derKieselstein: 
Zdrav kao kremen. Odatle coll. kremen- je. Prispodobi 
sa kres: kresati . 

krin (U Vojvodini po varošima. Vuk) — bogorodično cvčtje, 
lčr, liljan, lilium, die Lilie. Dobrovsky veli o ovoj riči, 
da se izvodi iz gčrčke xq(vov. 

kralj, rex, der Konig. Dobrovsky veli, da je ova rčč nastala 
kod Slavjanah premetnutjem imena Karola velikoga Karl 
na kral zzkralj onim istom načinom, kao što oni (Slav- 
jani) izgovaraju brada mesto barda , Bart, mramor mčsto 
marmor. 

krad-em, krasti (m. krad-ti. Prispodobi §. 4. str. 17. d) 
svištući: z, s, c, Pazka 1.). Odakle krad- ja, furlum, der 
Diebslahl; krad- ljiv, adj. furax, diebisch; Ararf-ljivac, 
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furpx, diebischer Mensph; kradljivica, fyr, femina furj*, 
die Stehlerin, diebisches Weib. 

kerd=Ard (Vuk) i klrdo — stado ovacah, grex, die Heerde. 
Sloy. kprd-e lo i kird-e io. Prispodobi sa črSda. 

krat =puf, n. p. dvakral zz dvaput, bis, zvveimal; trikrat , \ev, 
dreimal, itd. mnogkral —mnokrat — muogoput, mnogo- 
putah, multoties, vielmals. 

kr&t-ak, adj. slov. Araf-ek, brevis, curtus, kurz. Odatle krat- 
kost i kratkoća (n. p. vrčmena), brevitas, die Kiirze. 
Jfraf-i-ti, tim, 1. kiirzen, brevio; ja ne kratim, ich babe 
nichts dawider, pdr me licet (Vuk). UzAra/iti, tim, 
i. zz pokratiti, abbreviare, verkiirzenj 2. denegare, ent- 
ziehen, verweigern. , 

kr6t -ak zz krot-e k (slov). mitis, mansuetus, zahm, sanftmiithig: 
Krotak kao jagnje. Odatle krot- ost, Aro/-kost, krot- koća, 
£ro/-čina, mansuetudo, die Zahmheit, der Sanftmuth. Od¬ 
atle i glagolji krot- i-ti, ukrotiti, ukrotjivati, mansuefa- 
cere, domare, zShmen, , bandigen; ufcro/itelj, domator, 
der Bkndiger; ukrotAv, adj. domabilis, zu bandigen, be- 
zwingbar. 

krit, adj., 1. soiidus, durus, firmus, hart, steif, fest; adv. 
kruto zz čversto, firmiter, test; 2. zz: okrutan, atrox, ri- 
gidus, rob, grausam. Odatle krut- ost, f. 1. durities, die 
Harte; 2. okrutnost, atrocitas, die Grausamkeit. Odatle 
i glagolj u£rtfM-ti, v. a . p., 1. indurare, firmare, con- 
solidare, hart machen, harten; 2. stringere, adstringere, 
fest, streng halten. — U Vuka: »krut, adj. dick, cras- 
sus; Irtif-jina zz krućina, die Dicke, crassities; krutu- 
Ijav, adj. dicklich, subcrassus.“ 

ktrt (zz: kšrt, krt) zz Uri- ica, kert- ina, talpa, der Maulwurf: 
Ktrtina izpod zemlje ide, pa opet nemože da se sakrije. 
Posl. Klrtićnjak , kertorovina, cumulus terrae a talpa 
aggeratus, der Maulwurfshugel, Maulwurfshaufen. 

Mrt, adj . 1. kćrto (zz libivo) meso zz Urtina , carnes ex- 
cepto adipe, das Fleisch allein mit Ausschluss des Fet- 
tes; ?. kfcrhk, kerhak, kfcršan, loman (dfcrvo, gvoždje), 
durus, fragilis, unbiegsam, sprode. Prispodobi sa krut. 
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k(R-no, pellis, Ktirschleder. Odatle k&rzn-M (= ćurčija, ko- 
žuhar), pellio, der Kiirschner. U Vuka: prznica (== 
krsnioa, kćrstnica = kćrstna košulja), vestis baptismalis, 
linteum (indusium) baptismale, das Tarufhemde, Taoftuch. 
krks-a, = lčpota, pulchritudo, decor, die Schčnheit. Vuk veli, 
kako „Srbi pripovijedaju, da se zmija zvala krđsa dok 
nije bila Jevu prevarila. a Odatle je kras- 6ta = krasa; 
Aras-an, adj. = lčp, pulcher, schčn. Odatle glagoljl 
£ra$-i-ti, ukrasiti , orno, como, decoro, schmucken. U 
Vuka: „ krasnik , m. lijep čovjek, ein schčner Mann, vir 
venustus: pogiboše onoka dva krasnika . — Krasoje , m. 
Mannsname, nomen viri. tf 

ktOS-na i krošna, slov.-hćrv. = razboj , stan, machina texto- 
ria, der Weberstuhl; krošnja , 1. = kotarica; 2. gdč se 
roje pčele, alvus, alveus; 3. slov. Krachsen, machina ad 
portanda onera in dorso; krošnjar, der Krachsentrager. 
U Vuka krošnje , f. pl. (u Srijemu i u Bačkoj) na dva 
savijena drveta isprepleteno uzicama, te se u njemu nosi 
slama (jedni govore tralje') , eine Art Heutrage, fe- 
retrum. 

kres, i. cvćrčak, cicada, gryllus, die Grille. Prispodobi cvb'ka; 
2. vatra, što ju lože pastiri u oči Gjurgjeva i Ivanja, 
ignis festivus per pastores excitari solitus in vigiliis festorum 
ss. Georgii et Joannis Baptistae (fešta Palilia?), das Jo- 
hannisfeuer. Prispodobi sa krest: kres . 
kres-a-ti, šem, excutere ignetn, Feuer schlagen; kres-u\o i 
ires-ivo, ignitabulum, das Feuerzeug. Od kresati je i 
pokresati se, n. p. sabljami = potući se, pobiti se. Od¬ 
atle je i kreševo, ». das Gemetzel, magna caedes (Vuk), 
kres = kers (kdrs, krs): uzkrčs-iti, uskers-nuti = oaskers - 
nuti, v, p. 1. (vom Tode) auferstehen, resurgo; 2. koga, 
aufenvccken, excitare ab inferis: caskrsao ga Bog. (Vuk). 
Odatle uzkh'snutje gospodinovo, resurectio Domini, die 
Auferstehung des Herrn i uzktrs —usktrs =caskčrs, fe- 
stum paschatis, pascha, die Ostern; primorski (hćrvatski) 
vazom (moiebitod phase ?) slov. ettsm. U Vuka: 9 vazam, 
ima, m . (u Horv. i u Dalm. najviše u kršć.) vide r as- 
kršenje — vas kers.* Od mskers je glagolj uskhrsoeati, 
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sojem (t.' j. svetkovati u» kkrš), celebrare pascha, die 
Ostern feiern. 

knst-a, crusta vulneris, die Kraste auf einem lejdenden Ge- 
schvvilr, Grind, Schorf; dim. krast- ica. U Vuka: „krasta, 

l. die Blatter, pustuia = kraste, f. pl. velike i male, 

Pocken, Blattern, variolae = boginje, ospice. 8 Sloven¬ 
ski u Janeiića: „krast-*, f. Krfitze, Raude, f. Grind, 

»».“ U cćrkvenoslavj. „KpdCTd krasta = svrab, *. 

sr4b), porrigo, scabies, Raude, Krfttze. 8 (Dobrovsk^.) — 
Prispodobi sa skrb: skrbiti. — Odatle krast- av, adj. 
krastava žaba, rana bufo, die KrOte; „Krast- avac, vca, 

m. die Gurke, cucumis: Prodaje bostandžiji krastavce 8 
(Vuk). Odatle kra*/-a-ti, kras ta ti se, okrastati se. 

klMt (= kbrst, kšrst, krst) cbrkvenoslavj., odakle KpecTHTH 
(= krestiti) = kkrstiti , baptisore, taufen ; KpeipeNte 
(= kreštenie) = kdršćenje = klrst (abstractum), ba- 
ptismus, die Taufe. — Dobro vsky veli o ovoj ršči na¬ 
dalje: „KpecTHTeAb baptista, KpeCT, crux, Serb. 

KpCT et KpCTHTH. In iis dialectis, in quibus KpHJK 
(= križ) pro KpeCT viget, KpeCT sumitur pro ba- 
ptismo, Slovac. krst, Croat. Carn. kerst, Pol. krzest et 
chrzest, Boh. krzest. Origo vocum istarum peregrina 
est, uti Germanorum Christ, christianus, inde olim chri- 
stfin baptisando christianum facere, quod Slavi mutarunt 
in XpeCT, XpeCTHTH, KpeCT, KpecTHTH. Serbis 
pbrasis y Kpcry est idem ac inter Christianos, in orbe 
ehristiano. Huc refer Carn. Kpec (= kres), festum 
Joannis baptistae, solstitium aestivum, inde Croatis Kpec 
ignis festivus, strues lignorum incensa, • ad quam saltus 
nocturni fieri solent. Solent autem ignes isti accendi in 
▼igilia Joannis baptistae. 8 Prispodobi sa krčs 2. Napokon 
veli Dobrovsk^: „KpecTHAbNHL|d baptisterium, vas in 
quod immerguntur baptizandi, in codd. Serbicis Kp- 
CTHANHL|d . 8 

kni-ka, piras, pirom, die Birne; slov.-hdrv. kruška; slov.- 
krajn. kruška i gruška, Dobrovsk^ veli, da Je ovo for¬ 
ma diminutiva od rus. i polj. r6či gruŠ- a. Od kruška je 
dim. krušč-io*. 
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k&rc '=harc, krc (onomatopoeticumV glas kćršenja, sonu* fra- 
goris, der Laut des Zerbrechens. U Vuka „Arci-a-<ti> cam, 
v. impf. knacken (z. B Niisse), dentibas frango,“ — Razlila* 
je od ovoga k&rc- a-ti, cam (a Primorju), n. p. ladju = 
tovariti. Odatle naktrcati i ukčrcati (ladju, brod) r= na¬ 
tovariti, oneror, beladen, bepacken,. befirachten (talian. 

, caricare, imbarcare ). Odatle i ukercali te, conscendere 
navem, sich einschiffen. Od Ažrc-a-ti je i Ažrc-at, a, o, 
part. pasa. —natovaren, pun, oneratus, befrachtet, bela¬ 
den. Vuk veli : „krcat, a, o, 2. (u Boci i u Srijemu) 
puno krcalo, t. j. uvršno, nabijeno, vollauf, aSatim; u 
Boci se kaže i: krcata kuća žena. 0 

kćrč, kerčenje, izkirčenje (Bčllostčnec) exstirpatura, stirpatura, 
esstirpatio, rudetum, das Rođen, od kirč- i—ti, 
kčrčiti, exstirpare, caedere sylvam, rođen, ausreuten; 
odatle A<*rć-evina, das Rodeland, terra silvis liberala, no- 
vale: Nema otčevine bez klrčevine (Vuk). Odatle i 
ftlrć-itba (= kćrčidba), erutio silvae, das Rođen i kčrč- 
ilac, kćrčioca, m. qui silvam caeditj der Roder. — Raz- 
lična je od ove ržč: 

kćtć, slov. = glrč, gđrč, grč , pretvorivši k u g. Prispodobi 
$. 4. str. 18. e) girleni), spasmus, der Krampf, od kirč- 
i-ti (= kverčiti, skvćrčiti, zgdrčiti: Tako se ne zgkrčio 
kao kluvko u rešeto! — Prispodobi klub: khitkp — i 
zgvćrčiti), rugo, corrugo, contrako, contorqueo, ein- 
scbrumpfen, zusamraenschrumpfcn, einzichen, zusanmien- 
ziehen. Od kverčiti je i kovirčili, v. a. i. crispo, kriuseln; 
kovirčica, f. „ponajviše se govori pl. kovrčice, das Haar- 
lOckchen, cincinnulus 0 (Vuk). Odatle i kovirč- ast, adj. 
crispus, kraus. 

kćrć-ma (== kšrčma, krčma), caupona, die Schenke, Kneipe, 
das Wirthshaus. Odatle kirčm-m, caupo, der Wirtb; 
kčrčmar- ica, uxor cauponis, die Wirthin; klrčmar- ov, 
adj. cauponis, desWirthes; kćrčmar-ski, adj. cauponum, 
der Wirthe; „kerčm- i-ti (Vuk), 1. ausscbenken, singula- 
tim vendo vinum; 2. n. p. jabuke, kleinvroise verkaufen, 
„minulim vendo poma.“ 

kirč-ag = koriov, pehar , virč, urceus, def Krug* Možebiti 





da je ođ korena kžri: hiri- ak == kdrd-ak = fcrč-ah, 
(slovački) =r korč- ak (poljski); korč-aga (ruski), vas 
fictile (po Dobrovskom). U Vuka 9 kri, m. 1. (u C. Gori) 
der Felsen, Saxum, cf. stjenjak, kamenjak: Meso pri ko¬ 
sti a zemlja pri kriv (valja); 2. (u C. Gori) der Stein, 
lapis, cf. kamen: udario ga kršem ; dižd krš da ga udari; 
3'. (u Srbiji) das durch ausgetretenes Wasser Ange- 
schwemmte, adluvio (?): Snijela voda šušanj pa načinila 
kri (kad ko kaže da je s kiem rod, t a ne zna se po če¬ 
mu)^ Ja bih dakle rekao, da je khrč- ag —keri- ak od kerš 2. 

krćč od krćč- a—ti (onomatopoeticum), clango, krč- schreien, 
odakle krćč- anje, das Are-Schreien der Henne, clango- 
ris genus (Vuk). Odatle kreja =r kreštelica , graculus, 
der Haher. U Debrovskoga „ krečet Russ. falco gyrfa!co, 
Geierfalke; Pol. krzeczot (= kržečot), alias biafozor. tf 
Prispodobi krek, krik , klik. 

tag-Uj. krag- ujak, fcra^-uljac; sloV.-hćrv. krag-uV], slov.- 
krajn. kreg- ul, krag- ul, krag-vfti] češki krah- ujec, krah- 
ulec; polj. Aroj-ulec, falco nisus, der Sperber. Dobrov- 
sk^veli: „Kparyft, apud PoIykarpow, accipiter minor, ni- 
sus fringillarius: Alexjejew addit aliis esse idem, quod 
KpeveT.« Prispodobi krćč: krćčati. Vuk veli: „ kraguj , 
m. 1. nekaka lica koja se pripitomi pa hvata druge tiče, 
sokć, cf. akmad&a , burica : 

Sva gospođa sokole ponela, 

A Dragija šarena kraguja — 

Kraguj ptića utve ne uvati — 

2. Mannsname, nomen viri.* 

krftg, odkle i okrug , circulus, orbis, sphaera, circumferentia, 
gyrus, cyclus, discus, der Kreis, die Runde, Scheibe. 
Odatle krug- ao (»0 i okrug- ao, adj. rotundus, rund; 
okrug- last, adj. subrotundus, rundlich; okrug- lost, okrug- 
lina, rotunditas, die Rtinde. Odatle kruti- i-ti, okrub- 
i-ti, okrub- iva-ti, 1. riinden, abninden, rotundo; 2. = 
obkoliti, circumdo, umringen. Odatle i okrub- je, n. cir¬ 
culus, districtus, der Kreis, Bezirk; okrub- ni, circuli, 
districtus, districtualis, Kreis-, Bezirks-. — Od krug je 
dim. krub-ii. Dobrovsk^ Inst. ling. slav. d. vet. veli: 

12 * 


\ 
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»KpUJKCLj dim. a Kpvr*; ita et alia, utP KpBJKHTH, 
KptfiKdTH, Kp8JKHAO, KpBffidAO refer ad Kp»r. — 
KpKiKHAid apud Poiykarpow sunt circuli, KparH. Isai. 
13, 10. in antiqaa editione KptfTKHAld pro ’Slglmr le- 
guntur, correctores maluerunt voćem graecam servare. 
Job. 38, 31. pro g>gaj>fior mglmrog olim orpdiKA€Hi€ 
Kp8!RHAHL|, nunc OOrpdJKAeNte (OpkONOBO ex- 
puncto nomine slavico Orionis, quod certe apud Dlyrios 
eo tempore quo Jobus et Isaias versi sunt, in usu 
erat“ 

krah = hlib, panis, das Brot: 

S tčrbuhom za kruhom (Ubi bene, ibi patria). 

Što je ruha na meni je, — 

Što je kruha u meni je. (Omnia mea mečom 
porto). Odatle dim. krui- ac: Lezi kruiče, da te jedem. 
(Nos numero sumus fruges »consumere nati). — Do- 
brovshj misli, da je kruh od kruju ili kroju (= krojim), 
scindo, načinjeno, te veli nadalje: „fragmen, frustum, 
Russ. 4c Poln., inde dim.' kruiec, Serb. kruiac. - Brat ita- 
que kruh hliba frustum seu fragmentom panis; nunp 
kruh (omisso hliba) significatu panis viget apud Dalma- 
tas aiiosque Illyrios, apud Croatas, Carniolos d t Vinidos. 
In Bibliis vero Slavonicis, apud Bob. Mor. Slovac. Lusatas, 
Pol. 4c Russos panis est hlib, Serb. lib (=Ijeb =xe6). 
A kruh est kročiti, in frusta comminuere. Confer 
krkati .* 

kirh (= karh, krh, onomatopoeticnm), načinjeno od korena 
klr — kar, kr, s pomoćljivim tvornikom h, odkle kirh- 
a—ti (u Vuka Kpzan i Kpiara = kr’-ati), frango, bre- 
chen: odkle ktork = kdrk, krk i kirhk, AžrA-ak,' fragilis, 
gebrechlich, sprode, mttrbe. Odatle klrhk-oitt, fragilitas, 
die Gebrechlichkeit. U Bčllos nca: 9 kerh-e t, khrhetek — 
ukaršak, karšina = odlomik, fragmen. 8 Odatle i klri- 
i-ti = lomiti, frango, brechen; odkle sklrhati i tklriiti 
= slomiti, confringo, zerbrechen. Od kirh je po svoj 
prilici i kim (m. kčrhn, kčrhan) adj. n. p. mčsec, man- 
eas, motilus, imperfecl i I, unvoilstin- 

dig. Odatle i klmjav i kl i wr > 
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n. p. lonac, zub, infractus, fissilis, splitterig, gchartig, 
zerbrochen. 'Odatle Icdrhnvli, odkirhnuti i odkirhniti — 
odk&mjiti i okhmjili i okkmjivati, n. p. lonac, čašu, 
mutilo, verstttmmeln. Odatle kirnja i kirnjo (u Vuka), 
n. p. „čovčk (bez uha), 'vć (bez roga), sud (okrnjen), 
splitterig, diffissus, nicht ganz, mutiluš, z. B. Mensch mit 
abgesehnittenem Ohr, u. dgl.“ Odatle i ktomjorog , adj. 
mutilus cornu, horngestiimmelt. U Bčllostčnca: Jcemjak 
— prasec škopljen, majalis.* — Odatle je i kruh. trag- 
men, fragmentom, frustum, ein Bruchstttck, Stiick. Od 
kruh je opet krufiti, skruiiti, conterere, zermalmen, zer- 
knirschen; odakle sAr«i-en, part. pass. contritus, zer- 
knirscht, a odavle opet skruien-\e, contritio, die Zer- 
knirschung. 

krak, i. od krdk- a-ti (onomatopoeticum), hćrv.-slov. uBčllo- 
- stčnca = grak: grakati , grač-e m, što prispodobi. Slo- 
vensko-krajnski krok- ati, odkle krok-n =gavran (slov.- 
hćrv. karvanj, corvus, derRabe. U Bčllostčnca: „ kauran 
(= kavran) i krompač. Vran (r= vrćn), grauran (= 
gravran). Prov. (Poslovica): 

Vrdn vraniću oka neizbija. 

Kauran kauranu oči neizbada. . 

Corvus corvo oculos non eruit .“ 


2. U Vuka: „krik, m. ein langes Bein (osterr. die 
Hacksen), crus- longum. Odnijeli je krici (u šali varaju 
dijete kad zapita gdje mu je mati)." Odatle opet u 
Vuka: „Sedmd£raA, m. der Siebenbeinige, septipes: rače 
sedmokračel (govorila žaba raku kad su se psovali)." 
bok, krok-tuj, m. gradus, gressus, passus, der Schritt: 



Ti (Bože) razširi mć stupaje, 

Da put slave krokom idem: 

I moj stupaj trud nehaje, 

Samo više da uzidem. 

(Ig. Gjorgjić. Salt. slov. XVII: 31). 

On krokaja gorostasna 
Duziem putom veseo hirli. 

(Ig. Gjorgjić. Salt. slov. XVIII: 7). 



Od krok je postalo korak, a odavle &ora&-ljaj i korač¬ 
aj. U Vuka se čita i škrok (u Risnu) = krok, krokaj. 
Od krok je opet glagolj kročili, a od korak : koračiti i 
koracati i koračati (u "Vuka), schreiten, gradior. 

k tok i ktrc (= kdrk, krk i kdrc 5 ; krc), 1. onomatopoetica 
(glas ktršenja, lomljenja ), sonus fragoris, der Laut des 
Krachens, Berstens. U ✓Vuka „krkacl Wort einen rau- 
scheaden Fali za bezeichnen. tt — Prispodobi kčrc: kir - 
cati. U ^smirit Čengić- Age u od Iv, Mažuranića; 

KirčnU kolac niekoliko putah. 

Od glagolja perf. kčrč -nuti = kdrk-nuti, kerc^iuti. — 
Prispodobi sa kirh ; 2. =vrat, collum, der Hals.. Serbi u 
Lužici (Lausitz u Saksonii =Saskoj) pišu ovu ržč kčrk i 
kyrk , a Poljaci kark (Dobrovsk^). Odatle kčrk- a-ti se, 
pokerkati se (z= jakariti se, pojakariti se, hdrvati se, 
pobdrati se = rvati se, porvati se, vem se (u Vuka), 
luctor, colluctor, ringen, kampfen. — Odatle i kerk- ača 
i još običnie kerk- ače, kdrkdčah, f. plur. „gestatio in 
dorso manibus collum amplectentibus“. (Dobrovsk^). U 
Vuka: „ krkaca , f. n. p. nositi dijete na hrkače , das 
Kind auf dem Riicken (huckepack) tragen, so dass es 
seine Hande um den Hals des tragenden schlingt, gesto 
in dorso.U Jungmatina (u Slovm'ku česko-nčmeckom): 
v krk, dem. krček , cojlum, der Hals. Popredni krku dfl 
hrdlo (grlo) jest, zadnf sije (šija), anterior pars colli ju- 
gulum est, posterior cervix. Com. jan . 252. a Nadalje: 

b) krkač — kdo md dlauchy krk, ein Langhals. — 

c) krkač , kdo mnoho žere, ein Fresser, Vielfrass.“ — 
Napokon: „ krkonoš , m., 1. Halstuch; 2. Krak neb Krok 
= Slovansk^ Herkules. §. krkonoš , jedna hora u Sade- 
tich nedaleko kupy snčžnć, Name eines Berges in den 
Sudeten, — Krkonoše , pl. m. všecky hory toho okoli, 
das Riesengebirg." — 

krek, krek-a (onomatopoetica) = krika žabah i kokošib, cla- 
mor ranarum, gallinarum, das Geschrei, Gekrachze 
der Frbsche und Hiihner. Odatle: žaba veli krek: kre- 
ketati, kreketjem , coaxo, quacken; cuflxatio, 

das Ouacken; Kreketuša , f. .c > Ouackerin 
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(d. i. der Frosch); kreka\ krččanje, clamor “gallinae, 
graculi, ranae, das Geschrei .(Kre, kre!) der Htihner, 
Nussh&ber, Frčsche. Prispodobi kre: krečati . 
krik, krik- a, krič, clamor, das Geschrei; odkle Irid-a-ti, v. i < 
clamare, schreien, takričati , čim, i kriknuti, zahrik-nt+ 
ti, nem, v. p. excl8roare, aufschreien. -U Vuka „ kričati , . 
čim, v. impf. vorpredigen, admoneo ut caveat; kričanfe , 
das Vorpredigen, admonitio molesta. Prispodobi sa ^ 
klik. 

kudr-e, kuddr- ah, f. pl. crispi cspilli, die Locken. Odatle u 
Vuka; »kudr- av, adj. kraus, crispus ; kudrav- ac, vca, 
m. (u Srijemu) kudrav (veli se i čupav , čupavac) čilim , 
koji se u dva nita tka, Art Teppich, tapetum quoddam“ 
(cilicium, n. Haartepich, ursprunglich aus ollicischen 
Ziegenhaaren): yi kudrov y m. ime psetu, ein Hundename, 
nomen cani indi solitum.* Odatle kudrati , mkudrati 
= narudati , naruditi , n. p. kose, crispo capillum, 
krftuseln. Odatle i kudr -ast (pas) = kudrav . — Slo- 
vensko-kranjski (u rččniku Jane&ićevu): koder i kodro, 
m. & n. die Haarlocke, f. Pudel, m.; Aoder-cilo, u. 
Haarkrausel, ».; koderčast, a, o, gekraust, kraps; Aodr- 
ast, a, o, kraus,/ gekraust; kodr- ali, r. #. krauseln; 
Aodr-avec, vca, i Aodr-ež, m . Krauskopf, m. Aodr-iti 
= kodrati.* Prispodobi Audr, &t*rf-r, drugoga razreda 
na str. 76. - 

kozn, odkle *Ao*»-ova-ti ili bolje i običnie sftosu-uva-ti, skoz- 
nujem, v. n. i. (slov.-hćrvatski) = bdčti, bdiem, bdim. 
Bčiiostčnec tumači tu rčč ovako: „skoznujem, (D. = 
dalmatice) bdim. Vigilo , excubo , excubias ago , perfero. 
Skoznuvati do vnogo noći, vigilare in multam noctem 
= virostujem, stražim. — Skoznuvanje. (D.) bdenje. 
Vigilatio , vigilantia , vigiiia, adtigilantia , excubiae. 
Skoznuvanje vsu noć« pervigilatio nociis .« — U, Antuna 
Rosioha (Rožića) vu Varašdinu diačkeh škdl navučitela : 
„Kratko naputjenje vu temeljih diačkoga jezika.* Vu Bu- 
dimu d828^|mvede je izreka latinska: „vigilant la- 
fe^UtaRjtf homines, a k o z n u j u tolvaji za za- 

ky razpravlja tu rčč ovako: 



„Klt^Nb, KO^Nb (= k’znj, koznj), insidiae, technae, 
macbinatio fraus.“ Zatim: B Polykarpow habet etiam 
KO^neBdTbiH, insidiosus, ko^nctbuio, insidiari, 
technas struere. Alexjejew citat KO^NOBdNle (qaod 
supponit verbum KO^NOBđTH), KO^NOA'&HCTBfe 
et KOi^NOA'tiftCTBO, KO^NOr AdCNHK, comoeđus, 
ludio. Praepropere voćem KO^Nb supra p. 106. ad 
Kuto retuli. Distinguendae certe voces Ka^Hb «t KO^Nb. 
Ulud res ex auro aut argento fabrefactas, germ. Ge- 
schmeide, significat et a KatO, uli Pol. kužnia, Rusa. 
KB^NHtjd, officina fabri, et KU^Neij, derivatom est. 
Distingui > etiam debet Ko^Nb a Kd^Nb punitio, časti- 
gatio. Hoc enim, contractum ex Kdtd^Nb, a verbo 
KdATH aptius deducitur, quam a Kd^dTH uti Palk. in 
Lex. Boh. visum fuit. Unde vero voćem KO^Nb deri- 
vem, nondum mihi liquet. Si Nb formativa sit, certe ad 
radićem , ko^, seu K*b^ cum vocali ambigua et 
mobili referenda erit._ In codd. Serbicis enim nunquam 
KO^Nb, sed semper Kb^ttb scribitur. Mec aliud quidquam 
occurrit, quo vox KO^Nb illustrari possit, quam Russ. 
KO^dN, gen. KO^Nd, talus seu ossiculum, quo pueri 
ludere solent. Confer Boh„ koctks alea. A ludo facilis 
transitus ad technas, insidias." — U Schmidtovu „russko- 
nšmeckom i nčmecko -russkom slovarju* nalazi, se: 
„K03Hb (= koznj), f. (sl.-slavisch, kirchensl.) Nachstel- 
lungen, f. pl.; kĆ30ht> (dim. kosohćk, k03ohotckt>), ein 
Knochen, womit die Kinder spielen." — Ja bih rekao, 
da je glagolj skomuvali — skoznovati proizišao iz ko- 
rena kos, odkle okos-ii — osoran , osorljiv (Vuk), reiz- 
bar, gabzornig, iracundus. Vuk tumači glagolj „ekos-i-ti 
se, okosim se, v. r. pf. 1) na koga, einen anfahren, in- 
vehi in aliquem = dsjeći se, osiječem se, ©. r. pf. na 
koga.“ A Jungmann u svome slovniku česko-nčmeckom 
veli: „kos 1. — §. b) 0 i ludrćm, chptrkm člouniku 
prawi, ie kos, ein schlauer Gasi, verschlagener Kopf.* 
Od kos, okos- it možebit da je zastarala forma oko» t 
skos- an, sna, o, adj. i odatle i it?). osnovati = 
s&ozn-ovati; kao što je od p\ ; > 
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leer, praan-ovati, vacare, teer seta, mtisšig tein. — A 
možebit napokon da se izvodi iz adjektiva: los-an, sna, o 
(=kosnyj =rKocnuft rnski i cćrkvenosl.), tardns, langsam; 
kasno (=k6cho =kosno), ade. tarde, langsam, sp#t; odkle 
neobično losn-ova-ti, kasnnjem =kosnovati —koznoeati 
ili skoznovati, tardare, vigilare in multam noctem, spftt in 
die Nacht wachen. — Izreka: „ kasno komiti i rano 
raniti “ poznata je u narodu. 

kost, f. os, ossis, der Knochen, das Bein; slov.-krajn. kost i 
kust, gen. kosti. — Diminutivum polj. i češki kost- ka, 
koslečka, rus. kostočka, ilir. košl-ictt i košć-iea. Od 
kost je i kocka (= kots- ka s premetnutjem mčsto kost- 
ka), 1. = koštica na šest stranah obilježena za igranje, 
tessera, talus, der Wtirfel; 2. = ždrčb, sors, das Loos. 
Odatle je i kockanje, alea, das Gliicksspiel; kockar alea- 
tor, der Gltkckksspieler; kockati se, kam se, ludere alea, 
das Glticksspiel spielen. Od kost se izvodi i kost-e n i košt¬ 
an, odj. osseus, beinern, von Bein. Odatle i košt- at, košt¬ 
ati i Aoif-unast, ossuosus, knochig, beinig; odatle i 
„košt- ac (Vuk) in der Redensart: uhvatili se u koštac , 
t. j. u kosti (kad se rvu = hčrvu).* — Odatle i košt- 
urhica, f. (Vuk) ossarium, das Beinhaus. Odatle i sa¬ 
stavljene rčči: kostobolja = ulozi, uldgah, m. pl. arthri- 
tis, die Gicht; kostoider = jastreb, vnltus, milvus, der 
Geier. — Dobrovskj veli: „Si slavicum kocts (= kostj, 
košć) cum Iat. os conferas, Tb (= tj = ć) formativa 
videri possit, quae syllabae radicali koc (— kos) acces- 
serit; at si cum graec. ogiov compares, Tb tertiam ra- 
dicalem esse censebis.“ — 

kositer, stannum, das Zinn, proizlazi iz gčrčkoga naaottsgog. 

t 

*. 16 . 

Obilnie se može čitati, o izvodjenju rččih iz korenikah, 
Dobrovskoga: „Enttcurf zu einem allgemeinen slatischen Ety- 
mologicon. u Prag 1813. Zatim Urbana Jarnika, župnika u 
Bloosburga uch eines Etgmologikons der 

slovenische Oesterreich Klagenfurt 1832. 
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n 4. str. 243. — Poslč ovih velevažnih i sasma trudnih dčlah 
nernogu ro&korn mimoići veleučena dčla Dra. Franje Mikloitća: 
w Radices linguaeslovenicae velerts dialecti.* Lipsiae MDCCCXLV; 
zatim: „ Vergleichende Grammatik der slaviachen Sprachen." 
Erster Band. Lautlehre. (Von der kaiserlichen Academie der 
Wiss6nschaften zu Wien gekrdnte Preisschrift). Wien, 1852. 
I Dra. Aug. Schleichera, c. kr. prof. prispodabljajućega jezi- 
koslovja i Sanskrita u sveučilištu pražkom: „Die Formenlebre 
der kirchenslawischen Sprache, erklarend und vergleichend dw- 
gestellt.“ Bonn, 1852. 


*. 17. 

Kao što u $. 9. str 42. napomenuh, dčržah se u izradjivanju 
korenoslovnoga dičla ove slovnice posve Dobrovskoga prevažne 
slovnice cćrkvenoslavjanskoga jezika: B Inslitutiones linguae 
slavicae dialecti veteris. u Vindobonae MDCCCXXI1. s tom 
razlikom, da je neumčrli meštar, patriarka slavjanskih slovni- 
čarah, imao obzir na sva slavjanska narččja, a ja sam imao 
najvećji obzir slovenskoga (t. j. slovensko-krajnskoga i slo- 
vensko-hervatskoga) narččja (prispodobi §. 3.), pa zatim cčr- 
kvenoslavjanskoga narččja, i tek onda sam se obratjao na ina 
slavjanska narččja, kad je trčbalo koju rčč ilirsku (=: hčrvat- 
s ko-sćrbsku iliti sćrbsko-hćrvatsku t. j. dto-ća-kavsku) sasvime 
izjasniti i u organizam (ustroj) jezika ilirskoga proniknuti. — 
S toga izpovčdam ovdč iskreno, da ja ovo dčlo nesmatram 
kao posve sistematično, nego mislim, da će mu trčbati joŠte 
podosta opravljanja; ali sasvim time uzdam se, da će biti pri 
svih svojih nedostatcih za naučanje naše mladeži podosta pri¬ 
kladno. — Dobrovskg je u svojoj slovnici; gore više spome¬ 
nutoj, pobrojio svekolike korenite slovke, na kojih temelji sve- 
gakolikoga korenoslovja slavjanskoga počivaju, te jih broji 


ukupno 1605 i to: 

u 1. razreda.72 

»II. 655 

» IH. » 878 


Ukupno . . . 1605 
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Napominje pri tom slavni patriarba slovničanh slavjanskih trude 
dvajuh učenih i slavnih muževah, naime Aleksandra Štihova, 
predsčdnika akademie ruske, koi je rččnik korenofilovni izra¬ 
dio i u Petrogradu g. 1819 na svćt izdao, — zatim S am ouk » 
Linde-a, rektora varšavskoga liceja, koi je takodjer pokušao kod¬ 
roni te slovke jezika slavjanskoga potražiti, te ih je i svojemu 
rščniku poljskomu, vbrlu i obilatu ujedu«, predposlao. U 
Voriavi-1807—14, u 6 svez. u 4. 

*. 18. 

O sluibenosti tvornih slovah (glasovah). 

Kao što u 8-9. pri kraju rekosmo, evo u istinu stigosmo 
do službenosti tvornih slovah iliti glasovah. One glasiće, što 
se pri kraju Iprenitih slovakah dodaju, te time kao služe, 
imenuju se službene glasiće iliti tvorke (formativae syllabae, die 
Bildungssylben). U saraostavnih imenik : mladost, mladić, mladi¬ 
ca, koja se iz pridavnoga imena tnldd izvode, dodatci: ost, ić, 
ica promčojuju znamenovanje. Drflg-o, socia, flio Gefahrtin, 
razlikuje se od dnig, socius, der Gefdhrte, samo spolom. Tako 
je n. p. stid, judiciam, das Geriqbt; sud-i-fi, judicare, richten; 
sud-t;a =sud-ac, judex, der Richter. Različna su dakle ovčr- 
šivanja službenih slovdkah. Služe pako samoglasnici tako 
tverdi (a, o, e) kao i pomekšani (ja, je) za naznačenje spo- 
lovah i brojevah, sklanjanje padežah i tvaranje načinah i vrč- 
menah u glagoljih. 

Spol ženski označuje se u jedinstvenome broju samo¬ 
glasnikom tvćrdim a i pomekšanim ja; srčdnji pako samoglas¬ 
nicima tvčrdima o, e i pomekšanim je. 



1 . 


MUŽ. r— 

Žen.—a 

Srčd.—o 

on 

ona 

; ,,ono 

njegov 

njegova 

.njegovo 

sam 

sama 

.,:samo 

dal (ao) 

dala 

dalo 

dan 

dana 

dano 

vft 

vita 

vito 


počela 

početo 
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Po ovom tvorila ida svekolike strane govora, koje pri¬ 
maju spolove, kanoti saimena, samostavna i pridavna imena, te 
pričaštja iliti dionorčči, kojih muški spol svčršiye se tvčrdim 
suglasnikom. Tako biva susčd-o od tutid; unuk-a od w»«č; 
kum-a od kum; Ljuboslav-a od Ljubotlav: svdt, svčt-a, 
svčt-o. Ako li se muški spol svčršuje na j ili ji, onda šen- 
ski spol dobiva tvorku ja mčsto a, a srčdnji je mčsto o. Ako 
se pako muški spol svčršuje na d, onda srčdnji spol dobiva 
tvorku e mčsto o. 


2 . 


Muš. —j, ji, 

Zen. —ja 

Srčd. —je 

koi (koj) 

koja 

koje 

moj 

moja 

moje 

tvoj 

tvoja 

tvoje 

svoj 

svoja 

svoje 

višnji 

višnja 

višnje 

tanji 

tanja 

tanje 

nai 

naša 1 

naše' 

vaš 

vala 

vaše. 


g. 19. 


U dvobroju (dualis numerus) označuje se muški i srčdnji 

spol samoglasnikom a, 

šenski pako, a 

pončgda i srčdnji spol. 

samoglasnikom pomekšanim e — l — 

je i ». 


1 . 


Mu*, i Srid. — a 

Žen. —' č 

dva 

dvč, 

oba 

obč 

sina 

noge 

brata 

ruke 

čovčka 

ustne 

oka 

oči. 


U slovenskom narččju i po svih vrčmenib, a:p. 



Bod, vrlme. 


m 


mu«, 1. iva 
9. 3. ata 


Im, i trld. ive 

•to 


Buduć« crime. 


mu«. 1, bova 
3, 8. bola 


lan. i «r. bore 
bole 

0 


ZapocŠd. način. 

mu«. 1. bodfva lan, I tr. bodlve 

9, 3. bodlta bodfte 

U alovenikom narlčju mole le luli i dvi liti (= dva 
lila) I dvi dršci (ss dva dčrva, dlrvela). 


2 . 


JVmI. — • 

Žtn, i trld. — 

no!« 

vi4)i*) 

kola 

uli 

mila 

oči 

mača 

pleći 

vlrča 

pčral 


f. 20. 

U mnoltvenome broju otnačuju ae ipolovln« ovaj način: 


i. 


Mul. — i 

Žtn. —a 

8rld. — a 

oni 

one 

ona 

•ami 

•amo 

•ama 

vidlli 

vldčle 

vidlla 

ptatjeni 

platjone 

ptatjona 

muli 

lena 

aela 


*) U otrkvaaoilivj. ntrlAJu rvm.vH ( — vildl. Prlipodob! (, 5 i 4.), 
palpabn«, dl« AugaolUdor. 



m 



) 2. A' 

-r 

Muž. —< ji 

Žen. — je 

Sr6d — 

ovčji 

ovčje 

i ovčja 

moji 

moje 

moja 

tvoji 

tvoj« 

tvoja 

svoji 

svoje 

svoja 

koji 

koje 

koja 


§. 21 . 



Za sklanjanje kosih padežah (obliqui casus) u imenih 
služe svikolici samoglasnici: Za Vokativ: e, u, o, a, i; za 
Akusativ singul. ženskoga spola u; za Genitiv: a, e, i; 
za Dativ:-n, i; za Lokativ ili Praeposicional: u 9 i; 
za Akusativ i Instrumental plural: e, i. 

§. 22 . 

U glagoljih pri tvorbi pirve osobe staroga oblika (forme) 
služi: u i ju; pri tvorbi Imperativa za suglasnikom: i, za sa¬ 
moglasnikom : j. 

*. 23. ,r 

Izmedju suglasnikah, — uzevši preda se, a nčgda i za 
sebe, samoglasnikah, — služe za sklanjanje imenah slčdeća 
tri: m, g, h. I to 


m 

za Instrumental singular imenah samostavnih,* otu (u 
sklanjanju žensk. imenah na suglasnik svdršujućih se: jom , 
;w, i, im), em; za Dativ plural: am, om, em (pončgda i 
ama, im, ima ); za Instrumental plur.: ami, mi (ponč- 
gda i ama); za Dativ sing. pridavnih imenah; omu, jemu; 
za Lokativ ili Praeposicional: om, jem; za In¬ 
strumental sing. i Dativ plural: 4m, iem (portčgda 
ima i jemaj; za lustr. plural:, i *w (pončgda im, ipn 
i ima, iema). — : v / i 



Za Genitiv pridavnih imenah: oga, jega. 

h 

Za Lokativ ili Praeposicional plural samostavnih 
imenah: ah, ieh — ih; za Genitiv i Praeposicional 
dvobrojni: uh, iuh; za Genitiv i Lokativ ili Praepo¬ 
sicional plural pridavnih imenah: t'A i ieh. 

Pazka. U Genitivu i Praeposicionalu zaimenah 
ošobnih mi i vi mčsto h upotršbljuje se glas s: nđs, vđs. U 
inih se je zadćržao h: njih, ih . 

Ovamo spadaju jošte: ov, ev, eh, en, er, et , es kao uz- 
množenja usuvna (augmenta epenthetica) različitih padežah. 

$. 24. 

Za proizvodjenje imenah i ustanovljenje njihovih oblikah 
služi glas j kao pomekšujući, i svikolici suglasnici, osim jedi¬ 
noga p. Čeitje ipak ovćršuju ovdč službu svoju suglasnici: v, 
u, /, r, t, s, k i sajuzno: ost, sivo, ski i iite nego li ostali. 

8. 25. 

Za označenje osobah u glagoljih upotrčbljuju se glasovi: 
m, t, a, i, st i h. U Slovenacah u dvobroju va, ta. Za tva- 
ranje pričastjah služe glasovi: n, l, t, ći; za infinitiv: 
li; za g e r u n d i v e: v, (vit), 6 (ći). 

8- 26. ' ■ . , 

Nčkoji dakle službeni suglasnici obnašaju trostruku služ¬ 
bu, nčkoji dvostruku, a nčkoji samo jednostruku. 

Služi bo 

j (sa predidućim suglasnikom stapljajući se) u izvodjenju 

imenah, zatim za samoglasnikom u tvaranju Imperativa. 

Prispodobi gore i $. 22. 
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v u proizvodjenju imenah, tvaranju gerundiva, uzmndfenju 
(augmentum) padežah. Prispodobi $. 23. pri kraju: A. 
b u proizvodjenju samostavnih (ba, oba), uzmnoženju pa¬ 
dežah i u zaimenih : tebe, sebe; tebi, sebi 9 itd, 
m u proizvodjenju imenah i prislovah (adverb.), u tvaranju 
osobah i sklanjanju padežah. 

n u proizvodjenju imenai^ tvaranju pričaštja tčrpećega ob¬ 
lika i sadašnjega vrčmena perfektivnih glagoljah 
(n-em, n-eš, #t-e, itd., n. p. poč-nem, vik-nem), i pri 
uzmnoženju padežah (mene, meni , itd.). 

I u proizvodjenju imenah i prislovah, zatim. pri tvaranju 
pričaštja činećega (participium activum). 
r u proizvodjenju imenah i uzmnoženju padežah. 
d u proizvodjenju imenah i prislovah. 
t u proizvodjenju imenah, u tvaranju osobah, infinitiva, pri¬ 
čaštja tčrpećega oblika i uzmnoženju padežah. 

% n proizvodjenju samostalnih imenah ( zan : ljubezan = 
ljuvezan, boljezan = boljezana). 
i u proizvodjenju samostavnih imenah. 

8 u proizvodjenju samostavnih imenah (san, $ma j pčwya, 
pčsma od kor. ph\ pčti zr pčvati), zatim u tvaranju 
druge osobe (si = jesi mčsto ši = š: kopaš, čuješ, 
misliš), pri uzmnoženju padežah (es : tčlesa, nebesa, ču¬ 
desa, kolesa), u sklanjanju zaimenah (s mčsto h: nds, 
vds. Prispodobi $. 23.: A. 

i u proizvodjenju samostavnih imenah, u tvaranju kompa~ 
rativa (ii mčsto ji 9 osobito u slovenskom i inih sčvero- 
slavjanshih narččjih, n. p. lčp-it m. lčpji); u tvaranju 
druge osobe sadašnjega vrčmena), tretje osobe plur. 
prostoga prošloga vrčmena indikativa perfektivnih glago¬ 
ljah (praeteritum perf. simpiex), i druge i tretje osobe 
singulara prošloga nesvčršenoga vrčmena indikativa glago¬ 
ljah imperfektivnih (praeteritum imperfectum): ose: bi- 
6še, govordše, činjaše, i gerundiva perfektivnih glago¬ 
ljah ii, vii: rekši, rekavši, mogavši. 
c u proizvodjenju samostavnih imenah (ec, toa, ce). 

6 u proizvodjenju samostavnih imenah (n. p. bič o4 bi-ti; 



or-ač od or-a-ti, kop-ač od kop-a-ti; — kop -ljača od 
kop-je, koplje; —pas-ce z zi pašče (diminutivum od pas, 
pseto ). 

g u proizvodjenju samostavnih imenah, u sklanjanju geni- 
tiva zaimenah (ga, njega , to -ga, ono -ga, moje-^a, tvo- 
j e-ga, koje-##, če-</a) i pridavnih imenah (dobro-^a, 
lčpo -ga, zdravo -ga, milo-^a, itd.). 
h u proizvodjenju imenah, u tvaranju pćrve osobe sing. (A) 
i tretje plurala prošloga vrčmena {hu) perfek- 
tivnih i i mperfekti vnih glagoljah, usklanjanju Lo- 
kativa iliti Praeposicionala plurala« 
k u proizvodjenju samostavnih i pridavnih imenah (£, ak, 
jak, ok , ek, ikj. 

Koje samoglasnike pripuštaju i zahtčvaju ovi pojedini 
službeni suglasnici, kad se korenitoj slovci prislanjaju, o tom trčba 
da izkustvo obavčštuje; jer to, da kako, zavisi od zakonah bla- 
goglasja iliti eufonie. (Prispodobi §. 6. Pazka na str. 28. i 29.). 

S. 27. 

Da nam vrčme i namčnjeni prostor ove knjige dopušta, 
prosborili bi pončšto obilnie o službenosti tvornih slovakah; 
a ovako moramo prekinuti i svakoga blaga čitatelja uputiti, 
neka se s onime zadovolji, što je inimogred i praktično u 
$.9—15: o tvaranju rččihuobće napomenuto, i što će Se još 
dolč nižje na svojem mčstu napomenuti. — Tko bi pako uzželio, da 
se u toj struci podpunie ubavčsti, neka čita Dobrovskoga gore 
spomenutu knjigu: „ Institutiones linguae slamcae dialecti ve- 
teris “ od str. 267 — 458. Zatim istoga slavnoga muža ino 
važno dčlo: „ Die Bildsamheit der slavisćhen Sprache 
an der Bildung der Substantive und Adjekiive in der boh - 
mischen Sprache dargestellt.* Prag 1799. in 4. LXVII1. 
K otomu neka si pribavi: „ Lehrgebaude der slowenischen 
Sprache .“ Nach dem Lehrgebaude der bohm. Sprache des 
Herrn Abbe Dobrovsk^. Von Franz Seraph. Metelko, 
k. k. Professor der Slowenischen Philologie am Lyceum zu Laibach, 
etc. Laibach, 1825. u 8. str. 294. — Napokon nemogu u toj 
struci intikom mimoići trude našega velezaslužnoga Vuka Stef 9 
Karadzića , koi je u „Danici,* zabavniku za godinu 1828. 

13 



U Beču, u štampariji Jemenskoga namastira spisao članak od 
str. 1 — 135. pod naslovom: „ Glavna svršivanja suštestm - 
telni(h) i prilagatelni(h) imena(h) u Srpskom jeziku.* Iz te 
važne knjižice vadimo samo ono, što je veleslavni i neumornf 
pisac kao predgovor k otomu članku napomenuo: „Ja sam još 
prije nekoliko godina počeo prepravljati gradju za Srpsku gra¬ 
matiku po načinu g. Dobrovskoga Češke i Slavenske gra¬ 
matike; no koje različni drugi poslovi, koje želja i nadežda, 
da obidjem najprije sve predjele naroda Srpskoga, jednako me 
još zadržaju, da je ne svršim i na svijet ne izdam. Iz onoga, 
što sam dosad skupio, skrpio sam za ovogodišnji zabavnik 
ova glavna svršivanja suštestvitelni i prilagatelni imena, 
za koja mi je G. Jakov Grimm pisao još prije tri godine. 

Sve riječi u jeziku mogu se po etimologiji razdijeliti na 
korene, proizvodne i složene. 0 korenima ovdje 
nema ni riječi, nego samo o proizvodnima i o složenima. Pro¬ 
izvodne riječi opet se mogu razdijeliti na onake, koje su 
proizvedene od prvobitnoga korijena samim samo glas¬ 
nim slovima, n. p. žen-a, ruk- a, nog- a, brad- a, Ijet- o, per-o, 
zlat-o ; polj-e, ftc-e; i na onake, koje su, ponajviše od drugi 
riječi, proizvedene čitavim slogovima. Ovdje se naj¬ 
više govori o ovima posljednjim. Po gramatici bi se mogle, i 
morale, i ove djekoje riječi drukčije razrediti, i po značenju 
bliže« sastaviti; no budući da sam ja ovdje najviše gledao na 
svršivanje njiovo, zato sam ji(h) ovako razredio. Ja znam 
dobro, da će Dobrovski , Kopitar i Grimm , i ovdje naći dosta 
pogrješaka; ali se opet nadam, da će im ovaj moj posao i ovaki 
biti miliji, nego da ga nikako nije. A uz to može biti da ću 
ja najviše naučiti. 

Za djekoje čitatelje (mislim da) neće biti suviše, nazna¬ 
čiti ovdje jedan put za svagda o proizvodu i slaganju riječi: 
d) Da se nesamo proizvodna samoglasna slova, nego i čitavi 
slogovi izbacuju, n. p. vod-en od vod-a, gradjan-ski 
od gradjan-in. B) Da se izmedju sebe srodna poluglasna 
slova često pretvaraju jedno u drugo, n. p. k i c u č; g i z 
u i; d u dj; l u Ij; n u nj; t u tj = ć, itd. (Prispodobi s 
ovime $. 4. ove slovnice). Po ovom pravilu u djekojim rije¬ 
čima, koje su u Slavenskom # (miSU: cčrkvenosla vj anskom) 



jeziku svršuju na h , pokazuje se i, n. p. oraSar i orašje 
od ora (orah, orčh); konjušar i konjušnica od ko¬ 
nj uh ■, koje ja u Srpskom jeziku do danas nijesam čuo ni¬ 
kako 1 B) Mloga imena (i suštestvitelna i prilagatelna) imaju 
pred posljednjim poluglasnim slovom A, koje se u svemu da¬ 
ljem upotrebljavanju (kad samoglasno slovo dodje poslije po¬ 
luglasnoga) izbacuje. Ovo je A svagda bez glasoudara, i mi 
ćemo ga ovdje (po G. Dobrovskome) nazvati nepostojanim. 
Ono se i u proizvodu i u slaganju riječi(h) svagda (po po- 
menutom pravilu) izbacuje, n. p. ječm-ište od ječAm, 
ravn-ina od ravAn. — Ali kad se proizvodni slog počinje 
8 poluglasnim slovom, onda ostaje, n. p. lovač-ki od lo- 
vAcj starač-ki od starAc. U starim je slavenskim 
(cčrkvenoslavjanskim) knjigama mjesto ovoga A svuda ^(de¬ 
belo ;err) ili b (tanko jerj), a u današnjima E ili 0, kao i u 
ruskome (a i u Poljskome i u Češkom) jeziku. Krajnci pak 
niti izgovaraju čisto A ni £ ni 0, nego kao pola od ka¬ 
kvoga samoglasnog slova; tako bi oni, da imaju Slavenska 
slova, i danas morali pisati T> (n. p. kome =kon’c , konac; 
kra tik = krat’k, kratek , kratak).* 



O pojedinih čestih govora. 

0 d s e k I. 

0 samostalnom imenu . 

§. 28. 

A. Razredba samostavnih imenah. 

Jur u §. 8. prosborismo o čestih govornih u obće, a sad 
evo prelazimo na pojedine česti: 

1. Samostavnici iliti samostavna imena označuju 
stvorove, koji se nalaze u sbiljnosti t. j. koji se mogu 
očima vidčti (n. p. predmeti svikolici ovoga svčta), 
ili se mogu samo umom vidčti t. j. pomisliti. 

2. Kad samostavnici označuju sbiljne stvorove 
(osobe ili stvari), onda se zovu predmetna ili vidiona 
imena (Gegenstandsnamen, Anschaungsnamen, concreta\ n. p. 
čovčk, gradjanin, junak, žena, dčte, životinja, pčs, mačka, 
konj, vol, jelen, gora, brčg, potok, rčka, kuća, dčrvo, 
cvčt, itd. 

3. Kad samostavnici označuju stvorove, koji se samo 
umom vidčti t. j. pomislili mogu kao da obstoje (svojstva, 
stališi, dčlovanja stvorovah), onda se zovu pojamna iliti 
pojmovna t. j. umom vidiona imena (Begriffsnamen, 
abstracta ), n. p. toplina, vrućina, cčrvenilo, lčpota, dobrota, 
mudrost, strah, mir, pokoj, gibanje, skok, polet, putovanje, 
mišljenje, govorenje, činjenje, itd. 

4. Predmetna imena razredjuju se opet na vla¬ 
stita i obćenita imena.. 



105 


i) Vlastita imena (die Eigcnnamen, nomina substantiva 
propria ), označuju pojedini stanoviti stvor ili bitje, bila 
osoba ili stvar, n. p. pojedine osobe ili životinje, mčsta, 
zemlje, narode, potoke, brčgove, itd., n. p. Petar, Pavao, 
Kolumbo, Kopernik, Aristotel; Bucefal, Šarac, Dorat; 
Beč, Prag, Pariz, Mletci, Zagreb; Englezka, Francezka, 
Španjolska, Nčmačka, Turska, Ruska; Romanin, Germa- 
nin, Slavjanin, Nčmac, Gčrk, Hčrvat, Sčrbin, Magjar, 
Turčin; Dunaj, Rajna, Laba, Odra, Tisa, Sava, Drava, 
Kupa, Drina; Ural, Tatre (Karpatske gore), Vitoš (Hfi- 
mus, Balkan), Velebit, Sokolovac, Kalnik, Kozara (gora 
u Bosni), itd. 

b) obćenita imena (Gattungsnamen, Gemeinnamen, no¬ 
mina substantiva communia } appellativd) označuju rod, 
na koi pojedini koi stvor ili bitje spada, i pojedine stvo¬ 
rove kao k ostalim istoga roda spadajuće, n. p. čovčk, 
životinja, dčrvo, zemlja, grid, pčsma, itd. 

Patka. Ako reknem: Kotara se pruža preda mnom, 
to razumiem cčlu verigu brčgovah, koji se po Bosni 
pružaju. Ako li pako reknem: bršg leži preda mnom, 
to razumčvam takodjer nčki opredčljeni pojedini brčg, ali , 
ja ga označujem samo na toliko, na koliko on po obće- 
nitih obilježjih pripada k svim ostalim zemaljskim uzvige- 
njem, koje mi nazivljemo imenom bršgovt. 

5. K obćenitim imenom broje se jošte stvarna 
imena (Stoff- oder Materialnamen, nomina substantiva ma - 
terialia ) i skupna imena (Sammelnamen, nomina substan¬ 
tiva collectivd ). 

a) Stvarna imena označuju stvari, koje iz jednovćrstnih 
čestih sastoje, koje se nemogu nadalje od jedne druge 
razlučiti, n. p. voda, zemlja, pčsak, mftka (brašno, nič¬ 
ija), žito, rćž, kruh, zlato, srebro, gvoždje, koža, itd. 

Patka. Da ja jedan komad kože u Bog zna koliko 
čestih razrčžem, to ih nemogu pod nipošto dalje razlu¬ 
čiti, nego ih imenujem svekolike jednim imenom koža; 
a naprotiv mogu u cipele česti posebne razlučiti i na- 
imenovati, kanoti: podplat (djon, die Sohle), pčta i 
lice (Oberleder), Ud. 



b) Skupna ili množtvena imena (SammeI-oderMenge- 
namen, nomina subslantiva collectiva ) označuju množinu 
pojedinih stvorovah istoga roda, n. p. puk, nćrod, vojska, 
pčšačtvo, konjaničtvo, stado, šuma, dćrvje (i dervlje), ka¬ 
menje, kolje, groždje, lištje, itd. 

Pregled: 

Samostavnici. 

Predmetna imena. Pojamna imena. 

Vlastita imena. Rođovna imena. 

Stvarna imena. Skupna imena. 

$. 29. 

0 spolnicih. 

1. Jezik ilirski ima tri spola: mužki, ženski i 
srčdnji. 

2. U jeziku ilirskom, kao i u ostalih slavjanskih narčč- 
jih (izim bugarskoga) neima spolnika (das Geschlechtsvvort, 
articulus ). 

3. Sva tri spola samostavnih imenah mogu se 
lahko razpoznati: 


I. po znamenovanju. 

a) Svaka rčč, koja označuje mužko bilje, budi čovčkt 
ili nčmu životinju, jest mužkoga spola bez ikakova obzira 
na tvorku i sklonjenje (formativa syllaba et declinatio), 
n. p. jelen, sokol (sokć), gavran, golub, vojnik, službenik, 
muž, miš, mač, smudj, pastir, šešir, kralj, učitelj, vojvoda, 
sluga, itd. 

b) svaka rčč, koja označuje žensko bit je, budi o- 
sobu ili nčmu životinju, jest ženskoga spola bez ikakva 
obzira na tvorku i sklonjenje, n. p. žena, košuta, sćrna, 
dčva, lavica, vučica, lisica, zečica, zmija, ptica, golubica, 
vrana, čavka, majka, mati, kći, koka, kokoš, itd. 
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II. po Genitivu jedinstvenoga broja. 

a) Svekolike rčči, koje se svćršuju na suglasnik, i iz¬ 
laze u Genitivu jedinstvenoga broja na a, jesu muž- 
koga spola, n. p. golub, drum, cćrv, si'p, ndsip, nisap; Idn, 
dlan, panj, kovćrtanj, stol, kralj, stvor; jad, smudj, prut, ko¬ 
lut; pds, pds, porez, zarčz, zec; miš, puž, mač; junak, duh, 
rog, raj, itd. 

b) Svekolike rčči, koje se svčršuju na suglasnik, a u 
Genitivu jedinstvenoga broja primaju okončak i, jesu 
ženskoga spola, n. p. ozim (die Wintersaat), cčv, bćrv, kćrv, 
skerb, kđp, kup (der Kauf, emtio); pčsan (gen. pčsni), bolje- 
zan, Ijuvezan, jesen, zelćn, cćrven, rfl, sdl, misal (misao, misd), 
hdr, nebdr, stvar, zvčr; — zapovčd, izpovčd, propovćd, zlčd; 
zatim imena skupna (collectiva) na ad: čeljad, gamad, jarad, 
junad, prasad, telad, zvčrad, ždršbad, živad; — golet, klčt, 
nit, pamet, vćrlet, četvćrt, smčrt; osobito pako imena na st: 
čast, slast, strast, svast, oblast, mast, oholost, slabost, radost, 
žalost, smčlost, krčpost, čeljust, pust (der Filz), kost, pčst, svfist 
(savčst); — raž (slov. hćrž), laž, mladež, svćrž; os (osovina), 
vds (vds, slov. = selo); tiš (vćš), kokoš, pustoš; luč, rfč, 
noć, peć, moć, nemoć, odmoć, pomoć, itd. 

c) Svekolike rčči, koje se na a (kao i na: 6a, oba, va , 
ava, njava, , ica, ina , inja, ja , nja, anja, alja, lja , ilja , ulja, 
ota, oća, ara , ura , uša , aga } uga , na, ana, trna, da, oda, 
la , ka, ika, itd.) svćršuju: glav-a, ruk-a, nog-a, vik-a, krik-a; 
bdr-ba, bor-ba, kor-ba, gost-ba, druž-ba; — zl-oba, gčrd- 
oba, rug-oba, teg-oba;.— bač-va, brad-va, brčsk-va, buk-va, 
tik-va, let-va, jetćr-va, mćrk-va, smok-va; — dćrž-ava, n\elj- 
ftva; puc-njava, tut-njava, gud-njava; — pt-ica, lis-ica, 
vuč-ica, ruž-ica, i pomanjiva imena (diminutiva): nož-ica, 
duš-ica, ruč-ica, vod-ica, gor-ica, trav-ica; — god-ina, ist-ina, 
druž-ina, praš-ina, lčnč-ina, včšt-ina, bćrz-ina, kriv ina, cćrn-ina, 
nov-ina, mlad-ina, goved-ina, janjet-ina, telet-ina, praset-ina; 
— avet-inja (das Gespenst), brek-inja, glog-inja, život-inja, kuk- 
inja, pust-inja, služk-inja; — sta-ja, grad-ja, lad-ja, plat-ja, 
žel-ja; hit-nja, noš-nja, pat-nja, plaš-nja, prat-nja, proš-nja* 
rad-nja, skit-nja, smćt-nja, šet-nja; — bolez-anja, čob-anja> 
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kop-anja, pomag-anja, put-anja; — bak-Ija, čap-lja, kap-lja, 
mak-lja, pet—lja, rok-lja, sab-lja, zub-lja; — okret-alja, dad¬ 
ilja, doj-ilja, per-ilja, plet-ilja, rod-ilja, porod—ilja; — jeg¬ 
ulja, koš-ulja, plav-ulja (1. ime kravje; 2. — pravulja, zemlja 
žuta), siv-ulja, sćrb-ulja, šar-ulja, vlas-ulja; — čist-ota, div¬ 
ota, dobr-ota, gluh-ota, grčh-ota, kras-ota, Ičp-ota, mehk-ota, 
prost-ota, rab-ota, sir-ota, sram-ota, strah-ota; — čist-oća, 
gluh-oća ? zl-oća, kratk-oća, mirn oća, sam-oća, skup-oća; — 
buk-ara, vrač-ara, zvon-ara, kač-ara, koz-ara, piv-ara, 
pust-ara, šub-ara; -• bab-ura, glav-ura, gud-ura, klis-ura, 
kust-ura, mang-ura, čut-ura; — dčver-uša, kreket-uša, oskor¬ 
uša, prostak-uša, seljak-uša, soldat-uša, turk-uša; — prčč- 
aga, toj-aga, vinj-aga; — bfil-uga, čavćrlj-uga, češlj-uga, 
jar-uga, ostr-uga, pol-uga ; — duv-na, griv-na, op-na, stri¬ 
na, taj-na, uj-na, ust-na; — cigl-ana, dvor-ana, kav-ana, kreč- 
ana, polj-ana, stald-ana; — mah-una, mor-una; — braz-da, 
gaz-da, kriv-da, prav-da, uz-da, zvčz-da, žlčz-da; — gosp¬ 
oda, jag-oda, lob-oda, slob-oda; — Ig*—la 9 mag-la, met-la, 
tes-la; — gusle, f. pl; — bir-ka, dinj-ka, džvoj-ka, kokoš- 
ka, koc-ka (= kots-ka = kost-ka), kruš-ka, lut-ka, maj-ka, 
meč-ka, pečur-ka, povor-ka, puš-ka, tćrs-ka, un-ka (=hum- 
ka od hum); — avt-ika (= apt-ika, habat, habdovina), bun- 
ika, amor-ika, papr-ika, svast-ika, sćrč-ika, šuplj-ika, itd. 

Opazka. Odavle se iznimlju imena, koja mužko bitje 
znamenuju, n. p. vlad ika, vojvod-a, vod-ja, slug-a, itd. 

d) Svekolike rčči, koje se na o ili e okančaju, jesu 
srednjega spola, n. p. sel-o, ši-lo, gud-alo, maz-alo, tvor-ilo, 
par-ilo, žar-ilo, sčn-o, čud-o, rud-o, per-o, sćrdc-e, sunc-e, 
jaj-e, polj-e, zdravj-e i zdravlje. I skupna (collectiva): bu- 
kev-je (slov. = bukv-ik), cer-je (slov. = cer-ik), graber-je 
(slov. = grabr-ik), grob-je i grob-lje, kol-je, list—je (= liš- 
tje = lišće), grozd-je (slov. = groždje), kamen-je, pdr-je, 
snop-je i snop-lje, šib—je i šib-lje, smil-je, kovil-je, bosil-je, 
tćr»-je (slov. = vinograd), zdrn-je. Tako i pomanjiva 
iiftcna (diminutiva) na ce: seo-ce (= sel-ce. Prispodobi 
$. 4. str. 17. Pazka . Glas / pretvara se 2. u glas o), pćr-ce, 
jaj-ce, sćrdaš-ce, sunaš-ce (= sćrdač-ce, sunač-ce. Prispo¬ 
dobi §. 4. str. 17. d) svištući). — Isto tako imena mlade 



životinje: ždrčb-e, tel-e, lan-e (sčrnica, sčrnče), pras-e, gušč-e, 
odojč-e, mač-e (= mač-če od mač-ka), patč-e, pišč-e (slov. 
= pil-e) — Na isti način i imena značeća mčsto, na kojem 
što biva, i okančajuća se na ište: bun-ište, dvor-ište* grad¬ 
ište, kuć-ište, ognj-ište, stčrn-ište, stajal-ište, tobor-ište, učil¬ 
ište^ utoč-ište, zemlj-ište, itd. — Napokon sva imena gla¬ 
goljska (substantiva verbalia) na je , izvedena iz pričaštja 
tčrpećega oblika: znan-je, bran-je, klan-je, tkan-je, ču- 
jen-je (=čuven-je), bit—je, pit-je, došast-je, pričast-je (=do- 
šašće, našašće, prišašće), začet-je, načet-je, razpet-je, pro- 
pet-je, prijet—je (slov.), uzet-je, otet-je (mčsto slov. odjet-je), 
podignut-je, pridignut-je, uzdignut-je, razumljen-je, mišljen-je, 
činjen-je, govoren-je, spasen-je (od spas-ti, sem) i spašen-je 
(od spas-i-ti, sim), biran-je, kopan-je, pitan-je, vikan-je, si- 
pan-je, tčran-je, tumaran-je, ukazivan-je, uziman-je, zabav- 
Ijan-je, zadiran-je, zadirkivan-je, kupovan-je, smilovan-je, 
kraljevan-je, carevan-je, knezovan-je, prepisivan-je, upisivan¬ 
je, zapisivan-je, itd. . ' 


Iznimlj u se: 

1. Sva imena mužka: Ivo, Janko, Jovo, Stanko, Stevo 
(= Stčpan), Branko, Mčrko, Ranko, Ratko, Veljko, Zlatko, 
Žarko, Blagoje, Bogoje, Dionisije, Miloje, Radoje, Spasoje, 
Vidoje, Vladoje, Zlatoje; —Ante, Dane, Frane, Gavre, Jure, Mane, 
Mate, Mile, Pane, Pavle, Rade, Tade, itd. 

2. Rčči mužkoga spola na 0 , koje se inače u svih 
slavjanskih narččjih svčršuju na l kanoti: kotao ili ^kotč (= 
kotal, kotel); sok6 (sokol); sverdao ili svčrdć (sverdal, svč- 
dar, sveder); posao ili posć (posal, posel), itd. Prispodobi 
$. 4. str. 17. Pazka. Glas / pretvara se 2. u glas 0 . 

3. Rčči ženskoga spola, koje se u inih slavjanskih 
narččjih svčršuju na /, n. p. misao ili misć (= misi, misel, 
misal); pogibeo, pogibio (= pogibčl); std (= stol, tčrpeza); 
s6 (= sol). Prispodobi $. 4. str. 17. Pazka. 2, 



no 


§. 30. 

0 razredjenju samostavnih imenah. 

Imena samostavna (nomina substantiva) razredjuja se u 
tri sklonjenja (declinatio, Abanderung). 

Na pdrvo sklonjenje spadaju svakolika muška i 
srMnja imena, koja u genitivu jedinstvenoga broja izlaze na 
a, n. p. golub, gen . golub-a; jelen, gen. jelen-a; drum, drum-a; 
perst, pdrst-a; — selo, sel-aj polje, polj-a; sdrdce, sdrdc-a, 
itd. 

Na drugo sklonjenje spadaju svakolika ženska i 
muška imena, koja se u Nominativu svdršuju na a, a u Ge¬ 
nitivu jedinstvenoga broja okančaju se na e, n. p. žen-a, žen-6; 
nog-a, nog-d; rflka, ruk-d; vodja, vodj-d; sluga, slug-d, itd. 

Na tretje sklonjenje spadaju svakolika imena ženska, 
koja izlaze u Nominativu jed. broja na suglasnik, a u Genitivu 
imadu okončak i, n. p. kost, kost-i; mast, mast-i; oholost, 
oholost-i; kdrv, kdrv-i; zapovdd, zapovdd-i, itd. Prispodobi 
$. 29. b). — 

S. 31. 

Brojevah ima tri: broj jedinstveni (numerus sin- 
gularis, dieEinzahl); broj dvojstveni (numerus duaiis, die. 
Zweizahl); broj množtveni (numerus pluralis, die Mehr- 
zahl). 
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*. 32. 

P 4 d ć ž a h (casus, Biegungsfall) ima po svih sklonjenjih 
i brojih sedam, naime: 

1. Nominativ (imeniteljni padež) 

2. Genitiv (roditeljni padež) 

3. Dativ (dateljni padež) 

4. Akutativ (tužiteljni padež) 

5. Vokativ (zvateljni padež) 

6. Praeposicional (predložni padež*) 

i. Instrumental (tvoriteljni padež**). 

$. 33. 

Obienita pravila o sklonjenjih. 

1. Imena samostavna mu&ka i srkdnja imadn samo 
jedno sklon je nje (declinatio, Abfinderung); a ienska imada 
dva sklonjenja. 

2. Iz dragoga padeža iliti iz genitiva jedinstvenoga broja 
može se spoznati, na koju deklinaciu spada koje ime samo- 
stavno; jerbo Genitiv I. sklonjenja okanča se na a. 



3. Imena samostavna mu&koga ,i srldnjega spola raz- 
redjuju se na primčre tvčrdih i mekanih okončakah. (Pri¬ 
spodobi slčdujuće $$. 34 i 35). — Pri iinenih tvčrda okon¬ 
čanja mu&koga spola izlazi Vokativ jed. broja na e, a pri 
imenih mekana okančanja na u. — Instrumental jed. br. i 
Dativ mnOžtvenoga broja okanča se a imenih tvćrda s v i r š i- 


*) Predložni padež iliti Praeposicional zove se zato; jerbo 
se on vazda upotrebljuje s jednim od slčdečih predlogah: na, o, 
po, pri , ti. — Ovaj se padež naziva takodjer Lokativom ili 
Lokalom, a to stoga, žto pontgda naznačuje mćsto, gdč Što biva. 

•*) Instrumental naliči u mnogoj struci latinskomu Ablativu bez 
predloga. On se upotrčbljuje na pitanje čtm ili s kim? kojim na - 
binom, kojim putem ? — Zovu ga i Sociativom; ali mu to ime pri¬ 
pada samo onda, kad odgovara na pitanje: s kim ? n. p. s menom 
ili sa mnom, s tebom, š njim, s .bratom, sa sestrom itd. I ovo 
uprav odgovara latinskomu predlogu cum, kada družtvo označuje« 



van ja muikoga i srednjega spola na om, a u imenih me¬ 
kana svćršivanja na em. — 

4. Ako imena samostavna muikoga spola od jedne 
i dviuh slovakah dobiju u množtvenome broju po svih'pade- 
žih mmnozenje (augmentum), toga imena tvćrda okanča- 
nja zahtčvaju na ov 9 a imena mekana okančanja na ev. 

5. Dativ i Praeposicional jedinstvenoga broja 
imaju jednak okončak za sve spolove i po svih sklonjenjih. 

6. Imena srednjega spola imaju u jedinstvenom i 
množtvenome broju; a imena ženskoga spola samo u množ¬ 
tvenome broju tri jednaka padeža: Nominativ, Akusativ i 
Vokativ. 

7. U dvojstvenome broju (dualis num., Zweizahl), 
jednaki su po svih spolovih i sklonjenjih: Nominativ , Akusativ 
i Vokativ; Genitiv i Praeposicional; Dativ i Instrumental . 

8. Imena mužkoga spola pervoga sklonjenja, tverda i 
mekana svćršivanja, ako su stvari živuće (res aniroatae, 
lebende Wesen), imaju Akusativ jednak s Genitivom; ako li 
su stvari neživ u će (res inanimatae, Ieblose Wesen), imadu 
Akusativ jednak s Nominativom , te radi toga su i označena 
ova dva padeža u pregledu sklonjenjah (vidi J. 34.), kao u 
pćrvom svojem i temeljnom obličju na različne suglasnike: 

a) tvkrde: m, b, p, v, f; — 1 , n, r; — d, t; — z, s, c; — 

g, k, h- 

b) mekane: j, ]j, nj, dj, tj =ć, ž, š, 6 svdršujuća se, obi¬ 
lježjem pomanjkanja ( — ). 
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*. 35. 

Sklonjenje I. 

a) tvćrdo okančanje. 

Jedinstveni broj. 
Imena. 


mužka 

srfidnja. 

1. živuća 

2. nezivuća . 


Nom. jelen 

perst 

selo 

Gen, jelen-a 

pfcrst-a 

sel-a 

Dat. jelen-u 

pfcrst-u 

sel-u 

Ak. jelen-a 

pčrst 

selo 

Vok. jelen-e! 

pčrst-e! 

selo! 

Praep. o jelen-u 

pdrst-u 

sel-u 

Instr. jelen-om 

pfcrst-om 

sel-om 

■ 

Množtveni broj. 


Nom. jelen-i 

pćrst-i 

sel-4 

Gen. jelćn-ah 

pćrst-ah 

sćl-ah 

Dat. jelen-om 

pdrst-om 

sel-om 

Ak. jelen-e 

pćrst-e 

sel-6 

Vok. jelen-i 

pdrst-i 

sel-4 

Praep. o jelen-ih (ieh) 

p&rst-ih (ieh) 

sel-ih (ieh) 

Instr. jelen-i 

pdrst-f 

sel-i 


Opazite. 



1. Po ovome primčru sklanjaju se svekolika imena 
muikoga spola, koja se okančaju na suglasnike: 

1. ustnene (labiales): m, b, p, t>, f. 

2. jezične (linguaies): l, n, r; 

3. zubne (dentales): d, t; 

4. sviituće (sibilantes): z, s; 

5. girlene (gutturales): g, h, k, 

i imena srčdnjega spola , koja se okančaju na samoglasnik o. 



2. Po gorestavljenome primčru živućih mužkih imenah 
sklanjaju se takodjer kćrstna imena mužka, koja še 
svćršuju na: o, to i e, n. p. Branko, Danilo, Janko, Manojlo, 
Marko, Mojsilo, Ranko, Stanko, Vlaho, Ženko (= Senko, Ar- 
senie), Žarko, Živko; — Antonio, Atanasio, Heraklio, Ho- 
racio, Ignatio, Julio, Kajo, Lučio, Mihovio (Genitiv: Mihovila), 
Ovidio, Publio, Scipio, Tiberio, Vasilio, Virgilio; — Ante, Dane, 
Frane, Gjorgje = Jure, Ive (primorski = čakavski), Mane 
(= Manojlo), Mate, Mile, Pavle, Rade, Šime, Tade, itd., 
s tom opazkom, da ovakova imena imaju uvčk Vokativ s No¬ 
minativom jednak. 

3. Imena mužka klrstna na e kao: Ante (— Tune od 
Antun, Antonio), Dane, Frane, Ive, Jure, Mane, Mate, Mile 
Pavle, Rade, Šime, Tade, itd. primaju po primorskom narččju 
u Genitivu uzmnoženje (augmentum) et; n. p. Ante, Antela 
(Tune, Tuneta); Dane, Danefa; Frane, Frane/a; Ive, Ivefa; 
Jure, Jure/a; Mane, Mane/a; Mate, Matela; Mile, Milefa, Pavle, 
Pavlefa, Rade, Rade/a, Šime, Šimefa, Tade, Tadefa, itd. — 
U Slavonii se može čuti (kod rimo-katolikah) i u Nominativu 
s uzmnoženjem et 9 n. p. Franeta, Iveta, Jozeta, Jureta, Mileta, 
Pavleta (mčsto Frane, Ive, Joze, Jure, Mile, Pavle), odkle su 
i nastala poznata imena obiteljska: Franetić, lvetić, Miletić, 
Pavletić, itd. 

4. Vuk uči u Danici, zabavniku za god. 1828 na 
str. 79., da je svćršivanje mužkih kbrstnih imenah na o po 
narččju bercegovačkome, a u ostalieh narččjih, i osobito u 
sremačkom, da je na a, n. p. Jova, Joca, itd., što se ipak 
sklanja po jednome pravilu, to jest po sklonjenju II. imenah 
ženskih na a, š tom primčtbom, da je Vokativ s Nominativom 
jednak. 

5. Imena inostranga svćršivanja na «, n. p. Stulli, Pa - 
ganini, Vanini, itd. sklanjaju se kao i ostala narodna imena, 
izpustivši skrajni glas i: Štuli-a, Paganin-a, Vanin-a; — a u 
pismu običaje se dodati cčlomu imenu okončak padežah, n. p. 
StulU-a, Stulli-u; Paganini-a, Paganini-u; Vanini-a, Vani- 
ni-u, itd. 

6. Imena slavjanska na okončak ski sklanjaju se kao 
izvčstna pridavna imena, n. p. Dobrovski, Dobrovsk-oga, Do- 

1 brovsk-omu, itd. 





b) mekano okanćanje. 


Jedinstveni broj.. 

Imena 

m uiž k a 

srddnja 

1 . zimća . 

Nom. kralj * 

2. neživuća ♦ 

nož 

polje 

Gen. kralj-a 

nož-a 

polj-a 

Dat. kralj-u 

nož-u 

polj-u 

Ak. kralj-a 

nož 

polje 

Vok. kralj-u ! 

nož-u! 

polje ! 

Praep. o kralj-u 

nož-u 

polj-u 

Instr. kralj-em 

nož-em 

pOlj-em 

Nom. kralji 

Množtveni broj. 

noži 

poljd 

Gen. krdlj-ah 

nćž-ah 

pdlj-ah 

Dat. kralj-em 

nož-em 

polj-era 

Ak. kralj-e 

nož-e 

poljd 

Vok. kralj-i! 

nož-i! 

poljd! 

Praep. o kralj—ih 

nož-ih 

polj-ih 

Instr, kralj—i 

nož-i 

polj-1 


* * 

Opazke. 



1. Po ovome primčru sklanjaju se svakolika imena, 
koja se sveršuju: 

a) na gčrleni glas j i s ovim pomekšane jezične glasove: 

//, nj; zatim na zubno: dj, tj = ć; 

b) na zuboreće glasove: ž, s, č. 

2. Po primčru srčdnjega spola sklanjaju se svakolika 
srčdnja imena, koja se okančaju na e i je. — 

3. Po ovome priinčru mužkih živućih imenah sklanjaju 
se i muzkđ kerstna imena na ij i ije , n. p. Antonij, Antonije; 
Diraitrij, Dimitrije; Fabricij, Fabricije; Gligorij, Gtigorije; Ho- 
racij i Horacije;. Miloje, Ovidij, Ovidije; Stanoje, Vasoje, 



•177 


Vukojc; Ovidij, Ovidije; Virgilij, Virgilije, itd. s tom Samo 
primčtbom, da.imadu Vokativ s Nominativom jednak. Prispo¬ 
dobi gori višje a) tctrdo okančanje: Opazka 2. 

4. Po gornjih primerih sklanjaju se takodjer , imena 
* gradovah, varošah i sćlah, koja se a mnoitvenome broju 
upotrčbljuju, kako već pred okonćkom Nornfnativa i t,verde 
ili mekane suglasnike imadu, n. p. Andrijevci, Banovci, Do¬ 
ljani, Gorjani, Jakšići, Kadanovei, Kunovci, Lipovljani, Lužani, 
Miletići, Mletci (gen. Mletškah), Okučani, Tćrnjani, Vasojevfći, 
Vinkovci, itd. 

Ovakova imena npotrebljuju Nemci — a za njimi iz ne- 
včštine i naši pismeni ljudi, — uvčk u Akus. mčsto u Nom. 
n. p. Andrijevce, Banovce, Doljane, Gorjane, Jakšiće, Kada- 
novce, Kunovce, Lipovljane, Okučane, Ternjane, Vinkovce, kao 
što se svatko iz zemljovidah podpuno osvčdočiti može. Ova- 
- kova zloupotrčbljenju valjalo bi da se doskoči bar u naših 
knjigah i zoraljovidih, pa će se po tome (možebit) popraviti s 
vrčmcnom i Nčmci. — 


§. 36. 

Osobite paske o L skloĐjenja. 


i. Ona samostavna mužka imena, koja se svčršuju na: 
c, k; s, h; z i g pretvaraju u Vokatim jedinstvenoga broja: 

c i k na č 


% n 9 J9 


broja: 


a u Nominativu , Praepositionalu i Instrumentalu množlvenoga 
* * •f' ^ 

V A »a c ~ ' 

h „ $ 

9 » n - P- 


Jed. br. Nom. zec, junak, duh, vrag, vitez, 

Vok. zeče, junače, duše, vraže, viteže! 

Množ. br. Nom. — junaci, dusi, vrazi — 

Praep. o junacih, dusih, vrazih, 

Instrum . junaci, dusi, vrazi. 

2. Ona imena muikoga spola, koja na glas r izlaze (a 
takova se običajno svčršuju u cerkveno-slavjanskom, slovensko- 
krajnskom i ruskom narččju na r;, u češkom pako i poljskom 
n^ i = r* — r&. — (Prispodobi §. 4. str. 20: j prelv. se u *), 

14 


r 
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dobivaju u Vokaticu okončak ti, kao svekolika imena mekana 
svćršivanja, n. p. gospodar, gospodaru ! — pastir, pastiru! itd. 

Inostrana imena na r kanoti: doktor, direktor, professor, 
rektor, itd. svćršuju se radje u-Vokativu na e po pritnčru tvćrda 
okančanja: doktore, direktore, professorc, rektore! itd. 

3. Imena car i knez primaju padeže po primčru Mrda 
i mekana svćršivanja. 

4. Imena: sin, dan , ures, Francuz i mnoga ina prinlaju 
padež Vokativa na e i na u, n. p. sine i sinu! — dane i danu 

— ureSe i uresu! — Francuže i Francuzu! 

5. Imena svdršujuća se na ac: bSlac, dolac, gladac, 
jamac, jaganac, kalac (pčrva trava u prolčtje), lanac, mladac, 
otac, palac, ronac, svetac, tkalac, zec, okanćaju se u Instru¬ 
mentalu singularu običnie i Ičpše na em, nego li na om. 
Tako isto primaju nčkoja od spodobnih imčnah u množtvenome 
broju radje uzrnnožak (augmentum) ec nego li oc: stric, 
stric-ec-i; jarac, jarc-cc-i; pa!ac, palc-ec-i; zec, zec-eo-i, itd. 

6. Ona imena mu&ka, koja se svćršuju u Nominativu na 
tvorke (tvornike,formativae syllabae, Bildungssylben): atn, ap; — 
al (= ao, 6), afj , an % anj , ar ; — at; — as, ac, ač ; — 
ak i ag , — ako su dviuh ili više slovakah, pa ako naglasak 
(accentus, pade na predposlčdnju slocku ; tada gube u ( eni- 
tiču jedinstvenoga broja i po njem po svih padežih jed. i 
množtv. broja samoglasnik a (u inih slavjanskih narččjih e), 
koi se opet otegnut (a) ukazuje u Genitivu mnoz. broja pred 
tvornom slovkom ah (ili takodjer i bez nje, po starom načinu, 
kao što se i u dubrovačkih pisalacah obilno nalazi), n. p. jšr- 
am, jarma; saj-am, sajma; uj-am, ujma; ršzs-ap ili rdsap, 
raspa (=razspa); — kot-al (kot-ao, kot-d) kotla; or-al (o- 
rao i ord), orla; pčt-al (pčt-ao, pet-ć), pčtla; ug-^alj, uglja; 
Cv-an, dvna; ždrv-anj, žervnja; — včt-ar, vdtra; lak-at, lakta; 
šap-at, šapta; — ov-as, ovsa; — znan-ac, znanca; ot-ac, otca; 

— 16n-ac, Idnca; Bir-ač (okolica u Bosni višje Zvornika. Vu- 
kov rččnik), Bfrča; Si'r-ač (selo u Slavonii kod Darovara u 
požežkoj županii), Sirča; — mom-ak, momka; — moz-ag 
(= moz-ak), mozga, itd. 

Imena samostavna ove vdrsti, ako se svćršuju na tak I 
čak, vole u Vokativu okončak na ku, nego da ga preobraze 





na če, n. p. p&t-ak, pitku! (m. pdtče); mftč-ak, mič-ku! (m8- 
sto mač-če). 

Ovdč trčba jošie i to zapamtiti, da izmcdju napomenutih 
muikih imenah, koja eufonično (blagoglasno) a u Genitivu i 
inih padežih jed. i množ. kroja odbacuju, — ona, štono glas 
l pred tvorkom ac imati u, preobrazuju isto l u Genitivu i svih- 
kolicih padežih jed. i množ. broja, — izim Genitiva mnoi. 
broja , — u 0 , n. p. pisalac, gen. pisaoca, dal. pisaocu (i pi- 
sdcu), itd. U množt. broju: Kom. pisaoci *(i pisdci), gen. pi- 
saldcah, dat. pisaocem (i pisdcem), itd, n. p. 

„Kod Olimpa joite gleda (&ittar-aga), 

Pelio i 0<a gdie izmiču, 

0 kojih se pripovieda, 

Da u nebo vkrsim tiču. 

Điirda priklona i nitoci 
Briezi su ovo svekoliko; 

Glasoviti nu putri 
Gzpeie ib na toliko (< 

(I. Gundulić. Osman VII: 51 i 51). 

Tako i gatalac , kolac, palac, stolac, tkalac, žalac, itd. (Pri« 
spodobi S* 4 . str. 17. Patka 2.) — V ostalom sklanjaju se ove 
i njim spodobne rčči i bez preobrazivanja glasa / u 0 ; tkalac, 
tkalca, žalac, žalca, itd. 

7. Svakolika samostavna imena mužka svćršuju se u 
Nominativu množt. broja na i; nu mnoga imena, osobito od 
jedne i dviuh slovakah usuvljuju (t. j. umitju) u svili padežih 
množt. broja, počamši od Nominativa, uzmnožak (augmentum) 
ov i ev 9 kakva su već imena, tvćrda ili mekana okonćka. *) 
I tako se usuvljuje: 

a) za tcćrdim okončkom slovka 00 , n. p. slon, slon- 00 -i; 
sin, sin- 00 -i; grdd, grad- 00 -i; kotao, kotl-oc-i; golub, 
golub- 00 -i; sokđ, sokol-oci; gavran, gavran- 00 -i, itd. 

b) za mekanim okončkom slovka et>, n. p. zmaj, zmaj-ec-i; 
roj, roj-ec-i; broj, broj-ec-i; kralj, kraljevi; žulj, žuljevi; 

*) Takove rčči sklanjaju se inače i pravilno t. j. bet uztnnofcka 
(augmenta) ov i se, ako uprav eufonia (blagoglasje) slična usmnol- 
ka natrčboje. 

14 * 
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pdnj, pftnjevi; smudj (riba, der Schellfisch, gadu* aegle- 
sinus. Linn. U Vuka: der Schiel, perca, lucioperca.j, 
smudjevi; broć (die Farberrothe, rubia tinctorum. Linn), 
broćevi; nož, noževi; mač, mačevi; miš, miševi, itd. 

7. Imena narddah (gentilia, die Včlkemamen) na tu i 
janin izbacuju poslčdnju tvomu slovku in u cčlome množtve- 
nome broju*), n. p. Slav-/antn ili Slav-//anin (Prispodobi 
§. 4. str. 15: 3): Slav-jani, Slav-jćnah, Slav-janom, Slav-jane, 
itd. Tako isto i Sčrb-tn ili Sćrb -ljin: Sćrb-t ili Sćrb-//», 
Sćrb-ah ili Sćrb-ćljah, Sčrb-om ili Sčrb-ljem, Sćrb-e ili Sćrb- 
lje, itd. — Bugar-tn; Bugar-i; — Rim-(/anin; Rim-ljan-t;— 
Biograd-jantn; Biogradjan-t; Zagreb-Z/antn .* Zagrebljani; Rčč- 
anin: Rččani; Turč-tn: Turci (od neobičajnoga Nom. singu¬ 
lara: Turah , gen. Turka, itd. Genitiv plural: Turdkah, Dat. 
Turkom, Akusat. Turke, itd.). 

8. Genitiv mnoilvenoga broja pri samostavnih imenih 
mužkoga spola najpriličnie se može načiniti iz Nominativa 
jed. broja tim načinom, da se u rččih od tiše slovdkah po- 
slšdnja slovka, a u rččih od jedne slovke ona jedinica pro¬ 
duži t. j. dugačkim naglaskom označi. I ovo je stari oblik 
Genitiva plurala, h. p. jelen, jelčn; pčrst, pčrst; krdlj, krftlj; 
nćž, ndž; otac, otftc, itd. 

Ovakovih primčrah nalazi se podosta i u ustih pučkih 
i u knjigah dubrovačkih, n. p. , 

Stoji mčka janjdc za ovcama. 

(Vukov srpski rččnik: mika). 

Ali t&rg se carski tira 
1 od targovac namiesnikah. 

(I. Gundulić. Osman I: 71). 

Rieč je, da prie čarajući 
Glćd ti u vojsku posld iz pakla, 

Ki ti veće neg mogući 
Mač poljački vitćs zakla. 

(I. Gundulić. Osman U: 40). 

*) Ista slovka in odbacuje se i onda, kad se i* spodobnih imenab ine 
rč£i proizvode, n. p. gradjan-ski od gradjan-in; kkrstjan-aki od 
kirstjan-in ; slavjan-ski od Slavjan-in, itd. 
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Kruna od kdrsljđn, kd ’e najdalja. 

(I. Gund. Osm. II: 43). 

Natoljecđo sve puškara’ 

Bilo šeset tisuća’ je, 

Svaki ’e vićran i za cara 
Sto živdtah dat nehaje. 

(I, Gund. Osmr IV : 64. 

Kod njega se Armin jošte 
Petnaes tisuć tvćrdo sgnjezdi, 

Konje suhe i okošte, 

Ali hšrle svaki jezdi. 

(I. Gund. Osm. IV: 80). 

S tiem nizdoli paša obrati 
HOd, njoj kažuć, da ga slidi, 

A, množ Turđk da ih prati 
Pod oružjem, zapovidi. 

(I. Gund. Osm. XII: 138). 

Jer množtvo moih slotvdr grd da me osrami, 

I na me za prikor zatresa glavami. 

(Ig. Gjorgji. Saltjer'slov. pies. 108). 

Rajskieh dvordn sgar sada bi 
Neizbrojene posld ćete. 

(Palmotić. Kristiada. Vili: 60). 

Božieh prorok pisma stavna 
Pred oći nam sad postavlja, 

Obećano gdi se od davna 
- Ljudem dobro doći spravlja. 

(Palmotić. Kristiada. X: 163). 

U slovensko-hfervatskome narččju poznćti su obilno stari 
Genitivi množtv. broja u rćčih; konj i penis, n. p. koliko imaš 
konj? u sadanje vrčme malo ima penis, itd. 

Po noviem obliku jugoslavjanskom pridade se staromu 
obliku samo tvorka ah, koja se u cdmogorskome izgovoru 
jasno čuti može, n. p. jelen, jelćn-oA; pćrst, pćrst-aA j krdlj,, 
kršlj-aA; ndž, ndž-oA; otac, otdc -ah, itd. 



U onom pako slučaju, gdč se uzmno&ak (augmentum) 
ot i ev imade dodati, pada naglasak na iste uzmnožke dv 9 
4v, n. p. golub, golubdo-ah; sokol, sokoldr-ah; nđž, nožćr-ah; 
kralj, kraljče-ab, itd. ^ 

U inih jugoslavjanskih narččjih, kadgod i u cčrkveno- 
slavjanskom i sčveroslavjanskih (češkom, poljskom i ruskom), 
koja u genitivu množtvenoga broja padežne slovke ah nepri- 
maju nego mčsto nje ov (poljski 6vz=.uv; češki uv i ii), ev, 
ej i •/, pada naglasak na ove slovke, n. p. grid, gradde; so¬ 
kol, sokoli; golub, golubdc; nćž, nožćr; muž, mužćt?, uči¬ 
telj, učitelje; (= učiteljčo) itd. 

Nčkoja imena samostavna muikoga spola volć u Geni - 
livu pluralu padežnu slovku ih nego ah, n. p. gost, gostih; 
cerv, cervili; mrdv, mrdvih; mčsec, mčsčcih; dinar, dinftrih; 
groš, groših; forint, forintih; hvdt, hvfttih (= fdt, f&tih); s&t 
(od turskoga sahal ), sfttib, itd. — 

Nčkoja opet imena samostavna primaju u Genitivu plu¬ 
ralu padežnu slovku ah i ih, n. p. put, pfltah i ptktih (pet, šest, 
sedam, osam, devet, deset itd.); kesten (kao plod) kestčnah i 
kestenih (= kestenij. Prispodobi $• 4. str. 18. e) gtrleni: 
h prelazi u j). 

Imena srednjega spola načinjaju Genitiv\ mnoitvenoga 
broja po starom načinu (kao što je to u slovenskom i primor¬ 
skom, a i u svihkolicih sčveroslavjanskih narččjih obično), iz- 
pustivši tvornik o ili e, i produživši poslčdnju slovku, n. p. 
sel-o, sćl; lic-e, lic; mčril-o, mMl ; tvoril-o, tvoril ; ogledal-o, 
ogleddl (=zercal-o, ažrca/); govorenj-e, govorćnj; mišljenj-e, 
mišljtnj , itd. Ako bi po izpuštenju tvornika o ili e dva ili 
tri suglasnika na kraju ostala, tada se radi blagoglasja izmedju 
dva poslčdnja suglasnika umetne glas d„ koi se ujedno i pro- 
duit , n. p. dobr-o, dobđr; jutr-o, jutđr; sedl-o, sedđl; svćrdl-o> 
stirddl; stakl-o, stakdl; bćrvno, bervdn ; sčrdc-e, sirdđc , itd. 

Za Ovim starim Genitivom, koi se jošte u narodnih pčs- 
mah sćrbsko-hčrvatskih često nalazi, dodaje se po novitm 
obliku (formi) u govoru i pismu ilirskom jošte padežna slovka 
ah , n. p. sčl-ah, Kc-ah, mčrilah, tvorflah, ogledšlah (žercflah)i 
* govorčnjah, mišljćnjah, dobdrah, jutćrah, seddlab, svčrdčlah, 
stakčlah, bčrvćnah, sćrdacah, itd. 
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9. Dativ, Praepositional i. Instrumental mnoitvenoga 
broja imćnah mulkih i srednjih imadu a provinciatizmih tako« 
djer okončak na im, ima ili ma (nevčštaci upotrčbljuju i ama, 
što pripada samo ženskomu spolu imenah 9 svćršujućih se u 
Nom. sing . na a), n. p. jelen-im, jelon-ima, jelen-ma (mčsto 
Dat. jefen-om; Praepositionala: ojelen-ih ili jelen-ieh; Instr. 
jelen-f); pćrstim, pćrstima, pčrstma (m. perstom, o perstieh, 
persti); selim, selima, selma * (m. selom, o selieh, seli) ; kra- 
ljim, kraljima, kraljma (m. kraljem, o kraljih, kraljf); nožim, 
nožima, nožma (m. nožem, o nožib, noži); poljim, poljima, 
poljma (m. poljem, o poljih, polji), itd. — Ove okonćke, kao 
pravilne za gore rečene padeže, včšto uho nipošto podnčti 
nemože; jer su prava monotonia (jednofclasje), te k otomu 
jošte smiraju na osiromašenje oblikah padežnih. A niti isti 
prosti narod neupotrčbljuje jih doslčdno, veće jih mčša, kako 
mu već dodje na pamet. 

Osim gori spomenutih razlćgah najpretežnii je onaj, što 
stari i pravilni oblik padežah uzdčržaje uzaimno porazumljenje 
gornjih i doljnih Ilirah t. j. slovenskih i hćrvatsko-sćrbskih 
plemenah (kaj; ča- i i/o-kavacah). Zatim po starom obliku 
rečenih padežah ostaje jošte narččje naše jugoslarjanko pri— 
ličnie staromu cerkvenoslavjanskomu i češkomu narččju. Polj¬ 
sko i rusko narččje već je u ovih padežih osiromašilo; jer su 
im okončci množt. broja po svih njihovih sklonjenjih jednaki 
okončkom naših padežah drugoga sklonjenja. 

Za ovo naše nastojanje veleumno i plemenito je prosbo- 
rio jur pokojni Vrban Jarnik (prispodobi §. 16.) u „ Danici 
ilirskoj* god., 1837. br. 8. pod člankom: -„Dopis ii Koruške 
od Bralomira Dolinskoga. u — Već ista božanstvena poslovica 
(motto) sv. Augustina: „In necessariis unitas, in dubiis liber - 
tas, in omnibus charitas kojom začimlje svoj dopis, govori 
o pravoj čovčko- i rodoljubivoj namčri njegovoj. — 

6. Maiia Majer u Celovcu spisao je knjigu pod naslo¬ 
vom: „ Pravila kako izobrazevati ilirsko narečje i u obće sla¬ 
venski jezik* U Ljubljani natisnil Jožef Blaznik 1818. U ovoj 
knjizi hvali se u velike nastojanje spisatelja ove slovnice, a 
naime na str. 56: „ ktor hoće pisati u U. slovenskom podna - 
rečju nek se dirki gramatike Murkove ali Metelkove (izuzamši 



Metelkot > krivopis); ktor hoće pisati po serbsko , se eteri* 
slovnice Vuka Štefanovića ali gramatike L Berlića; tkor bi pak 
rad pisal po ilirsko, t. /. u knj. narečju za Slovence , Horvait 
i Strblje zajedno , nek se dtr&i slot'nice ilirskoga narečja VČ- 
koslava Babukića“ (U Zagrebu 1836). 

1 svi naši starii slovničari: Della-Bella, Relković, Lano - 
šović, Appenclini, i novii: Berlić , prof. Mažuransć spoznaju 
razliku u pitanju stojećih padežah. 

. Napokon poslušajmo, što veli isti g. Vuk Štefanović (kao 
pervi utemeljitelj doslčdnoga upotrćbljavanja' spomenutih pade¬ 
žah na okoučak ima\ u svojoj srpškoj gramatici, predposlanoj 
srpskomu rječniku (u Beču 1818). na str. XXXVII: „*) U pjesmama 
sc nalazi dješto dat. mlož. kao tvor. jed. (kao što je i u Sla¬ 
venskom jeziku), n. p. Biće dosta mesa i gavranom . Tako 
Turkom Turski selam dade itd. Dješto se ovakovi dat. mlož. 
padež može čuti i u govoru, osobito u Bačkoj (po varošima), 
i ponajviše kod oni imena, koja u mlož. broju narastu na 
evi ili na ovi, n. p. volovom , sokolovom , carevom ; prijateljem , 
momkom, itd. Ali od Srbijanaca, od Bošnjaka i od Ercegov&ca, 
ja to nisam čuo nikad, nego bi još i u pjesmama prije ka- 1 
zali volovim 9 , sokolovim*, carevim\ prijateljim 9 (kao Turski 
Turcim 9 Boga nazivaše); ili volov’ma , prijatelj 9 ma itd. a n'e 
vjerujem da bi i Bačvani kazali, n. p. prstom, zubom , noktom? 

**) Dješto se može (osobito u Srijemu, u Bačkoj i u 
Banatu) izostaviti ovo ma u tvor. (instr.) i u skaž. (praep.) 
mlož., n. p. s jeleni , na volovi(\x ), u kotloviijci), itd. I ovako 
se po rečenim mjestima (osobito u pisanju) izostavlja ma u 
tvor. i u skaz. kod sviju imena (osim tretjega sklonenija) su- 
štestvitelni i prilagatelni (samostavnih i pridavnib), i kod dje- 
koji rojestoimenija (n. p. moj, tvoj , svoj , fif ): Ali u Srbiji, u 
Bosni i u Ercegovini, slabo se i u pjesmama čuje (n. p. A s 
ajduct kako načinimo), nego se radije izostavi pošljednje a , ili 
i izpred m , n. p. Na sindiirim 9 sitne titrenke; u Runjanskim 
zelenim šljivicim 9 ; Pod čador 9 ma robje pod’jeliše,' itd. u — 
Prispodobi §. 4. ove slovnice, str. 19: šum. — 

Okončak na ima mogao bi se upray udobno i dosičdno 
za Dativ i Instrumental dvojstvenga broja upotrčbljivati, prem- 
dfc ga Slovenci upotrčbljuju po starom obliku (t. j. kao što se 
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u cćrkvenoslavj. naručju nalazi) na okončak oma . Prispodobi 
Ant. Janežića slovnicu slovensku . V Celovca 1854. sir. 19, 
20 i 24: jelen -oma, t&t-oma, let -oma. 

10. Samostavno ime muiko: čovčk sklanja se u jed. 
broju pravilno i po spomenutoj gore obćenitoj pazki pod 
br. 1. — U cerkvenoslavjanskome narččju sklanja se i u 
množtvenome broju pravilnog ali u ilirskom narččju neima 
čovkk pravilnoga množtv. broja; jer se neveli: Nom. čovšci , 
nego: ljudi (slovenski i Ijudje); Gen. Ijudih; Dal. Ijudem (u 
razrččjih = ljudim, ljudima, ljudma); Akus. ljude (u razrččjih, 
a naime u slovenskom: ljudi); Vok. ljudi (slov. i Ijudje kao 
Nom.); Praep. o Ijudih i Ijudieh (u razrččjih kao i u Dativu); 
Instr. Ijudmi (u rpzrččjih kao i u Dativu. — Prisp. opazku 9.). — 

Na spodoban način sklanja se rčč: gospodin u jedin¬ 
stvenome broju sasvime pravilno po primčru jelen; ali u 1 
množtvenome broju neveli se: gespodini (van u razrččjih), 
nego skupnim načinom ovako: 

Nom. gospod'-a 
Gen. gospod-e 
Dat. gdspod-i 
Ak. gdspod-u 
Vok. gčspod-o! 

Praep. o gospod-i 
Instr. gospod-6m, 

što je sasvime pravilno po jedinstv. broju drugoga sklonjenja . 
Zlo sklanjaju dakle ovu rčč oni, koji govore i pišu u Dativu . 
Praep . i Instrumentalu : gospodam, gospodami, go-' 
spodamailigospodma. — 

11. Dan sklanja se koje pravilno, koje nepravilno, kao 
što slčđujc: 

Jedinstveni broj. 

Nom. ddn 

Gen. dan-a, dna, dne, dneva, dnevi * 

Dat. dan-u, dnu, dnevu, dnevi 
Ak. dan 

Vok. ddn-e, ddnu, dneve! 

Praep. o dftnu, dnu, dne, dnevu, dnevi 1 
Instr . dan-om, dnom, dnevora. 
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Mno žtveni broj. 

Nom. d$n-i, dni, dnevi 
Gen . dćn-ah, dšn/dnib, dnevah, dnevih 
Dat . dan-om, dnom, dnevom (danim, dnim, danima, dnevim, 
dneviraa). 

Ak. dan-e, dne dni, dneve. - 
dan-i, dni, dnevi! 

Praep. o dan-ih, danieh, dnih, dnieh, dnevih, dnevieb (danim, 
itd. kao Dativ). 

Instr. dani, dni, dnevi (danim, itd. kao Dativ. Prisp. pazku 9.). 

Ako se rčč dan upotrebi kao naznačenje vremena opre- 
dčljenoga (roka ili termina) ili sama ili s inimi rččmi skop¬ 
čana, osobito sa predloži: do, od , oda , o, po, n, — tada 
se okončava u Genitivu i Praeposilionalu sing. dne, n. p. 
u Beču, Pragu, Zagrebu, itd. dne 1. Sččnja 1854; poldne ili 
pćdne ; zatim* s predloži: do pddne ; od pćdne , o pćdne , po 
pddne-, u podne , pred pddne . — Tako i sa Jovanj dan , Gjvr - 
gjev dan, Petrov dan , itd, n. p. o Jovanju dne , o Gjurgjevv 
dne, o Petrovu dne . 

Tako isto i u prislovib: onomadne i vetomadne . — 

Na taj način upotrčbljuje se i Genitiv cfruz, n. p. do pddna , 
od podna , o pddna , po podna 9 u pddna . 

Nom. i Akus. plural dna uzima se sa brojnici: dva, tri, 
četiri tfnt, ove dm, itd. 

Nom. plural dnert upotrčbljuje se osobito sa pridavni- 
kom mladi, n. p. m/ad* dnevi, t. j. dani mlade nedčlje. — 
Dubrovčani upotrčbljuju dne«?* i u singularu. Tako n. p. veli 
Opat Ig. Gjorgji: „Pred Bogom neima prie ni poslie, neima 
jučeranjega aliti sutrašnjega dnevi, nego su svi vieci pred 
njime dan današnji i sadanje doba. a (Vidi Saltjer slovinski 
pies. II. d) = 4). 

12. Put ima u Instrumentalu sing . okončak om i em, 
i ove poslčdnje čini se kao da je običnie, n. p. ja sam Kapu¬ 
tom (t. j. ja putujem); neka ide svaki svojim putem, i kojim 
je putem udario? (t. j. kojim je putem otišao?). 

Mnoga imena samostavna srednjega spola primaju u Geni¬ 
tivu jedinstvenoga broja i po njem u svih padežih jed. i množt. 
broja mmnoine slovke (augiqenta): ef, en i ej, naime; 
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a) Svakolika imena mlade iivotinje , koja se svdršuju na: 
me, be, le, ne, nje, re , rfe, fe, se, ce, če, Će, je , primaju u 
Genitivu singularu i po njem u svih padežih jed. i množt. 
broja uzmnožnu slovku et 9 kano ti: kćrme , kerm-e/-a; idrčbe, 
ždrčb-ef-a; pile, pil-ef-a; tele , tcl-e/-a; tone (mlađa ećra«), 
lan-e/-a; i/ene, šten-ef-a; jagnje , jagnj-ef-a; »rčre, zv6r-e/-a; 
čeljade , če!jad-ef-a; rfčfe; dčt-e/-a; prase , pras-el-a; psetance , 
psetanc-ef-a; jaganče , jaganć-e/-a; gtiiće, gušč-ef-a; ptiće, 
pišć-ef-a: jaje, jaj-ef-a, itd. 

Biljeika. Svakolika ova i ovim spodobna imena skla¬ 
njaju se u ostalom u ;eđ. 6ro/ti pravilno polag primčra ee/o; 
ali u mnoit. broju odstupljuju od pravila i tvaraju Nominativ 
i po njem sve ostale padeže kao da bi u jed. broju bila muž- 
koga spola na tć, enec ili anac , n. p. 

JV. i Vok. ždrčbići, pilići, telići, prasići, gušćići, štenci, jaganci. 
Gen. ždrčbićah, pilićab, telićah, prasićah, guščićah, štendcah, 
jaganlcah. 

Dat ždrčbićem, pilićem, telićem, prasićem, guščićem, štencem, 
jaganccm. 

Ak. ždrčbiće, piliće, teliće, prasiće, guščiće, štence, jagance. 
Praep. o ždrčbićih, pilićih, telićih, prasićih, guščićih, štencih, 
jagancih. 

Instr. ždrčbići, pilići, telići, prasići, gušćići, štenci, jaganci. 

Inače se ovakova imena mčsto u množlvenome broju ta- 
kodjer upotrčbljuju i kollekfivno (skupno) sa tvornikom (for- 
mativa) đd: ždrčbad, pilad, telad, prasad, guščad, štenad, ja¬ 
njad ili jagnjad, junad, patčad, zvčrad, itd. — Ovakova skupna 
imena sklanjaju se pravilno po jedinstvenome broju tretjega 
sklonjenja. 

Dote upotrčbljuje se takodjer u pluralu kollektivnim na¬ 
činom i sklanja se po jedinstvenome broju drugoga sklo¬ 
njenja: 

Nom . dčtca 
Gen. dčlcć 
Dat đčlci 
Ak. dčlcu 

Vok. dćtco! ^ 

Praep. o dčtci 
Instr. dčtcom. 

Nevalja dakle, ako tko govori ili piše u Dat . Praep. i Instr. 
pluralu: dčcam, dčcama, dčcami. 



b) Svakolika imena srednjega spola , koja se svćršuju u 
Nom. sing. na me, dobivaju u Genitivu i po svih padežih 
jod. i množt. broja mmnomk (augmentum) en, n. p. vrčme, 
vrčm-en-a; sčme, sčm-en-a; tčme, tčm-e«-a; vime, vim-en-a; 
brčme, brčm-en-a; pleme, plem-en-a; slčme, $lčm-e»-a, itd. 

c) Slčdeća imena srednjega spola: čudo , kolo , 
nebo , teto — dobivaju u svih padežih množt. broja uzmnožak es, 
kanoli: čud-es-6, kol-es-č, neb-es-ć, tćl-ee-a, te se sklanjaju 
pravilno polag primčra selo. 

Ime kolo podnaša i u svih padežih jed. broja augment 
es: koleso, kdlesa, kdlesu, itd. 

U slovenskom narččju prima i slčdećih šest rččih: dršvo, 
pero , črevo , slovo, oko i uho u mrfožt. broju augment es: 
drčv-es-a, per-ee-a, črev-es-a, slov-es-a, oč-es-a, uš-es-a 
(i uš-ef-a). 

14. Nekoja imena srčdnjega spola upotr&bljuju se često 
kollektivno (skupno), n. p. brodovlje (die Flotte), cvčtje, 
aervje ili dlrvlje, groidje (slov. grozdje), kamenje, kolje, lištje 
(= lišće, slov. listje), prutje , tćrnje, tćrsje (slov. r= vinograd), 
zšrnje, itd. 

15. Nčkoja imena srčdnjega spola upotrčbljuju se sama 
u mno&tvenome broju , n. p. kola , nšdrđ, kišila, dsta, vr&ta, 
itd. 

Tako i slovenske riči: jetra (= cćrna džigerica, jecur, 
die Leber), gen. jetćrah; pluća , plftćah (i sing. pluća, pluće) i 
tla (inače i: tle, tli, f. pl . = zemlja, tellus), gen . tlih: 

„Ali opacieh narav plahu 
T6 dopasti dobrč neće: 

Bit će slični gnusnom 9 prahu. 

Koga vihar s tlih pomeće. tt 

(Ig. GjorgjL Salt. slov. I: 6.) 

Ant. Janezić uči u svojoj Slovenskoj slovnici. V 
Celovcu 1854. str. 25: 9: „Bescda tla se takole sklanja: 
I. tla, 2. tšl, 3. tlam, 4. tla, 5. tleh, 6. tlami.* I u Bšllo- 
stčncza se nalazi gen. pl. tćl: „Od verhunca do tal, A coelo 
ad terram , a capite ad calcem , a summo ad imum. u (Pogle¬ 
daj njegov Gazophylacium; FerAtmec*). — 
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S. 37. 

Sklonjen Je II. 

Na ovo sklonjenje spadaju svakolika imena ienska i ni¬ 
koja muika, koja se svčrBuju u Nom. sing. na a, a u Geni¬ 
tivu singularu izlaze na e, kanoti: žen-a, glav-a, ruk-a, 
nog-a, duš-a, slav-a, vojvod-a, vladik-a, starešin-a, pogla- 
vic-a, mladoženj-a, stčgonoš-a, slug-a, itd. (Obilnie vidi 
*. 29. II. c). 

Jedinstveni broj. 

Nom. žen-a 
Gen. žen-e 
Dat. žen-i 
Ak. ien-u 
Vok. . žćn-o! 

Praep. o žen-i 
Instr. žen-6m. 

Množtveni broj. . 

Nom. žen-e 
Gen. idn-ah 
Dat. ien-am 
Ak. žen-e 
Vok. žčn-e! 

Praep. o žen-ah 
Instr. žen-amL 

Opazite. 

1. Imena, koja imadu pred tvornikom a gčrlene gla¬ 
sove : g, k, h, n. p. knjig- a, rui-a, muA-a, mogli u Dat. i 
Praep. sing. pred padežnim obličjem i zadčržati rečene gčr- 
iene glasove jiepromčnivo; nu ipak u lčpšem i tananiem iz¬ 
govoru pretvaraju: 

g na * 

* » o 

* » * 
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n. p. Nom. knjiga, ruka , muka 

Dat. i Praep. knjizi, ruc>, musi. (Prisp. g. 4. e) glrl. 3.) 

Biljeika . Ako spodoBna imena imadu pred gćrleniffii 
glasovi: g i k, slčdeće glasove: 

a) zubni: t 

b) svištuće: *, s, c, 

c) žuboreće: i 9 i, f, 

tada pred padežnim glasom i u Dat . i Praep. sing . zadćržaju 
radje g i *, n. p. 


mazga Dat. 

i Praep. običnie 

mazgi, 

nego 

mazzi 

šlucka*) „ 

9 

» 

štucki 

9 

štucci 

mačka „ 

9 

n 

mački 

9 

mačci 

guska ^ 

9 

9 

guski 

9 

gusci 

puška ^ 

9 

9 

puški 

9 

pušci 

pazka 3 

9 

9 

pazki 

9 

pazei. 


2. Imena muika vlastita ili hlrstna na &, kanoti: An- 
dria, Luka, Malia, Mojsia, Nikola, itd. imadu Vokativ jednak s 
Nominativom. Nčkoji hoće, da imadu Vokalio pravilan, kao 
i obćenita imena ženska na 0, a naprotiv opet, da ienska 
kerstna imadu Vokativ jednak s Nominativom; ali je ono 
pćrvo pravilo svakako običnie i blagoglasnie. 

3. Imena kerstna i obćenita, koja ižlaze u Nom. sing . 
na tvorku ca ili ica , primaju U Vokatiou sing. radje okonćak 
na e, nego na o, n. p. 

Nom. Marica, Ljubica, sestrica, kćerca 
Vok. Marice, Ljubice, sestrice, kćerce! 

4. Imena mužka: vojvoda, vladika, poglavica , sluga , 
itd., sklanjaju se u jed. broju sa pridavnikom muzkim , n. p. 
moj ili naš sluga, vladika, vojvoda; a u mfiožt. broju skla¬ 
daju se sa pridavnikom ili zaimenom ženskoga spola , n. p. 
naše sluge, sirbske vojvode, naše vladike. 

U narodnih pčsmah su ovakova imena u jed. broju ten, 
spola 9 n. p. 

Slugo moja, Oblačiću Rade I — 

Da ti dć Bog, sibinjska vojvodo! — 

*) itucka «= testija, kćrdag, vdrd, mrceus, đer Krug (mit eioem cogto 

Halse), Wasserkrug. 
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U Cimoj Gori primaju orakova imena i u mnoi. broju 
pridavnike mubkoga opola, n. p. naši stari vladike; »aH hram 
bri vojvode, itd. 

5. Genitiv plural prpvi se u oporne sklonjenju iz Nom. 
sing. tim načinom, da se, upustivši samoglasnik tvorni t, pro¬ 
dubi poslidnja olovka, n. p. žen-a, gen. pl. bin; gtftv-a, gldv; 
rflka, ruk-, noga, nog; košulja, koiii/j ; granica, grantc; nožica, 
noilc; ručica, rude; glavica, glavić; božica, bobic; pustinja, 
puolinj; brekinja, brekinj; perilja, perilj; rodilja, rodilj; čavčr- 
Ijnga (ševa, škčrlec, alauda, die Lerche), iavMjdg; češljuga, 
Ceiljdg; jaruga, jarug, itd. — I ovo je najstario obličje (forma) 
genitiva pl. olatjanskoga, koi se kod Jugoslavjanah (iiokavd- 
cah) jošte nalazi u narodnih pčsmah, i amo i tamo u Posavini 
kod naroda i u prostome govoru, kangod i kod Hčrvatah (a- 
kavacah, Aoj-kavacah i Slovenšcah (u Štajerskoj, Krajnskoj i 
Koruškoj). — U sčcero-slarjanokih narččjih (t. j. u češkom, 
poljskom i ruskom) posve je ovaj stari genitiv u običaju. Ali 
u knjibevnom j'siku ilirskom (štokavskom) treba još dodati 
slovku tvornu ah, koja se otćže i kao s prednje dugačke pre- 
lićva, te su uprav s toga stari Dubrovčani i pisali mčsto nje 
(t. j. slovke ahj dva aa, budući se glas h u ilirskom jeziku, 
a osobito u iztočno-južnih slranah ponajviše hdče, t. j. tanko 
i nečuvljivo izgovara, n. p. žćn-ah (dubr. ženaa); glftvah (dubr. 
glava«); rhkah (dubr. rukaa); nčgah (dubr. nogaa), itd. —. Citmo- 
gorci izgovaraju dan današnji ovu tvornu slovku ah u gen. pl. 
oštro kao Nčmci svoje ach, n. p. btndck , nđgđch, rdkach, 
itd. •) 

•) G. Vuk Stef. Karadiii govori o tom u tvojoj knjizi: „Narodne 
srpske poslovice" (pćrvo izdanje na Cetinju 1836. ttr. XXII i XXIII; 
drugo izdanje u Beču 1849 str. XXIII i XXIV) ovako: „Ovdje je 
potrebno još napomenuti, da Crnogorci pravi glas slova A izgova¬ 
raju na kraju u rod. množ. kod sviju suštest. imena, n. p. deset 
pufakah, našijeh i enah, junakak, riječik, Ijudjik (Ijudih), Ud. Po¬ 
red Crnogoraca ovako govore i Primorci gotovo svi od Rosa do 
iza Bara, a osobito Dobrotjani. U Dubrovniku ovoga običaja nema, 
ali niše Dubrovnika na poluostrvu Ratu može se Čuti, samo ne 
ovako zdravo (včrlo) i postojano, kao u Crnoj goru Može biti da 
je ovo izgovaranje slova A (<>je mu ni u Slavenskom jeziku mjesta 
nije) postalo pored izgovaranja toga glasa kod prilag. Imena 1 
mjestoimenijn u ovome (rod. množ.) padežu. Sad će se lakše moći 
pogadjali, zašto Srbi (?) zakona Rimskoga (po Slavoniji, Bratskoj, 
Dalmaciji) na ovakim mjestima piša A, ako ga I ne izgovarati." — 



Ona .imena, koja u Nom . sing. iradu po dva ili po tri 
suglasnika pred tvornikom a, n. p. dčvojk-a, krušk-a, gusk-a, 
patk-a, motk-a, tikv-a, bukv-a, igl-a, cćrkv-a, sestr-a, mčrkv-a, 
rotkv-a, itd., umitju, — (po odhitjenju tvornoga samoglasnika a 
od Nom. sing., ili u pridavanju mčsto ovoga padežne slovko 
gen. pl. ah), — medju poslednja dva suglasnika blagoglasni 
samoglasnik & *) koi se ujedno svagda produžiti jmade, n. p. 
dčvojk-a, dčvojak ili dčvojak-ah; krušk-a, krušdk (slov. bru- 
šek i rušek) ili krušak-ah; — gusk-a, gusdk ili gusdk-ah; 

— patk-a, patdk ili patdk-ah; — motk-a, motdk ili mdtdk-ah; 

— tikv-a, tikdv ili tikav-ah; — bukv-a, bukav ili bukdv-ah;— 
igl-a, ig&l ili ig&I-ah; — cerkv-a, cerkdv ili cčrkdv-ab; — 
sesir-a, sest&r ili sesl&r-ah; — merkv-a, mčrkdv ili mčrkdv- 
ah; — rotkv-a, rotkav ili rotkav-ah, itd. 

Nčkoja od ovih i spodobnih imenah nemareći za tananie 
blagoglasje, te izpustivši tvorni samoglasnik a od Nom. sing., 
neumitju nikakm blagoglasnika medju poslčdnja dva suglasnika, 
n. p. zvezd-a (izgovori zvijćzda), gen. pl. wije&4 ili zvijčzd- 
ah (a podniposto zvčzđdah); — kvdrg-a, kvćrg ili kvćrgr&h; 

— gčrb-a, gerb ili gćrb-ah; — hćrp-a, hdrp ili hčrp-ah; — 
v&rst-a, verst ili verst-ah; — sern-a, sćrn ili sdrn-ah; — 
uzd-a, tizd ili fizd-ah; — mčrv-a, merv ili mćrv~ah; — Or 
bdrv-a, oberv ili občrv-ah; — svekčrv-a, svekdrv ili sve- 
kćrv-ah; ujna, tijn ili ujn-ah; — čatćrnj-a, čatčrnj ili fia- 
ternj-ah, itd. — Hi primaju ova i ovim podobna imena u 
gen . pl. okončak ih mčsto ah, n. p. zvčzd-a, zv&zdih: včrst-a, 
verstih ; ce'rkva, cerkvih; čavka, čdvkih ; kđrta, kdrtih; murva, 
(dud, morus, der Maulbeerbaum), miirvih; lddja, Iđdjih , itd. 

U nčkojih krajih, a osobito u Primorju običan je gen . pl. 
8 u mita njem blagoglasnoga 4, n. p. cerkva, cirkdv ili cćrkdv- 
ah; — čavka, čavdk ili čavdk-ah;— karta, kardt Hi karat-ah; 
murva, murav ili murdv-ah, itd. 

— t — oblak cdrni 

Od čavdkah i od vrdnah. 

(Iv. Gundulić. Osman XIII: 83.) 

*) U slotentkom i u teveroslavj. narČČjih umitje se u ovakovu slučaju 
blagoglasno d; a u ruskom narečju pončgda i d, n. p. igl-a, gep. 
plur. ig6l; i gr-a, igor ; dčvk-a, dMh, itd. — 



6. Sto je gore a 8. 8. pod br. 9. spomenuto glede 
Dativa, Praepositionola i Instrumentala mnoitv. btoja pri 
imenih muik. i srid. spol«, to isto vrtlja i ovdć pri imenik 
»pola ienskoga, t. j. d« sa ovi padeži različni, te da se Dativ 
mnoit. broja n»redno svdrluje na aa, Praepositionai na «k, 
a Instrumental na Uni- U provincialitmih se okančaju ovi 
padeži bez ikakve dostatnosti čas rta am, a Čas na ami i oma, 
kako već komu na pamet dojde, što mi, iz gore napomenutih 
razlogah kod imenah mutkoga i sridnjega spola, kao pravilno, 
nipoSto odobriti nemožemo. Jerbo mi se dćržimo načele 
Quintilianovai „aliud esse latine, aliud grammatice loqui.* 
(Vidi iib. I: 6; 27). D ostalom dobro znajući, da je g. Vuk • 
Stef. Karadiić bio pdrvi, koi je okonćak asu za sva tri u pi¬ 
tanju stojeća padeža izrekao, te da on ovu naiu pravilnost, 
koju svikolici slovničari stšri i novi viie ili manje potvćrdjuju, 
naziva pretiranoitju. To se može- vidčti iz njegovih rććib, koje 
opisi u gramatici, predstavljenoj srpskomu rječniku , ii Beču 
1818, na str. XXXIX pod **): ,1 kod ovije se Imena u Sri¬ 
jemu i (osobito) u Bačkoj može izostaviti ma u skaz. mlož.' 
(t. j. u skazateljnome množtvenom =s praepositionalu), i po- 
slčdnje a dobije malo duži glas, n. p. d novina, po livadS, 
nd kuća, itd. •— Meni se čini da i u ovom djekoji sadažnji 
spisatelji Sremački i Bačvanski progone mjeru; ja ne vjerujem 
da bi prost Srijemac kazao, n. p. O naii(K) danatnji(h) Srp - 
ski(h) knjiga(h); u Petrovi(hj krasni(h) nepokoieni(h) tele- 
niCk) livada(h),* itd. — A ja naproti uvčravam g. Vuka, jnćga 
visokoečnjenoga prijatelja, — da sam ja u mnogih sćrbskih 
knjigah Čitao mnoit. praepositional (skaz. padež) na a = ah, 
osobito u knjigah Dositeja Obradotića. Tako n. p. neka bude 
jedan ta sto: „Platjajte, nek se po svi(h) crkvafh) bdenija i 
molitve tvore" (Basna 61: Naravoučenje). A tako, da iqe 
mimoidjem, i u biogradskih novinah god. 1846, a naime n. 
prilogu 9 Podunavka " broj 30. str. 107. Dodatak odgovoru na' 
kritiku g. Matie Bana poslfi rubrike sadčržaj vćrsla 2 i 3: 

istiC h) beogradskih) noeina(h)." A napokon i u istih, 
a Srpskih narodnih pjesmah " Vukovih, u Beču, 1846, knj. Ili: 
51. MaH Radoiea redak 4: „Ja (I*) se biju na FopinaQt) 
vio?* i napokon napokonah u oba rMaflta srpska Vukova 
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(u Beču, 1818 i 1852) vidi rč&: t žioka> f. kao mala gredica, 
Sto se njih više pribija po rogovima u kuća(b)\ u drugijeh 
zgrada^ h).“ — Naturam furca expellas, tamen usque redi*- 
bit! — 

Prispodobi s gorirečenim jošte i §. 4. str. 19, 2* h 
um. * i* 

Izmedju Genitiva i Praepositionala množu broja ta je 
razlika: što se u Gen. slovka predposlčdnja t. j. pred okonča 
kom ah produžuje, a u Praeposilionalu kratko izgovara , 
n. p. danas neima nikakvih noofnah, i: ja sam danas čitao 
jednu znamenitu včst u ndvinah (slovenski: v novtnaki). ~ U' 
nčkojih krajih Slavonie (n. p. u Djakovštini), u Srčmu, Bačkoj 
i Banatu neprave u. izgovoru nikakve razlike izmedju Genitiva 
i Praepositionala , nego izgovaraju jedan i drugi padež kao 
Gen. pl. t. j. otežući predposlednju slovku . 

7. Po ovome sklonjenju idu i ona imena ženska , koja 
se samo u množtvenome broju upotrčbljuju, n. p. bisage, gen . 
bisčgah; diple, dipalah; gaće, gććah; gusle, gusšlab; hlače, 
hlačah; naćve, naćšvah; ostve, ostšvah; vile, vi'lahj ftzde, fii- 
dah; viljuške, viljušćkah; žvale, žvčlah, ild. 

v 

*• 38 * 

Sklonjen je III. 

Na ovo sklonjenje spadaju svakolika imena ženska K koja 
se‘ švčršuju u Nom. sing . na različite suglasnike, naime: ^ . 

a) na ustnene: m, b, p, y; 

b) „ jezične: l (6), n, r; 

c) * zubne : d, t; 

d) „ svištuće: z, s; 

e) „ žuboreče: ć, č, š, ž, 

i na samoglasnik o , koi se kao pretvor iz glasa l smatrati 
ima, n. p. misao ili misć, mčsto misal; sd, mčsto: solj pogi«, 
beo i pogibio, mčsto: pogibel ili pogibšl, itcU Prispodobi g. 29: 
\£ b)> — 

a u Gen. sing. izlaze na i, n. p. ozim, Mirni; z.b, zob# 
kip., Upi; kdjv, kćrvi; ćud, ćudi; klćt* klćti; kast^ kosti)' 





Jedinstveni broj. 


Nom. 

mati 


Gen. 

mat-er-ć 

kć-er-i 

Dat. 

mat-er-i 

kć-er-i 

Ak. 

mat-er 

kć-er 

Vok. 

mati! 

kć-er-i! 

Praep. 

o mat-er-i 

'kć-er-i 

lnstr. 

mat-er-om 

kć-er-jotn (ju, i). 


Množtveni 

broj. 

Nom. 

mat-er-e 

kć-er-i 

Gen. 

mat-ćr-ah 

kć-er-ih 

Dat. 

mat-er-am 

kć-er-ini 

Ak. 

mat-er-e 

kp-er-i 

Vok. 

mat-er-e 1 

kć-er-i! 

Praep. 

o mat-er-ah 

kć-er-ih 

lnstr. 

mat-er-ami 

' kć-er-mi 


9. Što je gorč višje (vidi §. 36: 9. i $. 37: 6.) rečeno 
o Dat., Praep. i lnstr. mnoitv. broja , to isto valja i za 
III. sklonjenje. Napose paku napominjemo, da se spomenuta 
tri padeia po različnih okolicah upotrčbljojo i na: im, ima, 
jam, jami, jama i ma. 


$. 36. 

0 dvojslvenome] broju. 

(Nam. dualis, die Zweiiahl.) 

Da Ii imade u jezika slavjanskome u obće, a a ilirskome 
napose dtojsiveni broj, o tome su dvojili, i joSfe dvoje nčkoji 
slovničari ilirski, koji nemogu nipošto da dokuče, Sto je todvoj- 
stveni broj; budući ga niti latinski niti nčmački jezik neimade. Ovi 
mi se uprav tako čine, kao naproti oni slovničari latinski, koji su 
na spodobu gćrćkoga jezika pod svu silu hotčlj, da latinski 
jezik imade dual (dyoj. broj), kao Sto svčdoči Quintilian: 
„Quamquam fuerunt, qui nobis quoque adiieerent dualem: 
tcripsere, legere. u (Vidi Inst. orht. Ub. I, 5:' 42)* Istina je 



doduše, da naš pučki jezik neupotrčbljuje točno i svagdč dvoj- 
stvenoga broja; ali sasvim time osvčdočili su se slovničari 
slavjanski, koji su u organizam našega jezika svih narČČjah 
slavjanskih malo dublje proniknuli, da je slavjanski jezik u 
svih narččjih više ili manje ovaj čudnovati broj jošt^ samo za 
one predmete doslčdno sačuvao, koji se u naravi parovno 
(po dvoje, objeda bina, paarweise) nalaze, n. p. oči (dva oka), 
uši (dva uha), plrsi (i persd , n. pl. mŽsto dva pćrsa); pleći 
(i plecd, n. pl. mčsto dva pleća); noge (m. dvč noge); ruke 
(m. dvč ruke). Prispodobi g. 19. 

Jur je gore višje (g. 31) napomenuto, da su u dvobroju 
Nom., Akus . i Vok. } zatim Gen. i Praep., a napokon Dat. i 
Insirum. jednaki po svili spolovih i sklonjenjih. — 

Mi smo stavili za imena dvojstvenoga broja tri sklo¬ 
njen ja i to za mužki i srčdnji spol jedno, a za ženski dva 
sklonjenja , naime: 

Sklonjenje L 

Imena 

muzka . 

N. A. V. jelen-a, bok-a 

G. Praep. — , bok-uh 

D. Instr. jelen-ima, boc-ima 

Opazite. 

1. Pred okončkom ima (vidi g. 4. str. 20: 3.) pre¬ 
tvara se: 

ju; rog , roz-ima 
h 9 s: duh, dus-ima 
k „ o: vuk, vuc-ivna. 

Na ovaj se način po različitih krajevih jugoslavenskoga na¬ 
roda upotrčbljuje Dativ , IVaep. i Instr . množtvenoga broja’za 
muiki i srčdnji spol, kao Sto je g. Vuk Stefanović ustanovio 
(Prispodobi §. 36: 9). 

Ig. Al. Berlić sumnji, da li bi se ovaj oblik (forma) za 
dvobroj ustanoviti mogao, i da U će se to u književnome je¬ 
ziku piimiti? Vidi i\jegovuknjigu: 3 0rammatik dmr iUfrinckm 


srčdnja. 
polj-a 

polj-ima. 



Sprat** ■ Agram, 1842. S. 3T) 3«,' 44^i 49. - 

Ziveite Auflage §. 21. 8. 34 e). §. '44; 02’,'73 1’ 74.* ""' w 

2. Genitiv i Praeposilional dvojnoga broja izgubiše se 
malo po malo u ilirskom jezllrfa žii mu&ki i srčdnji spol, i sada 
se uvčk mčsto njiuh jtpptrčbljuje fiumnfitip iftoga broja. 

U Katančićevih:. feFructos aogiupinalet^ ^agrabiae, 1794 
str. 75. najdoh ,pravi obUk. Qenjtiva dvojnoga broja: 

bol*-«*: ,, 

*. .... »Na glayi rau gntfdjn včnčac, .... . „ , 

.Oko bohuh lista (listja) lančac," , i 

što sam gore i za primar slavio. 

3. Dativ i Instrumental tnužkih ijrpdn/jAimenaksvćr- 
šuju se U s(sarom ilitj cžfkveno-sUvj^ jezika za .(pčrdimi su¬ 
glasnici na oma, a za mekanimi i pretvorenim na trna. A 
tako i u slovenskome naručju (Prispodobi\,Ant, Janežića 

Slovnicu slovensku. u V Celovcu, 1854. $$. 24, 25 i 26.) — 

Sklonjeni« II. 

Stari oblik dvobrojnika sačuvao se je jošte ponajbolje‘ po 
svih slavjahskih narččjih u ienskome spolu i to'ii četiri rčči: 
noge, ruke, očt, uši. Ruke i noge sklanjaju se na ovaj način: 
N. A. V. roke noge 

G. Pr. ruk-tlA nog-tiA ' 

D.‘Ihštt. ruk-ama ‘ nog-aina. 

Primali 

1 . Za Genitiv i Praepos.: „Sladkć mati! — presveto 
duši mojoj ime, gdi si ? — da celujem stope nogiih tvojih 
(Dositej Obradović. Život i priključenja ). — „Imamo u rukUh 
evangjelje Hristovo L apostolske nauke" (Dositej- Obradović. 
Život i priključenjaj. — „čini mi se, negve su mu na nogiih “ 
(Vnkov rječnik srpski: negve). — 

„Hitre sluge poslušaše, 

Izvedoše tamničare: 

Na nogiih im težke negve, 

A na rukUh lisičine," 

(Iv. Mažuranić. Čengić-aga). 
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2. Za Dativ i Instrumentali „Podaj rukama, pa traži no¬ 
gama.* Narodna poslovica. 

Sklonjenje DL 

N. A. V. oč-i ut-1 

6. Pr. OC-inh uš-iub 

D. Instr. oč-ima uš-iraa. 

1. Primfiri ori, n jod. broju srednjega spola: ok-o, 
uh-o, predjoie dcobrojnikom u ien. spol i time udarite na 
III. sklonjenje. Spodobnih slućajah nalazi se i n inih slavjan- 
skih narćčjih a naime u slovenskome, gd6 imena u jed. broju 
srednjega spola dvobrojnikom prelaze u ženski spol, n. p. dvt 
liti (mčsto dva leta); dvt drtvt (mesto dva drčva, dva dbrva 
ili dćrvcta); dvt slovi (mesto dva slova; u cdrkveno-slavjan- 
skom narččju dvt stl (mesto dvt sta ili dvi sta). Prispodobi 
S. 19. 

Po priraerih oči i uii (u slov. narččju u pluralu: otesa , 
uiesa ) mogu se sklanjati i siedeća imena: pirei, pleći , usta i 
vidji. 

2. U onom, tto smo izrekli u f . 36: 9 ; $. 37 : 6 i 
g. 38: 9, t j. da su okončki Dat. i Instr. na ima i ama svoj¬ 
stva drobrojnika, podkrčpljuje nas i Franjo Ladislav Čela- 
kovskj (bivši c. kr. professor slavjanskih narečjak na sveuči- 
ittu pražkom, prestavivši se u vččnost dne 5. kolovoza 1852) 
lu svojoj — uprav sada nam u ruke došavšoj — sravnjfvajućoj 
slovnici svih slavjanskih narečjab pod naslovom: „Čieni o 
srovnavaci mluvnici slovanskt na universiti praisht. Vyđana 
ndkladem deskćbo musea. V Proze. 1853. na str. 128 i 129. 






r« nfk ti 

0 pridavuomimenu. „ 

*.40. 

Pridavna imena (nomina adjectiva, die BeivMei, 
EigenschaftsvvOrter) iliti pridlvnici sklanjaju se u ilirskom je¬ 
ziku dvojakim nasipom, t. j. kao samostavnici (snbctantiva) i 
kao sofa»e»a (pronomina) u sva tri spola. 

* I. kao samostavnici 

sklanjaju se imena pridavna, kada naznačuju kakvoću ili svoj¬ 
stvo (proprietas, die Eigenschaft) kakove osobe ili stvari na 
pitanje: kakovi za mužki; kakova? za ženski i kakovo? za 
srčdnji spol. Takovi pridavnici svćriuju se u mužkome spolu 
na suglasnik tvčrd (ili samoglasnik o mčsto l: topal = to¬ 
pao, vesel veseo) ili mekan, n. p., kruh tvćrd, mekan, 
topao , vruć; u žen. spolu na samoglasnik a kratak: žemička 
tvćrda, mekana, topla, vruća; a u srednjem spolu na o ili za 
mekanimi suglasnici na e; jelo toplo , vruće. 

Ovakova pridavna imena odgovaraju po znameoovanju 
sasvime nčmačklm nenclslnim pridavnikom (adjectiva indefi- 
nita, unbestimmte Beiw6rter) aa člankom (artioulus): ein, e*ne, 
sin (starke, alte Deklination). 'i 

U ostalom sklanja se muiki i srćdnji spol prtdavnikah 
neisvlstnih po primfiru samostavnih imdnab: jelen, pirst, kralj, 
nož, selo i polje, a ienski spol po primčru lena s tom razlikom, 
Što je u pridavnih imenib Nom. i Vok. sing. jednak; zatim 
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fnstr. sing, izlazi u pridavnih imenih mužk. i srčdnj. spola na 
im ili iem, a u samostavnih na om ili em. 

U srednjem spolu ima tri padeža jednaka u jed. i množ. 
broju kao i u samostavnih imenah. 

Gen . i Praep. sveršuju se u množ. broju na ih ili «eA; 
Dat . na im ili iem; Inslr. na dugačko i kao i u samostavni- 
kah. Ali ipak običnie na imi ili iemi kao u zaimenah (po iz- 
včstnom obliku). 


Opaafca. 

U provincializmih okončava se Dat., Praep . i Instr . je¬ 
dnako na im (iem), ima (lema) i imi (iemi) polag volje, ili 
kako već slučajno komu na pamet dodje, što mi naravno iz gore 
više napomenutih razlogah (vidi $.36: 9; §. 37. 6, i $.38: 
9) nipošto odobrili nemožemo, van pčsnikom u ime nuide 
metrtčne (necessitas metrica)* — 

; i 

Primćr sklonjen ja prlđaVnUiali ‘ 

. h r.v *«• . 

a) na suglasnik teird: 


Jedinstveni broj. 



spol mu*. 

srčd. 

ieh. 

N. iV. 

zdrav ' 

zdrav-o 

zdrav-a 

Gen. 

zdrav-a 


adrar-d ' , u 

Dat. 

zdrav-u 


zdrav-i (flj), . 

Ak. 

zdrav (a) 

zdrav-o 

zdrav-u . . 

Praep. 

o zdrav-u 


zđrav-i(oj_) 

Inslr. 

zdrav-im (iem) 


zdrav-om . v .- 


Množtveni broj. 

' j •« 

N. V. 

zdrav-i 

zdrav-a 

zdrav-e •«. t**' 

Gen. 

zdrav-ih (ieh) 


■ ■ . ; ■ 

Dat. 

zdrav-im (iem) 


| i; a 

Ak. 

adrav-e 

zdrav-a 

zdrav-e * 


Praep. * sidra v-ih(ieh) 
Instr.. zdrav*i (imi, iemi). 






} 


b), a# 

' Jed instvenf broj, 


mul. 


M ’ -•» -li - 1 

jk. piekanr, , 

i>f }' 4, r v .A 

*?4 : • i. K,; *«*• u,. , t . 


N. i V. vruć - vrać-e . - * vruć-a * 

Gea. vruć-a > vrod-d i 

Dat. vruć-a ' > ;Vnići*i (oj) j ’ 

Ak. •• -vruć (a) • vruć-e vrać-u ’ > 

Praep. o vruć-a .> »vioM (oj)' i- 

bistri vruć-im (iem ) : i . o.» » vrać-oai no 


. r J 

v Množlvenfr bto^ 

r' . ,*M‘. i- ■Ć i "r 

N V. 

vruć-i 

r - / \ 

vruć-a 

. .|M1’ ^ 

vruć-e 

Gen. 

vfuć-ih (ieh) 


& * - * Vi . ■* 

* 1 4 . * > 

Dat. 

vruć-im (iem) 


. t* • * i ! * 

Ak. 

vruć-e 

vruć-a- 

vruć-e 


Praep. o vruć-ih (ieb) 
Instjr. vruć-f (imi, ierai) 


i . .1 . 

Opazite. 

1. Po ovome primćru (klanjaju sesvafceiika imena pridavna, 
koja znamenoju posidocanje ili vlastitost pojedinih osobak ili 
nkmih iicotinjah, i to ' ' " 

a) za imena kirstna i obćenita muk ka po tvćrdih su¬ 
glasni cih na tvorke: ov, ova, ovo , a po mekanih suglasnicih 
na tvorke: eo, eva, evo, n. p. Antun-eo, a, o;ilvan-or, a, o; 
Petr-oe, a, o; Jakob-oe, a, o; — Antonij-ce, a, o; Fabricij- 
ev, a, o; Horacij-ec, a, o; Ovidij-er, a, o; MatiaS-ev, a,: 
Lukač-ec, a, o ; kralj-ee, a, o; kdvać-er, a, o; miš-otv^e; 
mab-ev, 8, o; puž-ee, a, o, itd. 

b) za imena kirstna i' obćenita na tvorkenin, a, o, koja 

se iz ženskogj, a pondgda i iz mnžkoga spola-;izvode, ako 
po svojem obliku spadaju na- II. sklonjenje, n. p. An-m, a, o 
(od N. Ana); Anč-tn, a, o (od N. Ank-a); Matarin-»», a. o 
ili a, o (od N. Ketarin-a ili K&t-a); Marjj-tn; a, o ili 

Mtoatfli,oai o (od < Marij—a< ili Mdr-a) Milič-rfn, % '0 (od Milie-a), 




majč-in, a, o (od majk-a); mater-to, a, o (od mati, gen. 
mat-er-ć); žen-«'», a, o (od žen-a); sestr-in, a, o (od sestr-a), 
Andrij-tn, a, o (od Andrij-a); Tadij-m, a, o (od Tadij-a); 
vojvod-m, a, o (od vojvod-a); vladič-tn, a, o (od vladik-a); 
slug-m, a, o (od slug-a), itd. 

2. Ovakova imena sklanjaju se s neznanja takodjer po pri- 
mčru izvistnih pridavnih imenah (II. kao zaimena), koja samo 
u prispodobi odgovaraju na pitanje : koi, koja , koje ? — Ali 
včštak valja da obrati svu svoju pozornost na tu razliku — a 
prostoti i nevčštakom neka ostavi svoj običaj, pomišljajući s 
utčhom na Ciceronovu izreku: „ loquendi usum populo con- 
cedo, scientiam tnihi servo.“ (Prispodobi Instit. gramm. in usum 
scbol. gramm. R. Hung. & adnex. provinciarum. Pars III. 
Quid orthographia ? \ 1.) i na Ouintilianovu: „aliud esse la fi¬ 
ne, aliud grammatice loqui. u (M. Fab. Ouint. de Instit. 
orat. lib. I. cap. 6: 27). 

II. Kao zaimena 

sklanjaju se pridavna imena, kada hoćemo da naznačimo koju 
izvislnu t. j. nam jur poznatu kakvoću ili vlastitost koje osobe 
ili stvari, da ju tim načinom razlučimo od kakvoće ili vlasti¬ 
tosti svake ine osobe ili stvari, nam takodjer dobro poznate: 
zato se i zovu takova imena pridavna izvistna (adjecliva de~ 
finita , bestimmte Beivvdrter) i odgovaraju za mužki spol na 
pitanje: koi? — za žen. koja? — a za srčdnji koje? 

Ova naša izvistna pridavna imena upolrčbljuju se uprav 
onako, kao i nčmačka sa izvčstnim člankom: der, die dat; — 
iti sa pokaznim i imeni (pronomina demonstrativa): dieser, e, , 
es; — jener, e, es; — u>elcher, e, es; — solcher, e, es; — 
m em, dein, sein, itd., n. p. zdriv-f junak (t. j. onaj zdravi, 
poznani junak); — zdrav-rf žena (t. j. ona zdravš, poznanć 
žena); — zdrav-đ dčte (L j. ono zdravć, poznand dčte), itd. 

Izvčstna pridavna imena razlučuju se od neizvčsi¬ 
ni h svćriivanje m i znamenovanjem. Jerbo ova (l j. neiz- 
včstna) svćršuju se u Nom. jed. br. i mužkoga spola — kako 
jur gore I. pokazasmo — na suglasnik, a ona na samoglasnik 
i, što je oprav Nominativ staroga zaimena (pronomea> tretje 



osobe na on. S toga i dolazi različito zaattenovanje iivist- 
nik i neitvitlnih pridavnih imenah, Sto se osobito jasno uka¬ 
zuje u nvMnih genitivom, dativom i praepositionalom jed. 
broja u mužkom i srčdnjem spolu, a u staro- ili cćrkveno- 
slavj. narčćju ukazuje se U. razlika u jedinstvenom i množt- 
venome broju po svib padeiih i u sva tri spol«! 

U ilirskom jeziku razlučuje se sada Nottiinativ žen. i 
srčd. spola izvišlnih i neavietnik pridavnih imenah time. Sto 
neizvćstna imadu kratak , a izvčstna dug naglasak (akcent). 
Razlika je naglaskom u govoru, kad se pita n. p. kakova žena 
zaslužuje dobra muža? — Odgovara se: dobra, poitina, 
čidna, mirna, krdtka i bogoljkbna. Zatim: kakovo dčte miluju 
roditelji? — Odgovor: ddbro, potldino, marljivo, krdtko , 
čidno — i kad Opet zapitam: koja je žena dobila zla muža? 
— Odgovor: on-d dobr-d, poSten-d, čedn-d, mirn-d, krotk-d, 
i bogoljubn-d. Zatim: koje dčte vole roditelji? Odgovor: 
on-d dobr-d, posluin-d, marljiv-d, krotk-d, itd: 

Primiri nćkoji iz naSih proslavljenih pčsnikah dubrovač¬ 
kih izjasnit će tu razliku joS jasnie u kratkom: 

•• ' ' • > . ■ 

i. „Usried midsta izpisana 
Zlatniem cvićtjem vite modra, 

Prestolja su carska izbrana 
U prilici zlatna odra. 

Virhu sdgab tkanieh zlatom 
Stoi tudjela sgar cdrljena, 

Zlatnom žicom i bogatom 
Sva napravom izvćzena. 

U zelenoj tu haljini, *• 

Zlato i biser kd nakiti, 

S podviticm’ spried kolini 
Siedi Osman car čestiti. 

Veo na rusoj glavi okolo ... 

Sniežan svit mu ’e u sto diela*, • 

A u kamenu dragu oholo •• 

Sunce sj< mu virhu Čela. < 1 



VArh kamenica sviem bogata 
Siva perja trepti kita, 

Tankom žicom čista zlata 
U drag način liepo svita. 

Mladjahan se car ponosi 
Izpod toga liep nad svima; 

CArne oči, zlatne kosi, 

A rumeno lice ima. a 

(Iv. Gund. Osman. II: 19—24). 

2. „Jak p&rvoga blizu vira 
Hšrli Dunaj, kralj od rička’, 
Široko se neprostira 

I nečini bdrza tićka; 

Nu kada se dalje pruži 
Preko pćljah i dubrdva’, 

1 š njime se za’edno sdruži 
Glasovita Drava i Sava; 

Sa njima se tad razlike 
Iz okola š njim sastaju 
Podnižene vode i rike, 

I harače njemu daju: 

A on u način mora siona 
Po slovinskieh stranah teče, 

I slobode i romona 
Pun u čamo mćre utieče: 

Tač po malo sin dostojni 
Velikoga kralja od nebi 
Skup čeljadi neizbrojni 
Sadružio bieše k sebi. 

Tim iz množtva uzd ovega 
Dvanaes drage svć družine, 

Ki ljubljeni biehu od njega 
I gledani nad sve ine.“ 
(GjonPalmot. Kristiada 1:15—20). 

3. „Blažen čoviek, ki nesliedio > * 
Svičte opake, zloću oholu: 

Negrć putom i nesiedi 

Na kužnomu zlobnieh stolu. 
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Neg svedj girli sa svom noći 
Gospodinov zakon sveti, 

Ter ga kuša u dne i noći 
Bogoljubnom svćm pameti. 

>.«i ■. 

Bit će on, jakno dob zeleni, 
Kćmu plodna zemlja ugodi, 

Ki prostira drage sieni 
Pri tekućoj bistroj vodi. 


Ki će proniet svoje u vrieme 
Sladko voće, kitno cvietje. 

Za okrunit veselieme 
Viencem jesen i prolietje. 


Njegov neće lis opasti 
Nasdrtanjem vihra silna: 
Gojeći ga sladkom vlasti 
Blage srieće ruka obilna. 


Ali opacieh narav plahu 
Td dopasti dobrć neće, 

Bit će slični .gnusnom’ prahti, 
Koga vihar s tlih pomeće. 

Tiem ncimaju s druziem’ jedni 
Viečni život steć na sodii: 

Ni će podniet sbor pravedni 
Od griešnikah družba budu. 


Jer visoko božje znanje 
Vidi didla dobra i kriva, 

I da griešno putovanje 
K pogubi se pospiešiva. 


Vicčnom’ trojstvu, kć sve vlada, 

Budi slava neizrečena: 

'Kd bi, kć jes, i W od stida ‘ 

Bit će preko svith vrerhenk’.* 

(Di Ig. Gjoi'gjt Sakfer floto. PieS. I.)-' • » 

.V*Til li *. 
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Posorno čitanje kajigah pružat će svakomu obilnih (po¬ 
dobnih primčrah o itvitlnih i neitvittnih pridavnih imenik. — 

Is neisvčstnik pridavnih imenah lahko ie mogu načiniti 
invitina, dodavii naime aa mulki spol Nominativu ring. sa¬ 
moglasnik i (kao staro aaime =s St), sa ten. spol protegnuvll 
samoglasnik 4 (= aa = sja = ona), a sa srćdi\ji protegnuvll 
samoglasnik 6 (= oo = oje = ODO), n. p. ts t sdrav, sdrava, 
sdravo, — bit će itvittno obličje: sdrav-/, sdrav-d, sdrav-d. 

Patka. Pri onih pridavnih neisvćstnlh imenik, koja u 
ženskom i srčdnjom spolu, a tako i u ostalih padetik jed. I 
množ. broja odbacuju blagogiasno a, odbscujo se isto i pri 
tvsranju isvčstnih saimensh. Prispodobi dolć nite Opanka eč- 
dsnife i posebne 10. 

Prlmir sklaitjaitja 

itrMnih pridavnih imšnah. 


Jedinstveni broj. 



Muk. 

— 

trta. 

ien. 

N. iV. 

sdrav-/ 

sdrav-d 

sdrav-d 

Gen. 

sdrav-opa 


sdrav-d 

Dat. 

sdrav-om« 


sdrav-o) 

Ak. 

sdrav-/(oga) 

sdrav-d 

sdrav-d 

Praep. 

o sdrav-om 


xdrav-<y 

Instr. 

sdrav-tm (iem) 


sdrav-dm 


Mnoitveni broj. 


N. iV. 

sdrav-/ 

sdrav-d 

sdrav-d 

Gen. 

sdrsv-tA (ich) 



Dat. 

sdrav-tm (iem) 



Ak. 

sdrav-d 

sdrav-d 

sdrav-d 

Praep. 

o sdrav-iA (ieh) 




Inslr. idrav-/mi (iemi) 

Patka. Ovako se sklanjaju i pridavna Imena, koja no 
u arčd. spolu svćrioju na s, • tom samo ra sli kom, Ito se 
okončaju u Gen. na spo, « Dat. na em«, a u Praep. na em, I 
to samo n mui. i srču. spolu, 



Opuka oMralta I pouku. 

1. I'ridavna Imioiih itvitlna i nebvitlna, kad ae pridaju 
živućim imunom aumoatuvuim, imaju Akua aing jednak a Ge¬ 
nitivom; u kad ao pridaju neliviićim, onda ja Ak. a Nominati¬ 
vom jednak. II primorakom nurččju (kao Oto i n dubrovačkih 
piauldculi upotrćbljuje ao Genitiv i u mnol. broju mćato Aku- 
aativa ao iva Iri ipola. 

2. Dativ i Praepoillional jod. br., muž. i arčd. apola, 
trčba dobro razlučili pri favMnik pridavnib imenik; jer sa 
Dativ avćrtuje na na (omu ili mrt u), a Draepoiitional na m 
(om ili em). — Hraeptnitianal jod. br. dobiva pončgdu sca 
tvdrdim okoućkom na om blagogluann a, te ae avćrtuje na OUO« 
a toga nevalja mć*uli ovo a Dativom, niti obratno Dativ a 
Praepoaitionaloin. Ti alohoda moto to jedino planikom do- 
puatiti kao „neumitni melrir.a u . 

Dativ i Draepotitional ixv dalo ili pridavnib imenab 
lan. apola upotrćbljuju ae olijćajno mćato noUvdatuili; a na¬ 
protiv u alovenakome uurdćju upotrćbljuju ae ia(i padati nuia- 
vćatnih mćato izvćkluiii prlduviiih imena’. 

ii. Imlrumenlal jod. broja avdrbujo ae na ln ili ion, 
a toga novalja zumćnjivali ovoga padeta aa Praepoaitinnulom, 
kao Ito ae to naleti u pućkome govoru I u plaalluuli dubro- 
vaćkili. Planikom ae mota ld aioboda dopuatili kao n neceui- 
lai melrioa u . 

4. tirtdnj* tpol ima tri padala jednaka: Nom-, Ak. i 
Vok. u jad. i mnol. broju, a še«t ,’ipoi aamo u mnottvenome 
broju. Akuiativ mnol. broja jednak je ga muiki i I eniU 
apel. 

6. Nominativ tanak, kraja iivćatnili pridqvnih irnegah rai- 
lućiije ae u ava tri apola od neUvĆaliiili tima, jito je u peit- 
vtilnik naplatak kratak , i pada na pirvu ili na \predpoilldnju 
alovku, n. p. itlrdvi ljudi, tdrdve tene, *drdvo etudu; t- vi- 
aćki ljudi, viaAka, lena, viaćku atalila; — a u ipvćlitntfl Jp 
nagiuaak dugačak i pada ttvćk na pnalćdpju alpvku, p. p. 
zdrav/ ljudi, gdravd lane, zdravd »luda. ( . 

(i. Ona pridavuu imuna, koja aa u Atom»,< iiny, miti. 
ipola avćrtuju ua p, k, k, n- p. blag, mnog; jak, viaok, kra¬ 
tak ; auli, plati, itd. pretvaraju u dubrovačkom uarćčju (kao i 
u alovenako-krajiiakom) u Inilr. jod. kraja i V0 *vih pudiftik 
m»ok. broju pred f u tvprnoj elovei; 

g u oi bluzi, množi | • 



n p. A Ontt fešeh <*e boje ev*gS», 

Strah od mnozieh i oni tftrpć. 

(fv. Gund. Os. I: 6.) 

Pdd visoki zlatom dražim 
Vas nakiljen čudno siva, 

A oholiema liepim’ sazim 
Sve prostćrto Ue počiva. 

(Gj. Palmotić. Kristiada VII: 41.) 

A u tiSoeieh gdreh vArhe' 
ftafprre ognjeni tries udari. 

(Iv. Gund. Os. 1: 2.) 

— Doniet bo je svA odluka 
Dugo zdravje s kralcieh mukah. 

(Gund. Suze I: 6.) 

Olovom te sladciem traje 
(Gund. Suze II: 25.) 

Zatiem pievA, kako medju 
Susiem’ birdim tej pustoši 
VAs puk ćuti smirtnu žedju 
1 razs&rdjen zlo mšrinoŠi. 

(Gj. Palmotić. Kristiada. VII: 78.) 

Plasiem' vodam’ toga radi 
Vassaj ovi sviet priklopi, 

1 naraštaj zle čeljadi 
Ga sviem’ griesim njih potopi. 

(Palm. Kristiada. XIII: 74.) 

T. Genitiv i Pra&posilional mnot. broja izlazi na ah i 
Uh u izvčsthfk i neizvčstnih pridavnih imenib. 

'8. D'&tiv i Instr. mnoi. broja razlikuju se; jerbo Dativ 
izvčstnih i neizvčstnih okĆnčava se ha im ili iem, a Instr. ae- 
tzvftlhit) svćršuje se na i (dugačko), a izvčstnih ha tari 
Oi temi. S togh še 'vidi, da oni nezhsju razlikovati padefkh, 
koji u govoru i pismu bez obzira upolrčbljliju Dativ, Praepo- 
šitbnal 1 Instrumental na: im, imi, ima i iem, iemi, tema. 
(PHspođObi $. 36: 9; $. 37: 6; $. 38: 9 i g. 39.) 

9. Po primčfu rtt&rtnih. pridavnih infenah sklanjaju'Se 
sfhfeMka piiđavna imena, koja 

a) naznačuju posidovanje (possessio) ečloga roda Oi Vttiti 
od osobah, narddah, Sivinah ili stvarih i svćršuju se u 
Nom. jtd. broja na: ski, iki, iki, Mi, ji, tgi i ni, n. p. 

germanski, romanski, slavjaaski, nčmački, gćrčki, vlaški. 
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kartaški (mčsto: nčmac-zki, gćrkt*s!0, vLah-ski, kartag- 
ski. Prispodobi $. 4. str. 17. d) Bi), talianski, fran- 
cezski (ili francuzski), poljski ili p dlj a čki (od Poljak), 
češki (m. čeh-ski), popovski, učiteljski, kotarski, kovaćki 
(m. kovač-ski); — božji, vražji, ovčji, zečji, mačji, pasji, 
mišji; — govedji, kozji, ribji i riblji, ptičji, svračji, 
vrabčji, kokošji, pačji (mčsto: patčji iU patk-ji), guščji, 
purji, kravlji, sčmećji, telećji, ždrčbećji, dčtinji, krušni, 
ručni, nožni, rožni, plužnt, ječmeni, zoboi, proseni; pio* 
nični, kukuruzni, itd. 

b) koja se na svit, pokrajinu , misto i trimo pretežit te sd 
. na *ki t iki, čki , iki, nji i ni svčršuju, n. p. gtadski, 
gradiški (m. gradiš-ski), zagrebački, rččki, pražki, pariški, 
varmedjski (= varmetjski i varmetski. Prispodobi $. 4, 
str. 8: dj u tj =č), poštanski, oravski, samoborski, po¬ 
žeški (= požeški i požečki mčsto: požeg-ski), .ptažki, 
hamburžki, haažki (m. prag-ski, hamburg-ski baag-ski), 
bečki, londonski; danji (= dnevni), svakdanji, noćni i 
noćnji, poludanji (= pćdnevni, poludnevni), današnji, ne- 
deljni, mčsečni, godišnji, Ičtošnji, jesenašnji, lanjski, ov¬ 
dašnji, ondašnji, ondčšnji, tamošnji, vččai, itd. 

o) imena brojna rodna: pčrvi, dragi, tretji, četvćrti, peti, 
šesti, deseti, dvadeseti, petdeseti, stoti, tisući, itd. --. 

d) komparativi i superlativi (drugi i tretji stupnji prispo- 
dabljanja). 

e) imena samotlavna vlastita Ijudih, dčržavah, pokrajinah i 
mčstah, koja se okančaju na: ski, ska, sko i u obće samo• 
slavna vlastita, ako imaju sliku pridavnih nebitnih ime- 
nab, n. p. Cartoriski, Ćelakovski, Černi, Dembinski, Do- 
brovski, Jesenski, Ledinski, Lukavski; — Bačkć, Bogdan- 
skš, Vlaška, Turski, Poljski, Francuzski (mumiji zemlja)’, 
— imotski, Novi, Plaški; — Subotskć, Kraljeva Velikd, 
Pakt, Nov&-\6 s, Babind grćda, Cćrnć gora; iiA Du- 
bokd, Visokd, Blackć(= Blatsko), itd. 

10. Pridavna neizvlsfna , koja se svćršoju u NoOt. jed. 
br. muž. sp. na al (= ao), an, ahan, aian, ar i ak gubd 
poslčdnje blagoglasno a (kao i samostavna imena, napomenuti 
n f. 86: 6.) u Oenitivu i po svih ostalih padežih jed. br. u 
muškome .spolu, a u žen. i srid. počevši od Nom. po svih 
padežih jed. i množ. broja bez iznimke, n. p. obal (obao), 
obla, oblo; — okrugal (okrugao), okrugla, okraglo; — »al 
(zao), zla, zlo; — svital (svčtao), svčtla, svčtlo; — divan 
vna, vno; — budan, dna, dno; glddan, dna, dno; vbljan, 
Ijna, Ijno;— lagahan, hna, hno; iiaahan, bna, hno; malahan, 
hna, hno; malaian, ina, ino; -- dobar, bra, bro; hrabar, 

16 * 
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bra, bro; hitar , tra, tro; bistar, stra, stro; — sladak, dka, 
dko; gladak, dka, dko; plitak, tka, tko, itd. 

Kod ovih dakle, kad se tvaraju isvistna mužka, trčba 
uvčk gledati iia Gen. jed. br. neiavšstnih, ili na žen. i srčd. 
spol Nominativa, odbacivši naime tvome samoglasnike a ili o, 
i pridavši samoglasnik i, n- p. obl-», okrugM, svčtl-*, divn-t, 
čudn-i, gladn-t, malašn-i, dobr-t, plitk-i, itd. 

• Ovo isto trčba zapamtiti, kad se od ovakovih pridavnih 
imenah tvore samostavna imena ili glagolji, a. p. dobr-ola, 
odobr-f/i; svčtl-o*/, razsvčtl-irt; glad-an, dna, dne, ogladn-tft; 
bistiHina, izbistriti; hilr-ina, izhitr-ifi; živabn-ost, itđ. 

11. U Gen. i Dat. jed. br., muž. i srčd. spola, i a Instr. 
ranoi. br. ievislnih pridavnih imenah izostavlja se pončgda u 
govoru, a osobito u narodnih pčsmah, skrajni samoglasnik, s 
čega i nčkoji pisci takove glasove apostrofiraju, h. pr zdravog’ 
(m. zdravoga), zdravom’ (m. zdravomu), zdravim 1 ili zdraviem’ 
(m. zdravimi ili zdraviemi). — To je^po mom umu najvišje 
povoda i dalo, što su se Dativ i Praepositional jed. br., pa 
tako i Dat. i Instr. množ. br. pomčšali, kao što gore pod 
br. 2. napomenusmo. 

12. Pridavho ime vds (u slovenskom narččju vi*y Ili po 
premelnutju (metathasis) radi lagljega izgovora: sav, svu, ste 
(m. vas = ves, vsa, vse) sklanja se kao što se sklanjaju 
iavistna pridavna imena mekana okončavanja, n. p. 


Jedinstveni broj. 


Mm. 

srčd. 

žen. spol. 

N. i V. vas ili sav 

sve 

sva v 

Gen. svega 


svč., 

Dat. svemu 


svoj 

Ak. vas, sav (svega) 

sve 

SVU 1 

Praep. o švem 


* svbj 

Instr. svim ili sviem (me) 


'svom 

Množtveni broj. 

■ :.i- ■ 

• . >' 

N. i V. svi 

sva 

sve V1 »- 

Gen. svih ili svieh 



Dat. svim „ sviem 



Ak. sve 

sva 

•ve 

Praep. o svih „ svieh 



Instr. svimi „ sviemi 

Oi 

* 




Patka. Tako so-isto* sklanja’i: sastavljeno pridavao : nas- 
ili sankolik, snakolika, »nekolik q ; Gon. ,*f )#gakolikoga i »neko¬ 
liki; Dat. snemukolikomu i »nojkolikoj, ijji. - 

13. Rad, rada, rado i niječuće: \erad, a, o, — budući 
da se kao prislov (adverbium) trpotrčbljiva: zato izvan spo¬ 
menutoga Nom. jed., i radi, rade, Padtr'J'innoi. broja, neprima 
ostalieh padežah. — 


.. •; ■ i */ >>■. ■ 

— ■■• = ■; g. 41. 

i '■ \ .> * i 

0 deobrojniku pridavnam- 

Dvobrojnik pridavni izim Nom., Ak. i Vok. sklanja se 
kao dvobrojnik saraostavnilll. sk'onjenja,n. p. 

N. A. i V. zdrava zdrave 

G. i Praep. zdraviuh 

D. i Instr. zdravima (iema), 

Patka. U [Gen. i Praep. običajni^.se govori i piše na 
ih, nego na iuh, premda se opet ovo poslčdnje često i dosta 
nesputno upotrebljava m&sto obličjamnož. br. na ih. 


. , 0 .< 0 prispodabljanju pridavnih inunah. . 

. 1. Slovničari (grammatici) .ilirski uče ponajviše, da se, 
komparatin (drugi stupanj..prispodabljanja) tvara iz positina 
itnistnih pridannih imenah mui. spola, t. j. koja se u Nom. 
j. br. svčršuju na i« pridavši jim za mužki spol ji, za žen. ja, 
za srčdnji je, n. p. zdrav-*, komp.tdnvi^ji, zdravi-;«, zdra¬ 
vice. Ali mi, da se mnogim ižtifittfcun Uklonimo, koje i onako 
samo na smetnju vode, učitnoi'dji se ’kbmparalic tvara od 
positiva neitnislnih pridavnib imenah‘, pridavši im za mužki 
spol ji, za žen. ja, a za srčd. je — ili, ako to blagoglasje 
zaktčđrie, zthiwtiž.''fi jjis: iji>. ža'ždn. *« (±=^ ijtf)*, l, 'n za srčd. 
spol ie (i ije). ' • ' ‘ n ’"' 

Radi blagoglasja pako radje se svćršuju na ii, ia, ii 
slčdeća: "» 

a) koja se svćršuju na ustnene suglasnike: m, b, p, v, 
n. p. «’ ... 
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pitom: pitom-i*', ia, i* ■ • ^ 

*lab: slab-« * „ 

Hip : ttip-u „ , 

»drač zdrav-ti , „ , 

Hvtir-ii 

sve (=sah): suv-«i „ , 

Patka. Nekoja od ovih, primivši tvorku ji o kompara¬ 
tivu, dopuštaju takodjer epenthesu (usuvak) l pred tvorkami: 
ji, ja, je, s kojimi se sliju u lji, lja, lje, n. p. 

slab: slab-/;», §7*, lje 

ttp: thp-lji , » 

«e.živ-//i , „ 

a«e; sav-lji „ , 

(Prispodobi $. 4. J\»*w 3: 5.) na str. 15.) 
b) koja se sveršuju na jezične suglasnike: l, », r, 
n. p. topal: topi—«'*, ia, ie 
bll: b6I-M ■ „ , 
cčrn •• cern-t» „ „ 

hrabar: hrabr-ii „ „ 

oilar: oštr-i« „ , 

Patka. Nekoja opet od ovih i ovakovih, osobito ona, 
koja se svdršuju na / i n, slivaju se rado sa tvorkami: ji, ja, 
je u lji, lja, lje i nj i, nja, nje, kojom prigodom, — ako pred 
njimi svištući glas « stoji, — pretvara se isti u ivoj srodni 
žnbereći glas i, n. p. 

bll: bltji, lja, lje 
debel: deb#t „ , 

Um: eirnji „ , 
tieon: t kinji , „ 

latan : hinji „ „ 


2. Imena pridavna neinvlstna, koja se svkriqju na : 4 .» 
t, vole u komparativu : ji, ja, je, s kojimi se u dj i fj sli¬ 
vaju, n. p. 


mlad: mltdji, dja, dje 
tcird: tvčr dji „ „ 

jjnt: Iju#« „ » 

M; Su tji , * 


9 
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Ihiifec. 

•) Ah« inen» pridavna na /, imadn pred ovim glasom 
sviitući gle* a, onde se ov^j pretvara « i, n. p. 
čctrst: iibtitji, tja, (jp 
gilst: ghitji „ , 

tost: t M$i, » » 

b) Rad prima ji i ti: rad/i i radit, ia, ie; ali ovo po- 
slčdnj« dini se, kao da je običnie. 

e) Imena pridavna, koja se okančaju na tvorku t od dvA 
i više slov^h, vold u komparativu tvorbu jj, npgo li :», % P- 
t&rdit: sčrdit-ti, ia, ie 
obilat: obilat-ii, „ „ 

jedovit: jedovit-ii 9 „ 

3. Priddvna na: dj i i (= tj) pred tvorkami ji, ja, je 
dobivaju kratak naglasak, n. p. 

ridj: ridj/i (običnie ridji) 

vruć: vrhć-jt (običnie vrtići =r vrteći). 

4. K<ya se svdršuju na s, pretvaraju ov«j glas pred 
tvorkami: ji, ja, je u i, n. p. 

bćn: birž-ji, ja, je (= bdrif, ić, ie 5 = beri-ti, beri- 

ž«, beri-že). Prispodobi $. 4. ftr. 17. d) 2. 

5. Loš ima u komparativu: Ioi-.it, ta, te. 

6. Koja se svčrduju na gdriene glasove: g, h, k, pre¬ 
tvaraju pred tvorkami komparativa: ji, ja, je- 

g u i: drdg: draž -ji, ja, je (= drćii, ža, ie) 
dkg: duž-ji, ja, je (= duži, ia, ie) 
bldg: blatni, ja, je (= bliži, ža, ie). Takodjer i 
bldž-tt, ia, te. 

h u g: gluh: glui-jt, ja, je (= giuli, ia, ie) 
sttA: saš-jt, ja, je (3= sdži, ža, ie). - 

Pauka. U narččjih, gdč se pretvara ii«, ondć 
s« veli: i gluv-tt i su*-» gi gjiiv-gt i siv-ft (kako 
gore pod 1. a) Pa&ka rekosmo), 
k U Č: jdk: jdč-ja, ja, je (=; j^či, čp, lje) 

PK&k: grbfrji, » » (= prdfti, „ , ) 

mldk ml&č-jt, „ „ (= mUči, „ „ ) 

mćrk: mćr b ji, „ „ (= mćrči, , „ ) itd. 

(Prispodobi $. 4. str. 20 i 21: 3. gfrleni gU^ovi) 

7. Pridflvua imena, k^ja se pv^rijtiju iyj: ak, gk, od¬ 
bacivši ove tvorke, ravnaju se po gore izvedenih ptgvjjj^ gleda 
svojih skrajnih korenitih glasovah. Tako 
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a) ako su u korenitoj sloaA' prifcčdnji glasovi uMmU: m, 
li, p, v, ima so pamtiti, što je jur gore .podnfc i,#) re¬ 
čeno, t. jv primaja pred tvorkami: ji, 1 fm, je cf ath oi i)^ 
n. p. dub-oA .* dub-//« lja, lje ; 

krčp-aA: krčp -lji, lja, lje. '. 

, k (Prispodobi J Đobrocskoga: Institut, ling. slav. djalegti vet. 
str. 320: „KpunA?H fortior, Comparalivas a Kp-Mira»nt% i 
'-'■'i str. 38238.); > 

b) ako su u korenito} slovci skrajni glasovi jezični : t'i'n, 
slivaju se u: lji, lja, lje i nji, nja, nje, n. p. 

dal-e/c: dal-ji, lja, lje ; 

v tan r aA: lan-ji,nja, n/e,itd. ( «j 

Pauka. Ako je u kor. slovci s kraja glas r, ,,aa 
njime se početno j tvome slovke rado pretvara u r, Što 
se ipak nepiše, nego se samo korenita šlovka težkim 
naglaskom izgovara i bilježi, n. p. 
šir-oA: šir-ji, ja, je (i širi, šlrć, šlrć st’iširrl, širra 
širrć). 

' e) ako su u kor.'slovci zubni glasovi: d i t, tada sli¬ 
vaju sa tvorkami ? ji, ja, je u dj i tj (= ć),n. p. 

stad-aA: slad-ji dja/dje 
' krat-aA: kraf-;», ijđ, lje. 1 

Patka: Glas u kor. slovci pretvara se prod- ff'u 
i, n. žest-oA: teit-ji, itja, itje (= žešći, šća, šć4)j. ’ 
(Prispodobi §> 4. sir. 17. d) svištući. Patka 2,) 

d> ako.su u kor. slovci skrajni glasovi girleni: g, h, k, i 
svištući: z, s pred tvorkami: ji, ja, je, pretvara se: 
g i z u i: lag -ah: la i-ji, ja, je (= lžži, ža, te). . < .1 

Patka. Lag~aA imade takodjer u komp. lag -lji, 
lja, lje. •, • . i 

im> nis-aA: niž-/i, ja, je (= niži, ža, že =r.nižži, ža, že). 

uz-aA: už-/i, ja, je (i trži, ža, že = UŽU, ža, že). 
s u i: vis-oA: vi5—je, ja, je (i viši, ša, še = višM,‘. ša, še)i* 
Patka. Yit-aA nemareći za prtvilo zadćržaje A, 
odbitivši samo blagoglasno a: vit-Aii, kia, kie. — Nč- 
koja opet, osobito u dubrovačkom narččju na ok, pre¬ 
tvaraju A na č, n, p. kftsl-ojc:^ Ipslgfcii (mu, žeštji = 
Žešću; gor-ak: gorči« (m. gorji), itd,'— Isto.tako i 
meh-aA imade u komp. mehk-ši mekši) ifi mek- 
•’ • ft'MC.■: --oj , i. 

>/i«T .di<4 d:i•liO'i-'d ciin rilrt? n: ; j ve 
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8 . U slovenskom naručju kao i u inih sčveroslavjanskih 
nar čijih tvara se komparativ mčsto tvorkih: ji, ja, je, tvor- 
kami: ii, ia, ie, ili, ako blagoglasje uzhtie, tvorkami: eii, eia, 
eie ili ejii, ejia, ejie. 

Na isti način i u š/okaeeko-ilirskom jeziku nčkoje rčči 
primaju tvorke: * ii, ia, še, n. p. mehk (m. meh-ak) ili mek : 
mek-ii, sa, ie (i mek-//i, lja, lje); — lahk (m. lah-ak) i 
lak : lak—ii, ia, ie (i la g-lji, lja, lje); — Ičp-ii, ia, ie (i 
lčp-i;'«, lja, lje). Prispodobi & 4 str. 20: j u i. 

9. Nčkoja pridavna tvaraju komparativ bez ikakova 
pravila, n. p. dobar: bolji (ilov. i: boljki); — zao (zal =zel): 
gor-/i (= gdri = gorri; slov. gor-ii); — vel-ik: već-ji — 
veći (slov. vek-ii); — mao (= mal, mal-en) manji (m. mal¬ 
ji, slov. manjši i menjši. (Prispodobi $. 4. str. 16. b) jezični). 

10. Superlativ iliti tretji stupanj tvara se kao u svih 
inih slavjanskih narččjih (osim ruskoga) \i komparativa, pri— 
davši mu s prčda česticu naj, n. p. zdrav (positiv), zdrav-ii 
(komparativ), noj-zdravii (superlativ). Tako dobar: bolji, 
naj-bolji; — zao: gor-ji, na;'-gorji; jak: jač-ji, ntff-jaftji; 

Visok : viš-ji, naj—višji, itd. ! 

Pazka. Kad se positivu dodš čestica pre, onda takodjer 
znači superlativ bez prispodobe, n. p. predobri, preblagi Bog; 
— preuzvišeni, presvčtli, prečastni gospodin, itd. 

11. Da se komparativi i superlativi imadd po primerft 

izvistnih pridavnih' imenah ■ sklanjati, napomenusmo jur gorb 
više $. 40: 9. d).- • • - 

Pazka. Razumio se slinio po sebi, da se od oriakovih 
pridavnih imenab, koja naznačuju nfišta takova, što se po nap¬ 
ravi nemože prispodobiti, — nedade načiniti komparativ niti 
superlativ,, n. p. zlatan, <—srebren, — mčdan (brunčen, tu¬ 
čen), — gvozden, — dćrvep,.— kosten, itd. ,, , 
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Odstk III. 

0 imenu brojnom. 

$. 43. 

lmčnqh brojnih imadc a ilirskom jesiku peterovtrstnih: 

a) osnovna (oardinalia, Grundzahlen) 

b) samostalna (substantivalia, Hauptvvortssablfn) 

c) redna (ordinalia, Ordnungszahlon) 

d) umnoina (multiplicativa, Vervielffcltiggngsashlen) 

B) prislovna ( dfverbialia, Nebenworlszahlen). 

I. Osnovna (oardinalia), koja na pitanje: koliko? utrlstap 
broj pokazuju, n. p. 

jedan (1), dva (2), tri (3), četiri (4), pet (5), Šest (6), se¬ 
dam (7), osam (8), devet (9), deset (10), jedanaest (11)*), dva¬ 
naest (12), trinaest (13), četrnaest(14), pet»aest(15), šest- 
naect(16), sedamnaest (17), osamnaest (18), devetnaest (Ift), 
dvadeset (ili dvaest, 20); dvadeset (ili dvaeft) i jeden (21), 
dvadeset (ili dvaest) i dva (22), dvadeset ili dvgpgt i tri, 
čeljr), pet, Šest, sedam, osam, devet, trideset ili trjeef (90); 
četčrdeset ili četirest (40), petdeset (50), iestdeset (#0), sedam* 
deset (70), osamdeset (80), devetdeset (90), sto i stotina 1K 
jedna stotina (100), dvfsta i dvč stotine (200), trista i tri 
stotine (300), četiri sto iii četiri stotine (400), pet sto ili pet 


*) Jedanaett piću očkoji i jedanajtl ; ali mi se dčržimo pčrvoga s toga, 
sto je po etymologii jedanaest postalo is jedan na deset (jedan 
na(d)es(e)t a_ češki: j eda nacist =jedanact. U bosanskih knj igah 
(Posilovićevih) Čita se i jedinonaest, Dubrovčani govore i pilu 
kao i Hercegovci: jedanis, dvanit , trinis, Beiemis , petnes, fetnis , 
* sedamnis, osamnis, devetnis, itd. 
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stotfeah (500), iest »to ili jest stotinah (600), tedam »to ili 
sedam stotinah (700), osam »to ili osam stotinah (800), devet 
•to ili devet stotinah (900), tisuća?) (= hiljada, »lov. je- 
»r i jezero, 1000), dvč tisuće (= dvć hiljade, 2000), tri, 
ćetiri tisuće ili hiljade (3000, 4000), pet tisućah ili hiljddah 
(5000), šest, sedam, osam, devet, deset tisućah ili hiljddah 
(6000, 7000, 8000, 9000, 10,000), itd. do tisuća tisućah ili 
hiljada hiljadah zrmilion ili miiiun (1,000,000), dva, tri, četiri 
miliuna; pet, šest, sedam itd. miliunah. 

Opazite. 

1. Brojnik: jedan, jedna, jedno sklanja se kao ievšitn* 
pridavna imena u jed. i mnoL br. (vidi |. 40. str. 208.). , • 

2. Dva (za muž. i srćd. spol), dvi (za žen. spol), — 
a tako isto i oba, obi (i obadva ili obodva i obidti ili obo- 
dvfi spadaju na dvojstveni broj, i sklanjaju se ovako: 

m. sr. ien. m. sr. ien. 

N. A. V. dva dvž; oba obž 

G. Pr. dvuh dviuh obiuh 

D. Inst. dvoma (dvama) dvčma občma 

Paska. Oen. i Praep.; Dat. i Initr. od brojnika dva (klanjaju u 
običajno u žen. spolu. Inače se veli u Gen. i Praep. pravilno sa mui. i 
srtd. spol: dvuh (a n Dalmacii i nikojih drugih kraj ih: dvoji ili dvo¬ 
jih)-, a ta Dat. i Instr. muž. i srid. spola; dvoma ili dvama. 

3. Brojnici: tri i četiri sklanjaju se ponajviše kao djpa 
i oba u dvojstvenome broju; ali u slovenskom narčćju sklanja 
sa kao u množ. broju. Tako isto i brojnik dva, n. p. 

N. A. V. dva, dvi; tri; četiri 

G. Pr. dvih (dvčh) trih, žetirih 

Dat. dvim (dvčm) trim četirim 

Instr. dvimi (dvčmi) trimi četirimi. 

Paska. Dva, dvi, tri, četiri upotrebljavaju se sa samostavnimi 
imani uvik u Kom. dvojstvenoga broja, — a ne u Genitivu jed. br., kao 
ito nikoji gramatici (slovničari) uče, neposnajući dvojstvenoga broja — 

(* Tisuća je rič sastavljena is deset i tlo ili deset sdt ili sit, sitj 
mmm t&i (Gen. pl.J, premda ju Dobrovtkp is gotske riči tkeuund 
isvodi (Inst. ling. si. d. v. str. 337). Cirkvenoslavj. je TbICHtpa 
(s tjsuita), ruski vucnua i Tiaesm* (*=» tysjača i t^sjaiča), 
•poljski tssiqe (nam tjžonc). Češki tisic. Danas je. Čini se, rčč 
hiljada (u gicčkoga £<I«o<) običnia na Savi i Dnnajo, a tisuća u 
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za sya, tri spola, za sve padeže i sa istinu pre^lov,.. n.. p. dvarfipffjkj^ 
tri bćrda, četiri dčteta , — dve žene, tri kuće, četiri jabuke; kod ff ta 
brata', prČM tri berđa, sa četiri noge, itd. ■ •»*•* 

4. * Brojnici: pet, šest, sedam itd. kad stoje sa šamoslav- 
nimi imelu takodjer se nesklanjaju niti s istim! predloži, samt) 
što samostavnik stoji uvčk u Gen . mno%. broja kao kod neiz- 
včstnih rčćih: mnogo, malo , dosta , itd., n. p. pet juntkah, 
šest žčnah, sedam selah, itd. do dvadeset. Od dvadeset , tri-* 
deset , četirdeset , petdeset , sto itd. sa dva, dvč, tri , čtftrt upo¬ 
trebljava se opet samostavnik u dvojstvenome broju, n. p. 
dvadeset i jedan čovčk; dvadeset i dva, i tri, i četiri čovfika; 
dvadeset i pet ljudib, itd. 

U slov. narččju sklanjaju se svikolici brojevi kao gore u 
primčru: dva , dvč, tri , četiri , n. p. 

N. A. V. pet, šest, sedam, osam, itd. 

G. Pr. • pet-iA, šest-i'A, se dm-« A, osm-tA ^ 

Dat pet -im, šest-tm, sed-mtm, osm«i m 

Instr. pet-tmt, šest-m«, sed-mm«, osm-dmi. / 

Ali u ilirskom književnom (i/o-kavskoni) nesklanjaju se, 
nego ako uzlrčba, da koi broj dojde u Gen., Dat., Praep. i 
lnstr. 9 onda se uzima za mužki spol mčsto osnovnoga^ boj¬ 
nika dva samostavno: dvojica , rnčsto tri: trojica, m&sloietifi; 
četvorica ili četverica ; mčsto pet: petorica ili peterica, jtd. 
— a samostavnik, što š njime stoji, metne se u gen. mnoi. 
br. o. p. dvojica , trojica itd. junškah, orflčah, kop&čah,' haj- 
dflkah, itd. 

' 5. Samostavni brojevi: dvojica, trojica, četvorica , pe¬ 

torica, itd, zatim stotina i tisuća (hiljada) sklanjaju se po 
primčru II. sklonjenja samostavnih imčnah. r 

Kad se o srčdnjem spolu govori, ili fcajedno & muikćm 
i ženskom , ili o sva tri spola njedno, onda se upotfčbljdVšju^ 

II. Sam os ta vnička (substantiva)ia) mSsto osnovnih, 
za kojimi uvčk sleduje ili gen. skupni , ili gen, mnsz. br n. p 
dvoje, troje, četvoro ili četvero, petoro ili petero, šestoro ili 
šestero, sedmoro ili sedmero, osmoro ili osmero, devetoro ili 
devetero, desetoro ili desetero, jedanaestoro, dvanaestoro, tri- 
naestoro, četčrnaestoro, itd.; dvadesetoro, tridesetoro, četr¬ 
desetoro, petdesetoro, itd.; dvadeset i jedno, dvadeset i dvoje 
i troje itd.; trideset i jedno, i dvoje, i troje itd.; sto i jedno, 
i dvoje, i troje, itd., n. p. wš» dvoje (može biti muk i žena, 
a može biti i dvoje mužke i ženske čeljadi, i može; biti i 
dvoje dčtce, i dvoje, itd. jajab, pilićah, telićah, itd., troje če- 



ljadi, četvoro ždrčbićab, petoro prasadi, desetoro govćdah, 
dvadeset i jedno, i dvoje, i troje, itd. govedče, Ud- ' 


Opazite. 

I »Ml 

1 . Samostavnička brojna imena sklanjaju se po Pufep u 
jed. br. evo ovako: 


N. A. V. dvoje, 

Gen. dvdga, 

D. Instr. dvdma (me) 
Praep. o dvoma, 


Mm 

traga, 

trdma (me,) 
troma, 


četvoro 
četvorga 
čet.vorma (me) 
četvorina. 


2. Ka * dvoje i troje sklanjaše i oboje, obodvojei sve - 
troje; a petoro, šestoro itd. kao četvoro. 

3. tf množi, broju sklanjaju se ova imena brojna kao i 
ostala pridavna itvčstna imena i upotrdbljuje se u sva tri 
spola, n. p. jedni konji, dvoje vile, troja kola, četvora vr&ta, 
itd. 


III. Red na f (ordinalia), koja pokazuju, u kojem su 
redu postavljena imena samostavna na pitanje: koi (= koj, 
koji), koja, koje ? u jed . i mno&t. broju, n. p. pirvi , pčrvd, 
pčrvd; — drugi , gd, gd; tretji, tjd, tje; četvćrti, td, td; —■’ 
pćti, td, td; — šesti, td, td; — sedmi, d, 6; osmi , d, d; — 
deveti , d, 6;— deseti, jedanaesti, dvanaesti, trinaesti , itd. 
dvadeseti; — dvadeset i pdrvi, drugi, tretji, itd. — trideseti, 
četrdeseti, petdeseti, itd., stoti , td, td; — sto i pčrvi, drugi, 
tretji, itd., dvostoti ili dvč sta ili dvč stotine, tri sta ili tri 
stotine, četiri stotine, pčt stotinah i pdrvi, drugi itd.; — ti¬ 
sući, dvotisući, dvč tisuće i pdrvi, drugi, tretji, itd. 

Patka . Svakolika redna brojna imena sklanjaju se kao 
pridavna itvčslna u sva tri spola i broja. 

IV. .Umnožna (multiplicativa), koja odgovaraju na 
pitanje: 

a) kolikogub ili kolikostruk? — n. p. jednogub ili je¬ 
dnostruk ; dvogub ili dvostruk; trogub ili trostruk; četvero- 
gub ili četverostruk; peterogub ili peterostruko itd. : 1 

b) kolikovćrstan? — n. p. jednoverstan ili jednak; — 
dvovdrstan ili dvojak; — trovdrstan ili trojak; — četverovdr- 
stan ili četverojak; — peterovdrstan ili peterojak, itd. 

Patka. Svakolika ova imena brojna mogti se sklanjati 
kao itvčstna i kao neitvčstna pridavna imena. 
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V. Prislovna (adverbialia), koja odgovaraja na pi¬ 
tanja : 

a) koliko plitak ? — n. p. jedanput, dvaputa, triputa, 
četiriputa, itd. (kaže se takodjer: dvaput, triput, četirput); pet 
ptttah; šest pfltah, itd. (veli se i: pet put i putih; Šest pdt i 
putih, itd. 


Opazke. 

1. Mčsto jedanput veli se i: jednoč ijednom , a mčsto: 
dvaput ili dvaputa nalazi se u dubrovačkih pisalćcah: if vaš; 
trti (m. triput); četirii (m. četiri puta); petit ,, ieotii, sedmii, 
osmii, itd., n. p. 

„Dvaš priliku božanstvenu 
On promienl, čim moljftSe, 

Dvaš poStenom glavom krenti, 

Plačniem glasom dvaš uzdašć.* 

(Gjon Palmotić. Kristiada. II: 95). 

2 . U slovenskom i primorskom narččju veli se: jttdanr 
brat (m. jedan put); dvakrat (m. dvaput); trikrat (m. triput); 
četirkrat, petkrat, itd. 

U starih dubrovačkih pisaldcah nalazi se i mnokrat (m. 
mnogkrat ili mnogokrat), kolikrat (ro. kolikkrat ili koliko- 
krat), n. p. 

„Pače u siever posried zime 
Jezdeć mrazno Podunavje, 

Stordše vam mnokrat svime 
Snieg postelju, stienje uzglavjc. 8 

(I. Gundulić. Osman. I: 40). 

„Ah! kolikrat pun nemira, 

Videć, jedan od karstjanah 
Gdi ih na jata goni i lira 
Kako ovce sa svieh stranah.“ itd. 

(I. Gund. Osman. 1: 57). 

b) koi put ili koi krat? n. p. pirei put (krat), drugi 
put (krat); tretji put (krat), itd. 

Kao Sto se mčsto jedan put (= jedankrat) veli takodjer 
jednom : tako se i mčsto pirei put, drugi put itd. govori: 
pireom, drugom, preljom, četvirtom, petom, itd. — U sloven¬ 
skom narččju običaje se reći: pirvić, drugoč, tretii, četvir- 
tić, petić, itd. 



Prisloni brojni (adverbia nnmeralia) nesklanjaju se kao 
niti ostali prislovi. 

Paska. Razdčlnib brojevah (nnmeralia distribuira), 
koji odgovaraju na- pitanje: po koliko ? t. j. koliko pripad* da 
svaki red ili dio)'neimaju Iliri, kao što ih imaju Latini, n. p. 
singuli, bini, temi, itd. — nego to se ilirski kaže česticom 
po, n. p. po jedan, dna, o; po dva (za muž. i srčd); po tri; 
po četiri, po pet; po šest, itd. (Prispodobi: „Latinski i hr¬ 
vatski primiri za prevodjenje iz klastičnih pisacah .“ U Beču 
1853. str. 20: III. distributivan 


Odiek IV. 

0 zaimenu. 

$. 44. 

A. Razredba zaimdnab. 

1 . Po zaimenu se neoznačuju stvorovi (osobe ili stvari) 
izvčstnim imenom kao po samostavnom imenu, nego se na¬ 
značuju samo u obće. Pod on, ona, ono; Onaj, ova, ovo } 
onaj, ona , ono, itd. mogu se razumčti svikolici pojedini stvo¬ 
rovi, koje samostavnik izvčstno naziva; s toga se i smatra 
zaime kao namčstnik samostavnikov, te s toga bi i nazvan 
za imenom (t. j. namistnim imenom. Prispodobi $.8: 7). 

2. Ali zaimenom nenaznačuju se obćenito samo stvorovi, 
nego takodjer i svojstvena i prislovna razmčrja. U tome slu¬ 
čaju upotrčbljuju se zaimena sasvime kao pridavnici i prislovi. 
(0 prislovnih zaimenih vidi doM nižje u odsčfcu VI). 

3. Zaimena se razdčljuju u ilirskom jeziku u sedam 
razredah: 

I. osobna (personalia), 

II. povratna (reflexiva), 

III. posčdovna (possessiva), 

IV. pokazna (demonstrativa), 

V. odnosna (relativa), 

Vk upitna (interrrogativa), 

VII. neoprediljena (indefinitj). 

Paska. Od pvih su četiri samostan nička (substam* 
tivalia), naime: osobna, povratna, upitna i neoprediljena; a* 
ostala tri jitl tf a vn i č k a (adjectivalla )." 
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B. Sklonjenje zaimenah. : 1 

I. Zaimena osobna . 

a) ja, 

b) 

c) se&e, 

' . ' -.\v 

d_) on, ona , ono. 

Jedinstveni broj. 
a) b) c) 


N. i V. ja 

ti 

— 

Gen. mene, me; 

tebe, te; 

sebe, se 

Dat. meni, mi 

tebi, ti 

sebi, si 

Ak. mene, me 

tebe, te 

sebe, se,. 

Praep. o meni 

tebi 

sebi 

Instr. menom 

tebom 

sobom (sobom). 


Množtveni broj. 


W. iV. 

mi 


vi 

— ii" 

Gen. 

nćs 


v6s 

sebe 5 

Dat. 

nam 


vam 

sebi, si 

Ak. 

nas 


vas 

sebe, se 

Praep. 

o nas 


vas 

sebi : »» • 

Instr. 

nami 


• vatoi 

sebom (sobom) w 



d) 

on, ona, ono. 

i • \ ■ i 



Jedi 

instveni broj. 


mm. 


srid. 

ten. spol. 

N. iV. 

on 


on-o 

on-a 

Gen. 

nje-jfa, 

ga 


nj-^ 

Dat. 

nje-mu, 

snu 


nj -oj 

Ak. 

nj e-ga; 

8 * 


nj-i 

Praep. 

o nj-em 



Instr 

nj-i« (»<Q 

■ ■* . 
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. !. !t. - 

^ :t r *» ., 



&.{.?•' gM ;V . ofh-a 

l!: '.VvfiK.- . 

v njoMi, jim, im 




A kn *»ji-e, je =c njih, ik%y s« sve misppit. ■> 

Praep. o nj—*A 


1 ^ Mt. Dt-iiHi 

■ 1 1 ' * t . \n. ■■ • * 
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^ W. Zelmena povratnu. 

bva' fce pd^etjejjB ili preteku a govojrp na pnbfckj. 
izreke, kao: sebe i svoj, spoja, svoje. 

Od ovih je pšrvo osobno, adrpgft posfdn 0 zaine. 

Osobno se u jed. i mnoiL broja jednako sklanja, kao 4 
$lo je gore pod I.'pokazano; poaMdenio peko* svoj, svoja, 
svoje sklanja se kao moj i tvoj... Vidi dolš jtt^l IO. 


* 

Opazke. 

1. U srštksfmd i reeavskom faSdrbii) pednarćčju kage 

se u Dativu jed. bMjk: mek«, tebe, eakstkao u sćvero-stei*» 
janskih: mni, tebi (tobg), sebi mirto : meni, tebi, 

sebi. 

U provinciaUsmiii domaja se jošter Optivu jed. broja: 
meni, tebi, sebi i mpoft. broje (dvejstv, ejblika): »ama, vama, 
njima, kao za većja silu jzgovora,, slovke: ka, kar, kare, ka- 
rena, n. p. menilca? iheniro}*/ liieftikaj*«, tnetpkgrena, itd., što 
se ipak u književnpme jeziku neupotrčbljoje. ! 

2. GenitiviAkusaiiv jed. bioja: m$»e, t$e, sebe, njega, 
nje, nju i Datip joj. broda: meni, tebi, e$*, njemu, njoj, 
zatim Genitiv lAkušdtiv množi, broja: njih, 'hje, sebe i Dat. 
množt. broja: njim,. sebi 'Upotribljnje se oblo, kada stoji: 

a) samo po sebi. Hi na početku, a. p. je piffcm: koga ste 
vidćli? — Odgovor: tebe, njega, njn (a nipe&to: te, ga, ju), 

Tgbe jCp.nej te) ppzvpli su na obgd; meni (anp: mft 
je pplo na upi; meni (a ne: mj) se šini, da ti . on nije 
prijajejj^jtd. ^. ■. 

b) kada ippetjje m silom izgovara, n. p. rekpd sap (ebi l 

njemu, da svaki sebi gosppdari, tko želi da' bude irind 
koristan; 1 i ,: • ■ ’ • * v ' ■ 

ej s predlogom, n. p. ima ».mene, «. tebe, u njega, u nje £ 
novacah. PKgetgjju I. dogji g. mafff fjffgps ;ng a ja 
ću zatrt k tebi na većeru. n- M spi ng njgga tmpim, i 

17 
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za nju niti neinarim. — Pošto si živ, nejdi pred njega . 
— Medju njih še nemčšaj, da te zlo nesnadje. — 

U Akusatim jed. br. perve i druge osobe upotrćbljuje 
se zaime osobno cklo i skratjeno , n. p. skćrbi ti za mene ili 
zd me; a ja ću za tebe ili zđ te; - nejdi ti pred ntine ili 
predd me, pa neću ni ja nigda prld tebe ili predđ te; gle¬ 
daj ti pred sebe ili predd se. 

U Akusativu jed. broja tretje osobe mu&. i srid f, spola 
uzima se kadkada za predloži sasma pokratjeno, i rekao bih, 
da je to zastarčlo zaime i (Prispodobi $. 11. a), n. p. ponj 
(m. po njega), zanj (m. za njega), v nanj (m. na njega), unj 
(m. u njega), predanj (m .pred njega), podanj (m. pod njega), 
uzanj (m. uz njega); nadanj (m. nad tojega): 

„Tko gospodstvo nczahodno ' ^ . 

Ima u ruci, brani mene; 

Pogfirdit ću tiem slobodno 

Neprialelje mć satrene: tl 

Unj ufat je meni ugodno, ^ . 

A ne u ljudi potištene; 

Ufat bo je bolje u Boga, 

Neg’ i u kralje švieta ovoga:* 

(D. Ig. Gjorgj. Saltjerslov. 117: 4). 

„Gledaj sunce: ni’e li vidiet: 

KO da gospod pregizdavi, 

Za očito se opovidiet, - 

Unj osobit stan svoj stavi?« 

(Gjor. Salt. slon. 18: 5) * 

„Množi uzćti sile od djavlje 
Biehu predanj dovedeni, 

Kiem i pamet za’edno i zdravlje 
Gospodjaše duh pakljeni.« 

(Gjon Palmotić. Kristiada. II: 120). 

„Posiplju mu cvietjero pute, 

Svione sdge podanj meću.« 

(Palm. Krist. II: 159). 

Žena odgovori zmiji: „Mi jedemo od sviuh dćrvćtah u vćrtu; 
samo s dćrveta usred vćrta kazao je Bog da ne jedemo, i da 
nediramo unj, da ne umremo.« (Pripovijetke iz staroga i novog 
savjeta. U Beču 1850. 2: Pćrci grijeh, str. 7 i 8.) u 

U ostalih slučajih upotrčbljuje se pokratjeao: 

1. u jed. broju. « 

Genitiv i Akusativ: me, te y se, ga, je, ju. 

Dativ: m, ti, si, mu , joj. 
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2 ) u m n o ž t. b r o j u. 

Genitiv i Akusativ : jih, ih; je. 

Dativ: jim , im, 

n. p. ja te zovem, a ti me nečuješ; — ona ga pita; a 
on ju (ili je) nesluša; — ti si mi nčšta pripovčdao i kazao, 
da jim izručim; ali sam ja to sve zaboravio i nesčtjam te 
više ničega. 

3. Akusativ srčd. spola jednak je u jed. i množ. broju 
S Nominativom kod svih samostavnih imenah, a kod zaimena 
tretje osobe nije, nego je jednak s Genitivom, kao u mužkome 
spolu, n. p. što je tomu dčtetu, te toliko plače? — Odgovor: 
odbili su ga od sise. — Kamo ste dčli ono silno strčlivo ? — 
Odgovor: popucali smo ga na neprijatelja. — „Tčlesno čuvstvo 
svuda je jače od moralnoga; ono, šio je tčlu prijatno, lakše 
se sćrdcu ulaguje, nego budi koje moralno dobro; tčlesnom* 
čuvstvu kuljđ (izvire) mloga hrftna s polja, a moralnom 1 , što je 
za njega dobro i lčpo, samo pomalo, i rčdko pripada, i onaj 
za oko lčpi rod na zabranjenom dćrvetu silnie k sebi privlači, 
nego protivna mu božja zapovčst, koja se samo tiho i na 
blag način u duši i u sćrdcu pojavljuje.* — (Vidi: Zabave 
za razum i srce . IV. knjiga. Od Dokt. Jovana Steića, štam¬ 
pano ćirilicom. U Budimu 1836. str. 113). 

Ovamo 'spada i gornji primčr pod 2. c): U Ak. jed, 
broja: „Gledaj sunce * ild. i žena odgovori zmiji, itd. 

4. Instrumental jed. broja upotr&bljuje se s predloži 
dvostruko: s menom i sa mnom; pred menom i preda mnom; 
pod menom i poda mnom . 

I«, zaime druge osobe, ima u instrumentalu: tebomita* 
bom. A tako i povratno zaime sebe: sebom i sobom . 

5. Genitiv mnoi. broja od zaimena on valja za sva tri 
spola: njih , jih, ili ih , a nčgda se upotrčbluje ćelo i: njiuh, 
što je oblik Genitiva i Praepositionala dvobrojnika, od kojega 
je Dativ i Instrumental: njima; jer Dativ mnoz . broja okanča 
se pravilno na im: njim , a Instrumental na imi: njimi. 

Genitiv i Praepositional dvobrojnika od pćrve i druge 
osobe izgubio se je kod Hervatah i Sdrbaljah, a u Slovenacah je 
jošte u životu i veli se za pćrvu osobu: naju (= najuh), a 
za drugu: vaju (= vajuh) od Nom. za muž. spol: ma, va , a 
za žen. spol: mi, vć (= mi, vi). — 

Jedini Dat . i Instr. dvobrojnika: nama , vama sačuvao 
se je; ali ga mčšaju i pisci i narod sa Dat., Praep. i Instr . 
mnoi. broja . 

Eto, kako o tome sbori proslavljeni pčsnik „Saltjera slo - 
vinskoga *, opat D. Ig. Gjorgji, u zaglavku istoga svojega 
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veleslavnoga dčla : „V. Stdri rekoše: Ja ju dvorim, on ju 
ljubi itd. Ja nju dvorim, on nju ljubi itd. A ja, kako je aad 
običajno; Ja je dvorim, on je- ljubi. Stdri tokeđjer riefie: u 
n&s, u vds, u njih, pri n&s, o nas itd., & ja M sndanju (t. j. 
Običaj): u mmi, u tami, u njima, pri na mi, itd.*) 

„Jlulta renascentur, quae jam cecidere, cadentque 
Qude nunc sunt in honore, vocabula, si volet usus, 

Ouem penes arbitrium est, et lex, et norma loquendi.“ 
(Horat. de arte poetica). 

Ovdč se na onaj način mčša đvobrojnik sa množ. brojem, jtao 
što gore o samoslatnicih obilnie napomenusmo (vidi $. 36: 9, 
$, 37: 6, §. 38: 9. i $. 39). 

6. U Cernoj Gori upotrčbljuje se u Dat. množ. broja: 
ni (m. nam) i vi (m. vam); a u Akusativu: ne (m. nas), ve 
(m. vas), n. p. pisao ni je otac ; — dobar vi dan; — lahka 
vi noć; — tvoja majka zna ne dobro; — eno ve. gledaju lćpe 
dčvojke, itd. 

III. Zaimena posčdovfta (pronomina posMMlva), 
koja su i postala iz osobnih zaimćnah (prispodobi §. 11. i 13. 
str. 51: moj) pokazuju, da nčkoja od triuh osobah. nčkakov 
predmet posćduje, n, p. moj, moja, moje; — tvoj, ion;«, 
tvoje; — svoj, svoja, svoje; — nai, naša, nade; — vat, 
vata, vait; — njihov, njihotfa, njihovo ; — njegov, njegova, 
njegovo; — njen, njena, njeno ili njejin, njejina, njejino 
(= njezin, a, o. Prisp. $. 4, str. 19: j u z). , 

Moj, tvoj, svoj sklanjaju se kao imena pridmna »- 
vitina (Prispodobi $. 40. str. 208. Patka.) evo ovako: 


Jedinstveni broj. 



mu&. 

srid. 

im. »pol 

N. iV. 

moja 

moje 

moja 

Gen. 

moj-ega 


moj »i 

Dat. 

moj-erttt* 


moj-ej 

Ak. 

moj (mojega) 

moje 

moj-« 

Praep, 

o moj-em 


rooj-o? 

Instr. 

moj-im (iem) 


mojima. 


--——— r 

*) Isti piaalac veli u predgovora k svojoj Manđfcljen i; „Artfgfo ud* 
Takodjer premda stfiri naši obćili su govorit; po na*, prt nas, u 
nao, na na*: po vat, pri vas, po »tfafc itd. ibci&MK ne^ «u priho- 
djenju, neg o boravljenju stanovitoj: ja u, bit b*rž* {Mdftjpp, 



I 


s» 


Množtveni broj* 


N. i V. 

moj-* 

rnoj-a 

mdj-e 

6. i Pr. 

raoj-iA (ieh) 



Dat. 

moj-tm (iem) 



Ak. 

moj-e 

nnoj-o 

■toj-« 

Inatr. 

moj-tmt (iemi). 




1. Jfof, tvoj , tt*; sklanjaju se i skraćeno tako, da se 
u slovenskom i primorskom napaja X>vdč se rffzvmčva i du¬ 
brovačko) već i išli Nominativ jtd. broja ken. i sršd. spola 
skrati, n. p. ma (m . moja), mć (m. moje); — tvd (m. tvoja), 
9v4 (m. tvoje); — svd (m. svoja), svi (m. svoje) i onda se 
svi padeži jed . i množ. broja za muž. i srM. spol Ivaraja is 
srčdnjege spola: mi, ive , svi , n. p. 


Jedinstveni broj. 



*»*£. 

srid. 

ken. spol . 

N. i V. 

tvoj 

tve 

tvd 

Gen. 

tvć-$w 


tv-d 

Dat. 

tvć-m« 


tv-4j 

Ak. 

tvoj (tvćga) 

tve 

tv-i* 

Pr. 

o tv-ćm 


tv-dj 

Instr. 

tv-/m <iem) 


tv-ćm. 


Množtveni broj. 


N. i V. 

Ivi 

iv< 

M 

G. i Pr. 

tv-dk (ieh) 



Dat. 

tv-rtn (iem) 



Ak. 

tv-ć (tvih) 

tvA 

tri 

Instr. 

tv-tmt (iemi). 




obrah se ugodit a tfbičajniem §a danji em besiedovanjem i ne ti: u 
nami , pri nami; u umni; u njima , itd. loš i keigod dflagi dnr- 
nji govor, sadanjiem ušima malo uljudan i običan, izravnih i pona~ 
pravih, da bolje i primjerne pada. &tari vedrim:, Us& j« **=- rt ju 
Mč; on ju ižudi eson nju iudi itd. A ja, kako ae sad u pozna 
4eka običaji, rieh: uzč je; on je 'žudi, itd. -Ovo hoteći) učinib, 
— ako li u čemu glavniemu mheteć* .aa^joh, hliiy milostivo tvo¬ 
jom dobrotom oprostiti, a mu&HtotMuajetti fetpraviti 
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Inače se veli u ifo-kavskom (sčrbsko-hčrvatskom) na- ■ 
rččju pokratjeno za mu&. i sršd. spol: ' 


Jedinstveni broj. 


N. i V. moj, 
Gen. mć-ga, 


Dat. 
Ak. 
Praep. 
Instr. 


mć-mu, 
moj (mdga), 
o md-m C^e), 


tvoj, 
tvć -ga, 
t vć-mn 
tvoj (tvoga), 
tvd-m (me), 


moj-tm (iem, ieme), tvoj-tm, 


tvoj ■ t 
&\6-gaf\ 
svd-flm' 
svoj (svdga) 
svd-m (me) 
svoj-im. 


- U množtvenome broju neima nikakove razlike. 

2. Zaimena posfidovna: njeg-or, a, o; — njih~ot>. 
a, o ; — nje-jt» ili nje-sta, zina , zino (Prispodobi $. 4 
str. 19: j u *), nesklanjaju se kao moj, toj , seoj, t. j. kae 
izvčstna pridavna, nego kao neizvčstna t. j. po primčru arfru p, 
a, o. (Vidi str. 202). 


IV. Zaimena pokazna (demonstrativa), kojimi se nč- 
što pokazuje, n. p. ovaj (ov i ovi*) ova , ovo; — taj (ti*), 
t&, fć; — onaj (on i oni 0 ), ond, ono; — isti , ista, isto; — 
ovaj isti, ovd ista, ovć istd; — taj isti, td istd, td istd; — 
onaj isti, ond istd, ono istd. 


Pazka. Svekolika ova zaimena sklanjaju se kao pri- 
datna izvšstnd po primčru: zdrav-/, zdrav-d, zdrav-o. (Vidi 
str. 208.). 

5. Zaimena odnosna (relativa) jesu uprav upitna 
zaimena, koja se na prediduće ili slčdeće koje samostavno ime 
ili zaime osobno ili pokazno odnose ili pretežu, n. p. Hvala 
Bogu, koi je s e dao. — Ja najbolje znam, koi sam patio i 
Ti, o Bože, koi sva znaš i vidiš. — On, koi jfe zdrav, neka 
radi. — Zna onaj, koi vedri i oblači. — Onaj se ćovd|t ne- 
može nigda popraviti, koi misli, da sve zna.. Zrak, - kojim 
dišeš; sunce , koje te grije, i voda , koju piješ, — to su darovi 
božji. 

Pazka . Kad je govor u tretjoj osobi, onda se ponajviše 
upolrčbljuje što, mčsto: koi, kojd , koje , n. p. čovčk, 

*> U zaimenih pokaznih muž. *p. jcd. br. i u množ. broju po «va tri 
spola može se čuti u nčkojih pokrajinah, a osobito a Dahnacii za 
glasom », pred tvorkom padežnom, ztsuvna slovka (ptragoge), at, 
n. p. ovisi, tU», oni*t; ovisiem, liziem, onistem; ovuik ili ovizieh, 
tif ih ili \i*ieh, oniztk ili onuteš, itd. 


i 



2M 


Mš (m. koi)jabio kod mene.—Zornija, ito (m. koja) smo ju po¬ 
imali« — Vino, ito (m. koje) smo (ga) popili. — Podaj onomu 
ćovčku rakije, ito (m. koi) nam je donio jabukah. — Sćtjaf 
li se onoga zeca, ito (m. kojega) smo ga viričli u polju. — 
»Najveća žalost i nesržća, što (m. koja) im (Turkom) se do¬ 
godila, bila je ova, Sto (da) im je ćaja-paša, njihov upravi- 
teJj, poginuo." (Vuk Stef. Karadžić u knjizi: „Miloš Obrenoeić, 
ili gradja ža srpsku istoriju našega vremena." U Budimu 
1828. str. 98)- 

VI. Zalmena upitna (fnterrogativa), kojimi se pita 
za kakovu osobu ili stvar, te i za svojstvo, različnost i ■ vla¬ 
stitost jedne i druge, n. p. 

a) za osobu: tko?*) 

b) za stvar:, što?**) 

c) za svojstvo: kakov, a, o? 

d) za različnost: koi , koja, koje? 

e) za vlastitost: čii, čija, čije? 

0 sklapjanju upitnih zaimćnah. , 

i 

1. Tko i ito sklanjaju se za jedinstveni i mnoitvtni 
broj evo ovako: 

N. i V. tko (ko) što (šta) 

Gen. bo-ga (m. tkoga) če-ga (če-$a, šta) 

Dat. ko-mti če-mu 

Ak. ko-jfa što (šta) 

Praep. o ko-m (me) <> čc-m 

Instr. ki-m, ki-em (me) bi-m, č\-em (me). 

2. Kakov , kakova, kakovo ? sklanja se po primčru 
neizvSstnih pridavnih imenah, t. j. kao: zdrav, zdrava , zdravo 
(Vidi str. 202). Tako isto sklanjaju se i pokazna zaimena: 
ovakov , a, o; — takov, a, o; — onahov, a , o. 

*) Mčsto tko govori sc i ko , a piše se u cčrkveno-slavjanskom, rus¬ 
kom i poljskome oarččju: kto, u Češkom kdo. U ilirsko-sloven- 
skom (kaj-kavskom) narččju govori i pi$e se: gdo — (Prispodobi 
§. 4. str. 18: k u g), — a u primorsko-ilirskom (ča-kavskom): ki. 

**) Mčsto sto govori se u Primorja ca (=— t$a == šta. Prispodobi 
§. 5>) kao češko i poljsko co (u=s»tso), a slovačko (totsko): co 
(=tšo mat Ito). U slovenskom: kaj? — ođkle krtj-kavsko na- 
rččje. 



3. Kći, koja, koje (prispodobi B* Vi zašmetša'čdmds^ 
sklanjaju se kao izviitha prUISfna imena pB prMttfu: 

%dravd, zdravi. (Vidi str. 208. Paska.) 

tazka. Koi, koja, koje sklanja se takodjer kao gore 
pod III. zaimena posidovna: moj, tvoj, svoj u čilom i $p- 
kratjeno . !,. f * 

4. Ć» (ili čij, čiji), čija, čije sklanja se, takpdjef Kpo 
izvistna pridavna imena, ili kao posidovna: moj^ tvoj, s&Sfi\ 

VU. Za imena neopredčljena (indefinila). Takova 
su slčdeća: tkogod, tkogodj, tkogodčr ; — štogod, štogod /, 
štogodjer) — svatko, svašto; — nćtfro, ništo; — itko, . Uto; 

— nitko , nii/a, koješta ; — koigod, kojagod, kojeg od; — 
tko«, ikoja, ikoje, nikoi, nikoja, tiikdft; — Mkoi, nikoja, 
nikoje (pokratjeno: niki, niki, neki ); — gHikoi , pđč- 
koja, gdikoje ; — gđitko, gđ&ilo; — čtigod, čijhijod, čijegod; 

— ičii, ičija, ičije; — ntčii, ničija, 'ničije-, — ikakav (ika- 
kov), ikakva, ikakvo; — hikakav (nikdkoV), hikakva , »»- 
kakvo; — nikakav, nikakva, nikakvo; tko mu (god) drago, 
šio mu (god) drtifid; — kbt ihu ‘(jgč/l) tiragb ; — čii mu 
(god) drago; — kakov mu (god) drago, itd. 

Svekolika ova zaimena sastavljena su iz zaimdnah i r smv 
ličitih predsuvnih i zasuvnih česticah, kanoti: 

a) iz predsuvnih: i, ni, ni, gdi, koja, sva (in. svak); 

b) iz zasuvnih: (jod, godj, godir, mu d¥ago . 

U ostalom sklanjaju se ova sastavljena zaimena kao i 
prosta; jer pred- i zasuvne čestice ostaju nepromčnljive. — 



0 glagolju. 

i • (dc vefrbo.) 

S 46. 

A. Ražrledba glagoljah. 

1. Glagol] je u svakom jeziku najvažnih čest govora; 
jer on uprav nazfotčnjt ili pogovara: što se subjektom (pod- 
metom) biva, t. j. da li je u činećem (aktivnom), tinpećem 
(passivnom) ili u nijednom (neulrum) stanju od obojega. 

2. Budući da glagolji naznačuju po svojoj unutarnjoj 
nžhtvi stanje kakovo ili činjenje kojega subjekta, — a tega se 
oni tazd&ljuju na smerajuće (verba objediita , zcalende^ bezig- 
liche) i nesmčrajuće (verba subjectim ziellose, tinbeatigttche). 

3. Nesmč^ajući glagolji (v. subjectiva) naznačuju ili 
kakovo stanje, ili takovo činjenje, koje pri subjektu ostaje i 
dalje se nepreteže na nikakov predmet. 

Stanje: počivati, ležati, spavati, sv&tliti, sjati, sčdčti, 
mirovati. 

Nesmčrajuće činjenje: iti (= ići), tćrčati, letčti, dihati, 
pisati, sanjati, plivati, putovati. , 

4. Smerajući glagolji (v. objeetiva, die zielenden Z.) 
naznačuju uvčk činjenje, koje se na nčkakov predmet preteže, 
n. p. bojati se (Boga), sčtiti ili sčtjati se (česa), včrovati 
(kbihu). Čitati (knjigu), fsžuftšljati (o čem), postati tVtfme), 
razgovarati se (s kime). 

5. Glagolji smčrajući razdčljuju se opet na prela$ećc 

(e, transMoa, die tibergehefcideiii Z.) i na neprelđneće (©. t#i- 
transitiva , nicht tibergehende Zeitwbrter). : " 
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Prelazeći očituju činjenje, koje neostaje pri subjektu 
, (podmetu) činjenja, nego prelazi na kakov predmet (ebjectum, 
Gegenstand), koi se kao tćrpeći pomisliti može; neprelazeći 
usuprot očituju činjenje, koje se ravno preteže na kakov 
predmet, ali se nemože pomisliti kao tćrpeći. Predmet (ob¬ 
jectum, der Gegenstand, das Ziel) \prelazećih glagoljah stoji 
vaada u Akusativu jed. ili množ. broja. 


Prelaze ć i: 

čitati (knjigu) 
pisati (pismo, list) 
orati (njivu) 
raniti (ruku) 
ubiti (vuka, zeca) 
ktipiti (konja) 
platiti (dugove) 
pobčditi (neprijatelje). 


Neprelazeći: 

bojati se (Boga) 
sčtjati se (prijatelja) 
včrovati (poštenu čovčku) 
ukloniti se (zlobniku) 
ostati (na čem) 
postati (čovčkom) 
ići (putem) 
poći (s Bogom). 


6. Na prelazeće glagolje spadaju takodjer pričinjavajući 
(verba causativa, factitiva, die bevvirkenden Zeitwčrter). Ovi 
naznačuju činjenje, koje u istome činu, štono ga ptretćrpi, 
ujedno promčnu stanja pričinjava, n. p. 

zaslepiti (šlepim učiniti) 

napojiti (učiniti, da se napije) 

utopiti (učiniti, da se utopi) ■ ' 

oboriti (učiniti, da se obori) 

ugladiti (učiniti, da bude gladko) 

oženiti (učiniti, da se oženi) 

udati (učiniti, da se udć) 

povaliti (učiniti, da se povali) 

umoriti (učiniti mdrtVfm), itd. 

Pazka i. Činjenje, koje se očituje prelazećim glaupljem, 
može se predstaviti aktivno (t. j. činećim načinom) ili poe- 
sivno (t. j. terpećim načinom). Ako se čineći predmet kao 
subjekt stavka iliti izreke predstavi dčlujućim na koi drug 
predmet: onda biva glagolj čineći, t. j. stoji u ćinećtm obtičjm 
n. p. ja te ljubim, hvalim, kudim, itd. — 
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Ali se može takodjer tirpeći predmet subjektom stavka 
načiniti. I onda stoji glagolj u passivu iliti tčrpećem obličju , 
n. p. ti bivaš ljubljen, hvaljen, kudjen. Uprav govoreć llirj 
niti neimaju obličja terpećcga, nego se: 

a) činećernu obličju dodade čestica »se* po sviti načiniti i 
vrčmenih, pa po tome biva ttrpeće obličje (forma pas- 
siva), n. p. ljubim se> hvalim se, kudim se. 

Ali budući da je ovo uprav obličje povratno (re- 
flexivno), s toga se običnie upotrebljava obličje čineće. 
n. p. mčsto: ljubim se —ljube me (ljudi); mčsto: hva¬ 
lim se — hvale me; mčsto kudim se — kudć me, itd. 
— da se time svako dvoumlje ukine; 

b) uzimaju se pomoćljivi glagolji : jesam , budem i bivam s 
dotičnim pričastjem prošastoga vrčmena terpečega obličja 
i s tom opazkom, da se pomoćljivo budem uzima s mi- 
nućimi (i to u pripovčdanju); a bivam sa trajućimi glav 
golji. Jesam upotrčbljuje se samo sa minućimi glagolji 
i to u sadanjem vrčmenu pokaznoga i veznoga načina, 
n. p. bivam poiifjan (bolje: pošiljaju me); budem po¬ 
slan i jesam poslan. 

Pazka 2 . Budući da neprelazeći glagolji (intransitiva) 
neimaju nikakova objekta, koi bi se kao tćrpeći pomisliti mo¬ 
gao i na koi činjenje dčluje: s toga i nemogu imati passiva 
(tćrpećega oblika), nego se ukazuju vavčk u činećem obliku 
(activa forma), n. p. skačem, plešem (tancam, igram), spavam 
(spim), počivam, itd. — a ne: skačem se, plešem se, spavam 
se, počivam se, ili inače: bivam skakan, plesan, spavan, poči¬ 
vao, itd. 

Biljeika. Samo onda, kad je želja, da se očituje iliti itrazi kako¬ 
vo sbivanje , pri kojem se tvoreći iliti čineći subjekt nemože imenovati 
ili neće da se imenuje, — upotrčbljuje se (rabi se) tretja osoba takovih 
glagoljah u tčrpećem obliku sa česticom ,,se 4t osobnoga zaimena po na¬ 
činu neosobnih glagoljah, n. p. skače se, pleše se, spava se, počiva se, ili 
u prošlom vrčmenu ; skakalo se je, plesalo se je, spavalo se je, počivalo 
se je, ili u budućem vrčmenu: skakat će se, plesat će se, spavat će se 
počivat će se, itd. 

7. NČka verst glagoljah, koja pomišlju kano u srčdini 
stoji izmedju glagoljah prelazećih (v. transitiva) i neprelazećih 
(v. intransitiva), imenuju se glagolji povratni ili povratjajući 
se ( verba reflexiva, die riickzielenden oder riickvvirkenden, 
oder riickbezuglichen Zeitwflrter). Ovi glagolji predstavljaju 
ili subjektivno činjenje ili stanje kojega subjekta pod vidom 
nikojega čina, koi se k subjektu natrag povratja tim načinom, 
da se jedan i isti predmet kao subjekt i objekt , t. j. kao čineći 



i tšrpeći ujedno ukazuje, n. p. radujem se, vćseUm se, sćrdim 
se, Ifutirti se, čudim se, sramim se, odčvam se, oblačim se, 
kupam se, skitam se, bojim se, plaiim se, kajem se, ialpštim 
se, paitim se, Uršim se, itd. 

Pđzha. Nekoji od ovih glagoljah mogu biti: 

a) prelazeći (v. transitiva), n. p. ljutiti, sćrditi, odeti, 
odfivati, oblačiti, ktipati, plašiti, žalostiti (koga); 

b) neprelazeći (v. intfansitiva), n. p. s Genitivom: bojati 
se, čuvati se, sramiti se, plašiti se (koga ili čega); — s 
Dativom: veseliti se, radovati se, čuditi se, nadati se (komu); 
— ljutiti se, sčrditi se (na koga ili na' što). 

8. Ako se objektivni neprelazeći glagolj tako upotrebi, 
da činjenje dvajtih ili više subjektah kao uzaimno predstavi: 
onda se zove verbum reciprocum t. j. uzaimno smčrajući ili 
uzaimno pretezući se glagolj . Ovakov glagolj imade posve oblik 
glagojjd povratnoga (v. reflexivum), n. p. boriti se, Kčrvati 
se, jakariti se, kerkati se, klati se, ljubiti se, »smijati Se, tući 
se, razbijati se (razumeva se: jedan s drugim, Ut uzaimno, 
medju sobom). 

9. Gtedeć subjekta x o kojem se nčko stanje ili činjenje 
pogovara, razdčljuju se glagolji na osobne ( verba personulia, 
die personlichen Ž.) i neosobne (verba impersonalia , die un- 
pttsčnlrohen 2 ), Pri pčrvih se izražava subjekt izvestno sa« 
mostavnikom ili zaiinenom u svakoj od triuh osobah, ti, p. ja 
čitam, ti pišteg, on, * 0118 , eno spava; mi oremo, vi mbrfe, oni, 
one, ona okapaju, itd.; — pri poslčdnjih pako izražava se 
subjekt sasvim obćenito i nmzvčstno tretjom osobom jed, k, 
n. p. sivi, gčrmi, pucd , pada (kiš$, suŽg, inje, tuča ili grad, 
rosa, mraz, soiika, itd.). — Istim načinom upotreUjujo se tsrach 
hladno je, zima je, toplo je, vlažno je, jasno je, tamno je, 
itd. 

Pazka. Imade objektivnih neosobnih glagoljah, kojim Se 
osobni predmet u ovisnom padežu (Akusativa ili Stativu) prk- 
daje, n. p. u Akuzativu: zebe me, boli me, pkčć me, mćrzš 
me, sćrdi me, sram me je; ili u Dativu: hoće mi se^ neće mi 
se, prohtčlo mi se, sgrustilo mi se, gadi mi se, itd. 



Pregled. 

Glagolji 

a) poznamenovanju: 

/ N 

neantfrajući, smkrajući , 

(subjcctiv*) (objecli*a) 

prelazeći neprelazeći 

(transitiva) (iotransitiva) 

I 

pričinjavajući 

(faclitiva) 

b) po 8 u b j e k l u: 
osobni • neosobni 

(personalia) (impersonalia) 


povratni 

(r«fl#*nra) 


r 


Paska. Glagolji nesmirajući i smšrajući neprelazeći ' 
(intransitiva), zatim povratni (reflexiva) i uzaimni (reciproea) : 
imenuju se poštarom u oble i ukupno: glagoljisrćdnji (vert*. 
medin, neutra); a povratni i uzaimni ukupno: povratni gjn- 
golji (verba reciproca). * 

%. 47. 

B. Osobito svojstvo glagoljah slavjanskih.'f- 

Slavjahski glagolji glede trajanja razlikuju se, veoma od 
htii evropljanshih jezikah; jerbo su )^dm kratka trajanja iliti 
m uHfći, inače: satirjiteljni glagolji (verfrtKPerfectiva, vgllen- 
dete Žbttjvttrter), a drughopet duga trajanja ustrajući, ihače 
nesavćrđiteljni (verba imperfectivd, unvollendete otfer w«hrende 
Zeitwt>rter). x 

^Izjasnimo - potanje narav obiuh vćrstih: 

\ r- k glagoli minući 

(verba perfecliva seu acfionis perfeptae , vel singulari*, momen- . 
tanea, brevis morae, vollendete Zeitvvbrter, des Einmalthuns, od. 
kurzer Dauer) zovu se oni, koji, čim se začmu, odmah se i 
svirke, t. j. ovi glagolji naznačuju jedinstveno Mnjenje (actio ■> 



singularis, momentanea), koje, ilf se začelo ili dovćršilo, — 
začine i dovćrši se jednim mahom , bilo kada mu drago, n. p.' 
sšsti, sšdnem, consideo, sich niederselzen; dali, ddm; stati , 
stanem; leći, legnem; dići ili dignuti, dignete; pući ili puknuti, 
puknetn; metnuti, metnem; kupiti, kupim; roditi , rodim; 
umršti, umrem; zakopati■; zakopam; svćršiti , svćršim; 
progovoriti, pi ogovorim; zapitati, zapitam; zapisati, zapiiem; 
razmotriti, razmotrim , ild. 


II. 





trajući 


(verba imperfectica seu actionis imperfectae, durativa v.lon- 
gae morae, die unvollenđeten, dauernden, oder vvahrenden 
Zeitworter) zovu se oni, koji činjenje ili stališ subjekta nesa- 
veršeno naznačuju i jesu trovčrstni: 

sl) Nastavljajući iliti sveudilj trajući (verba continua- 
tiva, die forldauernden oder fortwahrenden Zeitw5rter), koji 
činjenje ili stanje subjekta slavno, trajno i neprekidno nazna¬ 
čuju, n. p. pisati, pišem; sšdeti, sedim; kopati, kopam; da¬ 
vati , dajem (i da vam) j ležati, ležim ; pucati, pucam; dizati ,, 
dižem; metali , metjem; kupovati f kupujem; rad jati, rddjam; 
mršti , mrem, itd. 

b) Opetujući (verba ilerativa, die vviederholenden 
ZeitwOrter), koji čin ili stanje subjekta stavno i trajno, ali 
pri tom i prekidno naznačuju, n. p. zapisivati, zapisujem; 
naredjivati, naredjujem; pokazivati, pokazujem; zavirivati, 
zavirujem; zaplitati , zapliijem; poskakivati, poskakujem; po¬ 
dizati, podižem; nadavaii, nadajem; naricati, naričem; popu- 
cicati, popucujem; zakupljivali, zakupljujem , ild. 

c) Počeštjujući (verba freguentativa, die verdfternden 
Zeitvvorter), koji čin ili stanje subjekta čest je i prekidno 
naznačuju, n. p. skaktati , skaktjem; pijuckati , pijuckam i 
pljucali, pljucam; bocati, bdcam (=bodsati, bodsam ili botsati, 
botsam) i bockati, bockam i backati , bockam \ bacati, bdcam 
(— badsati, badsam ili batsati, batsam. Prispodobi $. 7. str. 
32. Pazka .); sšckati, seckam i sšcati, sšcam, itd. 

Pazka. Svikolici ovi i ovim spodobni glagolji naznačuju 
se u rččniku, n. p . verbum activum perfectivum ( v . a. p); 
verbum activum imperfectivum (v. a . «.): verbum perfectivum 
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et imperfectivum (t>. p. šf *.); verbum neutrum (v. n,); verbum 
reflexivum et reciprocum (v. rj. 


*.48. 

C. 0 tvaranju glagćljah. 

Iz gore (u §. 47.) napomenutih primčrah uvidja se, 4er~^~ 
JeJiogatslvo slavjanskih glagoifah-netzm^fno, ~te 

da svaki slavjanski glagolj imade po dva glavna oblika, 
t. j. minući (forma perfectiva) i trajući (forma imperfectiva). 

Ovaj opet imade svoja tri posebna oblika, naime: . gteg e lja L 
nastavijajuće, opetujuće i počeštjujuće. 

I uprav tot neia mčrno bogatstv o] glagoljah slavjanskih } 

biftše velika potežkoća i pravi zahodnjak (labirinat) u spozna- 
nju, razaznanju, razredjenju i sprežanju (conjugatio) njihovu. T 
Slovničari slavjanski razredjivahu ih navadno po sadašnjem 
vršmenu pokaznoga načina (praesens indicativi modi](“fe tako Z 
bi, da su svikolici slovničari ilirski razredjivali glagolje na tri y 
sprege illti konjugacie i to- : 

I. na am , 

II. „ em , a 

III. „ im. - 



Ovo je, istina, bilo dobro na polu za ona vrčmena, koja 
se izvode iz sadašnjega vrčmena (kao tematičnoga iliti kore- 
nitoga); ali druga strana t. j. za izvodjenje vrčmenah prošasiih 
biaše veoma stćrmenita i puna razkerštjah tako, da nisi znao, 
kojim bi uprav putem udario: da li Ičvo ili desno; upravo ili 
natrag? — T6 nepravilnost opazila se je osobito pri drugoj 
sprezi , koja uprav govoreć biaše pravi kamen smutnje! —Svim 
Um nevoljam doskoči novi Tezeo slavjanski, patriarha 
slovničarah slavjanskih, Josip Dobrovskj , Čeh, našavši u za- 
hodnjaku glagoljah slavjanskih nit Ariadninu, po kojoj je, učeći 
se gorućom ljubavi i neumornom pomnjom slavjanski jezik i 
svekolike njegove grane, srčtno i na veliku slavu naroda slavjan- 
skoga prošao. On se naime pobližje upoznadd sa slavjanskimi 


p- 
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giagiHji u korenu, te lako imajući pred o^čima Jun** i Afflftfc* 
teristiku pred tvorkom infinitiva /i rezredl rfavjaoske gtefolju , 
u Šest razredah *); i n* * t š a \ c v f U «^ i». i v * a 

I. Na pćrvi razred spadaju svi oni glsgolji, koji * pred 
tvorkom Infinitiva ti naimaju nikakve karakteristike (obilježja). 

Takovi su dvoje vćrsti: 

a) kojih korenita slovka pred Infiuitivom ti svdrfuje te 
na samoglasnik, n. p. tia-li, 6i~ti, pi-ti, p6- ti, dfrvti, ^ti, 
wea—ti, di-ti, itd. 

b) kojih korenita slovka okanda se na suglasnik, p. p, 

tres-ti, nes-ii, pas- ti (praesens: pad-e m), pres-lL (pr4đ-e*n), 
mes-ti (roe/-em), itd. , 

c) kojih korenita slovka svćršuje sa na ustnfai spglas- 
nik: b, p , v, te za takovimi primaju pred {nf. ti ^pantfcfflp m 
(usuvak) a, a. p. skub-$-ti (bem), zeb-'r-ti (bem)s 
(pem), plšv-s-ti (plevem), itd. 

II. Na drugi razred idu svikolici oni glegelji, koji pppA 
tvorkom Infinitiva ti imaju za korenitom. stavkom karakteristiku 
nu, i takovi su opet dvoverstni : 

a) koji imaju u korenu samoglasnik, n. p. mi-»u-ti, *i- 
mi-ti, si-nu-ti, to-nu-ti, itd. 

' b) koji imaju u korenu suglasnik,- n. p. dig-nu-ti, mig- 
nu-ti, dah-mi-ti, puk-nu-ti, tak-mi-ti, itd. 

Pazka. Nćkoji glagolji ovoga oblika, ako im se korčn 
na suglasnike gerlene : g, A, k svfršuje, — mogu karakteristiku 
inu odbaciti; ali kad se sukobe sa tvorkom iofinik ti f onda 
gćrleni glasovi sa istom tvorkom pretvore se u ći (pi&sto: 
gfi 9 A/i, A/i), n. p. dići (ra. dig-ti = dig-nu-ti) }„ t irčći ili 
virći (m. vćrh-ti = všrh-nu-ti); maći (m. raak-ti = mak- 
nu-li), itd. 


*) „Multa enim sunt verba, quae plene conjugari, iđ est, quoad ornata 
tem pora et modos inflecti noo possuot, cognita solum Praesenti* (aqt 
Futuri; persoua prima, nisi etiam aut eorum Iofinilivus aut Praeteri- 
tum simplex notuoi sit.“ — ,,Tentaoda igitur fuit nova te naporom ana^ 
logorom coordinatio, ut adeo Praesentia cooslitnant conjugaUooj# 
inlegrae medietalem uaam, Praeterita vero alteram, quas ambas/n/t- 
nilivus interpositus dividat. Hac mctbodo id effectum est, ot et 
feums Infiuitivi feffUe djjudicari possil, secuudum q«od paridinit 
tempora reliqua Iofioitivo analoga sint inflectenda." (Vidi Joa. Uo- 
hrovskf: ,,Inst. ling. »lav. d. vet. p. 531 i 533 .). 




m. Na trelji razred spadaju svi oni glagolji, koji za 
kor. siovkom pred tvorkom Inf. ti imaju karakteristiku i, u. p. 
um-ć-ti, razum-£-ti, živ-4-ti, vid-4-ti, stid-#—ti se, itd. 

IV. Na (etvirti razred idu svi oni glagolji, koji im?ju 
za korenom pred inf. li karakteristiku t, a. p. hod-f-tf, unl- 
«-ti, kol-t-ti, sol-i'-ti, pal-f-ti, sud—a—ti, voz-i-ti plat-e—ti 
klon-i-ti, itd. 

V. Na peti razred spadaju svikolici glagolji, koji za 

korenom pred tvorkom inf. ti imadu: Cl AJ ^ t ; ? - v 

a) karakteristiku a, n. p. bac-o-ti, pft-o-ti i plt-o-ti. 
var-o-ti, kar-a-ti, glod-a-ti, zob-a-ti, kop-o-ti, pis-a-ti, 
maz-a-ti, plak-a-ti, lag-a-ti, itd. 

b) karakteristiku ja, osobito kad postaju kontinuativnimi 
(nastavljajućimi) i iterativnim* (opetujućimi) i prelaze iz ostalih 
razrćdah, a osobito iz III. i IV. u ovaj razred, n. p. izpi-ja-ti 
(od izpi-ti), vid-ja-ti (od vid-Mi), plat-/a-ti (od plat-tVtij, 
promišl-ja-ti (od promisl-i-ti), razumž-eo-ti (m. razumč-ja-ti, 
od razum-č-ti), da-ca-ti (od da-ti), priši-ca-ti (od priki-ti, 
Prispodobi $. 4. str. 19: j u 0 ). 

c) podvostručenu karakteristiku (decomposita characte- 
ristica) jaja =r java ili aja = ava, osobito za ustnehimi 
glasovi: m, b, p, v u korenici, za kojimi se umitje usuvak 
(cpenthesis) l (Prispodobi $. 4. str. 15: Pazka 3: 8.), n. p. 
umol-jara-ti (m. umol-ja/a-ti, od umol-i-ti), namčšt-;ara-ti 
(m. namčšt-ja/a-ti, od namčst-:-ti), popit-aea-ti (m. popit— 
aja- ti od popit-a-ti), popušt-aca-ti (m. popušt-/aea-ti == 
popušt-;a/a-ti od popust-i-ti), ozdrav-^aea-ti (m. ozdrav- 
Ijaja- ti od ozdrav-i-ti), upotrčb-//ara-ti (m. upotr6b-(;'a;o-ti 
od upotrčb-i-ti), podkrčp-^aoa-ti (m. podkr&p-//'a/'a-ti od pod- 
krfp-»-ti), potvor-a»a-ti (m. potvor-jaja-ti od potvor-i-ti), itd. 

VI. Na Šesti razred pripadaju svikolici glagolji, koji za 
korenilom siovkom pred tvorkom in£ ti primaju karakteri¬ 
stiku: 

a) ova: kup-oco-ti, mil-oeo-ti, pošt-oeo-ti (poštovati 
= poćitovati), rad-oeo-ti se, itd. 

b) eva (na. ova ) za glasom j i inimi sa ovim pomek- 
ianimi: dj, fj, Ij, nj i pretvorenimi: ć, i, 4, i, n. p. voj-eoo-ti, 
kralj-eoo-ti, bič-eco-ti, božić-eco-ti, itd. 
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c) iva: kaz-ica-ti, zapis-ica-ti, razluč-«u«-ti, promčn- 
jiva-M (od promčn-t-ti), itd. 

Patka, Svikolici glagolji ovoga razreda svdršujn se u 
sadanjem vrimenu pokaznoga načina na ujem, a n&koji se 
okančaju na imm kano ti: darivati: darivam; poštivati: pošti - 
vam; osnivati: osnivam, itd. — I ovo su trajući glagolji od 
minućih: darovati, darujem; poštovati, poštujem; osnovati, 
otniijmn. 


Opazke o svih oblicih. 

1. Glagolji pirvoga i drugoga razreda ponajviše su 
minuti (v. perfectiva), a postanu Irajućimi (v. imperfectiva) 
onda, kad predju u peti razred . 

U ovome slučaju umetne se medju kor. slovku i tvornik 
infinitiva samoglasnik a, nčgda slovka ja, koja radi blagoglasja 
prelazi ponajviše u va (Prispodobi gore razred V . b.), n. p. 
od s/a-ti postao je kontinuativni (nastavljajući) glagolj sta-ja- 
ti (stojim) i iterativni (opetujući) sia-ja-li (stajem); od 
kontinuativnoga pi -ti postaje iterativni: napi-ja-ti, od žabi- ti, 
zabi-;a-ti; od da- ti, da-^a-ti (m. da-ja-ti); od M-ti, bi-ca-ti 
(m. bi-ja-li); od ii-ti, ši-ra-ti (m. ši-ja-li); od mt-ti, mi- 
ea-ti (m. mi-Ja-ti); od dh- ti, dč-ea-ti (m. dč-/a-ti); od pč-f«, 
pft-ea-ti (m. pč-jati), itd. 

Od bos-ti (praes. bod-e m) b&d-a-li; od tres-ti sastav¬ 
ljen glagolj: protres-u-ti; od ples-ti (praes. plet-e m) sastav¬ 
ljeno: zaplćt-a-ti ili zaplit-a-ti, itd. 

BiljeZka 1, Nepravilni glagolji: 

a) koji imadu u korenu blagoglasno e , a u sadašnjem vr&menu 
(praesens) indikativa umitju radi blagoglasja nčke suglasnike, o. p. 

Be-ti: žanjem 
zi-ti : ime m (izažmem) 
če-ti: dwem (poćmera) 
pe-ti: pnem (zapnem), — ili 

b) pred korenitim samoglasnikom poi'imaju sa dva suglasnika , ili 
imadu u sredini nčm samoglasnik, n. p. 

6ra-ti: berem, 
pra-ti: perem, 
zt?a-ti: zovem, 
mer-ti: mrem, 
der-ti: derem, 

primaju usrčd korena blagoglasno i pred karakteristikom a i iofinitivom ti, 
n. p. ožtm-a-ti, poiin-ja-ti; počim-a-ti (i; počinjali)*, zapinjati, ubirati, 
upirati, pozivati, umirati, razdirali, itd. ...... 



Bilješka 2, Glagolji drugoga oblika, ako imadu u korenu gčrleni 
glas g , okretju ga na s, a & na c, n. p. 

di^-nu-ti: dis-a-ti, 
puk-nu-li: puc-a-ti, 
mak-nu-ti: mie-a-ti, 
tak-nu-ti: tic-ati, ltd.» - 

2. Glagolji od četiri poslčdnja oblika ponajviše su tru¬ 
jući (imperfektivni); ali postaju minućimi (perfektivni), kad se 
slože s predloži: do, iz, na, niz, o, ob , po, pod , pred, pri, 
pro , raz, s, sa, u , uz, za, n. p. od vid-ć-4i: providčti, raz- 
vidčti, uvidčti; — od kop-a-ti: izkopati, nakopati, okopati, 
pokopati, prikopati, prokopati, razkopati, ukopati, uzkopati, 
zakopati; — od misl-i-ti: izmisliti, namisliti, pomisliti, raz¬ 
misliti, umisliti, zamisliti, itd. 

3. Glagolji od tretjega i četvćrtoga oblika, ako su mi- 
nući (perfektivni) ili samo nastavljajući (kontinuativni), postanu 
trajućimi i to opeiujućimi (iterativnimi), kad se medju korenitu 
slovku i tvorku infinitiva ti umetne slovka ja, koja i u va po¬ 
najviše prelazi, kako jur gorš u opazci 1. bi rečeno, n. p.etđ- 
S-ti: vid-ja-ti, providjati, uvidjati, zavidjeti; — misl-i-ti: iz** 
mišl-/a-ti, namišljati, pomišljati, promišljati; — razum-i-ti: 
razumč-oa-ti; vid-i-ti: vidč-ca-ti (== vidjevati), itd. 

Bilješka 1. Ako pri izvodjenju (derivatio) imperfektivnik glago¬ 
ljah iz perfekivnih nalaze se n kor. slovci skrajni glasovi : d, i , l, u, 
onda se takovi sa karakterističnom slovkom ja imadu stopili (Prispodobi 
§. 4. str. 17. c) zubni: Paska', a eufonični u korenu glas o pretvara se 
u a (Prispodobi 4. str. 11 : o prelazi u a), n. p. od rod-i-ti: radjuti; od 
plat-i-tiplat/ati; od umol-i-ti: umarati; od naslon-t-ti: naslanjao*, itd. 

Bilješka 2. Ako su pako u korenu ustneni glasovi: m, b , p, v, 
tada se umetne pred slovku karakterističnu ja glas l, n. p. posramiti: 
posramfrati; oslab-i-ti; oslab/jati; skup-i-ii: skup/jati stav-i-ti: sUv- 
Ija ti, itd. 

Ova bilježka valja takodjer i u onome slačaju, kada glagolji it 6e- 
tverloga oblika prelaze u peti i Šesli, n. p. upotržb-i-ti: upotrČb/javati 
(m. upotrčb/jajati) upotrebljavam i up*otrčb//ti?ati T upotrčb/jiijem $ nama¬ 
miti : naroam-Ž/ati (praes. ljam i ljem) namam(/at>ati (m. namam/jajati) i 
namam/jirati [praes . ljujem) $ ozdrav-t-ti: ozdrav/jali ( praes . ljam) i o- 
zdrav(/tvati (praes. ljujem,) itd. (Prispodobi §. 4. str. 15 i lo. Paska 
3 : 8 ). 

4. Glagoljah plrvolnih (verba primitiva) od šestoga ob¬ 
lika jedva ćeš naći; jer i isti glagolj kovati (praes. kujem) 
proizlazi iz kor. ku, odkle je postao samostavnik kov, a od 
kov: kovati . (Prisp. str. 71: kov.) — Tako proizlazi od ko- 
rena snu: snovati, od klju: kljuvali, od piju: pljuvati . 

Glagolji VI. razreda proizvode se ponajviše iz imenah, a 
malo kada iz korenja inih oblikah, n. p. 
a) na ovali: putovati od put, darovati od dar; dčlovati od 

dilo; zimovati od zima; tugovati od tUga; včrovati od 

vira; bolovati od bol; ludovati od lud, itd. 
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b) na evati: carevali od car; kraljevati od krajj; božićevati 
od boiić; vojevali od voj; bićevati od bič; mačevati od 
mač, itd. 

c) na ivati, ako je praesens indikativa na ujtm, — svćr- 
šuju se svikolici glagolji opetujući i pof.eitjujući (itera- 
tiva & frequentaliva), n. p. zapisivati od »opisati; na- 
mčštjivati od namistiti; obkuhivati od obkuhati; pobudji- 
vati od pobuditi; izpitivati od izpitati; obtćrkivati od 
obttrkati; zapitkivati od * upitati; zahladjivati od s okla¬ 
diti, itd. 


$. 49. 

Prispodoba glagoljah slavjanskih sa glagolji inih jesikah 
evropljanskih. 

Upoznavši se s nara viju i oblici naših glagoljah minućih 
i trajućih, prispodobit ćemo im narav pončšto i s inirai 
evropljanskimi jezici, da si time, na koliko je samo moguge, 
podpun pojam o glagoljih slavjanskih i njihovu upotrčbljivanju 
. pribavimo. 

U francezskom jeziku odgovara parfait simple ili dćfini 
(je levai), u talianskom passato indelerminato ili remoto (io 
levai), u latinskom praeleritum perfectum (amavi, docui, legi, 
audivi, ili, kako mi se čini, izražavaju nikoji samo sastavljeni 
glagolji latinski jošte bolje pojam naših minućih glagoljah: 
adamavi , edocui, perlegi, inaudivi) odgovara, velim, posve 
naravi cćloga našega glagolja minućega. 

U nćmačkom jeziku sastavljeni glagolji sa predloži: ab, 
an, auf ,, aus, be, bei, durch, er, ent, hin, nieder, ver, tor, 
»er, — kad stoje u kratkom proiaslom iliti historičkom vri- 
menu (Erzbhlungsform einer einzelnen Handlung oder That, 
oder eines Vorganges); ali pri svem tome mora si čovćk jošte 
uvćk pomišljati (predstavljati), da je čin jedinstven na binom 
ili jednim mahom (actio singularis, momentanea, subito tran- 
siens) ili, bilo kad mu drago, samo na jednoć sveršen. *) 

*) Zanimivo je u istinu, Što o tome sbori najslavnii, i danas jolte ii- 
?ući, germanski filolog Jakob Grimm u knjizi pod naslovom: 
n Wuk's Stenhanowitsch kleine serbische Grammatik , verdeutscht 
von Jakob Grimm. Leipzig und Berlin bei G. Reimer. 1824. Vor- 
rede Seite LU u. Lili: ,,Es ist nicht unmSglich Sparen eines 
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Nalhn pako glagoljem trajućtm odgovara po naravi sa 
svime praeteritum imperfectum lat. jezika (amabam, docebam, 
logebam, audiebam); u francezskom relatif\ inače imparfait 
(j* aimais, je finnissais, }e devais, je rendais); n talianskom 
imperfetio pendente (lodtfva, perdčva, avverUva); a u nčmač- 
kome tako zvano halbvergangene ili mitvergangene Zeit 
ili Erzdhlungsform (ich ging; ich suchte; ich las; ich schnitt; 
ioh soblug; ich schrieb; ich liebte, itd.). 

Kopitar uči takodjer včrlo sgodno (vidi njegovo dčlo: Gla- 
golita Clotianus. Vindobonae apud Carol. Gerold MDCCCXXXVI f 
pag. 53): da nimački glagolji gehen i suchen odgovaraju po¬ 
sve slavjanskim imperfektivnim; a kommen i finden slavjan- 
skim perfektivnim glagoljem; jerbo oni pčrvi naznačuju činje^ 
nje u trajanju , a ovi drugi u svdrienju . 

Napokon nemožemo se ovdč uzdćržati, da nenapomenemo 
joSte, što je gorehvaljeni germanski filolog Jakob Grimm u 
priespomenutome dčlu: „Wuk’s Stephanowitsch kleine serbiscke 
Grammatik . Vorrede str. L. o bogatstvu, tvorivosti i prispodobi 


die slavisehe Sprache so durchdringenden Unterschiedes auch in 
der deutschen auftufinden. Composita mit, — ver, — be, — bin, 
— dorcb ctc. (wie im Slavischen mit — no, —, AO, — Md ttc.) 
boten etwa Perfectiva dar, unzusammengesetite dapegen Imperfecti- 
vn. Kopitar lehrt 8. 310 (Grammatik der Slav. Sprache in Krain, 
Karnteu und Steyermark. Laibach 1808), dass auf die Frage: tr as 
maehst du? thust du? nicht mit dem Praesens einet Perfectivums 
geanlwortet werden konne. Danacb priife man auch deutsche 
Verba. Wirklich ist uns fuhlbar, dass von einem Sterbenden, 
Reisenden, Lesenden, Bleibenden nicht gesagt werden durfe: er ver- 
stirbt, verreist, durchliest, verbleibt, sondern nur : er stirbt, reist, 
liest, bleibt. Wogegen es in Praet. unbedenklich beisst: er ver- 
starb, verreiste, verblieb, durchlas; verstarb aber und starb unter- 
scbeiden sicb wie im Serbischen jupuie and llpaje, d. h. man 
mus.s sagen: er siechte und starb gleichsam sein Leben lang $ er 
verstarb gestern an seiner Krankheit. Und wiederom spielt dat 
deutsche Praesens in die Bedfntnng des Fnturums iiber: ich ver* 
reise morgen etc. Sobald in d?r Partikel eine Abanderung des 
Sinns liegt, hat das Prasens niclits Ansttissiges, t. B. ich veraobte. 
VieJleicht entdecken wir bei naherer Aufmerksamkeit auf dieaen 
Gegenstand, dass die altdeutsche Sprache der slavischen hierin ge- 
naner folgte, als die beutige, welche zumahl einfache slavisehe 
Perfectiva nur durcb Umscbreibunpen aosmdrticken im Stande 
wa*re, meist aber, wie die feinern griecjiischeu Tempora unausge - 
drtickt lasst.« 



slavjanskih glagoljah sa inimi prosborio; „VoHkoinraene 
Bildsamkeit jedeš Verbums zu allen Temporalunterschiedeci 
šcheint freilich das Vorziiglichste. Wenn aber untergegaflgen*' 
Flexionen des Tempus durch doppelte* Verba ersetzt werdeh,- 
so baben Sprachen, wie die deutsche, die ihrer frfthern Te«- 
pusflexion gleichfalls verlustig gehen, die slavische um den ihilOtt! 
versagten Ersatz zu beneiden. Selbst die lateinische ist htorin 
armer und der Slave nahert sich beinahe dem Reichlhum do* 
Griechen; mit seinen Perfectivis vermag er oft die grieohischen 
Aoriste zil erfassen. Scharfsinnig bat Kopitar S. 306. vsdig- 
niti (r= vz-digniti = uzdignuti) mit agai, vsdigdti (=r uzdi- 
gati =uzdizati) mit aigeiv verglichen (serb. 4 nrHyn! urtd 4 * 31 aifc). 
Sie sind einander nicht formell, aber syntactisch vergleichbar. 
Und haben sich nicht in andern Conjugations-Verhaltnissen 
fast allcr Sprachen die Themata gemischt? ausgestorbene, un- 
gebrauchliche tempora Htilfe bei fremden oder abgeleiteten 
Wurzeln geholt? Die slavvische Formlehre kann also dos UlM| 
terschiedš zwischen Perfectivis und Imperfectivis nicht gaiut 
entbehren, obgleich er strenge genommen die Flexion nichts 
angeht und der Syntax zufallt.® 


§. 50. 

0 razlici glagoljah minućih i trajućih u sprezanju . 

Razlika izmedju glagoljah perfektivnih i imperfekiivnih u- 
vidja se ponajbolje u sprezanju (conjugatio); jer perfeklivni 
giagolji stoje po svih vrčmenih kao u savršenosti (in pferfecto, 
in abstracto); a imperfektivni u trajanju iliti nesveršenosti (in 
imperfecto, in concreto). *)■ 

S toga uče slovničari, da se na pitanje: ito radiš tada? 
— nemože nipošto odgovoriti gtegoljem perfektivnim nego im- 
perfektivnim: čitam , pišem , putujem , mislim , razmišljam , itd. 

*) Das Verbum perfectivum đruckt also in allen VerhSltnissen, d. i. 
durch die game Conjugation , seinen Inhalt in der Vollenđung, am 
Ziele seines Laufs , das Verbum imperfectivum aber nur ittt Wer- 
den , im Forlgange und Laufe. vor der Vollendoo^’, und 
ohne Rucksicht auf deren wirklichen Erfolg, aus.“ (Kopitar 
Grammatik der si. Sprache in Krain, Karnten und Stevermark. 
S. 309). 
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i radi toga vele: da perfeklicui glagolji po svome znameno- 
vanju neimaju pravoga sadašnjega vrčraena, nego da imaju 
oblik sadašnjega, a značenje budućega vrčmena, te to buduće 
vrčme nazivaju češki, poljski i ruski slovničari prosto buduće 
vrčme — futurum simplex ili futurum umlatiš (actionis mo- 
mentaneae, determinato tempore definitae), a pravo sadašnje 
(praesens) vele, da posudjuju od trajućih glagoljah, 

U ilirskom jeziku upolrčbljuje (rabi) se praesens perfek- 
tivni (sadašnje minuće), — ili. kako ini hoće, futurum sim* 
plex, — ponajviše u pripovedanju i to za sadašnje, prošastoj 
buduće vrčme uprav onako, kao što se u latinskom i inih je- 
zicih praesens historicnm mčsto prošloga vrčmena upo¬ 
trebljava. 

Kao futurum simplex upolrčbljuje se praesens perfek - 
tivni u ilirskom jeziku onda, kad se komu što obećaju jli 
pršti, n. dojdem k tebi (m. doć ću); ubijem te (m. ubit ću 
te). Upotrčbljavanje praesensa perfektivnoga za futurum sim- 
plex obično je osobito u narččju slovenskom (kajkavsko-ilirr 
skom), n. p. dam ti (m. dat ću ti); platim ti (m. platit ću ti) 
ja mu poručim (m. ja ću mu poručili); če (ako) hoćeš, pa sedem 
(— sčdnem, t. j. ako hoćeš, pa ću sčsti ); če mu rečeš, on 
dojde (t. j. ako mu rekneš, on če dojti = doći), itd. 

Iz loga slčduje posve naravno, da glagolji minući (per- 
fektivni) nemogu nipošto imati trajućega iliti nesvćršenoga 
prošloga vrčmena (praeteritum imperfectum) niti gerundtfa. iliti 
prilaznoga načina (transgressivus modus), niti pričastja iliti 
dionorčči sadašnjega vrčmena (participium praesentis). 

A naprotiv glagolji trajuči (imperfectiva) imajući u po¬ 
kaznom načinu (indicativns modus) sadašnje (praesens), pror 
šasto nesvčršeno (praeteritum imperfectum), gerundij iliti prt- 
Igzni način i dionorčč sadanjega vrčmena (participium prae¬ 
sentis) nemogu doslčdno imati prošloga prostoga iliti kratkoga 
svćršenoga vrčmena (praeteritum perfectuin simplei) niti ge - 
rundija iliti prelaznoga prošloga (transgressivi praeteritum) 
niti dionorčči iliti pričastja prošloga vrčmena (participium 
praeteriti temporis); jer su ovo posve naravna iliti unutarnja 
(organična =ustrojna) svojstva minućih glagoljah, bili oni prosti 
ili sastavljeni. 
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ft. 51. 

0 koreniiik vrčmenik. 

Upoznavši se tako svestrano s nararljn minućih i tra- 
jućih glagoljah i s razlikom njihovih vrčmenab, preostaje nam 
jošte, da izjasnimo korenita vrimena (tempora Ibematica), iz 
kojih se sva ostala izvode. 

Jur iz gore rečenih nvidja se, da n organismu iliti u- 
strojstva svega slavjanskoga glagolja ima dva korčnila vre¬ 
mena i to sn: 

a) tadašnje vrlme pokaznoga načina (praesens indiea- • 
Uvi) i 

b) ncstćrieni način (infinitivos modus). *) 

Iz pčrvoga se izvode svakolika sadašnja vrimena (prae- 
sentia), a iz drugoga svakolika vrčmena prošasta (praeterita). 

A tko ovo dvoje dobro umie, on će sve ostalo lasno saznaU. **) 

Zato se uprav i stavljaju u rččnicih ova dva vrčmena, 
da se svatko, komu savčta uztrčba, lasno pomoći može. Isto 
tako trčba točno naznačiti glagolje minuće (perfeetiva) i tra- 
jtiće (imperfeetiva). S toga i opominje Dobrovskp: „Themata 
igitur Praetenlis šf Futuri temporis (= Praesentis perfeetivo- 
rum) in Lexicis diligenter notanda erunt.“ — (Inst. ling. slav. 
dialecti vclcris pag. 375.) 

U starih naših rččnicih nećeš naći te točnosti, da bi 
svagdč sadašnje (praesens), i nesvirieni način (infinitivus) 
glagoljah minućih zajedno bio upisan; nego obično dolazi 
praesens trajućih i infinitiv minućih glagoljah, n. p. u Bčllo- 
sztčncza: „ Dišem (= dižem) — ehi (= dići), zdichi, podi- 
sem — ehi, podignuli, (D.) dignuti, uzdignuti, podignuti, item 
podignujem — gnuti,“ itd. — U Voltiggi-a: Dadem, dadeš; 

— Dam, das; — Datti, dajem i davam; — Davati, dajem, 
vam, vao* —- itd. — 

U gdčkojih poljskih i čeških rččnicih, a osobito u Jung- 
mannovu česko-nčmeckom, nalaze se sve tć razlike točno i 

*) Prispodobi $. 48. 

**) „Das Pratsen* und der Infinitiv sind die Grondlag« tor Bildong 

der ganseo Conjogatioo, d. h. weoo man diese twei Stficko weiss, 

so wird man dio fibrigen leicht treffen.“ (Kopitar. Grammatik. 

Soiu 333). 



potanko naznačene. Izmedju jugoslavjanskih rččnikah odlikuje 
se u tom obziru: 

a) Vuka Stef. Karadžića „Cpncii pje<iHHK“ (pćrvo izdanje 
u Beču 1818 i drugo u Beču 1852); 

b) „slovensko-nemshki in nemshko - slovenski rćzhni 
besćdnik* v’ Gradzi 1832—1833 sloshil Anton Janes Murko; 

c) „ ilirsko-nčmačko-talianski mali rščnik u od Josipa 
Drobnića. U Beču 1849; 

đ) „PivHiiK 1 * cpčcKO-Hinamco-ianiHCKift* cnacao 
Tinropie Ja3uhT>, y EeorpaAj 1849; 

e) »Popćlni ročni Slovđr slovenske ga i nčmškega jezi¬ 
ka* Spisal Antun Janeiić. U Celovcu 1851. 

$. 52. 

1. Praesens 

(sadašnje vtfčme pokasooga načina.) 

Iz ovoga korenitoga vrčmena °) izvodi se 
A. Zapovčdni način (Imperativus) evo ovako : 

1. U plrtoj sprezi na am, pridčne se korenici glas j 
ili slovka aj, kako je već glagolj glede Infinitiva, I. ili V. oblika, 
n. p. da-m od da-li: da-j; kop-aat od kop-a-ti: kop -qji 
čit -am od čit~a-ti: čit -aj, Itd. 

2. U drugoj sprezi — kod onih glagoljah, koji glede 
infinitiva u skrajnjoj slovci korena imadu suglasnik , ili su ga 
dobili u sadašnjem vrčmenu pred tvorkom em, promčnivši 
svoj pervanji stališ poradi blagoglasja, — metne se mčsto 
tvorke sad. vrčmena em tvorka imperativa i, n. p. 


•) Jur smo gore napomenuli, da glede tadašnjega vrčmena ušimamo 
po primčra starih slovnićarah tri sprege iliti konjugacie i to I. na 
am; II. na em ili jem, a III. na im; glede pako infinitiva rasre- 
dismo glagolje po Dobrovskom na Šest rasredah (riđi (. 48.). Ovo 
dvoje trčba da nam uvčk pred očima trepti. 



IM 


InfimiHv. 

Pratsens. 

Imperativ* . 

tres- ti, 

tres-em: 

iret-i 

bo»-t\, 

bod-em: 

bod-» 

ples- ti, 

plet-em: 

plet-i 

tšr- ti. 

tar-em: 

tar-i 

Ara-ti. 

ber-em: 

her-» 

kla- ti. 

koI-/em: 

kol-j» 

zva-ti , 

zov-em: 

IOT-i 

mef-uu-ti, 

met-nem: 

met-n» 

di</-nu-ti. 

di g-nem : 

dig-iii 

t>iA-nu-ti, 

vik-nem: 

rik-ni 

maA-nu-ti, 

mah-uem: 

mah-*« 

đi*-a-ti, 

diž-em: 

diž-» 

pte-a-ti, 

piš-em: 

piS-a 

mtc-a-ti, 

mič-em: 

mič-t 

fo</-a-ti, 

Laž-em: 

laž-«' 

riA-a-ti, 

vič-em: 

vič-« 

maA-a-ti, 

maš-em: 

maš-» 

puA-a-ti, 

puš-em: 

puS-i, itd. 

Patka i. Kod onih glagoljah, koji 

se u infinitivu 


čuju na ći, ako u korenici imadu gšrlenih glasovah: A ili g, 
pretvaraju: 

k u c 
U » 

n. p. 


lnfinitiv . 

Korenica . 

Praes. 

Imperat ... 

sčći: 

$čA, 

sčč-em: 

sčc-t 

peći: 

pek, 

peč-em: 

pec-« 

reći: 

rek, 

reč-em: 

rec-i 

teći: 

tek , 

toč-em: 

tec-t 

strići 

strig. 

striž-em : 

stria-i 

moći: 

mog, 

mož-em: 

moa-t 

pomoći: 

po-mog, 

pomognem: 

pomoa-t 

verći : 

virg, 

verž-em: 

vćra-t 

leći: 

leg, 

lež-em : 

le*-t, itd. 

Pri ovakovih glagoljih 

trčba uvčk paziti 

na skrajni glas 


korenice, koi se uvčk u tref joj osobi mnoz. broja praesensa 
indikativa ili u pričaštju prošloga činećega (participima prae- 
teriti activi) ukazuje, n. p. 





m 


Inflnitiv, 

sćći: 
peći: 
strići: 
moći: 


■Pr. 3, os. pL 

sčftti, 
peku, 
stripa, 
mo^ti, 


Particip ; praet. act . 

s6*ao, i/a, ft/o 
peArao, „ „ 

štrikao, <//a, glo 
mogao, „ „ 


Pazka. 2. Buduć da je glas i tvorha (formativa syllaba, 
die Bildungssylbe) imperativa, a za samoglasnici pretvara se 
glas i u j (vidi §. 4. Pazku 2. str. 6): s toga se svim onim 
glagoljam, koji u skrajnjem glasu korenice imadu samo¬ 
glasnik, — kao što su glagolji I. razreda po infinitivu kao: 
da- ti, pi-ti, df-ti, iiif-ti, ftn’-ti, č«-ti, itd.,— pridćne mćsto t 
glas srodni j, n. p. da-j, pi-j, ši-j, mi-j, kri-J, ču-j, itd. 

Razlika je izmedju glagolja da- ti i da-va- ti, dakle i iz- 
medju njihovih sadašnjih vrčmenah; jer od da- ti je praesens: 
dd-m; a od da-ra-ti (m. da-/a-ti) d i-jem. S toga je i im¬ 
perativ od da -jem: dd-/*\ 


Pauka 3. Glagolji, koji u infinitivu imadu karakteristike: 
ova, era, iva, a u sadašnjem vrftmenu svdršuju se na mjcm , 
dobivaju u imperativu tvorku ti/, n. p. 


kovali, 

kn-jem: 

ku-j 

snovati, 

snu -jem: 

snu-; *) 

darorati, 

dar-ujem: 

dar-«; 

milorati, 

mil-ujem: 

mil-u; 

kratera;*, 

kralj-u/em: 

kra \j~uj 

ispisivati, 

zapis-tt/em; 

zapis-«;, itd. 

3. Glagolji tretje sprege na 

im dobivaju u imperativu 

za korenicom tvorku i 

s opazkom, 

da se predposlldnja slovka 

kratko t. j. težkim (') naglaskom izgovoriti imade, izvan ako 
korenica imade u Praesensu naglasak dugačak i to oitar ('), te 
se onda u imperativu pretvori u začinjen ( A ), n. p. 

Infinitiv. 

Praes. Imperativ. 

govor-t-ti, 

govor-sm: 

govor-* 

mol-t-ti. 

mol-im: 

mdl-i 

misl-f-ti, 

misl-rtn: 

misl-e 

obor-i-ti, 

obor-tm: 

obor-* 

ljfib-t-ti, 

ljub-fo»: 

ljtib-t 

slfiž-t-ti, 

služ-fm: 

slfii-t 

k&p-i-ti, 

klip-te: 

ktip-* 

štćd-i-ti, 

št bd-lm : 

šićd -i 

JWqwd«WA 

. 24S: 4. 

. 


s*'. 



HfiniHt). 

Praes. 

Imperativ. 

lićp-i-ti. 

lić-pfm: 

lićp-i 

mflr-i-ti, 

mir-im: 

mir-i 

pftl-t-ti, 

p4Wm: 

pAl—a 

mtr-t-ti, 

mir-Zm: 

mlr-t 


B. Sadainjt vrbne gerundiva Hiti transgresstrmogm 
načina. 

1. Ovo se izvodi za sve sprege i to samo pri glagoljib 

trajućih (jer, kako gore u §. 50. rekosmo, minući giagolji neraogi 
imati ovoga oblika) iz trelje osobe mnoit. broja tako, da M 

samo dodade tvorka 6 ili ći, n. p. u I. sprezi svćršuje se S. 

osoba množ. broja na aju, dakle dodavši gorerečene tvorke, 
bit će ajuć ili ajući: kopaju-ć ili kopaju-dt; čitaju-ć ili čita- 
ju-di; uzimaju-d ili uzimaju-dt = uzimljo-d ili uzimlju-di; 
platjaju-d ili platjaju-dt; smatraju-d ili smatraju-di, itd. 

2. Giagolji II. sprege glede praesensa, — kojih koro* 

nica svćršuje se na suglasnik, i po tom glede infinitiva spa¬ 
daju na I. ili na V. razred, sveršuju se u 3. osobi mnoit. 

broja na u, te, dodavši tvorke d ili ći, bit će, n. p. 


Infinitiv. 

Praes . 3. os. pi 

Transgressiv. 

I. r. 

tres- ti, 

tres-d: 

Ires-uć, 

ući 

9 

6oj-ti, 

bod-ti: 

bod-ttd, 

9 

9 

ples- ti, 

plet—ti: 

plet-t#d, 

» 

J> 

ttor- ti, 

tar-fl: 

tar-ud, 

9 

9 

bra-ii. 

ber-d, 

ber-t*d, 

9 

9 

kla- ti, 

kol-jtl: 

kol -juć, 

jući 

9 

sca-ti, 

zov-t#: 

zov-tid, 

ući 

9 

sćći (jek), 

s&k-fi: 

sčk-t#d 

9 

9 

peći ( pek ), 

pek-«: 

pek-ud, 

9 

9 

teći (tek}, 

t 

3 

tek-ud, 

V 

9 

strići (strig), 

strig-ti: 

strig-ud, 

9 

V. r. 

or-o-ti. 

or-ti: 

or-ud, 

9 

9 

pis-o-ti, 

piš-ti: 

pi*-ud, 

9 

9 

met-a-ti, 

met-jii: 

met-/ud, 

9 


3. Giagolji, koji imaju u koronu pred tvork< i infinittvi 
ii samoglasnik, n. p. bi-ti, pi- ti, di-ti, «M-ti, *r*-ti j 




dobivaju u 3. osobi množt. broj« ju, dakle dodavši tvorku i 
ili ći, bit će: juć ili jući, n. p. 


lnfinitiv. 

Praes. 3. os. pl. 

Transgressiv. 

ft-ti. 

Vtrjii: 

bi -juć, 

jući 

JH-ti, 

pi-/d: 

gi-juć, 

ft 

«-ti, 

ši-jii: 

ši -juć, 

ft 

mi-ti 

mi -ju: 

mi -juć, 

n 

kn—ti. 

kti-jd: 

kn-juć, 

9 

ću-ti, 

ću-/tf: 

ču-juć, 

ft 


4. Glagolji VI. razreda, koji primaju karakteristiku: 
ova, eva ili iva, sveršuju se u 3. osobi množ. broja sadaš¬ 
njega vrćmena na uju, dodavši dakle tvorku ć ili ći, bit će 
Transgressiv: ujuć ili ttjući, n. p. 


lnfinitiv. 

kovati, 

snovati, 

kup-ova-ti, 

kralj-eva-ti, 

zapis-tva-ti, 

naračšt-j'tva-ti. 


Praes. 3. os. pl. 
ku-j«: 
snu-jti: 
kup-«/d : 
kralj—u/t«: 
zapis -uju : 
namSšt-;ujtf: 


Transgressiv. 
ku -juć, jući 

snu -juć, , 

kup-ujtić, „ 

kralj-«j«d, „ 

zapis -ujuć, B 

namćšt -jujuć, „ itd. 


5. Glagolji III. sprege na im, koji se svćršuju u 3. o- 
sobi množ. broja na e, dodavši im tvorku ć ili ći, svćršivat 
će se Transgressiv na eć ili eći, n. p. 


lnfinitiv. 
mol-i-ti, 
misl-i-ti, 
govor-i'-ti 
ljub-š—ti. 


Praes. 3. os. pl. 
mol-ć: 
misl-ć: 
govor-ć: 
Ijub-ć: 


Transgressiv. 
mol-eć, eći 
misl-e<5, „ 
govor-ec „ 
ljub-ed, „ itd. 


6. Od tretje osobe množt. broja izvodi se i prićai(je 
iliti dionorič sadainjega vrimena (participima praesentis tem- 
poris) po istih pravilih kao što gore bi rećeno o Gerundivu 
Uiti Transgrtssivu, dodavši: 



a) za I. spregu na am tvorke sa sva tri spola jed. i mnoil. 

broja: ajući , ća, će; — ajući, će, ća. 

b) za II. spregu: ući, jući i ujući, ća, će; — ći 9 će, ća. 

c) za III. spregu: eći, ća, će; eći, će, ća. 

Patka. Gerundiv ilitl Transgressiv je pravi prislov gla¬ 
goljski (adverbium verbale), — i s toga se nesklanja; — pri- 
ćaštje naproti je prdvć pridavno glagoljsko (adjectivum ver¬ 
bale) i uzima se po izpuštenju odnosnoga zaimena: Aoi, koja , 
koje , — te s toga se može sklanjati kao i svako ino pridavno 
ime u sva tri spola jed. i množ. broja po pritn&ni izvčstnih 
pridamih imenah (vidi §. 40. str. 208.). *) 

S. 53. 

II. I n f i n i t i v. 

(nesv&ršeni načio.) 

Iz infinitiva izvodi se: 

A. Kratko ili prosto prosasto vrčme minućih glagoljah 
(praeteritum perfectum simplex verborum perfectivorum), do¬ 
davši glagoljem polag gore (u $. 48.) izbrojenih razredah i 
dotičnih karakteristika!) (obilježjah) za pćrvu osobu jed. broja 
tvorku h ; t — druga i tretja osoba jed. broja zadćrži ili svoj 
koreniti samoglasnik jli dotičnu karakteristiku, naznačivši ju 
težkim naglaskom (d, e, i, u; — nu; — č = jl; — i; — d; 
— ota, eva). 

U množtvenome broju dobiva ovo vrčme za pćrvu osobu 
tvomu slovku: smo: za drugu: ste , a za tretju: še , n. p. 

I. razred: od da—ti: da-A, 2. i 3. osoba: dd; dš-smo, 
dA-sfe, đ&-se; — od čuti: ču-A, 2. i 3. osoba: ćd; čb-smo, 
čh-ste, či \-ie. 

II. razred: od mi-mi-ti: minu-A, 2. i 3. osoba: mi-nil; 
minu-smo, minu -ste, mtnu-£e; — od zov-nu-ti: zov-nu-A, 
2. i 3. os. zov-nd; zovnu-smo, zovnu-s/e, zovnu-ie; — od 
vik-nu-ti: vik-nu-A, 2. i 3. os. vik-nd; viknu-smo, viknusfe, 
viknu-ie. 


*) Prispodobi Kopitara: „Grammatik der slat. Sprache t«i Kradn, 
Karnten und Steyermark.“ Laibach 1808. str. 302. 3). 



III. ratrtd: Od vid-# ti: vid-fl-A, 2. i 8. oa. vidi (= 
vldjd); vidć-smo (rs vidjesmo), vid#-«/« (= vidjeste), vid#-de 
(= vidjefie); — od raz-um-#-ti: razumfi-A, 2. i 3. osoba: 
razum# (= razumjć); razuinć-smo (= razumjesmo), razum#- 
«/e (= razumjeste), razumć-de (== razumješe). 

IV. ratrtd: od pomlsl-i'-ti: pomisl-l-A, 2. i 3. pomisl-/; 
pomisl-i-smo, pomisl-i-s/e, pomisl-i-de; — od progovor-/-tl: 
progovor-l-A, 2. i 3. os. progovor-/; progovor-i-smo, progo- 
vor-i-s/e, progovor-i-d«. 

V. ratrtd: od zakop-a-ti: zakop-a-A, 2. i 3. os. pa- 
kop-d; — zakop-a-smo, zakop-a-s/e, zakop-a-de; — od 
proćit-a-ti: proćit-a-A, 2. i 3. os. pročlt-a-*mo, proćit-a-s/e, 
proćit-a-de. 

VI. ratrtd: od osn-oea-ti: osn-ova-A, 2. i 3. os. osn- 
ocd ; — osn-ova-smo, osn-ova-s/e, osn-ova-de; — od pokup- 
ova-ti: pokup-ova-A, 2. i 3. os. pokup-oed; — pokup-ova- 
tmo, pokup-ova-s/e, pokup-ova-de; — od navoj-eca-ti se: 
navoj-eva-A se, 2. i 3. os. navoj-eeđ se; — navoj-eva-smo 
se, navoj-eva-s/e se, navoj-eva-de se. 


Opaske. 

i. Glagolji I. razreda, koji u korenici suglasnik imadu 
pred tvorkom inflnitiva ti, zatim glagoljem 1. razreda, koji radi 
blagoglasja u pratsensu primaju tvorku dem, — odhitivii pri 
onih tvorku inf. ti, a pri ovih tvorku praesensa em (buduć da 
je uprav sumo d blagoglasno) — pridade ae za I. osobu 
ivorka: oA, za 2. i 3 . tvorka: d; u množi, broju za 1. osobu 
tvork8 osmo, za 2. osle, a za 3. ode, n. p. 

ot-i-ti t= otićiJ, ot-i-dem: otid-oA 

2. 3. otid-d; 
otid -osmo 
» oste 
a ode 

proda-d-em: prodad-oA 

2. 3. prodad-d 
prodad -osmo 
. os/e 


pro-da-li. 



Tako fNJjtij pojd-em : pojd-oA, pojd-S; pojd -osmo, pojd-otfe, 
.pojd -oie; najti, najd-em: najd-oA, najd-A; — najd-omo, 
najd-orfe, na jd-o/e, itd. 

2. Ovo isto tršba zapamtiti o onih glagoljih, koji — 
imajuć n skrajnjoj alovci korenice koigod od ustnenih glaso¬ 
vah: 6, p, o, — primaju za ovimi pred tvorkom infinitiva ti 
blagoglasni usuvak (epenthesis) s 9 n. p. gre6-s-ti, greb-em j 
dub-s-li, dub-em; ze6-s-ti, zć6-em; te/?-s-ti, tepem: sop-s-ti, 
sop-em; plćc-s-ti plćv-em (m. plć-ti, plćjem = plA-vem ili 
pli-jem), itd. 

Ovo, rekoh, trčba zapamtiti, te, izpustivši ono blagoglaano 
#, pridćnu se korenici gorospomenute tvorke za prosto pro - 
iasto vr&me (praet. simplex) : 0 A, A; — osmo, oste, oie. — 
Istina je doduše, da su priespomenuti glagolji trujući i kao 
takovi da ovoga vremena imati nemogu; ali sasvim time imaju 
ga onda, kad po predlozih postanu minućimi glagolji; n. p. 
ogrebsti: ogreb-oA, 2. i 3. os. ogreb-A; — ogreb-omo, o- 
greb-os/e, ogreb -oie; — ozebati: ozeb-oA, 2. i 3. os. ozeb-A; 

— ozeb-osmo, oseb -oste, ozeb-ose, itd. 

3. Glagolji plrvoga razreda , koji se svćršuju u infini- 
tivu na sii i ći, dakle u korenici imadu koigod od ovih su- 
glasnikah: d 9 t, z 9 s 9 g 9 A, — dobivaju takodjer za 1. osobu: 
oh, a za 2. i 3. A s opazkom, da se g pred e u i, — a A u 
č pretvoriti imade. 

Ova opazka valja i za glagolje drugoga razreda s ka¬ 
rakteristikom nu , ako je u korenici skrajni glas g ili A pred 
nu; jer onda radje idu po ovome pravilu. U množtvenome 
broju dobivaju tvorke: osmo , osle , oie 9 n. p. od probos-ti, 
probod-em: probod-oA, probod-A; probod-osmo, probod-oa/e, 
probod-oAe; — zaves-ti, zaved-em; zaved-oA, zaved-A; — 
zaved -osmo, oste, ose; — oples-ti, oplet-em; opIet-oA, ople- 
t-A; oplet -osmo, oste , oie; — popds-ti, popas-em; popšs-oA, 
popds-A; popćs-osnto, osle, ose; — sgriz-ti, sgrtz-em; sgriz- 
oh 9 sgriz-A; sgriz -osmo; oste , oie; — poleć-i, polež-em; po- 
leg-oA, polež-A; — poleg-omo, oste 9 oie ; — odreći, od- 
reč-em: odrek-oA, odreč-A; - odrek-ormo, oste , oie; — 
dig-nu-ti (= dići), dig-nem: dig-oA, diž-A; — dig-osmo, 
oste, oie ; — puk-nu-li (= pući), puk-nem: puk-oA, puć-A; 

— puk—osmo, oste, oie , itd. 

B. Proiasto trajuće Hiti nesverieno vršme (praeteritum im- 
perfectum verborum imperfectivor.) za glagolje trajuće ( t nastao - 
ljajuće, opetvjuće i počeitjujuće) dodavši korenici a 1. razreda 
(n. p. zva-ti, spati), ili karakteristici V. razreda: a, ja i ava 
(m. aja) i java (m. jaja), te napokon karakteristici VI. razredu: 



ova, eva iva (buduć da pčrva četiri razreda ponajviše odavle 
svoja trajuća posudjuju), dodavši, rekoh, ovim karakteristikam 
za 1. osobu jed. broja tvorku ah , za 2. i 3. aie; a za 
množtveni broj tvorke: osmo , aste } ahu. — Pri ovome trftba 
dobro zapamtiti, da se ovo početno a u tvorci sa konačnim a 
u korenici u jedno d sliva, te s toga da se u govoru zavi- 
njenim znakom otćže: đh, đše, dsmo, Aste , đhu, n. p. od 
zva-ti: zvđA, zvđše; z \Asmo, zvđste, zvdhu (a ne: zoviah, 
zoviaše; zoviasmo, zoviaste, zoviahu); od spa-ti: spdA, sp đše; 
sipdsmo, sp dste, spđhu; — od đa-ti je nastavljajući glagolj 
da-va- ti: dav-dA, A*v-&še; da v-đsmo, da v-đste, dav-dAu; — 
od misi- 1 -ti: mišl-/aA, mišl -jđše; mišl-j'đsmo, miš] -jdste, mišl- 
jdhu; — od mil-ova-li : mil-oođA, ovđše; mil -ov&smo, ovdste, 
ovđhu; kralj-eva- ti, kralj-eođie; kralj -evđsmo, kralj-eeđrfe, 
kralj-erđAu, itd. *) 

Patka . U narodnih pčsmah i u starih dubrovačkih pisa- 
lćcah nalazi se gdčšto u množt. broju oblik: ahmo i ahomo 
(m. dsmo); ahte i ahote (m. dste), n. p. gdrdjahote, sudja - 
hole, veljahote , darzahote , vapjahote (Vidi Iv. Gundulića Os- 
man I: 42 — 47). Tu se je očevidno A u s pretvorio. 

Pri onih glagoljih, koji imadu pred tvorkom infinitiva ti 
u korenici glas a, ili primaju za korenom kojugod karakteristi¬ 
ku V. i VI. razreda kanoti; a, ja, ava (m. sja), ova , eva, iva , 
— neima nikakove sumnje o tvaranju prošloga trajućega iliti 
nesvšršenoga vrčmena (praeteritum imperfectum); ali pri inih 
glagoljih I., II., III. i IV. razreda, koji neprimaju prierečenih 
karakteristikah, trčba napose zapamtiti: 

*) Dobrovsky u svojoj Knjizi: Institutiones linguae ' tlavicae dialecti 
veteris na str. 387 i 388 napominje o tome vremenu slćdeća: 
„Solent autem etiam horum, uti et aliorunt verborum Praeterita 
amplius augeri assumto altero a , i ta ut 4X (ax) prolongetur in 
dđx (Adx), et diue (Auie) in dduic (Aduie): YHTddx, vHTdduie; 
TBOpAdX, TBOpAdUie, quas terminationes Smotriski Plusquamper- 
fecto minus recte tribuit, cum iis duntazat frequentior et a longiori 
tempore continuata actio designetur. In Mss. certe satis obvia 
sunt ejusmodi Praeterita prolongata, uti K'fcdiue pro bauic, xo»s- 
Adduie, CAGTKdduiB, BHAAdiue, pd^opAdiue, (SB'nifidBddiiie in sin¬ 
gulari; npOAddXB, ?KAddX», K»nOBddXB, rOHAdXB, 2K6NAdXBCA 
in plurali. Sic etiam HU^Aiue, xoT'teAUJ6 et xOTAdUie. Quae 
si latine reddenda sint, non PIusquamperfecto, sed Imperfecto 
exprimenda erunt: HA'nidiue solebat ire, rpdAAdX« gradiebantur 
frequenter, selebant venire. Supplent enim Slavi verbum soleo, 
quo carent, Frequentativorum suorum formi*.“ 

19 
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a) ghigolji trajući I. oblika, koji imadu u korenici jo- 
tovano i (= je = e, i), okrenuvši radi blagoglasja ti na •*, 
primaju tvorku jah , jđše, n. p. bdti- ti, bdl-jah, bdi -jđše; — 
piti- ti: pii-jah, pli -jđše; — *rč-ti: zrl-jah, zri -jđše; — muti¬ 
ti : mni -jah, mni -jđše (takodjer pokratjeno: mnjah, mnjđie: 

„Mrljah, đa gledam svedj preda mnom 
Za svičdoka stvorca moga* itd. 

* (Gjorgji. Saltjer slov . XV: 8). 

„Mnjah, da ovi sviet ne gine 
Za me svojoj u promieni,“ itd. 

(Gjorgji. Mandaljena . III: 32); — 
mre- ti (=: mričti): mri-jah, mri -jaše (ili pokratjeno: mrjah , 
mrjdše, ili ispustivši j: mrak, mrđše: 

„A pod blagom tiela mćga 
Mrđše od toga duša uboga. 

Mrđše u meni duša žedna 
Viečne slasti božanstvene. a 

(Gjorgji. Mandaljena . III: 49 i 50), itd. 

Na isti način glogolji, koji saveršuju korenicu samo¬ 
glasnikom i ili u, primaju tvorku: jah, jđše, itd. n. p. M-ti: 
bi -jah ili bi -ah, bi-dse; — pi-t\i pi -jah, pi -jđše; — ču- ti: 
ču -jah, ču -jđše, itd. 

b) Glagolji trajući I. oblika, koji se okančoju suglasni¬ 
kom u korenici pred tvorkom infinitiva ti, — ili ako se sver- 
šuju na sti i ći, a za korenicom je suglasnik s ili blagoglasja 
radi umetnuto usuvkom (per epenthesin), ili su se glasovi: d 
i t pred tvorkom inf. li u s okrenuli, — ili se korenica od 
onih, što se svćršuju na ći, okanča suglasnicima gerlenima: 
g ili h, — primaju ili tvorku: ah, dše; jah, jđše ili ljah, Ijdše 
(za uslnenimi glasovi: m, b, p, v ), ili iah, tdše, ili okretju 
pred iah, ili još bolje jah , korenične skrajne glasove: 

k u c ili č, 

9 i * u ž, 

^ » s » ** 

n. p. 



Infinitiv. 

Praes. 

Praet. imperfectum. 

pres- ti, 

pred -em : 

pred-aA 

ni 

pred-/aA (iah) 

ples- ti, 

plel -em : 

piet-aA 

» 

plet-joA (iah) 

rast- ti, 

t rast-em: 

rast-aA 

» 

rast-jaA (iah) 

cvas- ti, 

cvat-em: 

cvat-aA 

Ti 

cvat-jaA (iah) 

pds- ti, 

pas-em: 

pds-aA 

Ti 

pas-^’aA (ah) 

tres- ti, 

tres-em: 

tres-aA 

Ti 

tres-;aA (iah) 

griz- ti, 

griz-em: 

griz-aA 

Ti 

griž-aA (ziah) 

•cšz- ti, 

v&z-em : 

vez-ah 

Ti 

vež-aA (ziah) 

mo-ć i, 

raog-t*: 

mog-aA 

n 

mož-aA (ziah) 


striž-em: 

sirig-oA 

n 

striž-aA (ziah) 

že-ći, 

žež-em: 

ieg-ah 

» 

žež-aA (ziah) 

pe-t i, 

p eč-em; 

pek-aA 

« 

peč-aA (ciah) 

si-6 i, 

sit-em: 

sčk-aA 

n 

sH-ah (ciah) 

te-6 i, 

t eč-em: 

tek-aA 

n 

teč-aA (ciah) 

flćr-ći, 

vćrš-em: 

vćrh-aA 

Ti 

vdrš-aA (siah) 

greb-s-li, 

greb-em: 

greb-aA 

Ti 

greb-/;aA (biah) 

skub-$-ti 9 

skub-cm: 

skub-aA 

Ti 

skub-ljah (biah) 

cšrp-s-li, 

cćrp-cm : 

cdrp-aA 

u 

c&rp-ljah (piah) 

Paaka. 

Glagolji: da -d- 

-em (m. 

dtf-m), zna -d-em (m. 


znđ-m), ima-d-em Cm. im -am) primaju oblike imperfekta: 
dn-d-iah i da -d-jah (m. da -vah — da -jak); zna-d-taA i 
zna -d-jah (m. zua-A); im-ad-«aA i im -ad-jah (m. im-aA); 
ali čini mi se, da su da-vah (da vdie; v&smo, ste, Au); zna-A 
(znfi-se; zn h-smo, ste , Au); im-aA (im-ase; ini-đmo, ste, Au) 
pravilnik 

e) Glagolji II. oblika s karakteristikom nu, — od koje 
veoma malo imperfektivnih ima, — primaju u praet. imperfektu 
poslč n, kao da su IV. oblika s karakteristikom t, — tvorku 
jah, n. p. čez-nu-ti: čez-njah; gdr-nu-ti: gdr-njah; tdr-nu-ti: 
Ulr-njah; gi-nu-ti: gi-njah; to-nu-ti: to-njah; ve-nu-li; ve- 
njah. 

d) Glagolji 1D. oblika sa karakteristikom 6 i glagolji 
IV. oblika s karakteristikom i pred tvorkom inf. ti primaju u 
praet. imperfektu tvorku ljah, s kojom se skrajni glasovi u 
korenici: d, t, l (ovo takodjer kao usuvno za ustnenimi gla¬ 
sovi : m, b, p, v. Prispodobi $. 4. str. 15. 3), u pretvaraju 
u: dj , tj, fj, nj. Tako isto s u i, — a * u i, n. p. 
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Infinitiv. 

Praet. imperfectum. 

vid-š-ti: 

vid-jah 

sud-i-ti: 

sad-jah 

vdrt-š-ti: 

včrt-joA 

mut-i-ti: 

mut-;aA 

žel-č-ti: 

žel-jaA 

sol-i-ti: 

so\-jah 

zvon-č-ti: 

zvon-joA 

gon-*-ti: 

gon-jaA 

um-š-ti: 

um-//aA 

inam-»-ti: 

m&m-ljah 

skčrb-č-ti: 

skŠrb-(/aA 

Ijub-a—ti: 

ljub-/jaA 

tčrp-š-ti: 

tdrp-ljah 

kup-t-ti: 

kuf-ljah 

živ—ti: 

H\-ljah 

dav-i-ti: 

da\-ljah 

mfirz-i-ti: 

mčrž-aA 

groz-*-ti: 

grož-oA 

vis-l-ti,: 

viš-oA 

pros-»-ti: 

proš-aA, itd. 


Paska /. Pončgdč se veli i piše merz-taA, groz-iaA, 
vis-;'aA i pros-;'aA: ali mi se čini, da je ono pdrvo i pravilnie 
i uhu ugodnie. 

Paska 2. Isto tako je ugodnie uhu, da se u oblika III. 
i IV. za koreničnim skrajnim glasom r mčsto tvorke jah opo- 
trčbi ah, n. p. govor-i-ti: govor-oA (m. govor-jah ): gor-ć-tt: 
gor-aA (m. gor-jaA); mor-i-ti: mor-aA (m. mor-joA); tvor- 
i-ti: tvor-oA (m. tvor-jaA); zor-i-ti (n. p. zora): zor-đie 
(m. zor -jaše), itd. 

C. Pričašlje prošlo činećih i srednjih glagoljah (parti- 
cipium praeteriti activi) za glagolje minuće i trajuće , odhitivši 
tvorku inGnitiva ti i dodavši a jed. br. za mnžki spol tvorka 
o (koja posto iz izvornoga l inih narččjah slavjanskih. Pri¬ 
spodobi $. 4. str. 17: Paska. Glas / pretvara se 2) u glas o) 
za sridnji lo ; u množt. broju za mužki spol tvorku: li, za 
žen. le, a za srčdnji la, n. p. 
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a) za I. oblik (formu): da-o (m. da-/), bi-o, pi-o, 
ču- o, di-o (m. dč-o ili dč-l od <16—11. — Ovđč valja dobro 
zapamtiti, da kadagod za jotovanim i slžduje samoglasnik, onda 
se 6 pretvara radi blagoglasja u i. Ova pazka valja i za gla- 
golje III. oblika sa karakteristikom č), — li-o (m. lč-o od lč- 
ti), ni-o (od nč-ti: đoniti), zna-o (od zna-ti), zva-o (od 
zvati), pra-o (od pra-ti), bra-o (od bra-ti), kla-o (od kla—ti), 
slao (od sla-ti), itd. 

b) za II. oblik: dig-nu-o (od dig-nu-ti); puk-nu-o (od 
puk-nu-ti); met-nu-o (od met-nu-ti); gi-nu-o (od gi-nu-ti), 
itd. 

c) za III. oblik: vid-t'o (od vid—6—ti); um-to (od um- 
6—ti); razum-to (od razum-e-ti), itd. Prispodobi gore sa a) 
za I. oblik glede jotovanoga e. 

d) za IY. oblik: Ijub-i-o (od Ijob-i-ti); nos-i-o (od 
nos-*—ti); voz-i -o (od voz-L-ti); ran-i-o (od ran-i-ti), itd. 

e) za V. oblik: pit-a-o (od pft-a-ti); kop-a-o (od 
kop-a-ti); mah-a-o (od mah-a-ti); ’diz-a-o (od diz-a-ti), itd. 

0 za VI. oblik: kup-ova-o (od kup-oea-ti); mil-ova-o 
(od mil-ocff-ti); car-eva-o, (od car-era-ti); kralj-eva-o (od 
kralj-eea-ti); bič-eva-o (od bič-ero-ti); prepis-iva-o (od 
prepis-iea-ti), itd. 


Pazke. 

1. U glagoljih I. i II. oblika, kojih korenica sveršuje se 
na suglasnik, pridčnuvši za mužki spol ao, gdi je a blago¬ 
glasja radi usunuto (mčsto: /, ili el slovenskoga i inih narččjah 
slavjanskib, ili al primorskoga = čakavsko-ilirskoga narččja), 
n. p. tres'-ao (čakavski: tres-a/, slovenski: tres-e/ od tres-/i); 
mog -ao (čak. mog-a/); slov. mog-e/ od moći mčsto mog-ti); 
rek-ao (od reći m. rek-ti); dig-ao (od dići (m. dig-ti ili- 
dig-nu-ti); pds-ao (od pas-ti); griz-ao (od griz—ti = gristi i); 
vćz-ao (od vdz-ti =: vesti. Prispodobi str. 50: eda); greb¬ 
ao (od greb-s-ti); zeb-ao (od zeb-s-ti); cćrp-ao (od cdrp- 
s-ti); strig-ao (od strići m. strig-ti); žeg-ao (od ieći m. 
žeg-ti), itd. 

2. Glagolji, koji u skrajnjem glasu korenice imadu zubne 
glasove: d ili t, te takove pred tvorkom infinitiva rtu* pre¬ 
tvaraju, — gube iste radi blagoglasja pred o (ili pred / jugo- 
jztočnih narččjah slavjanskih), n- p. pas-ti (m. pad-ti): pa-o; 
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pres- ti, (m. pred- ti): pre-o; sčs-ti (m. sčd-ti) : si-o (m. sto. 
Prispodobi gore a) za I. oblik); ples- ti, m. plet-t i): ple-o; 
me«-ti (m. meMi): me-o; srts- ti (m. «rčf-ti): sri-o (sr t-l 
srčmski: sre-o); gnjes- ti (m. gnjet- ti); gnje-o; «?es-ti (m. 
«?erf-ti): ve-o (u sastavljenih glagoljih: doveo, naveo , odveo , 
priveo, proveo , «*«?eo, sa«?eo), itđ. 

3. Glagolji svčršujući se u pričastju prošloga vrčmena 
čioećih i srčdnjih glagoljah (participium praeteriti activi) na ao 
stežu ovo u nekojih krajih, a osobito u narččju dubrovačkom 
i hercegovačkom, na 6, n. p. pito (m. pitao); kopo (m. >ko- 
pao); reko fm. rekao); mogo (m. mogao); digo (m. digao), itd. 

U nčkojih krajih prekokupskih , osobito u pervoj bano- 
vačkoj i karlovačkoj krajini idući k Primorju, običaju govoriti: 
pttd, kopa, reka, moga, digd itd. mčsto: pita/, kopa/, reka/, 
mog-a/, diga/, itd. Ovaj izgovor zove Dr. P. J. Safarik po 
Karamanu (Caraman) neretvanskim. *) 

D* Prelami način , t. j. Transgressiv ili gerundiv pro- 
šastoga vremena (transgressivus modus, seu gerundium prae¬ 
teriti temporis) za glagolje minuće pridčnuvši korčnici ili 
karakteristici tvorku v ili *vši : da-t? ili da-«?/*; poč-e«? ili po¬ 
čeci (takodjer i poča«?, počam i poča-m/*‘ od staroslavj. počati 
= nOYATH); ču-«? i ču-«?/*; posu-t? i posu-«?/* (od posu-ti); 
minu-t? i minu-«?/*; dignu-«? i dignu-«?«* (i dig-a«?, di g-avši); 
vid-č-«? i vid-6-«?/* (od vid-č-ti); razum-č-t? i razum-č-«?/* 
— pomisli-«? i pomisli-«?/* (od pomisl—i—ti); izgor-6-t? i izgor- 
6-«?/* (od izgor-č-ti); — zapit-a-t? i zapit-a-«?/* (od zapit-a- 
ti); — okop-a-«? i okop-a-«?/* (od okop-a-ti) ; — pokup-ova-c 
i pokup-ova-«?/* (od pokup-ova-ti), itd. 

Pazka. Glagolji I. oblika, koji se svdršuju u korenici na 
suglasnik, sačinjavahu nčgda kao korenica gerundium praete- 
teriti: bod , mog, pad , rek , sčd , šad (šed), itd., a sada se do¬ 
daje: a«? i a«?«*; ubod-a«?, avši; rek-a«?, avši; porek-a«?, avši; 
pomog-a«?, avši; sčd-a«?, avši i nuv, nuvši: pad -nuv, nuvii , 
itd. (Prispodobi Dobrovskoga: Instit. ling. slav. 385). 

U slovenskom narččju imadu glagolji pas- ti: pad-/*; reći: 
rek-/i. 


*) ,,So unterscheidet Caraman das Dalmaiische (poslat sam, rekal 
sam) von dem Ragusanischen (pošlo sam , reko sam) und dem 
Narentanischen (posla sam, reka sam). u Geschichte der slawi- 
schen Sprache und Literatur nach allen Mundarten vod Paul Jo- 
seph Schaffarik. Ofen 1826. $. 27. S. 236-237. 


t 
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U Gundulića se nalazi od dojti: doiad, n. p. 

„Došad, svaki glavu skloni, 

Spried na pšrsi desnu stavi. 

Usta na skut carski đoni, 

I ponižen sviem se objavi.* 

(Iv. Gund. Osman . II: 18). 

Sada se obilno kaže i piše s predloži: do , iz na , od 
(= ot), po, pri , j»ro, u , asa.* doša-r, doša-vii, izišao, iziša¬ 
vši; našao , našavši; otišao , otišavši; pošao , pošavši ; prišao , 
priiatfii; prošao, prošavši; ušao, ušavši; zašao, zašaoši. 

E. Pricaštje prošloga prelaznoga (participium praeteriti 
gerundivi vel Iransgressivi) dodavši korenu iii doličnoj karak¬ 
teristici, — kao što je gore pod />. rečeno, — u ;ed. broju 
za muž. spol: *£», za žen. vša, a za sr6d. r>se; — u mnošf. 
broju za mužki spol: vši, za žen. ttfe, a za srčd. oia, te se 
sklanja kao i svako ino pridavno ime u sva tri spola jed. i 
množt. broja po primčru izves/nih pridaonih imenah (vidi 
§. 40. str. 208. te prispodobi s §. 52. str. 254. Pazka .). 

Pričaš (je ovo slaže se sa svojim samoslavnim u spolu, 
broju i padežu. 

F. Pričaštje iliti dionoreć prošastoga vremena oblika 
terpećega (participium praeteriti passivae formae) za glagolje 
minuće i trajuće pridčnuvši korenu ili karakteristici po raz- 
ličnosti blagoglasja tvorku: t ili n, en, jen i ven (pretvorivši 
naime j u o . Prispodobi §. 4. str. 19). 

1. Glagolji I. oblika y koji se u korenici sveršuju na sa¬ 
moglasnik: da -n i dš-/ (od da—li); zva -n i z v6-t (od zva-ti); 
klš-n i klš-/ (od kla-ti); brć-tt i bra-/ (od bra-li); p \-t (ođ- 
kle substantivum verbale: pft -je) i pl-tfen, popi-ren (m. pi- 
jen, popi -jen od pi-ti, popi-ti); počč-/, nače-/, zače-/ (od po- 
čć-ti, načd-ti, začč-ti); propč-/, razpe-/, nape-/ (od propč-ti, 
razpdti, napč-ti); dobi-/i dobi-Jen i dobi-«en (od dobi-ti); 
pobi-/ i pobi-jen (od pobi-ti); ču -jen i ču-t?en (od ču-ti); 
obu-/ i obu-oen (m. obu -jen od db-M-ti, in-d-u-o = induo , 
anziehen. Prispodobi §. 12, str. 46: u, 2. koren); nasti-/ i 
posu-/ (od nasu-ti, posti-ti); zađe-/ = zadje-/ i zad b-ten 
(m. zad b-jen od zadč-ti); mlč-ren (m. ml t-jen od mlč-ti); 
mi-/ i mi -oen (umi-re« m. umi-;ew od mi-ti, umi-ti); ši-/ i 
ši-ee/i (m. ii-jen od ši-ti); 16-/ = lj 6-t i 1 č-re» (m. VS-jen 
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= li—/en od 18—ti, odkle iteral 18—ra—ti m. 18—ja—ti = li—ja—ti^ 
fundo , giessen), itd. 

2. Glagolji I. oblika, kojih korenica zavćršuje se su¬ 
glasnikom, primaju tvorku en: bod-en, ubod-en, probod-en 
(od bos—ti, ubos-ti, probos-ti: bod-ero, ubod-ero, probod-ero); 
tres-en, raz-tres-en (od ir 8 s-ti, raztreS-ti); plet-en (od ples- 
ti); greb-en (od greb-s-ti); spds-en (od spćs-ti: spćs-em; 
spćš-en izvodi se od IV. oblika spas-š-ti); tep -en (od iep-s-ti); 
včz -en (od včz-ti: včz-em, veho); vćz-e» (od vćz-ti: vćz-em, 
acu pingo , sticken); ved-en, odved-en, uved-en proved-en, 
zaved-en (od ves-ti: ved-ero), itd. 

3. Ako je u korenici I. oblika skrajni suglasnik koigod 
gćrleni: g, ft, h 9 to se pred tvorkom en pretvara u svoj srodni 
glas, naime: 

9 « *> 

H yf Š, 

n. p. pomož-en (od pomoći m. pomog-ti); vćri-en, odvćr z-en. 
zaverž-en, povers-en (od vćrći m. vdrgf-ti)*; reć-en (od reći 
m. reft-ti); peč-en (od peći m. peft—ti) 5 verć-en (od vćrči ili 
vrićći m. vćrft-ti ili vrićft-ti), itd. 

Pazka. Glagolji ovoga oblika, ako imaju pred tvorkom 
inf. ti glas r — primaju u ovome pričaštju tvorku /, n. p. 
razdćr-/ (od razdćr-ti); poter-/ (od poter-ti); sater-f satćr- 
ven (m. satćr -jen od satćr-ti); odper-/, zapćr-/ (od odpćrti, 
zaper-ti ili odprjč-ti, zaprić-ti), itd. 

4. Glagolji II. oblika (ponajviše minući jedinstveni , verba 
singularia perfectiva), koji primaju pred tvorkom inf. ti ka¬ 
rakteristiku nu , dobivaju u ovome pričaštju uvčk tvorku I: 
minu/, ganu-/, taknu/, dignu-/, spomenu-/ (od roi-nii-ti, ga-ntt- 
ti, tak-mi-ti, dig-mi-ti, spomć-fin-ti), itd. 

Pazka. U provincializmih nalazi se i tvorka njen: ipi- 
njen, ga-n/en, tak -njen, spom e-njen kao da se proizvode — 
kao i sbiljam što se u slovenskom narččju proizvode od infi- 
nitivah IV. oblika: min-i-ti, gan-i-ti, tekn-i-ti, spomen-t-ti, 
itd. 

Tako je isto i pričaštje: najd-jen = najdjen ili nddjen 
" • proizvedeno iz slovenskoga oblika najd-i-ti (m. najti ili nđći 
od na-i-ti: na-i-dem ili najdem = nddjem. Prispodobi $. 4. 
Str. 6; Pazka 2.). — U ilirskom jeziku izvodi se pravilnie ovo 



priSaštje iz zastarčloga glagolja ied-u ili iad-u ili iz korena 
šad (Prispodobi str, 69: hod i §. 53. D. str. 262. Patka ), 
dodavši tvorku t, kojom prigodom pretvori se d u s (Prispo¬ 
dobi §. 4. str. 17. d) stistući. Pauka i.), te tako biva ono 
pričaštje tdrpno: šas-/ (m. šad-l) 9 šas -ta, šas -to. Odkle i 
došast , prošast , našast i samostavna glagoljska (substantiva 
verbalia): došast-je, prošast-je, našast-/e (= došaštje, pro- 
šaštje, našaštje = došašće, prošašće, našašće), itd. *) 

5. Glagolji III. i IV. oblika pristavljaju mčsto karakteri- 
stikah: e i i tvorku: jen, s kojom se glasovi zubni: d , t i 
jezični: l, w, — i ako su u korenici skrajni suglasnici ustneni: 
m, 6, p , v sa usuvkom (epenthesis) / stapljaju, n. p. vid -jen 
od vid-č-ti; razum -Ijen od razum-č-ti; tćrp -Ijen od tćrp-č-ti 
== tćrp-ljeti; mi\-jen od mil-č-ti; rod-/en od rod—ti; plat- 
jen od plat-t-ti; mol -jen od mol-*-ti; sol-jen od sol-Mi; 
gon •jen od gon-s-ti; najm -Ijen od najm-t-ti; posram-Z/en od 
posram-š-ti; Ijub-Z/eit od ljub-i-ti; kup -Ijen od kflp-t-ti; 
ulo v-ljen od ulov-i-ti, itd. 

Patka 1 . Glagolji III. i IV. oblika , ako imaju u korenici - 
pred karakteristikom š ili i skrajni suglasnik s ili z, pretva¬ 
raju pred tvorkom jen 

glas s uš 

te dobivaju tvorku en, buduć se j u š i * utajeno (virtualiter) 
nalazi, n. p. viš-en, poviš-en, uzviš-en (od vi's-t-ti, povis-*-ti, 
uzvis-i-ti); koš-en od kos—a—ti; noš-en od nos-t-ti; vož-en 
od voz-t-ti; gaž-en od gaz-i-ti; izobraž-en od izobraz-«-ti 
poraž-en od poraz-t-ti, itd. 

Patka 2. Glagolji III, i IV. oblika, ako imaju u infini- 
tivu pred karakteristikom i mekane glasove: ć, č, s, z (med 
koje se i glas r bro/iti može; jer i on utajen ; u sebi sa- 
ddržaje), — primaju mSsto jen tvorku en, n. p. opunomoć-en 
od opunomoć-t-ti; to č-en od toč-i-ti; r8š-en od rčš-f-ti 
ruž-en, naruž-en od ruž-t-ti, naruž-t-ti; okruž-en od okruž¬ 
iti; govor-en od govor-«-ti; stvor-en od stvor—t—ti; umor¬ 
en od umor-i-ti; progor-en od progor-iti; zagovor-en od 
zagovor-t-ti; pretvor-en od pretvor-i-ti; zatvor-e#i od za- 
tvor-t-ti, itd. 

*) Dobrovsky izvodi u cćrkveno-slavjansltom narčćju rčči: sestvte. 
prišestvte iz prićaštja prošloga tćrpećega set govoreći: luecTeVe, 
npHuiecTeVo (pro uiotctbib, a participio passivo UJ6T verbi 
UJ6AK, UJ6A)“. Vidi: lnstitutiones linguae slavicae dialecti tete - 
ris, Vindobonae MDGGGXXII. str. 303: ctb+6. 



• 6. Glagolji V. oblika dodaju karakteristici a jošte glas 
a, dakle primaju tvorku an: pit-an od pit—a—li; kop-a* od 
kop-a-ti; or-aw, poor-a», preor-au od or-a-ti, poor-a-ti, 
preor-a-ti; pis-aa od pis—a—ti; maz-aa od maz-a-ti; čil-aa, 
pročit-aa od čil—a—ti, proći t-a-ti, itd. 

Ako li je karakteristika V. oblika Ja ili va , onda će biti 
tvorka za pričaštj© prošlo tćrpno: jan ili van: izpi-Jaa od 
izpf-/a-ti; plat-Jaa od plat-Ja-ti; da-t?aa od da—oa—ti ; pro- 
da-t>aa od proda-ea-t; priši-eaa od priši-t>a-ti, itd 

Ako li je napokon karakteristika dvostruka (decompo- 
sita): jaja = java , ili aja = ava , bit će i tvorka ovoga 
pričaštja tćrpnoga: jajan = javan, ili ajan — avan , n. p. 
utnol-javan od umol-Jat>a-ti; namčšt-Jaean od namčšt-Jaea-ti; 
popit-acaa od popit-ara-ti; popušt-;aeafi ili popušt-araa od 
popušt-Jaea-ti ili popušt-atvMi; upotrćb-/;aoaa od upotrčb- 
/java-t\ ; podkrčp-//a©aw od podkrčp-//at?a-ti; potvor-aca« od 
potvor-afla-ti, itd. 

7. Glagolji VI. oblika dodaju karakteristici: ova 9 eva ili 
iva glas a, dakle će biti tvorke za pričaštje prošlo tćrpno: 
ovan, evan i ivan y n. p. k-ovan od k-0t>a-ti; kup-oeaa 
od kup-ora-ti; mil-oeaa od mil-oi?a-ti; kralj-eeaa od kralj- 
eea-ti; bič-et?aa od bič-ei?a-ti; prepis-iraa od prepis-iea-ti; 
namćšt-Jsran od namčšt -jivati, itd. 

J*azka i. U jedinstvenome broju prida se za žen. 
spol tvorka a , za srčd. 0 ; — u množt. broju za muž. t, 
za žen. e, a za srčdnji a, pak se sklanjaju svakolika ova pri— 
čaštja prošla tćrpna kao neizvčslna pridavna imena. (Prispo¬ 
dobi §. 40. str. 202). 

Iz neizvčstnih mogu se načiniti i izvestna pričaštja na 
onaj isti način kao ipridavnici izvesfni , teše i onako sklanjaju 
po svih spolih, brojevih i padežih. (Prispodobi $. 40. str. 
208.). 

Pazka 2. Iz ovoga pričaštja biva i samostavno ime 
(glagoljsko, substantivum verbale) , pridčnuvši mužkomu spolu 
jed. broja tvorku Je, n. p. dfin-Je, pr3n-Je, tkftn-Je, plt-Je, do- 
bft-Je; razpćt-Je, čujćn-Je, spasćn-Je, grizćn-Je, bodćn-Je, do- 
šašt-;e, odšašl-/e prišašt-;e, zašašt-Jc, ganftt-Je, podignfit-Je, 
uzdignCit-Je. spomeniit-;e, vidjćn-Je, govorćn-Je, ljubljćn-Je, 
pftan-/e, kop&n-Je, milov&n-Je, kraljev&n-Je, bičev&n-Je, prepi- 
sivan-Je, upisivan-Je ? itd. 
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Pozka. 3 . U nekojih krajih, osobito u Siavonii i Srčmu u- 
potrčbljuju u govoru za pričaštje prošlo terpno običnie tvorku 
t po svih oblicih n. p. vidi/ m. vid;e»; govori! m. govoren; 
rodi! na. rod/en; pftš! m. pitan; kopć! m. kop đn, itd. — što 
se kao prvincializam preporučati neraože. 

S- 54. 

D. 0 sprezanju glagoljah . 

(de conjugatione verborum). 

Spremanje (conjugatio) iliti promčnjivanje (sklanjanje) 
glagoljah biva po načinih (modi, Redeweisen), vrčmenih (tem- 
pora, Zeiten), brojih (numeri, Zahlen) i osobah (personae, 
Personen), a u nčkojih vrčmenih i po spolih (genera, Ge- 
schlechter). 

1. Načinah ima četiri: 

a) pokazni (indicativus, die Bchauptung&vveise, die bestimmte 
Redeweise), n. p. učenik rddi pomnjivo. 

b) vezni (conjunctivus, die Meinungsweise, die unbestimmtc 
Redevveise), n. p. kažu, da učenik rddi pomnjivo. 

c) pogodbeni (conditionalis. die Bedingungsweise), n. p. 
da učenik rddi ili da bi učenik radio pomnjivie, više bi 
še naučio. 

Pazka . Pogodbeni način služi takodjer za označenje 
želje (optativus), n. p. da učenik samo rddi! ili da bi 
učenik samo rddiol Oh, da bude samo radio! 

d) zapovčdni (imperativus, die Befehlsweise, n. p. uče- 
niče, rddi pomnjivo! 

K načinom govora pribraja se jošte temeljni oblik (Grund- 
form) iliti infinitiv (nesveršeni način) i pričaštje iliti di- 
onorčč (participium, das Mittelwort): 

a) Temeljni oblik jest glagolj, kad se upotrčbi kao sub¬ 
jekt (samostavno iliti pojmovno ime), n. p. reći je lašnje. 
nego učiniti; obećati je lasno; ali je težko dati. 

b) Pričaštje iliti dionor$č jest pridavno ime, pro¬ 
izvedeno iz glagolja, i s toga se zove pričaštje iliti dio- 
norčč; jer imade čast iliti dio od glagolja, a po obliku 
svojem je pridavnik, n. p. govoreći , ća, će. (t. j. onaj, 
onš, onćj — koi, koja, koje govori): — progovorivii i, 



vša, vše (t. j. onaj, i, ć, — koi, koja, koje jest odgo¬ 
vorio, ila, ilo), Ud. Prispodobi §. 52. str. 254: Pdikd 
2 . Vrčmena ima u indikativu (pokaznom načinu) 
samo dva prosta (tempora simplicia) za minuće i za trajuće 
glagolje, i to za smčrajuće (verba objectiva) i nesmčrajuće 
(verba subjectiva), naime. 

A. Za minuće glagolje. 

1. Sadašnje neizvestno i neopredčljeno , kratkoga tra¬ 
janja i ujedno buduće prosto vrčme (tempus praesens abs- 
tractum, indeterminatum, brevis morae, historicum, formale aut 
dubium ac una futurum simplex): dam, dignem, kupim . 

2. Prošlo vreme Hiti minuće prosto (praeteritum per- 
fectum simplex): dah ili dadoh , digoh , kupih . 

B. Za traju će glagolje. 

1. sadašnje pravo, izvest no, opredbljeno , nesavršeno, 
trajuće vršme (praesens concretum, realc, determinatum, im- 
perfectum, longioris morae seu durans: continuativum, iterati- 
vum et frequentativum) : dajem , di%em , kupujem . 

2 . prošlo prosto nesveršeno Hiti trajuće vrčme (prae¬ 
teritum imperfectum simplex): davah, dizah , kupovah. 

Ostala dva prošla vrčmena, naime: sasvime prošlo 
(praeteritum perfectum) i * davno prošlo vreme (praeteritum 
plusquamperfectum) sastavljaju se iz pričaštja prošloga smč - 
rajućih i nesmčrajućih glagoljah (po Dobrovskom: participium 
praeteriti. activi) s pomoćljivim glagoljem (verbum auxiliare): 
biti, jesam — za glagolje minuće i trajuće iz dotičnih svojih 
oblikah: 


a) 

dao i 

davao, 

la , 

to 

i jesam ili 

sam 


digao „ 

dizao , 

95 

I 

» | 

jesi „ 

si 


kupio „ 

kupovao , „ 

95 

' jest „ 

je. 

b) 

1. bčh 

dao , 

la, 

/o 




95 

digao, 

99 

95 




99 

kupio , 

99 

99 




2. biah 

davao , 

95 

95 




95 

dizao , 

99 

95 




99 

kupovao , 

99 

99 




Zatim imade i dva oblika budućega vremena (futurum) 
pokaznoga načina, koja se takodjer sastavljanjem tvaraju, naime i 



V*i) phrvo buduće tvara se iz infinitiva dotičnoga glago¬ 
lja s pomoćljivim glagoljem hotčti, hoću (pokratjeno: ću) za 
glagolje trajuće i minuće , n. p. dal ću i davat ću; dić ću i 
dizat ću; ktipit ću i kupovat ću. 

b) drugo buduće ili buduće prošlo (futurura exactum) 
tvara se iz pričaštja prošloga glagoljah smčrajućih i nesmčraju- 
ćih (participium praeteriti activi vel rectius verborum subjecti- 
vorum et objectivorum) s pomoćljivima glagoljima: hotčti i 
biti, n. p. bit ću dao i davao; bit ću digao i dizao; bit ću 
kupio i kupovao , — kao što će se dolč niže obilnie poka¬ 
zati. 

Imperativ iliti zapovšdni način imade dva vrč¬ 
mena, naime : 

a) sadašnje vrčme , n. p. daj i davaj; digni i dizi; 
kapi i kupuj. 

b) prošlo buduće (praeteritum seu futurum exactum) 
uzeto iz pričaštja prošloga smčrajućih i nesmčrajućih glagoljah 
(participium praeteriti activi), n. p. dao i davao ti; dignuo i 
dizao ti; kupio i kupovao ti , on, a , o. 

Konjunktiv (vezni način) ili kondiiional (pogodbeni 
način) i optatit (požudni način) dobiva svoje sadašnje vrčme 
iz indikativa; ostala vrčmena sastavljaju se iz pričaštja pro¬ 
šloga smčrajućih i nesmčrajućih glagoljah (part. praet. activi) 
pomoćljivim glagoljem: biti , jesam , budem, kao što će se to 
dolč niže obilnie pokazati. 

Infinitiv sastoji: 

a) iz neopredčljenoga sadašnjega vrčmena (temeljnoga 
oblika sa tvorkom ti, n. p. dali i davali; dići ili dignuli i di¬ 
zali; ktipili i kupovali. 

b) iz supina (položni način, das Lagewort) sa tvorkom 
I mčsto tvorke inf. ii, n. p. d&i i d&vat; dić ili dignu i i dizai; 
kupi/ i kupovai. 

c) iz prelaznoga načina (gcrundium, transgressivus 
modus, Umstands-oder Vertretungsvvort) sadašnjega vrčmena 
za glagolje trajuće , n. p. dčjuć, dajući ili davajuć i davajući; 
dižuć, dižući; kupu juć, ući. 

d) iz prelaznoga načina prošloga vrčmena za glagolje 
minuće , n. p. dat? i da osi; digat?, vši i dignut?, dignut?ii; ku¬ 
pit?, kupit?ii. 

e) iz pričaštja sadašnjega vremena (participium prae- 
sentis temporis) iliti pridavnika prelaznoga sadašnjega vrč - 



m 

mena (adjectivum praesentis gerundivi v. transgressivi) sa gla- 
golje trajuće, n. p. dajući, ća , će; — dižući, ća, će; — ku¬ 
pujući, ća, će. — Prispodobi gori više $. 54. str. 267. 
1. b) Pričaštje . 

f) iz pričaštja prošloga prelaznoga (participium praete- 
riti gerundivi) iliti pridavnika prelaznoga (adjectivum gerun- 
divi seu transgressivi) za glagolje minuće , n. p. dacii, via, 
vše ; — d i gaci* ili dignuti, vša, vše ; — kupici«, via, vie. 
— Prispodobi sa gore rečenim pod e). 

g) iz pričaštja prošloga glagoljah smčrajućih i nesmi- 
rajućih (participium praeteriti activi) za glagolje trajuće i mi- 
nuće, n. p. dao, la , lo; — digao ili dignuo i dizao, la, lo; — 
kftpio i kupovao, la , lo . 

h) iz pričaštja prošloga tlrpnoga oblika (participium 
praeteriti passivi). 

Broja imamo dva: jedinstveni i mUoztveni . — Dvo¬ 
broj ni k (dual) sačuvao se je samo u pričaštjih i u vrčmenih 
iz pričaštjah sastavljenih, i to se jošte očituje samo u muž- 
kome spolu, n. p. mi (ili bolje nđs ) dva smo bila (m. bili) 
u Beču. — Ona dva izgubljena pćrstena našla su se 
ili našasta su. Prispodobi §. 19. 

4. Osobe ima tri, — a u tretjoj osobi i tri spola u 
jedinstvenome i množtvenome broju: ja, ti, on, ona, ono; — 
mi, vi, oni, one, ona . 



Obćenit pregled sprćgah, te korenitib i proizvedenih vremenah. 


m 



[| — ih l — io | — iv | — iv$i | — jen J) Ijub-e-ii [ poljubiti) 
Tvorke Impedekia; aie; — dimu dtte, dhu , vidi na str. 256 i 257. 
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$. 56. 

O »prešanju pomoćljirih glagoljah. 

A. biti: jesam, badem. 

(esse, sein). 

Indikativ. 

(pokazni način). 



Trajnći oblik. 

Minući oblik. 


Praesens. 

Praesens i Futurom. 


(sum, ich bin). 

(oto, fuero, ich werde sein). 

Jed. br. 

1 . jesam ili sam, 

budem 


2 . jesi „ si 

budeš 


3. jest „ je 

bude 

Mno&t. 

1 . jesmo „ smo 

budemo 


2 . jeste „ ste 

budete 


3. jesu „ su 

budu 


Praeteritum 

simplex. 


(prodlo prosto). 

Imperfectum. 

Perfectum 

(nesvčrseno). 

(svčrieno). 

Jed.br. 1. 

biah, (eram, ich war) 

b6h (bih), _ (foi) 

2 . 

biftše 

bieSe (bi) 

3. 

biftše 

bčše (bi) 

Mno&t. 1. 

bi&sroo (biahmo, 

bčsmo (bismo = bihmo, 


biahomo) 

bibmo) 

2 . 

biSšte (biahte,. 

bfiste (biste = bihte. 


biahote) 

bihte) 

3. 

bidhu 

bčhu (biše = bihu). 


1. Praeteritum compositum. 

(proilo sastavljeno). 

Jed.br . i sam 

bio, bila, lo j si 

1 je 

Mno&t. i smo 

bili, le, la j ste 

* su 


i ili ja sam > 

j „ ti si ? bio, bila, Io; 

* „ on, a, o, jest' 

j „ vi ste / bili, le, la. 

* „ oni, e, a su » 






2. Praeteritum compositum (PluscpiamperfectuuO- 

(prošlo sastavljeno davno prtilo). 

oblik trajući. 

Jed. br. biah , bio, bi | a , 0 

k (fueram, ich 
\ war gewesen\ 


bišše 

biftše 


Mno&t. 


bišsmo 

biftste 

bišhu 


bili, le, la. 


oblik minući. 

I © 

Jg ich bin gewesen; 
^ — ich hane; ich 
.2 ward (u sastav¬ 
ljanju kao po- 
bčsmo *2^ moćljivo vrčpa« 
bČSta ( ® sa perfektivnimi 

bćhu \ % . « Ug0,jL) 


b«h 

bćše 

bčše 


1 . 


Jed. br. bit ću 
ćeš 
će 

Mnobt. „ ćemo 
ćete 
će 


» 

» 

» 


Futur um (absolutum). 

(buduće vrlme.) 

ili ja ĆU biti; er0 > werde sein. 

* U Ćeš 


on, a. o će „ 
mi ćemo „ 

vi ćete „ 

oni, e, a će ^ 


2 . Futurum (exactum). 

(prošlo buduće)* 

Jed. br. bit ću i 

„ Ćeš f bio, bila, lo ; — fuero, ich tcerde getceten tein* 
»će ' 

Mno&t. „ ćemo i 

„ ćete > bili, le, la. 


Konjunkti v. 

(vezni naćin.) 

Fraesens. 



oblik trajući. 

oblik minući. 

Jed. br* 

1. da jesam ili Sam, ««<** *»» 

da budem, «* 


2 . „ jesi „ si 

2 . » jest * je 

» budeš ich ,olle - 
, , mtige sein. 

„ bude 8 

Mno&t . 

1 . „ jesmo , smo 

„ budemo 


2.'u jeste „ ste 

„ budete 


Si * jesu „ su 

, budu. .. 



20 
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Pauk*. Svakolika proila i buduća vremena sa resnilcom 
da upotrćbljuju se u kenjunktivu išlo tako, kao i u indika¬ 
tivu. 

Kondicional. . ' 

(pogodbeni način.) 

Praesens. 


Jed. br. 

da 

sam 

ili 

da 

budem, (« essem, 


y> 

si 

99 

» 

budeš 


y> 

j© 

99 

V 

bude (on, a, o) 

Unoit. 

99 

smo 

» 

n 

budemo 


99 

ste 

99 

» 

budete 

♦ 

7) 

su 

9) 


budu (oni, e, a). 


Praeteritum 

(prošlo.) 

Jed. br. da sam ili da budem 


Mnoii. 


» s* 

» je 
» 

» ste 
» su 


Ji » 
» » 


budeš 

bude 


l Bio, bila, bilo, (si fuissem, 
; wenn ich gewesen ware) 


budemo 
„ „ budete 


99 r> 


budu 


bili, le, la. 


1. Futurum. 

(buduće.) 


Jed. br. 

ako ili kada budem ili »sbudein, 

(si, dum ero, tcenn 


» » » budeš 

ođer Mcann ith sein 


» » » bude 

werde). 

Mnoit. 

• - » • budemo 



„ „ , budete 



» * » budu 



2, Futurom (exac(um). 

(prošle beđuće.) 

Jed. br. ako ili kada ja budem ,bi 0 . la, lo, (si. dim 

a ti budeš " > menn md^Mcann ich 

„ x on, a, 0 bude » . 4f gewfcsen sein;. 


fi 

a 



Mnćit. ako ili kada mi budemo., ^ j 

» „ v\ budete „ \ bili, le, la. 
•» • „ oni, e, a bodu i' 


.i<\ 


Optativ i Subjuftktiv. 

(željni i slčdovni način), i*' 

Jed. br . ja bih ili bi, (vellem, ich mtfchte, lch ^rttrdc)/ 
ti bi*) », 

on, a, o bi , 

Mnoit. mi bismo , v ' 

(bihmo) 
vi biste „ 

(bibtd) ■ „ 

oni, e, a bihu „ 

•) U Primorju običaja govoriti' a jed. broja: Um, Uf, hi; • a 
tvenome: bihmo ili bitnu) ; ili bisti; oni bih« ili bi. 


■m 


V.. 

A 


bio, la, lo («*#*», ▼oltriMem, i4wlrg, 

icb vrftrde gevreeed teta).' 


Praeterjtum (Plusquamperfećhx») 

(pmtlo, d#vnoproti<(.} . , l(1 

Jed. br. ja bih ili M> 
ti bi -„■** 

.on, a, o bi „ « 

Mnoit, mi bismo n „ . ' 

vi bisto „ „ v biti, le, la. 

oni, e, a bi„ , i 

Imperativ i P.ermi.ssiv 
(tapovčdai i dopaatai oaČwi.) 

Jed. ■ br. bftdi :ti, (etto, *ei> odar «wdi da) - 

bvkdi ili Uek, ueka *) bude on, a, ©. 1 

Mnoit. bitdimo mi, 

hfcdtie.ti,? . ' 




nek ) 
neka C 


budu mi, e, -a.' 


*> Slove neki iiiti kajkarrako-ptirdti npotriMjaje M tftiato nafc, nafc*- 

iastica n<y. . „ , . .... 




.«* i* : 


Praes. Praet. i Futurum. ‘ 

Jed. br . I j a > ipogeich,( #»m, fucrim, fuero). 

bio, bila, lo j ti, mogest du, 

% I on, a, O, md'ge er, sie, es $ein od. gewesen sein. 

Mnoit . i'mi 1 

bili, le, la j vi . y 

' oni, e, a. 

, > 

I n fini ti v. 

Praesens: biti. 

Supinum: bit (za bit). ? 

Gerundiv ili Transgressiv Praesens: buduć, budući (m. dočim 
jest). i 

Pričaštje budućega vršena: budući, ća, će: ; ći, će, ća (n. 

koi, koja, koje itđ. će (hoće) biti). 

Gerundiv ili Transgressiv prošloga vrčmena: biv ili bivši (m. 

kada ili potte je bio, bila, bilo, itd.). 

Pričaštje prošloga gerundiva: bivši, ša, še; vši, vše, vša 
(m. koi, koja, koje jest bio, bila, bilo, itd.> \ 

Pričaštje prošasto glagoljah smčrajućih i nesmčrajućih (par- 
ticipium praeteriti activi): bio, bila, bilo; — bili, bile, 
bila. — • . 

Pričaštje prošlo tčrpno: bit, a, o; — biti, te, ta. -r- . 

Pazka. Ovo pričaštje neupotrčbljuje se nikada prosto; 
nego samo u sastavljanju sa predloži: do, iz, po , pri, pre , 
pro, od, raz, s, ti, za, n. p. dobit, izbit, pobit , pribit, prebit, 
probit , odbit , razbit, sbit, ubit, zabit. 

Od ovoga pričaštja izvodi se i samestavno glagoljske* 
(substantivum verbale): bilje, ens, das Sein, Wesen.^^ 

B. 0 sprezanju pomoćljiva glagolja; hoteti, hrta. 

1. Glagolji: hoću (od hot-š-ti: hot-ju hoću) i mogu 
smatraju se obično kao glagoiji nepravilni s toga, Sto se 
svferšuju u pčrvoj osobi jed. broja na ju i #, ^ ■» ne kao 
ini glagolji na: am, em, im. Ali to nije nepravilnost, nego 
je stari oblik pčrve osobe jed. br., koi se jošte i dan danas 
po primorja hčrvatskom i Dalmacii (osobito po otocib) i a 



starih dubrovačkih pisalacah kao i u inih slavjanskih narččjib 
nalazi, te odgovara sasvime u 'phrvoj i drugoj sprezi (konju- 
gacii) tretjoj osobi množtvenoga broja praesensa indikativa. 

Opazite. 

1. Giagolji tretje sprege, t. j. koji se svćršuju na im u 
pćrvoj osobi jed. br. sadašnjega vrčmena indikativa, — primaju 
po starome obliku mčsto im tvorku ju, kojom prigodom se 
glasovi: d, t, l, n sa tvornom slovkom ju u jednu slovkn sta¬ 
paju, n. p. vidju (= vid-ju, m. vid-im); hitju (= bit-/«, m. 
hit-im); plđtju (= plat-ju, m. plat-im); velju (= vel-ju, m. 
vel-im); molju (= mol-ju. m. mol-im); gonju (= gon-ju, 

m. gon-«m), itd. , 

2. Za glasovi: r, č, š, i metje se tvorka u mčsto stdre 
ju; jerbo se u priespomenutih glasovib, kao Sto je. već više 
putab rečeno, mekani ili židki glas j kao utdjen (virtualiter, 
iatenter) nalazi (Prispodobi g. 36: 2 i f. 53., str. 260: 2), 

n. p. govor-« (m. govor-ju ili govor-im); tvor-« (m. tvor-j» 

ili tvor-im); toč-« (m. toč-ju ili toč-im); troš-« (m. troš-;«, 
ili troš-im); tćž-u (m. tdž-j'u ili tčž-im); polOž-u (m. polož- 
/« ili polož-im), itd. • 

3. A oni glagoli, koji pred tvorkom sad. vrčmena trn 
imadu svištuće glasove: s i *, pretvaraju s u i, — a * u i, 
n. p. noš-u (m. nos-ju ili nos-im); proš-u (m. pros-j« iK 
pros-im); vož-u (m, voz -ju ili voz-im); plaš-u (m. plaz -ju 
ili plaz-im), itd. 

4. Napokon oni giagolji, koji pred tvorkom im imaju 
ustnene glasove : m, b, p , v, primaju tisuvak (epenthesis) i 
pred ju (Prispodobi §. 4. str. 15. Trnka 3.), n. p. lom -Iju 
(m. lom-j« ili Iom-im); ljub-//« (n». ljub-;'« ili ljub-im); kup- 
/;'« (m. kup-ju ili kćp-im); lov-/;'« (m. lov-;« ili lov-im), itd. 

5. U ostalom sprežu se giagolji hoću i mogu glede sa¬ 
dašnjega vrčmena (kao i glede svih vrčmenah, koja se iz sa¬ 
dašnjega izvode) polag II. sprege, t. j. na: em, ei, e; — emo, 
ete, u. 

Ali buduć da je sadašnje vrime (praesens) od hoću po- 
moćljivi gjagolj za buduće vrime indikativa (futurum indica- 
tivi) svih ostalih glagoljah; s toga eto stavljamo ovdč primčr 
njegove sprege. 



Indikativ. 


(pokaani 

Praoi 

oblik trajući. 

Jed. br. hoću, ću*) (»»<», ich 
hoćeš, ćeš wil1 )- 
hoće, će 

Unoit. hoćemo, ćemo 
hoćete, ćete 
hoće, će: 

(hoćeju, ćeju; 
hoćedu, ćedu; 
hote, hte). 

Praeleriti 

(prošlo 

imperfeclum. 

(volebam,) 

' Jed. br. hotjah ili htjah 
2. 3. hotjfiše „ htjfiše 

Unoit. hotjdsmo „ htj&smo 
hotjfiste „ htjdste 
hotjfthu „ htjfihu 


nadin.) 

ens. 

oblik minući. 
htiem **) (* predloai: 

htieš P ro > “*> *»)• 

htie 

hliemo 

htiete 

btiju 


im simplex. 

prosto.) 

perfectum• 

(volui.) • 

hotćb (ht$h, hlčdoh> 
hotč (ht$, htfidž) ' 
hotdsmo (htčsmo, htčdosmo) 
hotčste (htčste, fclčdoste) 
hotftše (htftše, htSdoše). 


1. Sastavljeno prošasto. 

(volui, ich babe gewol!t.) 

Jed. br. Iiotio lii htio j sam i ili ja sam 

hotfila „ htčla i si j „ ti si ; 

hot$lo „ htčlo ^ je ' „ on, a, o jc hbtio ili Mto, 

htftla, lo. 


*) ću mČsto htju pokratjeno od koću hoL-jti) ; jer se u iofhaitivu 
kare : hotčti i kleti (inače: htjeti iii hdeti ili bez A.* ćeli ili pre- 
' tvorivši h a f: fćeli ili k u K k: ktčU. U provincialiimib: kleti i 
t teli; ktiti i ti ti, — odatle ktjeo i kćeo ; kteo i htio ; teo i lio; deo 
ćio eb htžo ili htio, htčla, htčlo, itd. 

**) Mšsto htiem govori se poučgdč sa epentetičoim (uBuvoim) d i: 
hlednem i htinem (upustivši d ), odkle perfectum simplez: htidoh 
(= htč-d-oh), htidl. 
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Mnoit. 


hoteli ili hteii 
hotele „ hteie 
hotel« „ hteia 


smo- •'# -ili ni smo > 

ste ) B Ti ite 

su f „ oni, one, a su hotigi iU 
hteii, le, la,_ 


, 2. Sastavljeno prodaste. , 

(volueram, ich hatte gevrollt.) *« •» 

Jed. br. biah ili bih ili b£h hotio ili htio, htSla, lo. 

Mnoit. biflsmo ili bismo ili besmo hoteli ili hteii, le, la. 


1. Futurum. 

(buduće vrčme.) 


Jed. br. 

hotet 

Ui 

ktčt 

ću 

ili 

ja ću j 


a 

a 

a 

ćeš 

a 

U “ S / koUMi 


a 

a 

a 

će 

a 

on, a, o ee I .j. 

Mnoit. 

a 

a 

a 

ćemo 

a 

mi f emo f hteii 


a 

a 

a 

ćete 

a 

vi ćete l 


a 

a 

a 

će 

a 

oni, e, a će ] 


2. Fuiurum exactum. 

(buduće prolio.) 


Jed. br. 

bit 

ĆU 

ili 

ja ću 

bit 

1 hotio .ili 

htio, 


a 

ćeš 

a 

ti ćeš 

1 

a | 

[ hotžia „ 

htćla 


a 

će 

a 

on, a, o će 

a 

hoteio „ 

hteio. 

Mnoit. 

a 

ćemo 

a 

mi ćemo 

a J 




n 

ćete 

a 

vi ćete 

a r 

hoteli ili htćli, le, 


a 

će 

a 

oni, e, a će 

rt ' 




. \! 


Korijunktiv. 
(vezni način.) 

oj) lik trajuči. 

Praesens. 

Jed. br. l.daja hoću (velim, ich 

2, „ ti hoćeš wo,,e >- 

3. „ on, a, o hoće 
Mnoit. 1. „ mi hoćemo 

2. „ vi hoćete 

3. „ oni, e, a hoće. 


• A.%\ 

oblik minući. 
Praesens i Futurum. 
ako htiem (“ pwd*H 

pro, «*, * 

’kqo u indikativu. 



Paska i. Sva ostala vrćmena proila i buduća sa vas- 
nikom da (= quod, dass) upotrčbljuju se u konjuaktivu isto 
onako kao i u indikativa. 

Paska 2. Praesens indikativa sa pogodbenim veznikom 
da (= si, wenn) upotrfebljuje se takodjer za Praesens Kon¬ 
dicionala, n. p. da hoću = da bih hotio, si vellem, wenn ich 
vrollte; a prošlo indikativa sa pogodbenim veznikom da upo- 
trćbljuje se za davno prošasto kondicionala, n. p. da sam ho¬ 
tio = da bih bio hotio, si voluissem, wenn ich gevrollt hfftte. 

1. buduće pogodbeno. 


Jtd. br. 

ako 

budem 


9 

budeš 


9 

bude 

Mnoit. 

9 

budemo 


9 

budete 


9 

budu 



2. 1 

Jtd. br. 

ako 

budem 


D 

budeš 


9 

bude 

Mnoit. 

9 

budemo 


9 

budete 


9 

budu 


hotćti, htćti 

(*»' volam, wann ich werde wolUn). 


\ hotio, hotčla, lo 

I (*» voluero, vrenn ich w«rde gewollt habeo). 

hotćli, le, la. 


Optativ i Subjunktiv. 

(željni i sUdovni način.) 

Praesens. 

Jtd. br. ja bih ) 

t j jjj i hotio, tčla, lo, ili hotio bi, itd. 

, • i ( vellem, ich wollte). 

on, a, o bi ’ ; 

Mnoit. mi bismo 
vi biste 


hoteli, le, la; — ili hoteli ..bi, itd. 
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Praeteritum (Plusqiiamperfectum). 

Jed. br. ja bih j t 

Ubi bio, bila, lo hotio, botćla, lo ' 

on 8 O bi (»o tuistem, ich. hatte geirollt). 

Mno&t. mi bismo . > 

vi biste • V bili, le, la j botfeli, le, la. 

oni, e, a bi ) ' 


Imperativ i Permissiv. 

(lapoTŽdni i dopustili način.) 

Praesens. 

Jed. br. 1. - 

2. hotfej, htčj, ili btij ti, 

3. „ „ „ „ on, a, o, — 

JI Množi. 1. hot&jmo ili htćjmo ili htijmo mi 

2. hotjčjte „ htčjte „ htijte vi 

3. neka hote ili htiju oni, one, ona. 


Praesens, Praeteritum i Futurum. 

(sad., prošlo i buduća.) 


Jed. br. hotio, hotčla, hotćlo 
ili htio, htćla, htčlo 

Mno&t, hotčli, hotćle, hotćla 
ili htdli, htSle, htdla 


’ ja, ti, on, a, 0 (velim, voluerim 
voluero, mfige ich wollen od. gewotlt 
’ ' haben). 

mi, vi, oni, e, a. 


Infinitiv. 

Praesens: hotčti ili htćti. 

Supinum: hotćt ili btfit. 

Transgressiv ili Gerundiv Praesens: hotć, hoteć ili hteć 
(htiuć), volendo, wol!end oder: indem oder da ich will. 

Participium Praesens: Jed. br. hoteći, ća, će; — Mno&t. 
br. hoteći, će, ća, colens, der, die das wollende. 

Transgressiv Praeteriti: hotčv ili hotćvši i htćv, htčvši, 
nachdem ich gewollt babe oder hatte. 

Participium Praeteriti activi: hotio, hotdla, lo ili htio, 
htžla, lo; — hotčli, le, la ili htćli, le, la, gevooUt. 



m 

Participiumpessivum (neobiCnO): hfttjčn/ <r, ili htjen, 

a, o,' — odkle: ,, 

Substantivttm verbale: hotjenje ili htjenje. 

Pa%ka. Istim načinom kao jesam, budem , biti i Aoćtt, 
hotćti ili htćti sprežu se i niječući glagolji: nijćsam (=s. gla¬ 
sam i nisam), nijesi, nije; — nije smo, nijeste, riijćsu; nebu- 
dem, deš, de; demo , defe, rfi#; — i neću, nećeš, neće; — 
nećemo, nećete, neće (= nehte •= nčte) ili nećeju, nećedu . 
Praeteritum imperfectum: nebiah, nebiđše; — nebiđsmo, 
nebiđste, nebidhu i nehtjah, nehijđše; — nehljđsmo , ne- 
htjđste, nehtjdhu — 

Praeteritum perf. simplex: nebčh \\i nebih; — nehtih ili 
nehlih, itd. \ 

Praet. compositum: nijesam bio , bila, bilo; — nijćsam Hq- ' 
tio, hotčla, lo ili htio, htčla, lo, itd. 

Futurum: neću biti; — neću hotšti ili htćti, itd. 

Primeri svihkolicieh spregah. 

$. 57 . ' 

0 spremanju glagoljah napose. 

Kao što u §. 48. i 55. hapomčnusmo, uzimfjemo po obi¬ 
čaju starih slovničarah ilirskih glede sadašnjeg a vrćmena in¬ 
dikativa [tri sprege, naime: 

I. na am, aš, a; — amo , ate, aju; ' 

„ i em, eš, e; — emo 9 ete, u; ’ : f 
„ \ jem, jei, je; — jemo, jete, ju; 

III. „ im, ii, i; — imo, ile, 6. 

Paska. Ovu razredbu sprčgah po običaju starih slovni¬ 
čarah slavjanskih u obće, a ilirskih napose zabacipje pr#f. 
Antun Masuraniti u svojoj slovnici: „ Temelji ilirskoga i latin¬ 
skoga jezika sa- početnike U Zagrebu 1839. go^dbdČi na 
str. 70: 163 „da s ovim razdčljenjvm niita nije lagie naučiti 
se sprezati * te uzima samo jednu konjugaciu pravilnih glago¬ 
ljah ilirskih . *) 

*) Isti g. prof. govori u bilješci nadalje ov&ko : „Svi ptfšviltti glagolji 
. / ilirski (ako izvadiš: smetn , utnem ra&umem) islftse -u* 

vfžraenu na am, em ili im. Ovo dadft povod svim, . koliko mi je 
poznato, dosadašnjim učiteljem gramatfrkeilirske, da su po tom 
sve ilirske , glagolja na 3. sprešanja dšlili# AJU bludne da orvo ujmovo 
d$lienje nije sa ^ništa drugo služilo, nego sa jedino sadšioje vršme 
Ugle sjatesiti njušiti sej a bodotS da l a istom dvoaf vrftuenu po 




Nam pako, uzamši svekolik« gore rečeno (u §§. 48, 51, 
52 i 53.) dobro na um, nečiui se .ništa suvišnoga, te s toga 
ostajemo pri običaju starih slovničarah ilirskih, — priznajući 
inače, da je u istinu m tvorka za pćrvu osobu« i za drogu u 
jedinstv. broju; a u množi. mo za pćrvu, te za. dfogu osobu, 
ako se na karakteristike tretje osobe jed. broja : a, e, je, i, — 
i množtvenoga broja: a/u, u, ju, e, nikakov obzir neuzme. — 

$.58. 

. I. sprega. 

(eoigvgatio.) 

Primari na: mi am* 

a) da-m; b) kop-om, okop~am. 



I ndikativ. 



(pokaini na ii«.) 

Praesens. 

(sadašnje rrime.) 


oblik trajući. 


oblik 

mifiući. 

Jed. brj kop-dm 


(tkOf-dm 

dd-m *) 

kop-dd 


n 

dd-i 

kop-d 


» 

dd 

Mno&t. kop -dmo 


„ -dmo 

' d i-mo 

kop -dte 


„ -dte 

AA-te 

kdp-a/ti 



AA-du (dć-ju). 


svih glagoljah ilirskih pćrva osoba u jedinstvenome broju izlazi je¬ 
dnako na m , druga na i, a tretja na samoglasnik, u množtvenome 
pako broju p&rva na mo, a druga na te: vidi se, da je sva razlikA 
medju njihovimi konjugaciami jedina tretja osoba plur., koja Mazi 
ili na aju , ili na u (ju), ili na e. Meni se dakle čini, da, kad sve 
drugo jednako ide, niti zaradi ove jedine tretje osobe nije virfedno 
tri konjugaeie stavljati, i zato mi budi slobodno* da'sprezanje ilir¬ 
skih glagoljah, ako ne bolje razjasnim, a ono barem po odhitjepju 
suvišnoga i mutećega razdćljenja čilu stvar jednostavniu, a tim 
i lagšu napravim.“ 

*) Glagolj da-ti, dam upotr&bfjuje se i s4 usuvnim d, te onda se 
spreže po primiru druge sprege: da-d-em, ef,' e; đa-demo, dete, du. 
(Prispodobi §. 53. str, 259. Pauka). 




Imperfecium. 
Jed. br. kop-dA 
2.3. kop-đife 
Mnost. kop -dsmo 
kop -đste 
kop-đAu 


Praeterltiim •• ■■■ 

(prolio vrline.) 1 11 

Perfectum. 

. okop *ah da -A 

, -ft da 
„ -dsmo dk-smo 

„ -đste dk-ste 
„ -aše*) dk-ie. 


Jed. br. ja jesam 
li jesi 

on, a, o jest 
Mno&f. mi jesmo 
vi jeste 
oni, e, a jesu 


1. Praeteritum compositum. 

(sastavljeno prošlo.), , v 

ili:kopao, la, lo j. sam 


» okopao, B „ ? si 

» dao, • , ; je 

„ kopali, le, la i smo 

_ I_li \ 


» okopali , , 
»dali 


( 


ste 

su. 


2. Praeteritum compositum. 


Jed. br. biah 
2. 3. biftše 
Afnošt. bi&smo 
bi&sle 
bi ah u 


(Plusqnamperfectura.) 

bčh 


kopao, la, lo 


kopali, le, la 


bčše 

bčsmo 

b&ste 

bčhu 


okopao, dao, 
la, lo % la, o 

| 'okopali, dali, 

I le, la le, la. 


Jed. br. 


kopat 


1. Futurui 

(buduće.) 


ĆU 

ćeš 

će 


okopat, dat 


ću 

ćeš 

će 


*) Kao što je oblik perfekta: ah, a; dsmo, dsle, dse, — nalazi se 
tako u narodnih pčsmah kao i .u pisal&cah dubrovačkih dragi ob¬ 
lik imperfekta: kopah , kopa ; — kopasmo , dste> dse, |to se 
takodjer i za perfekt (aorist) uzima. Ali strogo (t. j. logično) o- 
predčljenje vrčmenah kao i isto tanahnie uho, bdčlac logičnosti, 
nemože toga oblika podnčti. Osim ako se pčsnikom ostavi kao, 
necessitas metvica. 



Mnoit.br. 


m 


kopat 


ćemo. 

ćete 

će 


! iemo 
ćete 
će 


Jed. br. bit ću 
ćeS 


2. Foturum exactum. 

(buduće proilo.) 

bit ĆU 


Mnoit. 


>1 

„ će 
bit ćemo 
ćete 




će 


kopao, 
te, lo 

kopali, 
lfi, te 


„ ćeš 
„ će 
bit ćemo 
ćete 
će 


99 

99 


okopao, dao, 
la, lo la, lo# r 

dali, 
te, la. 


okopali, 
( le, 1a 


■! 


■ ' Konjunktiv. 

(vesnj način.) 

Vezni način spreže . se po svihkolicieh vrčmenih 
indikativ, samo $10 mu ae dodade veznik da. 


kao 



Kondi 

cional. 



(pogodbeni način.) 



Praesens. 


- ' 

(Imperfectum.) 


oblik trajući. 


1 oblik minući. 

Jed. br. da kopćm 


da okopdm 

dćm 

„ kopćš 


„ -« 

dć8 

„ kopć • 


» -* 

dš 

Mnoit. „ kopćmo 


„ — amo 

damo 

„ kopćte 


„ — #te 

date 

„ kdpaju 


» — »j« 

dadu (daju). 


Patka. Mčsto: da kopam, itd. veli se takodjer: da bih, bi kopao, 
la, lo, itd. 


Praeteritum. 

(PIusquamperfectum.) 


Jed. br. 

da 

sam i 

fli / 

kopao, 

/; * ' t ’ 

okopao, 

!l *’ 

dao. 


99 

)> 

}% ' 

la, lo 

1a, lo. 

te, lo, 

Mnoit. 

99 

smo i 

kopali, 

okopali,-. 

^aii, 


99 

99 

ste > 
su ' 

le, te 

le, la 

le, la. 



Patka, Mžsto: da tam kopao, la, lo, itd. . Tali se ukq4jeij 0 dp 
bio, la, lo kopao, .la, lo, itd. — h da badem kopao, la, lo, itd. 


oblik trajući. 

Jed. br. ako uzkopdm 
„ uzkopdš 
4 , uzkopć 

Mnoit. „ uzkopšmo 
' uzkopšte 
„ uzkdpaju 


1. Futurum. 

I oblik minući. 

ako okopdin, dim 
„ okopiS, 
u pkopd, 

„ okopimo, 

„ okupite, 

„ okdpaju, 


m . " 

di 

dflmo 

dflte '• ,lU - 
diju (dftdu)- 


2. Futurum exactam. 


Jed. br. ako budem 
„ budeš 
„ bude 

Mnoit. „ budemo 
„ budete 
„ budu 


l kopao, 

ako 

budem ’ 
budeš 

j okopao, 

: dao, 

) I«, lo 

» 

bude 

► la, lo 

lišilo 

) kopali, 

fi 

budemo 

/ okopali, 

dali, 

i le, la 

n 

budete 

f le, la. 

le, la. 

n 

budu ' 

) 



0 p' t a t i v.' 
Praesens (Imperfectum). 


br. bih ) kopao, 
. 3. bi | la, lo 


Jed. br. bih 
2 

Mnoit. bismo 
biste 1 
bi 


kopali, 
le, la 



okopali, 
le, la 


dao, 
la, lo- 

ddli, 
le, la. 


Praeteritum.. 

. * * : > - i fc \ 

(Plusquamperfectum.) 


Jed. br. bih 
bi 

Mnoil. bismo 
biste 
bi 


bio, j kopao, 
la, lo | la) lo 

i bili, J kopali, 
e, lsi le, la 


bih ) bio, < 
bi $te,foj 
bismo*} 
biste 
bi 


bili, ' 
>i i«! 


okopao, 
la, lo 

oltipali, 
' fe, la 


ft: 

dali, 

I^hr; 



Imperativ. 

Praesens. 


Jed. br. i. — 

2. kopaj ti 

3. kopaj, ili ? on, a, o. 
nek kopć ) - 

Mnost. 1. kopajmo mi 

2. kopajte vi 

3. nek kopaju oni, e, a. 


okopaj ti daj ti 

okopaj, ili ? on, daj, ili) on, 
nek okopa )a, o nek dđ)a, o. 
okopajmo dajmo 

okopajte dajte 

nek okopaju nek d&ju 
(dadu). 


Praeteritum (Permisslv). 
(Praesens, Praet. et Futurom.) 


Jed. br. kopao, 
la, lo 

Mnoit. kopali, 
le, la 


okopao- 
la, lo 

okopali, dali, 

le, la le, la 


dao,)j* 

la ’ *° ) on, a, o. 

mi 

vi 

oni, e, 8. 


Infinitiv. 

Praesems: kopati, okopati, dati. 

Supinum: kćpat, okdpat, dat. 

Gerundiv ili Transgressiv: kopajuć, kopajući. 
Participiuin Praesentis: kopajući, ća, će; — ći, će, 
ća (t. j. koi, koja, koje kop6, itd.). 


Pazka. Glagolji: okopati i dali kao minući nemogu imati 
gerundiva iliti transgressiva praesensa. (Prispodobi $. 50 i 55). 


Gerundiv ili Transgressiv praeteriti: okopav i okopavši; 
dav, davši. 

Particip. Praet. transgressivi: okopavši i davši, ša, še; — 
ši, še, ša, t. j. koi, koja, koje je okopao i dao, la, lo; 
— li, le, la. 

Pazka. Glagolj kopali kao trujući neniože imati ge¬ 
rundiva niti participa praeteriti. (Prispodobi $. 50 i 55.). — 



«&r 

Participium Praet. activi: 

oblik trujući. oblik minući. „ 

Jed. br. kopao, la, loj okopao, la, loj — dao, la/frj 

Mno&t. kopali, le, la okopali, le, laj — dali, lo, la. 

Participium Praet. passivi: 

Jed. br. kopan, a, o; okopan, a, oj — dan i (cfat), a, o; 

Mnoit . kopani, ne, a okopani, ne, aj — dani' ne, a. 

Substantivum verbale: 
kopanje, okopanje, danje. . 

Pazka. Glagolji V. oblika, icoji se u skrajnjem glasu ko- 
renice svčršuju na ustnene glasove: m, 6, p, t>, — skaču 
glede sadašnjega vrčmena indikativa u II. spregu, te usuvljuj# 
/ med ju korenicu i tvorku sad. vrčmena jem epenthetičiri glas /, 
n. p. rčmati ili hrčmati: hramljem (m. rčmam ili hrčmam)j — 
gibati: gibljem (m. gibam); sipati: sipljem (m. sipam)j — po¬ 
zivati: pozivljem (m. pozivam), itd. 

Tako isto skaču glede praesensa u II. spregu: 

a) glagolji, koji u korenici imadu skrajni glas r pred 
karakteristikom a (jerbo se u glasu r glas / utajeno — laten- 
ter, virtualiter — nalazi, kao što nas o tome slovensko pod- 
narččje osvčdočuje), n. p. orati: orem (u slovenskom i hčrvat-. 
sko-slovenskom: orjati: orjem m. orjam ili orani) j folirati: 
udirem (m. udiram); umirati: umirem (m. umiram); pdpiratl: 
pćpirem (m. popiram), itd.*) 

b) glagolji, koji se pred karakteristikom a u infinitivu 
svčršuju u korenici na svištuće glasove: *, s, c, ili gčr- 
lene: g, A, k, — pretvaraju u praesensu indikativa pred 
tvorkami: em, ei, e; emo , ete, u, 

g i js u i: mig-a-ti: miž-em 
lag-a-ti: laž-em 
štrtig-a-ti: struž-em 
maz-a-ti: maž-em 
rčz-a-ti: rčž-im . 


Nalazi se u naroda i u dubrovačkih pisalacah ; udiram , umiram , 
popiram 9 itd.; ali ovdž valja zapamtili, da u takovu slučaju pada 
naglasak oštar (kratko-dug) na korenicu, a ondč tiiak (kratak) na 
pčrvu slovku. * - ..i '»• 




m 

h i s u i : pftb*a-ti: p6S-em ; 

- dth-a-ti: điš-em 
zth-a-ti: ziš-em 
pts-a-ti: piš-em 
ims-a-ti; briš-em 
kres-a-li: kreš-em 
1 tes-a-ti: teš-em 

A i cj č: vtk-a-ti: vid-em 

rlka-ti: rič-em N 

plak-a-ti: plač-em 
mic-a-ti: mič-em 
nfttic-a-ti: n&tič-m 
raztic-a-ti: raztič-cm, Ud. 

c) glagolji V. oblika, kojih se slovke pred karakteristi¬ 
kom ja infinitiva svčršuju na glas n, dobivaju u pracsensu 
indikativa tvorku jcm, n. p. spomin-ja-ti: spomin-jero; napin- 
ja-ti: napin-jem; začin-/a-ti: začin -jem, itd. 

(1) nekoji glagolji, kojih korenica pred karakteristikom 
a infinitiva svčršuje se na zubne glasove: rf, /, — dobivaju u 
praesensu indikativa tvorku jrn, pri čem se sliva glas d u dj , 
a t u tj = ć, n. p. 

glod-a-ti: glo djem (m. glodam) 
gled-a-ti: gl edjem (m. gledam) 
ztd-a-ti: z {djem (m. zidam) 
svit—a-ti: svi tjem (m. svitam) 
oplit-a—ti: oplitfem (m. oplitam) 
zšplit-a-ti: zaplićem (m. zaplitani) 
zaplčt-a-ti: zapi čijem (m. zapletam) 
n&mit-a-ti: nami tjem (m. namitam) 
namčt-a-ti: nam čijem (m. nametam) 
okret-a-ti: okr eijem (m. okretani), itd. 

*. 59. 

1L sprega. 

Praesens indikativa ove sprege okanča so u pčrvoj osobi 
jed. broja na: em, mem, nem, lje«, jem i njem. 

Ovamo spadaju ponajviše glagolji I., II. i VI. - oblika po 
infinitivu i glagolji V. oblika« koji se svćršuju u korenici na 
nstnene , jezične , zubne , svišiuće i gerlene glasove pred kara¬ 
kteristikom a, kao šio je malo prie u §. 58. i Pazki na 
str. 288 i 289. obilnie pokazano. 
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199 

A. P i r v i razdio. 

c) min-em, dig -nea, potres-em; 

d) tres-em (or-em, diž-em). 


I n d i k a t i v. 
Praesens. 


oblik 

trajući. j 

1 oblik minuću 


Jed. br. 

tres-em 

potresem, 

dignem, 

minem 


tres-ei 

potreseS, 

digneŠ, 

mineš 


tres-e 

potrese, 

digne, 

mine 

Množi. 

tres-emo 

potresemo, N 

dignemo, 

minemo 


tres-efe 

potresele, 

dignete, 

minete 


tres-M 

potresu. 

dignu, 

minu. 


Praeteritum simplex. 


imperfectum . j 


perfectum. 


Jed. br. 

tres-aA 

potres-oA, 

dig-oA, 

mi-nuA 

2. 3. 

tres-die 

polres-d 

diž-d. 

mi-ww 

Množi. 

\ves-d$mo 

potre s-osmo 

, dig-omo, 

mi -nusmo 


tres -aste 

potr es-osle, 

di g-o$te, 

mi -nuste 


Ir es-đhu 

potresle, 

„dig-ose, 

mi -nuše. 


Patka. Glagolj dignuti imade u perfeklu pravilno: dig -nuh> dig- 
nu; dig-Mi/smo, dig-n«5^e, dig-Nuše; ali je: digo/», diU, itd, obićme 
(Prispodobi §. 53. Opathu 3.) 


I. Praetcritum compositum. 


Jed. br. 

ja sqm ) 

ti si ( 

on, a, o je ) 

tresao. 

potresao, 

digao, 

minuo, ' 


sla, lo 

sla, slo, 

gla, lo, 

nula, lo. 

Množi. 

mi šmo ) 

vi ste > 

oni, e, a su) 

tresli, 

potresli, 

digli, 

minuli, 


sle, sla 

sle, la. 

gle, la, 

le, la. 



m 


2. Praetf#fit«li» ##špositum. 

(Plus qu amperfectum.) 


Jed. br. ja biah ) 

ti MU. *“■*- 
on, a, o bi&šej 8 a ’ 0 
MHrit mi biftamo 1. .. 

Vl b,as ‘ e t site la 
oni,e,abifthu) ’ 


ja b£h ^potresao, digao, mlr 

ti biSe |' " hub. 

on, a, o biSeV a, •<> gi»> i° nui«, lo. 
mi bismo ) 

ti biste (potresli, digli, minuli, 

• , *. ( sle, la gle,'la le, la, 

om f e,abčhu) 8 


Jed . br. ja sata \ 
ti si > 
on, a, o je ) 
Mnoit. mi -smo > 
vi ste ( 
oni, e, a sir 


• i # 

i I i: 

trešao, 
sla, lo 

bili, \ tresli, 
le, la j le, la 


potresao, digao, minuo, 
sla, lo gla, lo nula, le. 

potresli, 'digli, minuli, 
ste, la gle, la le, la. 


1. Futuru* (ab-aolutum). 

Jed. br. ja ću 
ti ĆeS 

on, a, o će 
Mno&t. mi ćemo 
vi ćete , 
oni, e, a će 


tresti 


potresli, dići, minuti. 


2. Futuru* (exactum). 


Jed. br. ja ću ) -biti, 

ti ćeš - f' ii^eša. 0 , 1 
on, a, o.će’ sla, šio 
Mnoil. mi ćemo i biti 

vi ćete j tresli, 1 

oni, e, a će' le, la 


polrešao, 

. 4 . fLlif ' 

injrao, 

■ >, V:V 

mtnuo, 

siti, to 

gi«,. i® 

nula, lo. 

■ i 

potresli, 


minuli,' 

ste, la 

U>, la 

le, la. 


Konjunktiv. 

Konjunktiv se spreže po svih vrćmenib kao i Indikativ 
pridavši samo veznik da. 

»i* 



- Kondicional 


Praesens (Imperfectum). 


Jed. br. da ja tresem. 
Ud. 

Mnoit. da mi tresemo. 


potresem, dignem, minem, 
itd. 


I potresemo, dignemo, minemo 
itd. 


i i i: 


Jed. br. da bih ja 
» bi U 
„ bi on, a, o 
Mnoit. „ bismo mi 
„ biste vi 
„ bi oni, e, a 


| tresao, 
| sla, lo 

/ tresli, 

I sle, la 


potresao, digao, minoo, 
itd. 

potresli, digli, minuli, 
itd. 


Praeteritum. 

(Plasqa*mperfcctatn.) 


Jed. br. da sam ja 

» si 

„ je on, a, o 
Mnoit. „ smo mi 
„ ste vi 
„ su oni, e, a 


f tresao, 
sla, lo 

f tresli,. 
| sle, la 


potresao, digao, minuo, 

sla, slo gla, lo la, lo. 

potresli, digli, minuli, 

sle, la lo, la ' le, la. 


i 1 i: 


Jed. br. da sam ja v 

bio, ( 

» »i « V 

la, } 

„ je on, a, o ) 

lo I 

Mnoit. „ smo mi \ 

bili, ( 

» ste vi ( 

K } 

„ su oni, e, a\ 

la ( 


tresao, 
sla, lo 

tresli, 
6lc, la 


potresao, digao, minno, 
itd. 


potresli, digli, minuli, 
. itd. 



Jed. br. da budem ja ) . 

. , . / tresao, 

- budeš ti > , ’ 

. . ( ala, lo 

„ bude on, a, o \ 

Mnoit. „ budemo mi ) t res jf 

.» budele vi le* ta 
„ budu oni, e, a; 


potresao, digao, minuo, , 
itd. 


potresli, digli,,minuli, 
itd. . 


1. Futur um (absolutum). 




potrpsti, dići, minuti. 


Jed. br. ako budem 
„ budeš 
„ bude 

Mnoit, „ budemo 
n budete 
„ budu 


Jed. br. ako uzlresem 
„ uztreseš 
„ uztrese 

Mnoit. „ uztresemo 
„ uztresete 
„ uztresu 


tresti 


ili 

potresem, 

potresaš, 

. potrese, 
potresemo, 
potresete, 
potresu, 


dignem, miltćm^ . 
digneš, mineš, 

digne, mine, 

dignemo, minemo. 
dignete, minetie,., 
dignu, minu. 


2. Futurum (exactum). 


Jed.br. ako ja budem ■; 

„ ti budeš j 
„ on, a, o bude* 
Mnoit. „ mi budemo 
„ vi budete 
oni, e, a budu; 


: 

tresao^ 
sla, lo 

tresli, 
sle,.1a 


potresao, digao, minuo. 
sla, lo 8 la ’, lo nula, lo., 

potresli, digli, minuli, 
sle, ta Je, 1a le, 1a., 


» 



m 


0 p t t i v. 
Praesens (Imperfectum). 


Jed. br. ja bih ) ' 

r. ( tresao, 
ti bi > - - 

t \ sla, lo 
on, a, o bi) 

Množi. mi bismo ) . .. 

. .. . i tresli, 
vi biste / . . 

le, la 


potresaj; digap, minuo, 
sla, lo ’ gla, lo nula. lo. 


potresli, digl\, minuli, 

le, la le, la le. la. 


oni, e, a bi 

P r a et er!t um (Ploaguamperfectom). 


Jed. br. ja bih ) bio ,) K 

.. f . ’' tresao, 

ti bi > la, } ’ 

., ( sla, lo 

on, a, o b\) lo > 

Množi, mi bismo ) bili ) , .. 

vi biste J le, } res ’’ 
oni. 


biste le, : ' ^ 
, < sl$, la 

ii, e, a bi; la > 


potresao, digao, minuo,' 
sla, lo gla, lf lo nula, lo. 

potresli,' “digli, minut* j 
sle, f la le, la le, la. 


Imperativ i Permissiv 
Praesens. 


Jed* br, 


tresi ti 
tresi, ili 

ne k, trese op, a, p 

Mnozt. tresimo mi 
tresite vi 
neka tresu oni, e, a 


/ potresi, digni, mini ti, 

potresi ili digniiiti- mini ili 

(ipk potrese nekctfgfle nek mine 
on, a, o. 

polresimo, digoim^. minimo mi 
potrošilo vi, dignito vi, minito vi 
neka potresu, neka dignu, neka minu 
oni,e, a. 


Prao«. Pr«e(. i Fplurum; 

. V, 

Jed. br. tresao, 
sla, lo 

potresao, 
sla, lp 

digao, 
*[•«, lo 

'’ftiintio, 

nudilo 

C > ' 

( on, a, o. 

Množi, tresli, 
sle, la 

»•i 

potresli, 
le, la 

digli, 
le, la 

nriimli, 

. le, la 

■ 

f oni, e, a. 



(nfinitiv. 


Praesens: tresti, potresli, dići (== dignuti), minuti)'. 
Supinum: trest; potrest, dić (~ dignut), minut. 

Gerundiv ili Transgressiv Praesens: tresuć, tresući. 
Participium Praesentis: tresući, ća, će; — ći, će, ća (t. j. 
koi, koja, koje, trese, itd.). 

Gerundiv ili Transgressiv praeteriti: : 
potresav, potresavši. 
dignuv, dignuvši i digav, digavši, 
minuv, minuvši. - ' 

Participium praeteritl gerundivi vol transgressivi: 

Jed. potresavši, vša, vše; Množi, potresavši, vle, vša 

„ dignuvši » , . , dignuvši „ „ 

„ minuvši „ „ „ minuvši r „ 

(t. j. koi, koja, koje je potresao, digao, minuo). ' . 

Pauka. Prispodobi g. 60 i 53. 

Participium praet. activi: 

tresao sla, to; sli, le, la 

potresao » » . » » » 

digao gla „ gli 

minuo nula „ nuli „ „ 

Patka. Particip ovaj pri glagoljih neprelaznih (verba intransitiva: 
minuti, niknuli, pasti, uzrasti, prociftalf, itd. sklanja po svih spolih i 
padeži!) jed. i mn. broja i opolrčb^juje se ražslo participa praet. gerundivi. 

Participium praeteriti passivi: 



tresen, 

OJ 

tresehi, ne, na. 



potresen, 


potreseni, „ „ 


\ 

dignut, 

te, to 

dignuti, : "te, tat 


. 

minut, ' 

» . » 

minćti, „ „ 

\ 


Substantivum s verbate: 

tresenje 

potresenje 

dignntje 

minutje. 



m 



B. Drugi 

r a z d i 

o. 

e) 

pi -jem, popi -jem 



0 

mihi-jem. pomilu -jem. 




Indikativ. 



Pracsens/ 



oblik trujući. 

oblik 

minući. 

Jed. br. 

pi -/em, milu -jem 

popijem, 

pomilujem 


pi -jc/, milu-/e£ 

popiječ, 

pomiluješ 


pi—je, milu-je 

popije, 

pomiluje 

Množi. 

pi-jemo, milu -jemo 

popijemo, 

pomilujemo 


pi -jete, milu-je/e 

popijete 

pomilujete 


milu-;w 

popiju, 

pomiluju. 


Praeteritum. 


lmperfectum. 

1 Perfectum. 

Jed. br. 

pi -/(i/i, mil-ot?aA 

popi-A 

pomilovah 4 

2. 3. 

pi-;rfie, mil -ovđie 

po-pi 

pomilova 

Množi. 

pi -jđsmoj mil -ovđsmo 

popi-smo 

pomilovasmo 


pi -jdste, mil -ovđslc 

popi-s/e, 

pomilovaste 


pi -jđhu, mil -ovfihu 

popi-se 

pomilovane. 


i. Praeteritum composilum. 


popio, pomilovao, 
la, lo la, lo. 

popili, pomilovati, 
le, la Ie,.la. 


Jed. br. ja sam 
(i si 
6n, a, o jo ) 
Množi, mi smo . 

vi ste | 

oni, e, a su 


I pio, milovao, 
la, lo la, lo 

pili, milovali, 
le, la le, la 


2. Praeteritum eompoaitura (PIusquamperfcctum). 


Jed. br. ja biah 
ti biAše 
on, a, o bi&še 



Množi, mi bi&smo f ... 
vi biflste 

oni,e,abifthu; e ’ ,a 


mi¬ 
lovao, 
la, lo 
mi¬ 
lovali, 
le, la 


ja b6h 
ti bčše 
on, a, o bč$e' 
mi bčsrao ) 

vi bčsto ^ 

oni, e, a bčhu 


/popio, 
ya, lo 

l \ 

popili, 

,> le * ,a * 


pomilo¬ 
vao, *; 
la, lo. 
pomilo- 
vali, 
le, la. 



Jed. br. ja sam 
ti si 

on, a, o je 


bio, i 1 pio, mijovao, 
la, lo la, lo la, lo. 


Mnoit. 


mi smo 
vi ste 

oni, o, a su 


bili, pili,. milovali, 
le, la|le, la le, la. 


popio, pomilovao, 
la, lo la, lo. 

popili, pomilovali, 
le, la le, la. - 


1. Futurom (absolutum). 


Jed. br. ja ću ^ 
ti ćeš I 
on, a, o će f 
Mnoit. mi ćemo ( 
vi ćete l 
i oni, e, a će i 


piti, milovati 


popiti, pomilovati. 


2. Futnrum (exactom). 


Jed. br. ja ću biti 

li ćeš „ 

on, a, o ćo „ 
Mnoit. mi ćemo „ 

vi ćete „ 

oni, e, a će „ 


! pio, milovao, 
la, lo la, lo 

| pili, milovali, 
\le, la le, la 

Konjunkti v. 


popio, 

pomilovao, 

la, lo 

la, lo. 

popili, 

pomilovali, 

lc, la 

le, la. 


Konjunktiv su spreže kao i Indikativ pridavši samo vez 
nik da. ' 


.1 

Kondicional. 

s 


Jed br. da ja pijem, milujem 

„ ti piješ, • miluješ 

„ on,a,opije miluje 
Mnoit. „ mi pijemo, milujemo 

„ vi pijete, milujete. 

„ oni,e, a piju, miluju 


popijem, pomilujem 
popiješ, pomiluješ 
popije, pomiluje 
popijemo, pomilujemo 
popijete, pomilujele 
popiju, * pomiluju. 



i 1 i: 


Jed. br. da bih ja 
» bi ti 

3 bi on, a, o 
Mnoit. „ bismo mi 
„ biste vi 
„ bi oni, e, a 


Jed. br. da sam ja 
» si li 
» je on, « 
Mnolt . „ smo mi 
„ ste vi 


pio, milovao, 
la, lo la, lo. 

f pili, , milovali, 
(le, la le, la. 


popio, pomilovao, 
la, lo la, lo. 

; • «- \» N * 

popili, pomilovati, 

lo, la je, la. 


Jed. 


Mnozt. 3 smo mi 
* ste vi 


. Praeteritum. 

(Pluscjuamperfectum.) 



I pio, milovao, 

1 popio, pomilovao, 

(la, lo la, lo. 

la, lo la, lo. 



' U 

i pili, milovali, 

popili, pomilovati, 

(le, la le, la. 

>, a 

le, la le, la. 

i 1 i: 



) bio, j pio, milovao, 

popio, pomilovao; 

(la, lo,la,io la, lo 

la, lo ta, lo. 

( bili, \ pili, milovali, 

popili, pomilovati, 

\le, la' lc, la , le, la 

*, *) ) 

i 1 i: 

le, la le, la. 

* ( pio, milovao, 

popio, pomilovao, 

(la, lo la, lo. 

la, lo la, lo.. . 

a, o' ’ 



. m * 1 pili, milovali, 

popili, pomilovati, ' 

(le, la le, la. 
,e,a' ’ 

le, la le, la. 


„ su oni, 


3 budeš ti 
3 bude on, a, o 


1. Futurom (absolutum.J 
Jed. br. aku budem ja 


3 budeš \i > piti, milovati . 
* . fc«4on, a, o 


popiti, pomilovati. 



Množi. ako budemo mi . I 

» budele vi | piti, milovati 
„ budu oni, e, a,* 


popiti, pomilovati. 


i 1 i: 

Jed. br. ako uspijem, uzmilujem 
„■ utpijol, usmiluješ 
„ uzpjje, uimiluje 
Množi. „ uzpijomo,.u»milujemo 
, napijate, usmilujeto 
, uzpiju, uzmiluju 


ptjpijorri, pomilujem 
popijoš, pomiluješ 
popijo, pomiluje 
popijemo, pomilujcmo 
popnete, pomilujete 
popiju, pomiluju. 


2. Futurum (exactum). 

Jed.br. ako ja budim:; , . .. 

. . T. I pio, milovao, 

* ti budeš L , . , ’ 

_ . . (h, lo la, lo. 

» qn, u, o bttdp' * .. 

Množi. „ mi budemo i ... .. 

* . . 7. f pili, milovali, 

„ vi budete , 

„ oni, e, a budu 


le, la le, la. 


popio, pomilovao, 
la, lo la, lo, 

popili, ‘ pomilovati, 
le, la le, la. 


0 p t a t i y. 

Praeeens (Imperfectum). 

Jed. br. ja bih - 
ti bi 


pio, milovao, 

:. (lp, lo .la, lo. . ; 
on, a, o bi 1 * n 


Množi, mi bismo 
vi 
oni 


ni bismo ) ... ., ' 

n bisto rt"'*? wIowk, 

,.(lc, la * le, la». 
jm, e, a bi’ ’ . ■ ’ 


popio, pomilovao, 
Ja, lo i ,.la, Jo. . 

popili, pomilovati, 
le, I« lb. . 


P r nel e ritom tPlafquamperfecfttM). 


Jed. br. ja bib 


ti bi f Wo ’ f *il°vaOj 

.. tla, lo la, io la, W 1 
on, a, o bi) ’ ' ’ ’ . 

Množi. mi bismo i ,... » ... .. .. 

vi biste ! bft, » f p,l ‘’ m,tova,, > 

. .. i le, im (le, la le, la 

om, e, 4 bi? \ ’ . , 


pbpio, poinHovao, 
J la;lo 

' # 

popiti, pomilovali, 
le. la le, la. 

L*: ••.e.iU 
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Imperativ i PermissiV; 

Pracscns. 


Jed. br. — — 

2.,pij, miiuj li, 

3. pij, miiuj ili 

nek pije, miluje on, a, o 
Množi, pijmo, milujmo mi, 
pijte, milujte vi, 
nek piju, miluju oni, e, a 


popij, pomiluj ti, 

popij, pomiluj> ili 

nek popije, pomiluje on, a, o. 

popijmo mi, 

popijte :vi, 

nek popiju, pomiluju oni, e, a. 


Praescns, Praeteritum i Futurum. 


Jed. br. 

pio; 

milovao, 

popio, 

pomilovao, 


la, lo 

la, lo 

la, lo 

la, lo | 

Mnoit. 

pili, 

milovali, 

popili, 

pomilovali, j 


le, la 

le, la 

-le, la 

le, la i 

4 



Infinitiv. 

t 


Pracsens: piti, milovati; popiti, pomilovati. 

S u p i n u m: pit, milovat; popit, pomilovat. 

Gerundiv ili Transgressiv Praesens: pijuć, pijući; milu-, 
juć, ći. 

Parlicipium Pracsentis: pijući, milujući, ća, će; — pijući, 
milujući, će, ća (t. j. koi, koja, koje pije, miluje). 

Gerundiv ili Transgressiv praeteriti: popiv ili popivši, 
pomilovav ili pomilovavši. 

Parlicipium praeteriti gerundivi vel transgressiv!: 

Jed. br. popivši, vša, vše; — Množi, popivši, vše, vša>. 

pomilovavši, „ „ — pomilovavši, „ „ 

(t. j. koi, koja, koje popi, ppmilovć ili je popio; pomilovao 1 ). 

Parlicipium praeteriti activi; 

pio, * la, lo; — pili, le, la. 

milovao „ „; — milovali , „ 

popio n »i ~ P&pili * » 

pomilovao„ „; — pomilovati, „ “ 



Participium praet. pa##iyi» - : - : 

pit, a, o; — piti, te, ta. 

popi*. » »i — popiti, „ « " 

milovan, na, no;milovani, ne, na. 
pomilovan, „ „; — pomilovani, „ „ 
Substantivum verbale: 

pitje, milovanje; popitje, pomilovanje. 

X ■ 

*. 60. 

111. sprega. 

Praesens Indikativa ove aprege svdriuje se « pfcrvoj 
osobi jed. broja na im: 

g) vžrt-im, Ijub-im; zavćrt-tm, poljub-fm. 


I ri d i k a t -i v. 
Praesens. 


oblik trujući. 

Jed. br. vćrt-.m, ljubim 
virt-i'i, ljubiti 
vdrt-f, ljubi 
Mnoit. vert-Zmo, ljubimo 
vćrt-i’/e, ljubile 
vdrt-ć, ljubd 

Praeteritum 

Imperfectum. . 

Jed. br. \črl-jah, ljub-/?aA 
2. 3. viri -jdie, ljub-//dše 
Mnoit. veri -j&tmo, ljub-ft'đsmo 
vferl -jđste, Ijub -V&sle 

\ĆTl-jahu, ljub-^’đ/.M 


oblik minući. , 
zavćrtim, poljubim 
zavertij, . poljubiš 
zavćrK, poljubi 
zavćriimo, poljubimo 
zavćrlile, poljubile 
zavdrtć, poljube. 

*implex. 

Perfectum. 

zavćrt-čA, poljub-iA 
zavferM Cjd), poljub-i 
zavdsl-fomoj poljub-ismo 
zavdFt -štte, peljub-is/e 
zavćrt -Me, poljub-iie 



1. Praeteritunt CtfmpesiltM 


Jed. br, ja sam 
ti si 

on, a, o 
Množi, mi smo 
vi ste 
oni, e, a 


) vćrt-#<y ljubio, 
tćla, te» hr, le 

j vćrt-č/i, ljubili, 

\ le, la le*laf 
su' \ 


zavdrHifc poljubio, 
tćto> lo la, lo. 

zfcvćrtćli, pOljubtU, 
le, !a lb, la. 


2. Praeteriltun compositum. 
(Plusquamperfectum.) 


Jed . br, ja sam ) . i 

ti C? ( bio, / virtio, IjubioJ 

. tla, lo'tčla, lo la, lo ' 
a, o je\ ’ \ 

/ V 


Množi, 


on, 

mi smo 
vi sto 

oni, e, a su 


bili 




drtčli, ljubili, | 
le, la le, la 


zavćrtio,. poljubio, 
tčla, lo la, lo. ' 

zavćrtčli, poljubili, 
le, la Je, la. 


1. Futurum absolutum. 

Jed . br, ja ću 
ti ćeš 

„ on, a, o će 


Množt, ini ćemo 
vi ćelo 
oni, e, a će 1 


vćrtčti, ljubiti. 


zavertčti, poljubiti. 


2. Futurum exactum. 


Jed. br, ja ću biti 


ti ćeš 
on, a, o će 


7) 

n 


vćrtio, ljubio, 
Išla, lo la, lo 


Mnoit. 


mi ćemo „ 
vi ćela , 

Oni, e, a ćo „ 


f Vfertčli, 
y 1c, la 


ljubili, 
le la 


zavćrtio, poljubio, 
tčla, 16 • lii, lo. 

■ V 

žavćrtSU, ffćljubili, 
le, la le, la. 


Konjunktiv. 

Konjunktiv se spreže kao i Indikativ pridavši samo vez¬ 
nik da, kao što gori b) rečeno kod I. i II. sprege. 



JMM 


Kondicional. 


Praesens (Imperfectura). 


Jed. br. da ja včrtim, ljubim 

„ ti vćrtiS, ljubiš 

„ on, a, O'VŠrti, ljubi 
Mno&t. „ mi verliino, ljubimo 
„Vi vdrtite, ljubile 
„ oni, e, a verte, ljube 


zavdrtim, poljubim 
zavfertiš, poljubiš 
zavdrti, poljubi 
zavdrtimo, poljubimo 
zavćrtite, s poljubite 
zavdrle, poljube. 


Jed. br. da bih ja 
„ bi ti 

„ bi on, a, o 
Mno&l. „ bismo mi, 

„ biste, vi 
„ bi oni, e, a 


ili; 

vfcrlio, ljubio, zavćrlio, poljubio, 
tćla, lo ja, lo tžlo, la la, lo. 


vdrtčli, ljubili, . zaverlčli, poljubili, 
le, la Ie, la le, la le, la. 


Praeteritum (Plusquamperfectum). 


Jed. br. da sam ja 
„ si ti 

„ je on, a, o 


Mno&t. 


V 

33 


smo mi 
ste vi 

su oni, e« a 


vdrtio, ljubio, 
t&la, lo la, lo 

vdrtćli, ljubili, 
le, la le, la 


zavertio, poljubio, 
tčla, lo la, lo. 

zavdrtSli, poljubili, 
le, la le, la. 


Pazha. Mčsto da sam vfcrtio, ljubio, itd. *ve!i se takodjer: da sam 
bio vertio, ljubio, zavfcrtio, poljubio,; it$. — i: da budem v&rlio, ljubio, 
zaviri io, poljubio, ild. 


1. Futur um absolutum. 


Jed. br. ako budem 
„ budeš 
„ ,bude 

Mno'iU „ budemo 
„ budete 
budu 


v£i tčti, ljubiti 


poljubiti. 
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Jed. br. 


Mnoit .* 


Jed. br. 


Mnoit . 


Jed. br. 


Mnoit . 


Jed. br. 


Mnoit, 


ako 

uzvćrtiro, 

uzljubim 


zavćrtim, poljubim 

• 

uzvćrtiš, 

uzljubiš 



zavčrtiš poljubit 

n 

uzvćrli 

■izljubi 



zaverti, poljubi 

n 

uzvdrtimo 

uzljubim o 


zavčrtimo, poljubimo 

» 

uzvčrtite, 

uzljubite 


zavćrlite poljubite 


uzvdrle 

uzljube 



zavčrte, . poljube. 


2. Futurum 

(exactum). 

ako 

budem 



! 



budeš 

i vertio, 

ljubio, 

zavćrtio, poljubio, 

v 

n 

U1411 v/9 

bude 

(tčla,lo 

la, lo. 

tčla, lo la, lo. 

n 

budemo 

hndotfi 

i verlfeli, 

ljubili, 

ztvćrlčll,- poljubili, 

n 

79 

MJ UUv V V 

budu 

.( le, la 

le, la. 

le, la le, la. 



0 p t a 

t i v. 



Praesens (Imperfectum). 


ja bih . 
li bi ( 

on, a, o bi ^ 
mi bismo j 
vi bisto | 
oni, e, a bi ’ 


vfcrtio, ljubio, 
tčla, lo la, to. 

vdrtčli, ljubili, 
le, la lc, la. 


zavćrtio, poljubio, 
Lčla, lo la, lo. 

zavćrtčli, poljubili, 
le,. la. le, la. 


Praeteritum. 

(Plusquamperfectum.) 


ja bih 

ti bi >. 

, .tla, lo 
on, a, o bij 

mi bismo ) .... ) 

vi biste ' v 


) bio, )vćrtio, 
jtčla, lo 

vertfili, 


om, e, a 


bj jle, laj le, la 


ljubio, [ 
la, lo. 

ljubili, 
lc, la. 


zavčrtio, poljubio, 
tčla, lo la, lo. 

zavćrtčli, poljubili, 
le, la lej la. 



m 


Imperativ. 

X 

Praesens. 


Jed.br. i. — 

2. vćrti, ljubi 

3. vćrti, ljubi 

ili nek vćrti. ljubi 
Mnoit. t. vćrtimo, ljubimo 

2. vćrtite, Iji^ite 

3. nek variti, ljubć 


zavdrti, poljubi ( ti, 
zavdrti, poljubi l 
zavćrti, poljubi ] ’ ’ 

zavćrtimo, poljubimo j mi 
zavćrtile, poljubite / vi 
nek zavćrtć,.poljubć) oni, e, a. 


Praeteritum i Permissiv. 

(Prat«., Praet, i Fntnrum.) 


Jed. br. 


vćrt -io, 
tMa, lo 


ljubio,^ 
la, lo I 


zavdrtio, 
tčla, lo 


poljubio, 
la, lo. 


Mnoit. 


vćrt-č/i, ljubili,' zavćrtčli, poljubili, 
le, la le, la 1 le, la le, la. 


) 


j« 

ti 


on, a, 

mi 

vi 

oni, e, 


o. 


a; 


Infiniti v. 

Praesens: vćrtčti, ljubiti; zavdrtćti, poljubiti. 

Supinom: vćfrtčl, ljubit; zavćrtčt, poljubit. 

Gerundiv ili Transgressiv Praesens: vćrleć, včrteći; Iju- 
beć, ljubeći. 

Participium Praesentis: včrteći, ljubeći, a, e; — ći, će, 
ča (t. j. kei, koja, koje vćrti, ljubi, itd.) 

Patka, GI a golji: za t trte ti, poljubiti kao minući nemogu imati ge- 
rundiva iliti transgressiva praeseosa. (Prispodobi §. 50, i 55.) 


Gerundiv ili Transgressiv Praeteriti: zavćrtčv i zavćr- 
tivši i poljubiv, poljubivši. 

Participium praeteriti gerundivi; zavćrtćvii i poljubivši, 
vša, vše; — vši, vše, vša (t. j- koi, koja, koje jest za- 
vćrtio, poljubio, la, lo; — li, lo, la). — 

Patke. Glagolji: *a vir te ti-i poljubiti kao minući nemogu imati ge- 
ruudiva niti participa praeteriti. (Prispodobi §. 50. i 55. 
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Parlicipjnrfi ■'•'pra'fe turiti’ activi: 


Jed. br. vćrlio, ljubio, 

ISla, lo_la, lo. 

Množi, vćrteli, ' ljubili, - 
le, la le, la. 


• zavdrtio, poljubio, 
tčla, lo la, k>.. u \. 

zavćrtdli, poljubili, 
le, la le, la. 


Pa rticipium prae t. pas^iyi: 


Jed . br, \brtjen , Ijub Ijen 
a, o a, o 

Mno&t. vćrtjeni, ljubljeni, 
ne, a ne, a 


zav&tjen, poljubljen, 
a, o a, o. 

zavćrtjeni, poljubljeni, 
ne, a ne, a. 


Substantivuin verbale: vćrtjenje, ljubljenje; zavćrtjenje 
poljubljenje, - 


0 prošastih sastavljenih vršmenih svieh šprćgah. 

Primčre sastavljenih prošastih vrčmeoah stavili smo gori 
pri svakoj sprezi potanko; — a sada ćemo ih samo u kratko 
predstavili kao u pregledu za oblike svili spregah, naime: 

1. Za pervo prošastosastavijenovr&nte tra#- 
jućih i minućih glagoljah (1. praeterittun compositum 
seu periphrasticum) indikativa uzme se praesens pemoćljiva 
glagolja: jesam ili pokratjeno sam , pa sc složi sa participom 
praeteriti activi (pričaštje prošloga vrčmena prolaznih i ^ 
prelaznih glagoljah) u jed. i množt. broju i u svfc tri'spola, 

n ' P’ 



ja jesam ili 

« J esi 

on, a, o jest „ 


mi jesmo 
vi jeste 
oni, e, a jesu 


wi 


Jedinstveni broj 
ili: 


ili: 


• 

dao, dala, 

lo \ 


kopao, pala, 

JI 


okopao, „ 

» 


tresao, sla, 

slo 


potresao, „ 

r 


digao, gla, 


sam 

minuo, nula. 

lo 1 

si \ Pio Pil« 

» ) 

je 

popio, * 

» 

milovao, ala 

* [ 


pomilovao, „ 

n 


vertio, tčla 

lo 


zavdrtio „ 



ljubio, » 

V 

• 

poljubio ' „ 

» / 


Množtveni broj. 

ili 

1 dali, le. 

i 

la \ 


kopali „ 

T 


okopali „ 

rt 


tresli „ 

rt 


potresli „ 

r* 


»1‘gli » 

» i 

i smo 

minuli „ 

» 

ste ( 

pili 

. 

su 

popili * 

rt 


milovali „ 

rt 


pomilovati „ 

rt 


vćrtžli „ 

rt 


zav&rtčli „ 

rt 


ljubili „ 

V) 


i poljubili „ 

rt 1 


je on, a, o. 


smo, 

ste, 

su oni, e, a. 
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2. Za drugo sastavljeno vrčme trajućih i mi- 
minućih glagoljah (II. praeteritum compositum seu peri- 
phrasticum vel plusquamperfectum), uzevši za glagolje tra¬ 
ju će (verba imperfectiva) praeteritu« imperfectum pomoćljiva 
glagolja: biah, biđie; —- bidsmo, biftste, biđhu , — a za mi- 
nuće (verba perfectiva) praeteritum perfeclum: bčh, bčše; — 
bismo, beste, biku ili bih, bi; — bismo, biste, biše ili za 
trajuće i minuće: jesam, jesi, jest bio , bila, bilo; — jesmo, 
jeste, jesu bili, bile, bila, te složivši sa dotičnim participom 
praeteriti activi, kao što smo jur malo prte za pćrvo prošasio 
sastavljeno pokazali. 

3. Za optativ praesens ili imperf ectum ko n- 
junktiva uzevši optativ pomoćljiva glagolja: bih, bi; — bi¬ 
smo, biste, bi, ili za sve tri osobo jed. i množt.broja: bi, — te 
složivši sa participom dotičnoga prolaznoga ili neprelaznoga 
glagolja: dao, kopao, minuo, itd. 

4. Za praeteritum optativa ili plusquamperfectum 
konjunktiva uzevši pomoćljiva glagolja optativ praesens: ja 
bih bio, bila, bilo, itd., te složivši ga se participom praeteriti 
activi doličnoga trajućega ili minućega glagolja, n. p. ja bih 
bio dao, kopao, minuo, itd. 

Š. 62 . 

0 budućih vrimenih. 

Minući glagolji imali su učgda buduće vrčme jednako sa 
sadašnjim, kao Što je to i danas običaj u sčvero-slavjanskih 
narččjih (češkom, poljskom i ruskom) ili pončgda i u sloven¬ 
skom i u istom ilirskom štokavskog narččju. (Prispodobi 
§. 50.). 

Ali sada je zavladao običaj, te se buduće vrčme indikativa, 
kad se hoće da naznači nčšta izvčstna, — sastavlja iz pomoć¬ 
ljiva glagolja hoću, hoćeš, hoće i iz infioitiva dotičnoga traju¬ 
ćega ili minućega glagolja. 

Zatim valja ovdč primčtiti, fe za osobami: ja, ti, 
on, a, o; mi, vi, oni, e, a pop^ćjjjvj glagolj hoću upotr&b- 
ljuje pokratjeno: ću, ćeš, će; ćemo, ćete , će, n. p. ja ću. 



ti ćeš, on, a, o će; mi ćemo, vi ćete, oni, e, a će dati, ko¬ 
pati,, minuti, ljutiti, milovati, itd. 

Ako Ii se pomoćljivi glagolj zapostavi infihitivu, onda se 
skrajno * t. j. od tvorke ti izpušta, n. p. dat ću, dat ćeš, dat 
će; dat ćemo, dat ćete, dat će. Nu ovo skrajno i od tvorke 
infinitiva nečuje se u govoru sbog toga, što se u glasu ćzzztj 
(od ću, ćeš, će; ćemo, ćete, će) glas t pomekšan sa j nalazi, 
te se tako govornom silom organično u jedan glas sliva. § toga 
i uči g. Vuk Stef. Karadiić u gramatici predposlanoj k svo¬ 
jemu srpskomu rječniku (izdanomu u Beču 1818) na str. 
LV i LVI., da se posljednje ti izbaci, kad sila govora ide u- 
pravo na glagolj, i će dodjc za njim, pa da tako mčsto ti 
dodje će, te se sastavi s glagoljem u jednu rčč, n. p. daću 
(m. dal ću), kupiće (m. kftpit će), platićemo (m. platit ćemo), 
imaćete (m. imat ćete), oplešću (m. oplest ću), ješćemo (m. 
jest ćemo), itd. 

Razlika ova u pisanju može se lahko dokučiti, kad po¬ 
mislimo: da g. Vuk nabljudava (pazi, slčdi) blagoglasjp, a mi 
rččoslovje. (Prispodobi §. 4. Patka, na "str. 8 i 9.). 

U slovenskom t. j. kajkavsko-ilirskom narččju kao i u sč- 
vero-slavjanskih (češkom, poljskom i ruskom) pravi se futurom 
indikativa, osobito za glagolje trajuće, s pomoćljivim glagoljem 
budem, budeš, bude; budemo , budete , budu i dotičnim parti¬ 
cipom praetcriti activi, n. p. budem dal, kopal, minul, miloval, 
Ijubil, itd. 

Patka. Česi i Rusi sastavljaju futurum indikativa im- 
perfektivnih glagoljah s pomoćljivim glagoljem budem i s infi- 
nitivom dotičnoga glagolja, n. p. budem kopati , minuti, milovati, 
ljubiti, itd. — što Kopitar uprav (ni pet ni šest) imenuje 
germanizmom! (Prispodobi njegovu gramatiku: Orammatik 
der Slavischen Sprache in Krain, Kdrnten und Stegermark . 
Laibach 1808, str. 308—309.*). 

U štokavsko-ilirskom, t. j. u ovom našem pismenom iliti 
sčrbsko-hćrvatskom narččju nzimlje se pomoćljivi glagolj budem 
u pogodbenom budućem vrčmenu (futurum conditionale) i to 
ponajviše u glagoljih trajućih (jerbo glagolji minući miluju 
futurum simplex ili praesens perfektivi po obliku) sa veznici: 
ako, kad , dok, itd., i to 



kopati, milovati, ljubiti, itd. 


a) za futurum absolutum sa infinitivom dotičnoga gla¬ 
golja, n. p. 

Jed. br. ako, kad, dok budem 

„ „ „ budeš 

» r> * bude 

Mno&t. 999 budemo 
99 » » budete 

99 » » budu 

ili: 

ako se o čem sumnja ili se odlaže na neizvčstno vrčtne, te 
se upotrčbe gorirečeni veznici: ako , kad , dok , onda se gla- 
goljem trajućim kontinuativnim (a iterativnim i frequentativnim 
nikada) i pončgda minućim pridčne predlog uz, n. p. ako ili 
kad uzlrčbam, upišem, uzorem, uztresem, uzvidim,' uzljubim, 
uzradim, uzberem, uzbudem. uzhtiem, tizdignem, itd.*) 

b) za futurum exaclum uzima se pomoćljivi glagolj 
budem i dotični particip praeteriti acfivi, n. p. 

Jed . br. ako, kad, dok budem j 


Mno&t. 


budeš 
bude 

\ 

budemo ( 
budete 1 
budu / 


dao, kopao, milovao, ljubio, 
itd. 


dali, kopali, milovali, ljubili, 
itd. 


S 63. 

0 sprezanju glagoljah tirpnoga znamenocanja. 

U ilirskom kao i u inih slavjanskih narččjih uprav govo- 
reć niti neima tčrprfth glagoljah po obliku (verba formae pas- 


•) G. Vuk u svojoj malo prie spomenutoj slovnici (vidi §. 62. sir. 309.) 
veli na str. LVI. o lome ovako : „Kad se o poslu sumlja, ili se 
odlaže, i kaže se ako ili kad, onda se uzme sadašnje vrijeme, i kod 
nesavferliteljni (imperfeklivnih) glagola doda mu se sprijeđ us (ili 
us), n. n. ako usradim, ako uspišem, kad uskosimo, itd. A kod 
savriitelni glagola (verba pcrfectiva) uzme se samo sadašnje vri- 
je me (bez uz), n. p. ako dodjem, kad zapis em , ako pokosim, itd. 
Kod glagola dati, znali, imati, smjeti i ćeti (= btfeli), kad sc 
sumlja, onda se (osobito u Srbiji i u Ercegovini) na kraju mSsto • 
nastavi budem (a t se pred b pretvori u d), n. p. ako dadbudem, 
ako »nadbudem, ako imadbudem, ako smjedbudem, ako ćedbudem. 
K ovima ide i mogu , ako mogbudem.“ 



sivae), kao štO'*sm6 'jur gore u §. 46: 6. Fazkđ 1. napome¬ 
nuli; nego se moraju opisivati kao i. u nčmačkom, francezskom 
i talianskom jeziku. Opisivanje to biva na tri načina : 

I. Sastavivši načine i vrčmena pomoćljiva glagoljajesam 
ili bivam, bivati, za glagolje imperfektivne, a budem, biti, 
za glagolje perfektivne sa participom praeteriti passivi 
'dotičnoga glagolja,* n. p. 


Indikativ. 

Praesens. 

oblik trajući. 

Jed . br. jesam ili bivam ) 

bivaš ' p0Zlva "’ 


Množi. 


jesi 

jest 


biva 


i *, <>• 




jesmo - bivamo 

. . ,. , (pozivani, 

jeste „ bivate . r . 7 
. 1 . . V ne, na. 

jesu „ bivaju > 


oblik minući. 

budem ) 

* ji 

bude 


V -•*•¥ 

budeš 'pozvarf, a, 0 . 

v •' • 


budemo 

budete ^pozvani, ne, a. 
budu 


Praeteritum simplex. 


Jed. br. 

2. 3. 
Množi. 


Imperfectum. 

biah ili bivah Opozivan, 
biaše „ bivftše ( a, 0 . 
bišsmo „ bivasmo) 
bidste „ bivliste p0 * lVan '’ 
biflhu - bivahu \ “ 05 a> 


Perfecium. ‘ 
bih ili bčh Opozvan, 
bi \ bŠSe (-a, o. 
bismo - bismo') 
biste I biste f p0ZVam ’ 
biše , bihu )**» a ‘ 


1. Praeteritum compositum 


Jed. br. 


sam, 


i, 


Mnoit. 


bio, > , 

pozivan, ., o. 

(je on, a, o ) 

Mi, 7°- . , 

le la^ S 0 / pozivam, ne, a. 

’ (su oni, e, a) 


pozvan, a, o. 


pozvani, ne, a. 




tu 


2. PraeteritaM oempesitnm. 

(PIusquainpfrfect«ah) 


Jtd. br. biah ) bio, )pozivan, 

bitte v la, 1© ( a, o 

Mnoit. biflsmo ) .... ). 

ks*-»« ( blh » fpo«*«m, 


bidste 

bifthu 


^ le, la (j ne, 


bih ih bih }|Nnm, 

bi „ biše ^ a, o. 

bismo „ bdsnM0_\^. 
biste „ BCste < 

bije . btt« \ “> “ 


1. Futurnnr (abffofiKum). 


Jtđ. br. 

bit 

ću : 


9 

ćeš | 


» 

će on, a, o. 

Mnoit. 

9 

ćemo 


V 

ćete | 


9 

će oni, e, a. 


pozivan, a, o. 

pozivani, ne, a. 

2. Futur u m (ejcactum) 


pozvan, a, o. 


pozvani, ne, a. 


Jod, br . bit ću 
• ćeš 
„ će on, a, o 1 

Mnoit n domo 
£ ćete 

9 


bio, ) 

M > 


s 


pozivan, a, o. 


^ bili, ( 

-j e j’ ; pozivam, ne, a, 
će oni, e, a) ’ ^ 


pozvan, a, o. 


pozvani, ne, a. 


KonjiMikti v. 

Konjunkh* se spiete kao i Indikativ« prtdavšii smio vez¬ 


nik da. 


K’o n d i c i o n aJ. 

Jtd. br. da sam ja ) 

„ si ti > pozivan, a, o. pozvan,, a, o. 

a je on, a, o \ 

Mnoit. . „ smo mi 'j 

a ste vi / pozivani, ne, a. pozvani, ne, a. 

a su oni, e, 

Fa*ka. Mžsto da sam po**van ili pO*van veli $t i: d§ bik bio Jte- 
oivan ili po*van. 



Pf a e*tte rit*td0. 

(Pla*qa«fllptife€lM^y 


sam ja \ 

bio. 

ai ti \ 


je on, a, oj 

lo 

smo mi ) 

bili, 

oto ti 

te, 

su orii, e, a) 

la 


n 


> pozivani, ne, t. 


pozvan, a, o. 


pozvani, ne, a. 


Paska. Mčsto: da sam bio pozivan ili pozvan , može se reći; da 
budem bio pozivati ili povtauf, il<l. 

1. Futur um (absolutum). 

Jed. br. ako budem \ 

„ budeš } pozivan, ay o. | pozvan, % a, o. 

„ bude 

Mnozt. „ budemo 

„ budete [ pozivani, no, a. | pozvani, ne, a*. 


2. Futurum (exac«tum). 

Jed. br. ako budem / bj 0 ) 

* budeš pozivan, a, o. 

* bude ) *’ \ 

Množi. * budemo ) .... ) 

[ »»»ii, ,( 


budete >. :7 pozivam, ne, a. 

budu yV a ) 

Optativ. 
Praesens (Imperfectum). - 


pozvan, a, o. 


pozvani, ne, a* 


Jed. br. ja bih ( .. ) 

u w >. b, »’ ( 

I, lo 
bili, 


1 ^*^5 I • 

L : ) pozivan, a, o. 

..ii«, loi 1 

, a, o bi( ) 


Mnoit. mi bismo \ 
vi bisto y 
oni, 


i^ie, 


pozvan, a, o. 


ne r na. 



Pr%e4«?rit-um. 

(Plusq«ampetfectum.) 


Jed. br. bio 

.bih 

bi 

bila 

bilo 

r bi 

Mnobl. bili 

i bismo 
<] biste 

bile 

bila 

'bi 


bio, / 
la, loj 


pozivan, 8, o. 


pozvan, a, o. 


bili, J 
le, laj 


pozivani, ne, a. 


pozvani, ne, a. 


Imperativ i Permissiv. 


Praesens. 


Jed. br. i. — " \ 

2. budi ti r 

3. budi Hi r 

nek bude on, a, o) 

Mnozt. I. budftno mi ) 

2. budite vi ^ 

3. nek buduoni, e, aj 


pozivan, a, o. 


pozivani, ne, a 


, »V - 

pozvan, a, o. 


pozvani, ne, a. 


Praeteritum. 

(Praesens, Praet. i Futurum.) 


Jed. 6r. bio ili bivao » 

bio j 

bila „ bivala > pozivan, a, o. 

bila (pozvan, a, o. 

bilo „ bivalo 1 

bilo 1 • * 

Množt. bili „ "bivali i 

bili j 

bile „ bivale [ pozivani, ne, a. 

bile > pozvani, ne, a. 

bila ,, bivala ' 

bila ' 


Infinitiv. 

Praesens: bivali pozivan | biti pozvan 
Supinum: bivat pozivan | bit pozvan. 

Gerundiv ili Transgressiv Praesens: bivajuć pozivan. 
Gerundiv ili Transgressiv praeteriti: bivši pozvan, itd. 

* II. Pridavši činećemuglagolju* povratno zaimeae'po svib 
načinih i vrčmenih, n. p. ^ ’ 1 1 * ./» 



3*1$ 


Ind i k a t i v. 


Prao sen s. 


oblik trajući. 

Jed. br. pozivam 
* pozivah 
poziva 

Mnoit. pozivamo 
pozivate 
pozivaju 



oblik minući. 


pozovem 

pozoveš 

pozove 

pozovemo 

pozovete 

pozovu 



Praeteritum simplex. 


lmperfecium. 

Jed. br. pozivah \ 

2.3. pozivftše I 

Mnoit ., .pozivasmo > 8e 
pozivaste I 
pozivahu / 


Perfectum. 
pozvdh 
pozva 
pozvasmo 
pozv&ste 
pozvžše 


se 


itd. itd. 


III. Melnuvši čineći glagolj u tretju osobu množi. broja, 
po svih načinih i vrčmenih tc pridavči Akusatio zaimenah o- 
sobnih : mene ili me; tebe ili te; njega ili ga za muž. i srčd. 
spol; nju ili ju za žen. spol; nas , r as, njih ili ih , n. p. 


oblik trajući. 

mene 

tebe i pozivaju 

n j e ga> nju f pitaju 

nas ) imenuju 

vas \ polvaraju 

njih 

razumčva se:, ljudi. 


oblik minući. 



me 

pozovu I 

i te 

zapRaju , 

f ju 

naimenuju 

l nas 

potvore 

I vas 

- 

jih ili ih. 


Paska. Ovaj oblik govorenja odgovara posve nčmačko- 
mu sa česticom man, n. p. pitaju me (man fragt mich); ime¬ 
nuju me (man nennt mich); iom me (man ruft mich), itd. itd. 



0 sprezanju glagoljah povratnih. 

Povratni glagolji (verba reflexiva, ruckzielende 
Zeitvvćrter) zovu se oni, koji po syih načinih, vrčmenib, 
brojih i osobah povratno zaime se (sebe) primaju). (Prispo¬ 
dobi §. 46 : 7.). 

Glagolji ovi sprežu se kao i svikolici ostali prelaziti i 
neprelazni , trajući i minući glagolji, »n. p. 

Praes. ind. veselim se, veseliš se, veseli se; veselimo se, ve«- 
selite se, veselć se. 

Imperf. Ind . veseljah se, veseljaše se; veseljftsmo se* vese- 
Ijftste se, veseljaku se. 

Perf. comp. ja sam se, ti si se, on, a, o se je veselio, la* lo; 

— mi smo se, vi ste se, oni, e, a su se veselili, le, la. 
Plu$q . ja biah se, ti, on, a, o biaše se veselio, la, lo; — mi 

biasmo se, vi biaste se, oni, e, a biahu se veselili, le, 
la, — ili ja sam se, ti si se, on, a, o se je bio veselio, 
la, lo; — mi smo se, vi ste se, oni, e, a su se bili, e, 
la veselili, le, la. 

Futurum absolntum: ja ću se, ti ćeš se, on, a, o će se; — 

mi ćemo se, vi ćete se, oni, e, a će se veselitf. — ' 

Fut. exactum: ja ću se, ti ćeš se, on, a, o će se bit veselio, 
la, lo; — mi ćemo se, vi ćete, se, oni, e, a će se bit 
veselili , le, la. 

Imperativ: vcsćli se ti, vesćli se, ili nek se veseli on, a, o; 

veselimo se mi, veselite se vi, nek se veselć oni, e, a. — 

Inf. Praes. veseliti se. Sup. veselit se. Gerundiv ili Trans*- 
gressiv Praes. veseleć, veseleći se. Parlidpium praes. 
ger. v. transgressivi: veseleći, ća, će se; — veseleći, 
će, ća se. Pariicipium praet. activi: veselio, la, lo se; 

— veselili, le, la se. — 

Tako se isto sprežu: radovati se; siliti se i skijati se; % 
mučili se; ljutiti se; s Srditi se; roditi se i rad jati se; rojiti 
se okotiti se; sramiti se; šetati se; bojati se; znojiti se; srni- 
lovati se; oglušiti se, itd. -. J , 



0 spremanju neosobnih glagoljah. 

t. Glagolji neosobai (verba impersonalia, unpersčn- 
liche Zeitw(jrter) imenuje se pjii, koji se upotrčbljuju samo i 
jedino u tretjoj osobi jed. broja po svih načinih i vrčmenih te 
neizvčstan ili otajan subjekt naznačuju i sami po sebi cftlu 
izreku sačinjavaju, n. p. germi, siva, pucd, smčrkata se, 
oblači se, »vedri se, smšrzava se, itd. od infinitivah? germčti ili 
germljeti, šivati, pucati, smerkavati se, oblačiti se, vedriti se, 
smčrzavati se, itd. (Prispodobi $. 46: 9.). 

2. Ima nčkojih glagoljah neosobnih, koji su objektivni 
— i koji so sa osobnim zaimenom kojeg od od triuh osobah 
upotrčbljuju u Akusativu ili u Dativu, n, p. 

a) u Akusativu: 

me 
te 

g« 
nas 
vas 
ih 

Pazka. Zaime osobno jijpže se i pretpostaviti, kad se 
hoće da kaže štogod većjom silom (emphasis, Nachdruck), 
n. p. mene, tebe, njega; nas, vas, njih zebe, boli, mćrzi, itd. 

b) u Datipu: 

hoće 
neće 
čini 
grusti 
gadi 
vćrti 
spilo 

s prohlčlo 
smučilo 

Patka. Zaime se može i ovdč predpostavili, kad se hoće 
većjom silom da očituje osčtjanje puteno ili ćutjcnje duševno, 
n. p. meni, tebi, njemu, njoj; nam, vam, njim se hoće, neće 




zebe \ 
boli i 
mčrzi I 
sčrdi / 
ljuti i 
peče J 





grusti, gadi, virti, čini — snilo,probtčlo, stnuČilo. itd. (Pri¬ 
spodobi §. 46: 9. Patka., str. 236.). 

i. 66 . 

0 nepravilnih glagoljih. 

1. Nepravilni glagolji (verba anomala, unregelm&s- 
sigo Zeitvvorter) zovu se oni, koji u tvaranju svojih načinah i 
vrčmenah neidu po jednom i istome obćenitome pravilu, nego 
su veoma ćudljivi, n. p. Inf. iti (= ići), — Praes. idem, 
ideš, ide; idemo , idete, idu (m. im, iš, i; imo, ite, iju). Im- 
perfectum: idjah (m. ijah). — Part. praet. activi: išao, 
išla, išlo; — išli, išle, išla (m. U ili to, ila, ilo; — ili, ile, 
ila'), itd. 

A u latinskom jeziku: Praes. Ind. fero. Praet. Perf. 
tuli. Supinum: latum. 

U nčmačkom jeziku; Inf. stehen, gehen . Praeterituro: 
štand, ging. Particip: gestanden, gegangen, itd. 

2. Uprav govoreć jezik ilirski niti neima nepravilnih 
glagoljah; jer sva nepravilnost sastoji u blagoglasju. Taka 
n. p. znamo već iz §. 48. kakov je zahodnjak bio u slavjan-' 
skih glagoljih, dok jih nije veleumni Dobrovskj u VI razredah 
sklasificirao, premda je još prie Dobrovskoga spoznao i izrekao 
oštroumni Kopitar , da za tvaranje cčle sprege slavjanake 
Praesens i Infiniliv sačinjavaju temelj. (Prispodobi $. 51.).— 
Tako dakle napokon znamo, da mnogi glagolji I., V. i VI. raz¬ 
reda po infinilitu prelaze glede sprege sadašnjega vrhmena 
u drugi razred iliti u drugu spregu , a to sve radi blagogiasja, 
koje se očitiva razvitjem organskih govornih silah. 

Uslčd spomenutih blagoglasnih promčnah dćrže se dakle 
u ilirskom jeziku kao nepravilni slčdeći glagolji: 

a) Mogu, moći i gnati, zenem (= gnam, gnati u sa¬ 
stavljenih glagoljih: dognati, izagnati, pognati, prignuti, pro¬ 
gnati, razagnati, sagnati, ugnati, zagnati) imadu dvostruk i 
trostruk praesens indikativa, n. p. 



Jed. br, mbgij 'thoišhi i -’tftđrfem K gtafm, '‘idfiem i renem 
možeš ; * moreš; gnaš, ženek t 

niože. ,. ff more: . gon, žene tJJ „ ,r^ne ~ 

Množi. možemo „ moremo: gnamo, ženemo , renemo 

možete- e morete: .gnate, ženete , rpnete 

mogu „ moreju: gnaju, ženu „ renti, 

.... (sUt.) 1 

b) Glagolji I. oblika: ili ili ići (i sastavljeni: dojti m. 
doiti i doći; najti,\ naći; priti i prići; projti i proći; uhiti 
i unići; mili i izići; zajti i zaći, itd.), znali (i sastavljeni s 
predloži: do, po, pri, raža, sa, za), imati, dati (i sastavljeni 
V-predloži:’ do, »s,‘ na, 0, po, pre, piH, pro, raz, sas *-• sas- 
dati = sazdati — u, uz, ta) primaju radi blagoglksjd u- sa* 
dašnjem vrčmenu indikativa prirastak (uzmnožak, augmentum) 
dem, po kojem idu u II. spregu i odatle izvode (poradi blago- 
glasja) svoja perfecla simplicia, a.naposp irfem, znadem i ima- 
dem, kao glagolji imperfektivni svoj praeleritum imperfektum, 
"• P- ' 

' • Praesens. 

idem, ideš, ide; — idemo, idete, idti. . 


PraetefUtim. , ' - 
Imperfectpm. ' Perfeclum, 


Jed. br. id-ja& (znadjak, imadjah) - 
■ »' 2.3.*id-/4ie >'• 

Množi, id -jđsmo , 
id -jdstei ■ 
id -jdhu - < 


id~#A (*■ predio*!: pritok, 
SJ » đojdoh nqj- 

K, ~« m , na.) ; ■ 

id-osmo 
id -osle 
i/i-oie; 


- Pazka: Glagolj: Hi, idem =ići, idjem i odaVle sastav¬ 
ljeni glagolji primaju svoje participe praeierili actiri, patent, 
gerundivi vel transgressivi, od- zastarčloga glagolja šedp, iii 
iadu (prispodobi §. 52. str. 234:'4. Pazka). 


P a r t i c i p iu m p? a e V a^Jti.v i; 


*i . fr M i! i ! 


tŠQOj — HIi } Ii« A itko dći&Oj p 

prošao, ušao, zašao, itd. “ , ‘ i; 1 '* 



.Particip ju m prnet paasjvi; ' 

došasl, a, o; — sli, at«, ta. Tako i naiatt (a ne: nađjm, 
kao što smo na str. Ž64 i 265. dokazali), proiatt itd. 

Gerundium v. Transgressivus praeteriti: 

doiad i došav, došavši; ijad, išav, išavii; naiad, naiđe, 
našavši; ošad, ošav, ošabši; pošad, pošav, pošavii, proiad , 
prošav, prošavši, itd. 

Participium praet, gcrundivi vel transgressivi: 

dodavši, vša, vše; vši, vše, vša. Tako: mšavši, našavši, od- 
išavši ili otišavši, prišavii, prošavši, itd. 

§.67. 

0 glagoljih manjkavih. 

Glagolji manjkavi (verba defectiva) zovu se oni, koji 
neimaju svih načinah, vrčmenah i osobah. Takovi su slčđeći: 

1. Glugolj telili, velim ili po starom: velju (kao koču 
— hotju. Prispodobi §. 56. str. 276- B.), teliš, teli; velimo, 
velite, veli, neima nego ovo sadašnje vrčme pokaznoga načina, 
zatim practeritum imperfectum: teljah, 2. 3. veljdše; ve- 
Ijdsmo, veljdste, velj&hv , — i napokon Gernndiv ili Trans- 
gressiv praescntis: veleć, veleći — te odatle i Partioi- 
pium praesentis: veleći, ća, će; — ći, će, ća. — I ovo SU 
kao imperfektivna vrčmena od perfektivnoga glagolja redi, 
rečem ili reknem, koi ostalo manjkajuće dopunjuje, — di, 4 
isti gerundium praesentis: rekuć, rekući imade u izreci: 
tako rekuć — mčsto: tako veleć, što je neobično, — 

2. U Primorju i slovenskih ksejinab pokradeni prae- 
sens: gr em, grči, gre; grćma, grete (i greške), gredd od 
cčloga: gredu ili gredem, gredeš, grede; gredemo, grudate, 
gredu (m. idem, ideš, ide; idemo, idete, idi). — Odati# je 
gerundium: greduć, gredući (m. iduć, idući). 

U starih dubrovačkih, dalmatinskih i primorskih hčrvat- 
iM. Jtnjigafe oalftfti se i, iifinUi* gnestj i gredi ¥, oilide fr«a> 
imperfectum: gredih: 



„Kad taj bib, već neznab od Mene 5a bifie; 

Al gredih, al Iftah zdvižoć se poviSe.® 

(Ivan IvaniSević: „čfs'fo cvitja ra%Hkova .“) 

| gredjah, j&še; — j&smo, jdste, jdhv: 

„Svake od virste mnoštvo ljudi’ 

S njim gredjdie sjedinjeno, 

Božanstvenom njega ćudi 
I dobrotom zaneSeno.® 

(Gj. Palmotić. Krittiada. I: 11). 

„Isti božji sin Ijubjeni 
često u tem pio svć gredjdie, 

Gdi svoj zakon božanstveni 
Ljubežljivo svieh učftše.® 

(Palm. Krittiada. II: 138). 

„K njemu na svak čas gredjđhu, 

Da jib ozdravi i pokriepi, 

Ki zliem’ ranam’ tugovfthu: 

Klasti, hromi, niemi^. sjiepi,® — 

(Palm. Krittiada. II: 118.) 

Inače je od glagolja gredem , gresti ili grediti obćenitie 
poznat sastavljen prislov (adverbium): mimogred, mimogrede 
(m. mimoiduć). 

3. Zastarčio dim, dli, di (mčsto: velim, veliš, veli) u- 
potrćbljuje se u starih Dubrovčanah, na koliko mi je poznato, 
samo u jedinstvenom broju i to u pćrvoj osobi, *) n. p. 

„Dim Gašpara Uilostića, 

Ki u hirvatskom rodjen kraju, 

Bi li znanje ali srića, 

Jur stolovi na Dunaju.® 

(Gundulić. Oman. Dl: 6). 


*) U češkom naržčju upotrčbljnj# se n jed. i mnoit. broja: Hm, dU, 
di; — dime, dite, di i diji. (Prispodobi: „LekrgeUed» dtr 
miichen 8ptache,“ von Jos. Dobro vsky. Prag 1810, str. H8: 
105.). 
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«St£d me je, pravo đfo»,gdi se vam, ^en^mnf, 
Odveće da tužim po način naredni.* , 

(Dominko.Zlalarić. Sofoklova Elektra. U Zagrebu, 
1852, str. li). 

„Da mnieš, pravo' tffot, vesel bi t’ bio Hodti.*""' 1 ' 

( (D. Zlalirić. iSof. Elektra. str. 22.). 

„ Dim, da bih pošteno slobodu prljala, 

Ali se hvaljeno s životom' razstala.* 

(D. Zlatari^. Sof. Elektra , str. 6Š.). 

„Dim sitna rosicu, iz vedra kd pada, 

Ter mokri travicu, jfdi ’e ravna livada.* 

(Mavro Vetranič. Posvet. Abr. Skaz. IL gov. 3. 
u Zagrebu, 1ŠŠ3. str.'111.). 


Ollek YI. 

0 prislom. ' 

(d« adverbio.) " • i 

$• 68, .;!■• i\i ) 

A. Razredba prisl'dvab. - v ■ 

4. Prislovi su opredčljujuće rćči predikata iliti pogv*- 
vora, kojimi se način ili okolnost činjenja* stališa ili svoj¬ 
stvo naznačuje po pitaujih: kako, gde, kad#?., itfjj — Po pri- 
slovih se naznačuju pobližje glagolja, pridptnjci.j Ini prisloni 
(prispodobi §. 8: 9. na str.. 39), U- ,Pr D.vty čovSfe misli pravo 
i dobro; to je vM^.prppojpošleno mUJ^či čovčk, — 

„Vrčme je već, da i mi jedanput bolje oči otvorimo i 
bez svake strastp pametno potražim), šta naš. jezik i narod 
koće.* (t)r. Jovan Steiće „Ogledi mmne ituuke* «U. obuva 
Ma razum'i srce. u IV. knjiga. U Dodirnu, vl836; str. f68.). 

2: t¥ih<tfi' se ttićle u sMđ&ćtf razri^t^ 



I. Prislovi mčšta 0 pravca). 

(advcrbia loci cl đirectionil). 

a) na pitanje: gdč? (ubi? wo?) 

OvdS (obs. ovd’, ovdćk, ovdčka, ovdčkar, ovdčkare*); ondft 
(obs. ond’, ondčk, ondčka, ondčkar, ondčkare*); tu (obs. lij, tud*, 
tuđe, ludčk, tudčka, tudčkar, tudčkar, tudčkare*); tam, tamo 
(obs. tamo, tamoka, tamokar, tamokare*); dole, gord, ozgor, 
odzgora (=odsgora, dubrov. sgar, zgar, zgara), ozgd; ozdol 
(= odsdol), odzdola, odzdd; tdvo, a Ičva, desno, s desna, 
eb lčvu, ob desnu (razumčva se: ruku ); polag, poleg; pored, 
poreda, upored, uporeda, uzpored, uzporeda; usred, usred srč- 
dinc; naprčd, napreda, sprčd, sprčda; Otrag, otraga (= od- 
trag, odotrag, odotraga, ostrag, ostraga rrodzađ, odzada (slov.), 
unutri, vani; doma, na dvoru, na polju; ovkraj, s ove strane; 
onkraj, s one strane; igdd; nigdč; nčgdč; drugdč; drugovdd 
(= dubrov. indje, inudje); gddgod, gdčgodj, gdčgodčr; gdd 
mu drago, svagdč, svugdč, svigdč, svigdčr, svud, svuda, po- 
svud, posvuda; okol, okolo, okd; blizo, blizu; tja (slov. tjam 
i tija, tijam) i tjak = čak, dalek, daleko, daleč, daleČe; ’ " 

b) na pitanje: kamo? (quo, quorsum? wohin?) 

Amo, ovamo, sčmo (obs. slov. simo); tamo, tamoka, tamokar, 
tamokare), onamo; dolč, gord; desno, Idvo, ldvke (= na 16- 
vo), uprav, upravo; uzpravo, nizpravo; krivo, nakrivo; napdrvO, 
naprdd, naprdda; natrag, nazad, nazada Cslov.); doma, kući, 
unutra, unutar, van, vanka (obs.) na dvor, na polje; okol, 
okolo, okd; kraju, na kraj, ukraj (= na stranu), usred, usrdd 
srddine; ovkraj, na ovu stranu; onkraj, na onu stranu — 
prdk, prdko: ikamo, nikamo, ndkamo, drugamo (dubrov. inuđ, 
inuda), kamogod, kamogodj, kamogoddr, kamo mu drago; sva- 
kamo, svikamo; tja = tjak r= čak, dalek, daleko, daleč, đa- 
leče; blizo, blizu; 

c) na pitanje: kuda? (quft vid? welchen Weg? wo- 
durch?) 

Kuda Hi kojim putem: ovud, ovuda, ovuddr; tud, tuda, tu- 
ddr; onud, onuda, onuddr; ikud, ikuda; nikud, nikuda; ndkud, 
ndkuda; kudagod, kudagodj, kodagodčr, kuda mu drago} 

•) Prispodbi §. 45. na »tx. 23 bi Opaska i .) 


23 * 



svakud, svakuda, svjkud, svikudj; desno (desnim putem); Ičvo 
(Ičvim putem); prčko, popfrčko (prčkim putem), kroz, skroz, 
posred, posrčd srčde, sredinom; okolo, na okolo. 

Pazka. Obično se pita: kuda? mčslo : kamo? A tako 
Dubrovčani opet pitaju: gdč ideš? mčsto: kamo ideš? gdh 
ćeš? mčsto r kamo ćes? — Tako i ovdč ili ddi mčsto: ooa - 
mo , n. p. 

Pedniet veće nebi meni, 

U žalosnoj gledat sgodi 

Oni ures božanstveni, .. * >. 

Tiem obratih stupaj odi . 

(Gundulić. Anodna. IV: 1). 

, Ja ću činit, što ti boćeš, ■ ? 

Gdie ti ’e ugodno, svud me vodi; 

Strah me ’c, da opet bšrzo ddi 
Sašma tužno sa. mnom doć ćeš. 

(Gundulić. Ariadna . IV: 2.) 

d) na pitanje: odkle, odakle , odkale — odkud, odkuda? 
(unde, wpher?). 

Odavle, odovle i odavde, odovud; odatle, odtale, otale, odotle 
odtole, otole, odtud, odtuda; odanle, odonle; odozdol, odozdola, 
odozdć; odozgor, odozgora ( dubrov . sgar, sgara, zgara, od- 
sgara, odzgara, odizgar, odizgara), odozgd; s desna; a lčva; 
sa strane; s ove strane; s one strane; sprčda.; s traga, od* 
optraga; s dvora; s polja; s reda; s bliza; s daleka; s prčka; 
iz nutra; iz vana; iz bliza; iz^daleka; od kuće (s doma); iz 
okola, iz prčka; iz sredine; iz srčd srčdine; odklegod, odr 
klegodj, odklegodčr; odkle mu drago ; odnikle, odnikale, od- 
nikud, odnikuda; odnčkle, odnčkale, odnčkud, odnčkuda; od r 
svud, odasvud, odasvuda, od, oda svih stranah; od drugud 
{obs. od inud, od inuda), itd. 

Pauka. Mčsto odkle , odakle i odkale veli se takodjer 
odkuda? — ali je pćrvo pravilnie. / ' » . . 

e) na pitanje: dokle? (quousque? bis vvobin?) * 

Đovle, dovde, dotle, dotud, đotuda; donio, donde; do gori;' 
do doli; dončkle, dončkale, dončkud, dončkuda; donikle, don!« 
kale; doklegod, doklegodj, doklegodčr, dokle mu drago; Po¬ 
svuda, do svih stranah. 



Prislovi vrčmena. 

(adverbia temporis.) 

A. Na pitanje: kada? (quanđo? warin?),. 

1. sadašnja vrčme.. . „ .. , 

Sad, sada = j&ko (sćrbsko-bugarski), baš sada, ravno, uprav 
sada, ov, ovi, ovaj čas, čftsak, ovaj hip, ovaj mah, tek, tekar, 
istom; — bčrzo, čas prie, časom, č&skom, po Času, za jodari 
čas, za tili (mali) časak, namah, odmah, umah, mahom, ma¬ 
hom mašce, hitro, smčsta, skoro, laki, udilj, ured, ureda, za 
čas, za tren, trenutak. 

. * i • * * ■ 

2. prošlo vrč me. 

Jur, jurve (ure = vre, slov.'), već, veće, većem, juf davno, 
odavna (=od davna), davno i davno; jučer, prekjučer, zano- 
jučer (= za ono jučer); lani, preklani; Učki dan, onomad,* 
onomadne, vetomadne (slov.), nčgdč prie ; sinoć, preksinoć, 
tada, tadaj, licem na (t. j. uprav nd, n. p. božić, uzkćrs, dte- 
hove, itd.), itd. ^ 

3. buduće vrč me. 

Do pćdna, do pćdne; do večer, do večera, do jutra, sjutra, 
sutra, do sutra, preksutra, do preksutra, prekosutra, zanosutra 
(= za ono sutra), godini, na godinu, do godine danah; k 
jeseni, k lčtu, k zimi, k prolčtju, na prolčtje; odsad, odsada, 
odsele, u buduće, u dojduće, u naprčdak, itd. 

4, izvčstno vrčme. 

(sadašnje, prošlo i buduće.) 

a) Danas, jutros, večeras, noćas, Ičtos, prolčtos, jesenas, 
zimus. 

Pazka 1 . Ovi prislovi sastavljeni su sa zastarčlim po¬ 
kaznim zaimenom (obsoletum pronomen demonstrativum): šlf 
ili saj^sd, se (= ovi ili ovaj, ova, oVo) i to pokratjenim s* 
sa dotičnim blagoglasjcm as, os, us, St o znači : ovaj -dan, ovo 
jutro, ovu večer, ovu noć, ovo lčto, ovo prolčtje, ovu jesen, 



Patka 2. K pristavom: damu, jutro*, večera*, itd. do¬ 
daje so pončgda radi veće govorne sile zasuvka (paragoge) 
ka i ke, n. p. danasAo, jutrosAa, večerasAa, noćasAp, lčtosAa, 
prolčtosAa, jeseriasAa, zimusAa i danasAe, jutrošAe, itd. 

b) Instrumentalom t Danjom =r danja, dnevi, noćjom — 
BOĆju (ili po danu i po noći), zimom = zimi (= po zimi), 
tatom = tati (po tatu), prolćljem (a protalje); zorom (u 
-*oru), jutrom (svako jutro), pćdnevom (svako pddne), veče¬ 
rom (svaki večer), n. p. štogod raditi. . 

• • .» t, 

5. neizvčslno vrč me. 

često, čestokrat, čestoput, jednoć = jednom, nčkoč, gdčgdč, 
nčgdč, kadgod, kadgodj, kadgodćr, kadagod, kada god mu 
drago, budi kad mu drago, kad mu volja; ako igda, aktf ika- 
da; kadkad, kadkada, kad i kad, kadšto, gdčšto, nćgda, 
pončgda; nčgdč prie; nikad, nikad i nikada; rčdko, rčdko kada, 
malo kad, malokada; svaki dan; opet; neprestano, sveudilj; u 
svako doba, u svako vrčme; vasdan, po vazdan, svagda, vaz-. 
da, navčk, uvčk, vavčk; napokon, najposta,. najzad (stav.). . 

B. Na pitanje: odkle ili odkada? (a quo tempore? 
seit wann?). 

Odsad, odsada = odsele (obs. od se le, t. j. Otfovogačasa) 
= od jčko (sčrbsko-bugarski); od danas; od jučer, od prek¬ 
jučer; od sinoć, od noćas, od lani, od preklani, od Ičtos, od 
prolčtos, od jesenas, od zimusj od skora, od jutros, od pddne, 
od večeras, od zore, od včka, itd. 

C. Na pitanje: dokle ili dokada? 

Dosad, dosada = doslč, dosele = do jčko (sćrbsko-bugar- 
ski, odkle adj. dojakošnji = dosadašnji), do ovoga časa,i do o- 
voga hipa, do danas, do jučer, do prekjučer, do pddne,,, do 
večeras, do pćnoči, do zore, do jutra, do nčkle (t. j. do nč- 
koga vrčmena), do skora, do tada, do nfke nikomipe (t. j. 
duboko u noć, spSt in die Napbt, in seram.noctem), dio včka, 
ni do včka (= nikad i nikada), itd. . . 



ID. irislovi K&ikdie. '' 

x (adverbia qoantitatis.) -V 

A. Isvćstm brojni : ■ 

a) redni (ordinalia): pćrvo, drugo,' tretje, Čeivdrto, pćlo, 
šesto, sedmo, osmo, deveto, deseto, jedanaesto, itd i, dvade¬ 
seto, trideseto, itd., stoto, dvčstoto, irisloto, itd., tisuće, đv#- 
tisuće, tritisuće, itd. 

b) opetovni (iterativa): jedanpot, dva put, tri pćt, četiri 
put, pet put, šest put, itd., ili dva putaf, tri puta, četir puta, 
pet ptitah ili pćtih, šest ptitah ili pAlih, itd. 

Paska 1. Mčsto: jedan put, dva pnt, tri put, itd. veli 
se u slovenskih i primorskih krajib: jedan krat, dva krat, trt 
krat, sto krat, tisuć krat, itd. 

Paska 2. Mčsto: jedan" put ili jedan kfat veli se i jed¬ 
nom i jednoć; mčsto dva put ili dva krat, tri put ili trt krat, 
itd. nalazi se u dubrovačkih pisalćcab: dcai, trsi, četirii, pe¬ 
tit, itd. (Prispodobi $. 43. str. 223.). 

c) uzmnožni (multiplicativa): jednostruko, dvostruko, tro¬ 
struko, četverostruko, peterostruko, mnogostruko, mnogoštručno, 
itd' ili jednogubo, dvogubo, trogubo, četverogubo, petertgubo, 
itd ; — jednojako (= jednako) ili jednovdrstno,- dvojako ili 
dvovćrstno; trojako ili trovćrstno, itd.,. mnogovćrstno. * (Pri¬ 
spodobi $. 43. str. 221.).. 

B. Nearhtni : 

Dovoljno, dosta, obilato, izobila, odviše, suviše; mnogo, više, 
ponajviše; malo, manje, ponajmanje; većinom, stranom, koje, 
bar, barem, istom, tek, malko, malčiee, mĆTVa, mćrve, mdmoe, 
nčšto, pončšto, nčkoliko, nikoliko, ovoliko, toliko, Onoliko, itd. 

IV. Prislovi kakvoće 

(adverbia qnaliUlis.) - 

Ovi naznačuju svojstvo ili đćlovanje prodmetak Aa pi¬ 
tanje: kako? dvovćrstnhn načinom: 

a) slučeno (konkretno, in conereto, kao rćči stvarib), ko- 
jimi se naznačuje svojstvo po 'SvAme' SaHćržajujn.p. on 
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govori pravilno , piše Upo, rite krasno, uči se mar¬ 
ljivo; 

b) odlučeno (abstraktno, in abstracto , kao oblične riči, 
Formwčrter), kad se samo i jedino kakvoća naznačuje, n. p. 
on govori ovako, a radi inako (drugačie). Takove su riči: 
tako , ovako, onako , svakojako, na opako, drugačie, inače, 
uprav , na to/t’Ao, eć/e, dapače, neizmčrno, sasvim, jed¬ 

nako, samo, jedino, jedva, ni izdaleka , ni sapet, Ud* 

Patka. Prislovi konkretni, koji ovamo spadaju, israiuju koje 
kakvoću ili kakvo je ito {prislovi kakvoće u užjem smislu, n. p. on go- 
vorAfte Upo , pravilno , sbiljno, umiljato, itd.), — koje načm Čina ili kako 
nČŠto čira (prislovi načina ili adv. modi, n. p. on dojdč bino; on mi 
je pripovčdao ustmeno), — koje opet nžku pobližju okolnost- (prislovi 
okolnosti ili adv . circumstantiae, n. p. on je govorio badava, u vetar, 
itd.)« 

Ovamo spadaju i one včrsti prislovah, koje naznačuju način Živ¬ 
ljenja, govorenja ili delovanja cČioga roda ili včrstih, n. p. platiti ili ii- 
včti carski, kraljevski, gospodski, popovski, bratski; govoriti: češki, polj¬ 
ski, ruski , ilirski, nimačkt, francesski, englezski, turski, magjarskt, vlaš¬ 
ki, talianski, španjolski, ciganski; lisičji, pasji, mačji, t. j. način, kao 
što običaju: lisice, psi, mačke, itd. 


V. Prislovi za opredčljenje načina mišljenja i govo¬ 
renja. 

Prislovi, kojimi se opredčljuje način mišljenja i govore¬ 
nja jesu slčdeći: , 

1. ječući ilili poivb-djujući (adv. affirmativa): di; dft, 
ddl da što? negšto? dakako? doista, doisto, zaisto, jamačno, 
o istinu, na svaki način, lje, ufano, stanovito, sigurno, bez 
sumnje, ravno, doduše, sbilja = zbilja, zbiljam, itd. 

2. niječući (negativa): ne, ni, nipošto, nikako, na ni- 
kakov način, nikad, nikada, nikadar, nikadare, nikad i nikada, 
nikad za nikada, nigda, nigdar (slov.), itd. 

3. pitajući (interrogativa): zar? zašto? da P, da li? — 
li? (n. p. jesi li, je li, jeste Ii, jesu li? itd. svakim glagoljem, 
vrčmenom, brojem i osobom u indikativu i optativu), pošto, 
na što? jer, jere? (= zašto?), jel*, jel’de (za 2. osobu jed. 

' br.), jel’te (za 2. os. mnoit. br.) 

4. sumnjivi ili dvojbeni (potentialia): motebit, morda, 
(slov. mozbit, morebit): po svoj prilici, itd. 

5. poiefjani (optativa): ipak, da bi ipak, ako.bi ipak, itd. 
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B. Tvorba i sklonba (stupnjevanje — prispodoba 
= comparatio) prislovah. 

L Trorba. 

Mnogi su prislovi iz inih rččih proizvedeni ili su š njimi 
sastavljeni. 

1. Proizvedeni: 

a) iz samoslavniktfh tvorkom instrumentala, om ili em, 

n. p. jutr-om, večer-om, zor -om, podnev-om, lčt-om,' zim¬ 
om, dan -ju (= dan -om), noć-/« ili n oi-jom, prave -em (od 
pravac), kraj-em, stran-om, itd. 

b) iz pridavnikah (osobito prislovi kakvoćej tvorkom 

o, n. p. dobr-o (od dobar), zl-o (od zal, zao, zć), Ičp-o (od 
Ičp), krasn-o (od krasan), mirn-o (od miran), ustmon-o (od 
ustmen), pismen-o (od. pisipen), itd. 

c) iz označujućih cčli rod, spol ili vćrst 

tvorkami ski i ji, gdč se podrazumčva: na način, n. p. go- 
spod-sAi (n, p. živćti), nčmaČ-Ai (m. nćmač-sAi), francez-*At, 
englez-sA», če-sAt (m. čes-*Ai), ilir-sA* (n. p. govoriti); — 
mač-/i (m. mačč-ji od mačk-a), pas -ji (n. p. zlo živčti kao 
mačke i psi, t. j. na način mačji, pasji), itd. 

2. Sastavljeni: 

n. p. no-mab, od-msh, u-mah, no-trag,ostrag (= od-trag), 
onoma-dne, vetoma-dne, prek-jučer, zano-jučer, dan-os, jutr¬ 
os, večer-as, zim-us (Prispodobi §. 68: U. Prislovi vrčmena, 
4. izvčstno vrčme), jedan-put, dva-krat, tro-struk, četverovćr- 
stan, dvo-jak, tro-gub, itd. 

D. Sklonba. 

Prislovi neimaju sklonbe po spolih, brojevib i padežih, 
nego su nesklanjavi (indeelinabilia, unabfinderlich). Sasvim 
time imade prislovah, osobito oznaćujućih kakvoću, koji pri¬ 
maju stupnje. 
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a) Pdrvi stupanj je isti prislov, dragi stupanj se. ozna¬ 

čuje pridčvši tvorku je, ie ili e, kako već blagoglasje ushita* 
tretji stupanj postane predsuvkom čestice naj drugomu stup¬ 
nju, n. p. bčlo, bčl/e, najbolje; cćrno, cćrnje, najcimje; slabo, 
slabie, najshbie, ili slab lje, najslabije; zdravo, zdravte, naj- 
zdravte; oštro, oštrte, najoštrte; tvćrdo, tverdje, najtvćrdje; 
ljuto, Iju lje, najljut/e; čversto, čvćrštje, najčvčrst/e; vruće, 
vrućje = vruće, na/vrućje = najvruće; dugo, duž/e, najdulje 
ili dbže, najduže); jako, ja č/e, najjačje (= jdče, najjkče); du¬ 
boko, dublje, najdublje; tanko, ta n/e, najtanje; kratko, kratje, 
najkratje; nizko, nižje, najniije niža, najniže); visoko, 

višje, najvišje (= više, najviše), itd. 

b) Nekoji pridavnici imaju posve nepravilne stupnja. 


dobro — 

bolje — 

na/bolje 

zlo — 

gorje ) — 
gdre j 

najgorje ) 
nojgtoe \ 

mnogo 

višje ) — 

najvišje ) 


više j 

najviše \ 

malo 

manje — 

najmanje. 


c) Najvišji stupanj vlastitosti iliti svojstvo koje osobe ili 
stvari, — neprispodabljajući je s nikakvom inom, — može se 
očitovati postlivom iliti pćrvim stupnjem, dodavši mu prislovne 
čestice: prem ili pre, vele, velma, veoma, virio, jako'(jdz 
%dravo , u srčmskom. z/o, u slovenskom podnarččju), itd., ii. 
p. prem krasno ili prekrasno, virio dobro, veoma lčpo, jako 
ružno, zločesto, itd. 

d) U ostalom valjaju ovdč za tvaranje drugoga i tre- 
tjega stupnja prislovah ona ista pravila, koja gore u $. 42. za 
priđavnike razvismo. 
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0 d s e k VII. 

0 predlogu. 

(de praepositiooe.) 

$. 70. 

1. Predloži su nesklanjave čestice, koje služe za p»- 
bližje opredćljenje razmSrja izmedju pojedinih pojamah u- 
stavku, n. p. 

Jur na krilleh od vćtara’ 

Glas po svemu sviAtu pirši, 

KA kraljević silna cara 
Kopja slomi, sablje sk&rši. 

U vedrini nad oblačim 
S iztoka mu do zapada 
Sunce upisi zlatnim zračim 
Ime, kojim slava vlada, 

Kažuć, da on pri Niesteru 
Iztočnoga razbl zmaja, 

Leteć xo njim « potieru 
Sivi ord do Dunaja. 

(Iv. Gundulić. Osman. I: 23—25). 

2. Predloži su ili korenite rfiči, kanoti: o, ob, u, 
do , no, od, po, pri, ii, brez (= prez, bez), kod =: Aon, rad, 
trld, verh, pram = prem , proz = kroz (= ćrez = čez), 
niz, uz, med, nad, pod, pred, t = sa, za ili su proizve¬ 
deni: 

v a) iz samostavnikab: kroj (od kroj ; krojiti), put (odkle 
putovati); mhtto, mlitej vit: odkle visoko, višje, naj- 
viSjo; niz.* odkle i »iako (dubr. iMeoko), nižje, naj- 
* nižje (= niže, najniže). 



b) iz pridavnikah: blizo ili blizu (od bliz), daleko (od 
dalek , odkle komp . da(je), itd. 

c) iz glagolja: mimo (od mi-nu-ti), ili su sastavljeni: 
izim, izmed, izmedj, izmcdju, iznad, izpod, izpred, nadno, 
nakon, nakraj, namčsto, napokon, nasrčd, navćrh, okol, 
okolo, okć, okrom, ovktfaj, onkraj, pokraj, polog, poput, 
porad, poradi, pored, poslč, poslim (iz po i se lej, po- 
srčd, potlam, potlim (= poslim, poslč), povćrb, savćrh, 
svćrh, nasrčd, posrčd, u'srčd, naprama, spram, sprama, 
sprema, suprot, suproć, zarad, zaradi. 

3. Kao što u slavjanskom jeziku u obće: tako isto i 
u ilirskom narččju napose imadu predloži veliku moć to u sa¬ 
stavljanju, to u slaganju iliti skladanju rččib. Osobite se pako 
očituje njihova moć u sastavljanju s glagolji; jer oni pretvara 
proste trajuće glagolje u minuće, a iz ovih tek onda mogu 
postati trajućimi i to opetujućimi ili počeštjujućimi , kad se 
iz svoga pćrvobitnoga oblika u V. ili VI. * pretvore. (Prispo¬ 
dobi $. 4. str. 11 i 12: o prelazi u a, i §< 48. str. 241 i 242: 
V. i VI.) 


4. Predloži su nčkoji 

a) nerazdruživi iliti nerazstavljivi (praepositiones in- 
separabiles, untrennbar), kanoti: pa (postavši iz po), pra, 
staroslavj. npA = prja, slov. pre: predčd ), pro (po- 
kratjeno od proz = kroz), pre (pokratjeno od preko = 
preo, pro), raz, n. p. patoka m. potoka; paledica m. po- 
ledica; paletkovati m. poletkovati; paberkovati (= po- 
birkovati) m. poberkovati (= pobirkovatfc); prababa .m. 
prjab aba; pradčd m. prjadčd; praotac m. prjao tac; 
prozor, prorok, proteći, prorokovati, preteći, preticati, 
prepisati, prepisivati; predati, predavati; razbor (od raza¬ 
brati, razbiratij; raz\o% (od razložiti, rdzlagatl); razdor 
(od razdržti, razdirati), itd. 

b) razdruživi ili razstavljivi (praepositiones separabiles,* 

trennbar), te postavivši iliti predloživši ih imenom ttt sa¬ 
jmenom, vladaju (kako se obično kaže) ili potrčbufa 
(ištu, zahtčvaju) različite kose padeže (obHquos časus), 
naime: genitiv , dativ , akusativ, lokativ ili prat 
i instrumentall ' " 

, Tr.’.f 


.‘»Mi; 



5. Po ražliČndSti Mamenovanja 1 zaj^čvaju nfikoji pred¬ 
loži po jedan , nčkoji po dva, a nikoji i po tri padeža. 

I. 0 predlozih, koji samo po jedan padež zahtčvaju. 

A. Predloži, koji zahtivaju Genitiv . 

Bez, beza (== brez, prez); blizo, blizu. — Cić, cića = 
cieć, cieća (=z<tyeća. Dubrovački. Prispodobi: rad, radi, poradi). 

— Daleko; do. — Iz, iza; izza; izim (prispodobi: izvan, osim, 
osven, razma, razmi); izmed, izmedj, izmedju; iznad; iz- 
pod; izpred; izvan (prispodobi: isim, osim, osven, razma, 
razmi = razvi = razvje, cirkvenoslavj.). — Kod, kon; kraj 
(prispodobi: pokraj, nkraj); krom (prispodobi: okrom, izim). 

— Misto (= raište, dubrov. Prispodobi: namisto, umisto ); 
mimo. — Nadno; nakom, nakon; nakraj; namisto (prispodobi: 
misto, umisto ); napokon (prispodobi: nakom, nakony, nasrid; 
nav^rh; niže, nižje. — Od, oda; okd, okol, okolo; okrom 
(prispodobi: krom); onkraj; osim .(prispodobi: izim); osven 
(prispodobi: osim); ovkraj. — Pokraj (prispodobi: kraj}; po- 
polag, poleg; poput (prispodobi: put); porad, poradi (prispo¬ 
dobi : radi, zaradi, cić, cića); poslč, poslim, posrčd (prispo¬ 
dobi: srid, usridfj; podam, potlč (prispodobi: poste, postim); 
povčrh (prispodobi: verh, virku); 'prč (prispodobi: prie); 
prčko; prez (prispodobi: bez, beza); prie; put (prispodobi*: 
poput). — Rad, radi (prispodobi: porad, poradi )$ raži; raz¬ 
ma, razmi = razvfi = razvje ( staroslav. Prispodobi: izim). 

— Saverh, svčrh; sbog = zbog, (prispodobi: rad, radi,.*a- 
rad, zaradi). — Srčd (prispodobi: posrid , usrid); : '8yith 
(prispodobi: poverh, saverh). — Ukraj (prispodobi: kraj, pot¬ 
kraj); umčsto (prispodobi: mčsto, namisto); uslčd; usrčd 
(prispodobi: srid). — Včrh, vdrhu (prispodobi: svćrh); 
Više, višje. — Zarad, zaradi (prispodobi: rad, radi); zbog 
(prispodobi: sbog). — 

* , , 

B. Predloži, koji zahtivaju Dativ. 

K, ka, n. p. k meni, k tebi, k njemu, k njim; ka kratyu, ka 
Kruševcu, ka Krušedolu, itd. 
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Napram, naprama. (Prispodobi: prama, prema). 

Prama, vidi: Prem& 

Prema. 

Proć, vidi: Prot. : 

Prot, proti, protiv, protive, v. Proć, Sproć , suproć. 

Sproć, sproću, vidi: Prot, suprot. 

Suproć, suprot, suproti, vidi: Prot, »proć. 

C. Predloži, koji zahtioaju Akusativ. 

čez, ćrez, vidi: Kroz, proz. 

Kroz, kroza, vidi: Proz, čez. 

Niz, niza. 

Nuz, nuza. 

Proz, proza, vidi: Kroz, kroza; čez, črez. 

Uz, uza. 

* V 

D. Predloži, koji zahtivaju Praepoticional ititi Lokptiv, 

Na, o, ob, po, pri, u = v, vu (slovenski) =r va (primorsklss 
čakavski). 

Patka. Od ovih jedini predlog pri zabtiva samo Prae± 
poticional; svi pako ostali predloži kao: na, o, ob, po, tih 
htčveju i Akusativ, o čem dolč niže. Predlog %■ zabtiva 
izim Praeposicionala jošte Genitiv i Akusativ, o čem domo 
takodjer dolč nižje obilnie prosboriti. 

E. Predloži, koji zahtčvaju Instrumental. " ’ ' 'J 

Med, meda (radi blagoglasja), medj, medju. :V«», •' 

Nad, nada (radi blagoglasja). L 1 "’ -' • u'* 1 ’-_ 

Pod, poda (radi blagoglasja). 

Pred, preda (radi blagoglasja). 

Spram, sprama. #4** 

Za. 

Patka. Slčdeći predloži: med, nad, pod, pred ze' ■ v.in 
osim Instrumentala takodjer Akusativ, kako će tč 
niže obilnie pokazati. 

Predlog s == »a (radi blagoglasja) zahtčva izim n»t >- 
mentala jošte Akusativ. 0 svihkolicih tih predio* I 
ćemo dolč nižje potanko. 
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U. 0 predložili, koji..po dva pedaJarZabtčvaju. 

A. Predloži: t — ta zahtčvaju - 

1. Genitiv . s 

a) kad znači uzrok umčsto predlogah: rad, radi, porod, 
poradi, zaradi, sbog — zbog, n. p. s mene, s tebe, 

8 njega, s nas, s vas, š njih, s toga, s otoga, itd. „t 
tebe satn propao, durch dich, per te; s tobom ga ne 
smijem da —, deswegen, ob hoc: . 

Sa šta brale odč u hajduke* — 

(Vidi Vukov srpski rječnik). 

b) kad znači nčšto učiniti odozgora dole, n. p. t konja, 
s krova, ta gore, ta b&rda, itd. 

c) na . pitanje odkle? n. p. t puta, t Kosova, « polja, ta 
zemlje, s desne, t lčve strane, sa straga. 

d) kad znači kao u prispodbi, n. p. debela slanina s pod- 
lanice (Vukov srp. rječnik). 

e) kad znači vrčme na pitanje kada? n, p. s jutra, * ve¬ 
čera, s prolčtja, it<L 

2. Instrumental, kada znači .družtvo na pitanje s 
kime? n. p. s menom, s tebom, 8 njim, 8 njom, s nami, 
s vami, š njimi, s Petrom, s Pavlom, sa sestrom, it<L • 

B. Predloži: np, o, ob, po zahtčvaju 
1. Akusativ, i to 

a) predlog no na pitanje: na koga, na šio ili kutno ? n. p. 
udariti na neprijatelja, navaliti ili nasćrnuti na grad; 
metnuti što na stol, ići na put; nataknuti Sfino na vile; , 
obuli opanke ili čižme na noge, itd. 

b) predlog o, ob na pitanje: o što? n. p. udarili glavom 
o zid, nogom o kajnen; občsili sito o klin,^ sčditi ob 
desnu ruku, Ijusnuti o ledinu, itd. 

Predlog ob (ni. kroz) znače^i trajanje .vrčmena na 
pitanje: kada? ( p. o&.'dan, ob qo<5, ob jčto, ob zi¬ 
mu, itd. . 

‘I-*e 

Pazka. Inače se predlog ob ili oba (rqdi blago- 
glasja) upotcčbljuje u sastavljanju sa glagolji, n. pr. ob- 
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broditi (=o-brbditi, circumnavigo, umsegeln) sa razliku 
od ob-roditi (fructifico, FrOchte tragen), občuvati, obgra¬ 
dili (= ograditi), obhoditi, obići, obigrati, obasjati, oba- 
stćrti (= čbastrćti = obastrijćti), obasuti, obasipati, 
obuzeti, obuzimati, itd. - 

c) Predlog po na pitanje: po koga? ili po ito? n. p. idem 
po brata, po kruh, po vino, po vodu, po sestru, po dč- 
vojku, po novce, po ženu, po mater, po kćer, itd. 

2. Praeposicional (Lokativ). 

Predlog na, kad se pilć: gdč? i znači 

a) boravljenje, n. p. gdč si bio? — Odgovor: na polju, 
na straži, na časti, na piru (= na svatbi), na livadi, na 
brčgu, na gradu, na kuli, na tornju, itd. 

b) mčsto, na kom je nčšto, n. p. voziti se na kolih, na 
taljigah; pukla karika na verigab; nosit koga na rukub; 
imati negve na noguh, itd. 

Predlog o: 

a) u razgovoru ili pripovčdanju na pitanje: o kom? (de 
quo, vonvvem?) o čem? (de qua re, wovon, worttber?), 
n. p. mi se razgovaramo o Petru, o Nikoli, o Stčpanu, 
o Stanku, itd.; govorit o svačem, o ničem, onaioj srčći, 
o našem veselju, o njihovoj tuzi i nevolji, itd. 

b) kada znači vrčme ili rok na pitanje: kada? — n. p. o 
Božiću, o Uzkćrsu, o Gjurgjevu, o Petrovu, o Duhovieh, 
o Spasovu, o Ivanju dne, o pđdne, itd. 

Patka. Predlog ob upotrčbljuje se osobito u pod- 
narččju slovenskom, n. p. ob sebi, ob svojem trošku; — 
ob drugoj, tretjoj, itd. uri (mčsto: u dva, u tri, u četiri 
sata, u pet, itd. sa tih). 

Predlog po: 

a) na pitanje: po kom? ili po čem? (mčsto: kros koga, 
kroz što? — per quem, per quid, medio cujus, durch 
wen, vrodurch ?), n. p. poslati što po kom; poznati koga 
po govoru; ptice se poznaju po peiju; razumio se samo 
po sebi, itd. 

b) na pitanje: kuda? — n. p. hoditi po Beču, po Biogradu, 
po polju, po gradu, po sobi; udariti koga po-glavi, itd. 



e) na pitanje: kada ? — n. p. po Božiću (mdšto ptslč 
Božića), po Gjurgjevu, po Petrovu dne, po svib $ve$, 
po Pokladah, po Uzkćrsu, po Spasovu, itd. 

'* ■■ . I 

C. Predloži: med (meda), medj, med/«, uad (nada), pod 
(poda), pred (preda) zahtčvaju 

1. Akusativ 

na pitanje: kamo? — n. p. baciti kost medju pse'; hititi 1 klip 
med noge; zaći medju dvi gore zelene; stade uprav tuda me 
i meda te; — tko nada te pljuje, na obraz mu pada (nar. 
poslovica ); — ide pod nogu (t. j. niz brčg); metnuti kaba¬ 
nicu poda se; baciti kamen nad kuću; vćrljiti knjigu pod slol; 
doći pred koga; gledati preda se; dojdć preda me; tkogod 
što dćla, predanj (— pred njega) pada, itd. . 

2. Instrumental 

na pitanje: gde ? — n. p. razpra je med bratjom; ona njiva 
vrčdi medju bratjom sto forintih; meda mnom i med njime 
je stčna; nada mnom gčrmi i pucš, a poda mnom se zemlja 
trdse; stajati pred stidom, pred svojim poglavarom; nek svaki 
mete pred svojim i vrdtl; on je preda Mnom svašta o tebi 
govorio, itd. , 

111. Predloži, koji tri padeža ^ahtdvuju. 

1. Predlog « zahtćva :>l ' 

a) Genitiv, 

kada znači posčdovanje na pitanje: u koga ima? — u Ivana, 
u Petra, u mendj u tebe, u njega, u lije, u nšš, u všs, u 
njih, itd. 

-b) Akusativ, • 

na pitanje: kamo? — u grad, u kuću, u školu, u ćčrkvu, u 
selo, u Pariz, u Beč, u Biograd, u Carigrad; u Zagreb ; 1 '— 
metnuti što u ormar, u knjigu; — ubila ga Vedrica u' glavni; 
— uvalio mu komad u torbu; — pala mu sčkira u mćd 
(t. j. srčtan je). Poslovice narodne. 
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«) Praeposicional 

Mi pitanje: (jdč? — u gradu, tr kući, u cidrkvi; ušeta, u meni 
u tebi, u sebi, u njem, u njoj, u ormaru, u knjizi; bolćti 
koga « kosti, u kičmi; pisati ugljenome odiaku (dimnjaku), 
pištati kao guja « procčpu, itd. 

2. Predlog sa polrčbuje 
, a) Genitiv 

na pitanje: sa koje dobe? — n. p. za moje dobe; sa ino;« 
mladosti (t. j. za onoga vrčmena, dok sam ja mlad bio); - sa 
mene stea (t. j. dok sam ja živ); doći kamo sa vida (t, j. 
dok je jošte vidno ili svčtlo); sa sdrbskoga cara Lazara 
(t. j. dok je još sčrbski car Lazar vladao); s alčpote i mla¬ 
dosti (t. j. dok je čovćk lčp i mlad): 

„Zašt se, sinko, nehtjć oženiti 
Za Ičpote i mladosti tvoje?* 

(Vukov rječnik: sa 9.)* 

b) Akusativ 

aa) ha pitanje: sa koga ili sa što? (u Primorju sać? a Slo- 
venacah sa kaj?), n. p. sa koga ili sa Što pitak? —- za 
brata, za otca, za majku, za sestru; — za nož, za knjigu, 
za pćrsten, za mendjuše, za svitice, itd. 
bb) na pitanje: kamo? n.p. sunce zadjć sa goru , sa oblake; 
kiša pada sa vrat; pćrsten je pao sa ormar , itd, 

c) Instrumental 

aa) na pitanje: sa kim ili sa čim? — n. p. dčte ide sa 
majkom; jadikovati sa otcem , sa majkom, zet bratom, 
za sestrom, za jabukom, za perslenom, itd. 
bb) na pitanje: gdč? — n. p. jasno pčva sa gorom t dčjrojka; 

sa šumom ima zelena livada, itd. 
ce) na pitanje: kamo? — n. p. idem sa poslom; hoćeš brale 
nezvan sa ujakom? (Vukov rječnik sa 2.). . . 
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0 vezniku. 

(de conjunctione.) 

5. 71. 

1. Veznici su »ne obličoe rMi (Formvvorter) iliti čestice 
(particulae), koje cčle stavke uzaimno ili jedne s drugim i 
spajaju.! u jpd»Q veža, te naznačuju razmčrje ih slvez, u 
kujom se nalaze tako izreke kao i posebne ršči medja sobofli. 
S toga bi se oni mogli naimenovati razliti mirni rččmi sU- 
vdkah .(Verbaltnissvvčrier der Stitze). Bez. njihove pomoći 
ostala bi često neopredčjjena i zambrSena, suvislost i tananie 
odnošenje jedne misli prema drugoj. To će pokazati Slčdeći 
primčr bez ve&niknh: Moj prijatelj biaie jučer kod mene. 
Ja tatft. se i njime o stanovitom poslu razgovarao. To biaie 
dobra sgoda. On se nemogaie na fo nipošto odlučiti. On 
mi to reći. Ja sam ga na to nagovarao.' Reći mi, da de 
se još bolje promisliti. On je. hotio, da s Vami sđm govori. 
i to je napokon obećao. — ,Ovi stavci bit će mnogo suvisiif, 
i razgovelnii, kad se veznici medju njih umetnu: Moj pri¬ 
jatelj biaše jučer kod mene, t budući mi je to sgodnu prUikii 
pružilo, /o ti sam se ja š njime o stanovitome poslu porazgo- 
vorio. On mi rečd doduše, da, se ,nemože na to odlučiti, 
medjutim, budući sam ga na to nagovarao, reče mi, da će 
se o tom bolje promisliti te obećt mi napokon, da će se i s 
Vami sđm porazgovoriti. 

Filosofični slovničari Vele, da je bogatstvo veznikah oče¬ 
vidan dokaz za visoku izobraženost kojega jezika. 

2. Veznici se dčle lia uzporedne (conjupctiones co- 
ordinatae, beiordnende Bindetcćrter ) i na po dre dne (con- 
junctiones subordinatae, unterordnende Bindeuićrier oder Fil- 
geioorter). Oba ova razreda veznikah podeljuju se u niže 
razrede, kojih znamenovanje tumači se jasnje u sintaksi, iliti 
stavkoslovju. 
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Dodatak. 


1. (Jzklici ili umetci ili medjumetci (interječtkmes, 

EmpfindungswOrter) su sve sami pojavi osčtjanja (Empfiatr 
dung), ćutjenja (Geftthl) ili željfe (appetitus, die “Begeh- 
rung) duše naše, koji nikakov ih. pojamah niti odndšenjtah po- 
jamnih neizrazuju (neočitivaju). Oni stoje izVan gramatične 
suvislosti čas za sebe sami, čas s početka ili sa svćršetka, 
čas medju pojedinimi rččmi kojega stavka (Odatle im je IteO: 
umetci ili medjumetci'), jednom rčči: oni stoje svaki put endč, 
gdč ih trčba, da pojačenje kojega izraza osčtnoga" ili čulnoga 
ili željnoga naznače. >-• 

2. Po svojoj tvornosti (formatio, Bildung)' prati us¬ 

klici su izvorni zvuci naravi, koji nestoje u nikakvoj etimold- 
gičnoj (rččoslovnoj) suvislosti sa rččmi razložnoga jezika 
(Vernunftsprache). •*• 

Patka. Pončgda samo tvaraju se iz pojedinih uzklikah 
prave rčči, n. p. od jao, glagolj jaukati (r= jao vikati, ilov. 
jčkati. Prispodobi $. 4. str. 6: 2), odakle je i samOštavntk 
jauk; od Ku! glagolj Mkati; od pstl glagolj ps tkati; itdi - 

1 ■' / 

Izim toga upotrčbljuju se i pojedini oblici glagoljah, sa- 
mostavnikah i pridavnikah, česticah, itd. kao nepravi medju¬ 
metci, n. p. dobro! pravo! poštenol hitro! berzo / ustgjfštojl 
čekaj! hajd! hajde! hajte! hajdete! ng zdrav je! zdravo! s 
Bogom! sretno! itd. 

Po svojem znamenovanju mogu se uzklici.podčliti na: 

1. osčtne glasove u užjem smislu, koji tčlesna ostaja¬ 
nja ili nutarnja ćutjenja (strogo duševna) naznačuju, n. p. o! 
kao obćeniti uzklik, koi se ponase Vokativu ili Imperativu pri- 
dčva (o brate I o otče! o majko I o sestro! o dušo! o dojdi! 



o nejdi! o reci! itd.); nadalje osčtne rčči bola, tuge, ne¬ 
volje, itd.’: ao, jao! joj! a joj! avaj! ajme! ah! oh! vajmeh! 
kuku! kuku /e/e/ pomagaj! jddan, dna, o! tužan, ina, o! bri¬ 
žan, ina, o! bolan, Ina, o! nevoljan, Ijna, Ijno! (otac, maj¬ 
ka, dčte, itd.)- — I aa Dativom neosobnih zaimenah: jao, 
težko, kuku, lete: meni, tebi, njemu, njoj, nam, vam, njim! 
— veselja i ugodna zatčcanja (angenehmeUeberraschung): 
dl ah! ha! aha!.ohol — haj, ha ja, hop, hopsa, hopsasa, 
iju! {juju! hopsasd! tralald! veselo! (veselo kume, guska te 
peče l), blago (s Dat.) meni, tebi, njemu, njoj, itd. 

Znameniti su jošte nčkoji usklici veselja, koji na po¬ 
ganska vrčmena spominju, te se ponajviše Jošte u narodnih 
pčsmah nahode, n. p. lađo! leljot kolalom! le, le, klija! koja, 
lero, dolerije! 

»Igraj kolo, skoč’mo bolje, ■ , • 

Svak se kaži dobre volje, 

... Na pir, na pir hod’ svak harlo. 

Spravi t&rbuh, čisti garlo; 

Da se ije, da se pije, 

Hoja, Lero, Dolerije!* 

(Iv. Gundulić. — Dubravka.' čin III. skas. 7.) 

Uzklici začudjenja i povoljnosti (dopadnosti): ahdl 
ohol 6! ihll Ih, ih / gle, gle! — eto! eto! eno! nulo! ni, ni! 
gledaj čuda! čudčsah! čuda golemoga: na mačku praporac! 
—r Mili Boze, čuda golemoga! Mili Boze, na svemu, ti hvala! 
(u narodnih pčsmah); — uzklici nepovoljnosti, mčržnje i 
straha, itd.; ah! oh! uh! hdl nepUaj! gadi smrad! nagirda! 
ndkaza! sablast! strahota! sjaset! itd.; —uzklici smčha : o- 
haha! ihihi! kokodak ! (odkle i glagolj: razkokodakati se i. j>. 
grohotom se smijati, osobito ženskinjej ; — uzklici nukanja 
i ohrabrivanja: de! ded, dede, deder, dgjder! dederte! 
htčj! nu, nude, nuder! dede da vidim! delaJ (u Dalmacii); — 
davori! diri’ se! nedaj se! daj! nemoj! neboj se! nebrini se! 
nebozi! dobri čovččei itd.; — uzklici grožnje iliti prčtnja, 
nukanja i zapovčdaq.jns brel bre nemoj! ček! čekaj! —: 
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- Jar vapio sva ohola: (Krunoslava) 

*Čekaj, čekaj Sokoliće, 

Da imah krila, od sokola,/ 

Ne utečć pad desnice.“ , v 

(Iv. Gundalić. 0$man V: 115); .-.r,s, 

lje! f=brel), lje nećei više! Ujo, već si doNjala! neka, neka! no, 
no ! dobro, dobro! znat ćeš ti mene! — »«, nuder; de, ded, 
deder, dederte (pokratjeno- dćr, derte!) daj, httj, (htij, horti), 
itd.; — bčil beri se! nosi se! odnašaj še! toHijnj se! napolje! 
nastran! odtale! s puta! »kraj! Šut’! muč’, mđčit) pst! itd.' 
— uz klici zaklinjanja, proklinjanja i žel jb : za Boga! 
(h. p. Sto radiš? ili daj! nemoj!)) tako (i —! (n. p. svetca 
Muhameda I). — po Bogu (brate, sestro, majko, borme ! 
bogme! da bogme (odkle glagolj: bogmati se); tako mi zdravi¬ 
ja! tako mi očiuh! tako mi iitota! tako tisi sunca i mčseca! 
nebilo me! oslčpio! — ako istine hcgbvorim) vrane mu oči 
izpile! oči mu izkapale! grom ga ošinuo (== opalio!), proklet 
bio! kleti! prokleti! zmija ga ujela! itd. 

„Ah ženo prehuda, virio t’ me prevari, 

Struka ti prokleta i imanje ostdlo, 

Sve ti se prie lčta od vuka poklalo, 

Kuća t’ se prosiela, tršg ti se smako vas, 

Ni pila, ni jeja, kd neću ja danas!“ 

(Iv. Gundulić. Dubravka. Čio 11: sk.3t).- 

2. Uzblici ponašanja naravnih zvukovah (žlnomato- 
podtita, Schallnachahmungen), ponašanje naime zvukćveb 1 , koji 
se ožitivaju u življih ili po životinjah ili po sšmih Življih/'h.p. 
grd! (kad pukne grom ili,top), pii! puk!'puc! (kad- pukne 
puška ili što drugo spodbbno); prask ili praskai! (odkle 
praskati), n. p. 

„£ gorske sam ježe tamo vidjela, > '' ’ ’• 

U dubju gdie leže kod niekoga ždriela, ’ ' 
r gdi ti ježići u dupljih to stflhu, 

Jškno prasići jabuke praskđhu .* ' 

(Mavro Vetranić; Posv. Abr. Skaz. II: govor 3.) 
Tako i hirsk! odkle hćrskati, hćrstali. Prispodobi hrust na 
str. 130.); kirh! (odkle kćrhati, skerhati. Prispodobi kirh na . 



str. 148.); pljus! (odkle pljdsak i pljusnuli, pljuskati), itd.; 
HuA! (velika voda, odkle 4čati); stotu! ’ (odkle šumeti) ; »444! 
(odkle žuber ili &ubor, »uboriti: „svvitscbern, lispeln, san seta, 
rieseln, susurro: žubori potok, žnbore lice = ptice. Bez je 
t8ko opreden i otkan, da čisto hubori (žene vel6).“ Vukov 
srp. rječnik. 

Ovamo spadaju i zvuci, kojimi se životinje »ovu ili vabe, 
plaše, tčraju ili ravnaju: 

a) uzklici zvanja ili vabljenja: biri, biri! (za morske 
kokoši); — vit, vit! viti! (za golubove); — pt, pi, pi! (za 
kokoši); — pile, pile, pili! (za piliće); — pat, pat, pat! 
(za patke ili race); — lig, lig,lig, tildi (za pačiće ili guš- 
čiće); — »ug, hug, »ugč! (za guske); — p4j, p4jl pur, pur, 
puri! iuk, tuk, tuki! (za pure ili tuke); — nd, nd, nd! (za 
konje i krave, dodavši za konje ime, n. p. Fiddn! Ridjdn! 
Šarac, ili kako mu već drago bilo 1 — a za krave: ljuba! 
Plavulja! Zekuljal itd.);'.— gic, gic, gic! nd gic! (za svinje); 

— ps, ps, ps! (za pse); — mic, mic, mic l (za mačke), itd. 

b) uzklici plašenja ili odbijanja: biri (za morske 
kokoši); — vita! (za golubove); — ii! (za kokoši); — pdt! 
(za patke); — gds, guša! (za guske); — pur! tuke! (za pure 
ili tuke); — dur, dura / (za konje); — voč! (za volove); — 
uš, uš! (za svinje); — šike! (za prasiće); — oš! oša ! čuki! 
šibe (za pse); — pis! šest! šic ! (za mačke), itd. 

c) uzklici potčrivanja i ravnjanja: hajd, hajde D6- 
re! (Dorate!) daleko je mdre (umiljato potčrivanje konjak); 

— hajd! hajde! hej! hejna (za krave, volove i cčlu čordu); 

— ć a! (za volove, kad se potčrivaju naprčd); ćg 8 a r on ja! ća 
Rogind! (u Slovenacah i Primoracah); — ajs! (potSrivanj^ 
volovah pri oranju, da zakrenu na stranu); — stu! ajs 1 štu! 
(potčrivanje volovah, da se krenu natrag); — dl! (za’konje i 
vole, da bolje voze te da idu naprčd); — Ijok (za odbijanje 
telićah pri dojenju kravah); — kit, kit! kit luč! (za odbijanje 
jagnjićah od matćrah); — kec, kec ! keca! (za potčrivanje ili 
odbijanje kozah); — is, isa 7 (za potčrivanje ovćcah);^— tir, 
tiri! (uzvikivanje na koze, da pri maženju mitho stoje), itd. 
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Opazka« 

Naravne zvukove, koje životinje po svojem unutarnjem 
ustrojstvu (organizmu) u vanjski svšt očitivaju, ponaša čovčk 
svojim Bogom mu danim najsavdršeniim ustrojstvom i tvara 
iz njih glagolje, kao što gore pri rfičih: grak , klik, krik, krek 
(na str. 123, 139, 150 i 151> dokazasmo. 

Tako nalazimo i u najslavnicga pčsnika ilirskoga Ivana 
Gunduliia , kako u Osmanu, pievanju XIII, kitiei 11—14 stra- 
hoću paklenu i njegovo vieće sgodno opisuje u slici uzddr- 
raane naravi i bčsnećih svakovdrstnieh ljutih životinjah: 

„Od paklene oštre trublje 
Razdira se trubnja mukla, 

Da idu kleti, gdi ’e najdublje 
Prosjedena propđs pukla, 

Cokotju se, grohte i tresu 
Noćno spile iz dubine, 

Gromovitu u urnebesu 
Razliegaju sliepe tmine. 

Iz sm&rknutieh gustieh mdgla’ 

Jazovite u ponore 
Strahoćah se jata nagla 
Grominjaju, drožde i ore, 

Graktju, hrćču, skv&rče, krlšte, 

Zviždu, vćče, skviče, laju, 

Revii, rćžc, h&ržu, vište, 

Muka’u, vika’u, zavijaju. 44 

§. 72. 

0 sastavljenih r&čih. 

1. Rčči sastavljene postale su iz prostih n. p. hlago- 
daran iz blago i daran; blagoglasan iz blago i glasan; 
blagovSst iz blago i vest; — mudroz nanac iz mudro i 
znanac; milosćrdan iz milo i sćrdan, itd. Vidi o tom obil- 
nie u §. 9. 

2. Sastavljenih rččih imade množtvo u slavjanskom je¬ 
ziku u obće, a u ilirskom napose. Nčmci obiluju sastavljenim! 
rččmi; ali ima ih i u Slavjanah dovoljno, a bit će ih Još više 
u svakoj struci znanostih i umčtnostih. čim se samo ljubav sa 
ovimi, kako valja, svojski podnićii. Sastavljene mi doprina- 



šaju pončgda veoma mnogo k jasnosti ili pokratjenjn jezika, 
naime ondč, gdč bi u pomanjkanju prostih rdčih trčbalo, da 
se stvar ili misao koja mnogimi rččmi opisuje. . S toga eto u 
kratkom pregledu stavljamo pravila, po kojih.4e rčči tvaraju i 
sastavljaju. ( 

3. Ponajprie trčba dobro zapamtiti, da se rčči tvaraju 
ili iz k'orena ili se proizvode pri samostavnih imenih muzkih i 
ženskih 111. sklonjenja uvčk od Nominativa jedinstvenoga 
broja, n p. od Bog: boz- ji, bezbož-an, bezbož-nik; od ju¬ 
nak: junač-k\ 9 junač- tvo; od svčdok: svbdoč- iti, svšdoč- 
anstvo; od kralj: Aro/;-ev, kralje Y-ski, kralj-e\ ati; — od 
kerv: ftćre-an, kerv- nik, Aćre-aviti; od zapovčd: zapovbd- 
ni, zapoved- nik, zapovid-\X\, zapovčd- ati, itd. 

4. U ženskih imenih II. sklonjenja i srednjih samo¬ 
stavnih proizvode se tvorke od genitiva množi; broja 
staroga svčršivanfa t. j. bez tvorke genitiva novoga 
oblika na ah , n. p. žen-a, gen. množi. br. šćn; %en- ski, žen¬ 
ka, že»-ar, žen-itba, žen-iti se, itd.; od roA-a, gen. pl. nik: 
ruč- ni, na, no; ruč- nik, zarnč-iti, izrtzđ—iti, itd.; — od glav-n, 
gen. pl. gldv: glav- ni, glav- ica, oglav- nik, zaglav- iti, itd. ! ; — 
od polj-e, gen. pl. pćij: polj- ski, po/;*-a na, polj-\ce, palf-tr, 
itd.; — od ee/-o, gen. pl. sčl: sel-ski (= seoski), sel-j ak, 
se/-janin, se/-janka, se/-išle, se/-i-ti se, itd. 

5. Kod pridavnih imenah i pridavnih zaimenah proiz¬ 
vode se rčči od neizvčstnoga mužkoga spola na on^j na¬ 
čin kao što se tvara drugi stupanj prispodabljanja (vidi $• 42.), 
n. p. od zdrav: zdrav- je, zdrav-\\t 9 zdrav- ljice (prispodobi 
§. 4. str. 15: 3 ), zdrav- ica, zdra e-i-ti*. ozdrae-\ii 9 pozdrav¬ 
iti, nazdrav- iti, itd.; — od suh: st*A-ar, su/i-oća, suA-ota, 
suA-olinja, suš- a (rn. suh-ja), sui- ili (m. đnA-iti); od 
mlad: mlad-ac, tnlad-ei , mlad- ost, mlad- ovati, itd. 

6. Pri glagoljih trčba dobro paziti na šest oblikah in- 
finitiva i na parlicipia activa — a osobito passiva, odkle se 
proizvode subslanfiva verbalia , kao što jur gore u ft. 53. C 
i j F. ppkazasmo. 



Predposlavfci gorerećena. možemo sada sigurno pred na 
sastavljanje najobičniih rččih i to 

1. Pridavnikah sa pridavnici, dodavši naime po 
gorestavljenih pravilih svagde oblagoglasnjnći glas o kao sponu 
izmedju jedne i druge rčči, n. p. blag-o-rodan, dobrotvornu, 
prostodušan, dobroželjan, ošlrovidan, milokčrran, milosćrdau, 
zlosretan, zlokoban, itd. 

2. Samostavnikah sa samostavnici, n. p. bogomo¬ 
lja , bogomoljac, bogorodica, bogoslov, bogoslovac, domoljub, 
domoljubac, rodoljub, rodoljubac, brodolom, vratolom, vojvoda 
(i vojevoda), dćrvodčlja, dćrvodelac, zlopamtilo, zlopata, ko¬ 
nj okrad i ca, vinograd, vinopija, vodopija, vodotok, čudotvor, 
čudotvorac, zvčzdoznanac, zvčzdoznanstvo, kostobolja, glavobo¬ 
lja, mišolovka, parobrod, parovoz, parokrug, dahokrug, slavo¬ 
luk, slavoljub, slavoljubac, Bogoboj, Bogoljub, Bogomir, bra-r 
toljub, itd. 

3. Samostavnikah sa pridavnici, n. p. bogobojon, 
bogoljuban, gostoljuban, gostoljubiv, miroljuban, miroljubiv, ro¬ 
doljuban, medonosan, plodonosan, goropadan, slastoljuban, vč- 
roloman; gromoglasan, bogomćrzak; — Bogomil, Čedomil, €fo- 
stomil, Tihomil, Bogdan, Konjrad (Konjorad), itd. 

4. Pridavnikah sa samostavnici, n. p. blagovčst, 
bčrzovoz, golobradac, golobčrdac, Svetogorac, Cčrnogorae, mn- 
droznanac, mudroslovac. punomoćje, punomoćnik, Miloduh, Mi- 
1 oglas, Miloslav, Milovuk, Hirogoj, itd. 

5. Samostavnikah sa glagolji, n. p. cestopis (puto¬ 
pis), rukopis, ičtopis, mesopust, kolomaz, kolovrat, rukovel, 
rukomet, puškomet, groboder, kolotek, kolosčk, dtthomor, mu- 
homor, ljudožder, parokret, kolokret, suncokret, sudoper, svj5- 
tozor, dalekogled, drobnogled, itd. 

6. Samostavnikah i pridavnikah sa glagolji, n. p. 
bogoraditi, čudotvoriti, blagosloviti, prpznosloviti, udobrovoljili; 
udčlotvoriti, zloglasiti, zlopatiti, zlosloviti, zlostavili, zlostavljali, 
zlopotrčbiti, zlovoljiti, milolagati, životvoriti, oživotvoriti, itd. 

7. Glagoljah sa samostavnici: Branimir, Branislav, 
Budislav, Budimir, Cčligoj, Častimir, Ćestislav, Dćriislav, 



Gojislav, Gojimir, Gostimir, Hranislav, Kazimir, Ljubibrat, Lju- 
bimir, Milivoj, Radimir, Slavimir, Slanislav, Stojimir, Stojislav, 
Vladimir, Vladislav, Zvonimir; — buljioka, deriguša, gulikoža, 
kažiput, letipas, nadriknjiga, nadrilčkar, nazovibrat, nazovirod, 
pčvidrug, plači'drug, svćrzikapa, svčrzigaća, svćrzibrada, vadi¬ 
čep, vadivčk. vucibatina, itd. 

8. Prislovah sa samostavnici, n. p. Dobroslav, Pra- 
voljub, Prostoljub, prizaoslov, zloguk, ffttabog, polubrat, po- 
luvčrac, starovčrac, itdf. 

9. Brojnikah osnovnih: 

a) sa samostavprei: dvaJ6t}e> tro&tje, stotttje; jednogodac, 
dvogodac, trogodac, itd. 

b) sa samostavnici, khd §#oje T kao pridavnici, n. p. 
inorog (m. jednorpg i)i jednorožan), nosorog (m. rtoso- 
rožan), Ironog (m. tronožan), stoklas (m. stoklasan), tro¬ 
glav (m. troglavan), itd. 

c) sa umnožnimi brojnici: jednogub, dvogub,trogub, če- 

tvorogub ili jednostruk, dvostruk, trostruk, četverostruk, 
itd.; jednovčrstan, dvovćrstan, trovdrstan ili jednak,. dvo¬ 
jak, trojak, itd. , 

40. Predlogah sa svimi česlmi govora, a osobito sa 
glagolji i iz glagoljah izvedehimi samostavnici i. pridavnici. 
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Ellipsak imade a govora tnkviniaifc, 

a) Gdč se izpušta glagolj, n. p. Blagovčsti (po) pripo- 
včsti.— Pitali (sa) kurjaka (vuka): kad je najveća zima? 
— a on odgovorio (je): kad se sunce radja. — Tko ko¬ 
mu, sve sebi (radi). —Šokci (sa) bogei, Vlasi (sa) siro¬ 
masi, a Čifuti (su) tćrgovci. — Ako (ideš) a gora, vaci 
(ondč su); ako Odeš) a polje, (ondć sa) Turci. — Do¬ 
bro je malo posvirati, pa onda sviralo u pojas (valja 
dčnuti). 

b) Gdč se izpušta glavni tamoslavnik, n. p. Prtlo- 
tonja, Rćgonja (slov. Rogina\ Šlronja (razumĆva se 
rol). — Mčrvulja, plavulja ili pravulja (zemlja). Desnu 
(razumij ruku) pružiti. Sto dć desni (ruka), nek nožna 
lčva (ruka). 

.Gledam, jedi vidim: tko bi 
Meni ob desnu (ruku) pomoć bio.“ 

(I. Gjorgjić. Sali. slov. 441: 5). 

5. Predikat se naznačuje: 

a) Glagoljem, n. p. oganj gori; sunce sja, konji tkrči; ra¬ 
tar (orač) ore; psi laju; zvezde trepet ju; ja čitam; ti 

J pišeš, on moli; mi računamo, vi orete, oni kose, ild. 

b) Pridavnikom ili pričasljem (participium, Mittelwort), a. p. 
kuglja (= kruglja) je okrugla; kerv je cčrvtsus; ljubica 
je mqdro, zlato je žuto, srebro je bilo; mćd je sladak; 
žuč je gorka, staklo je kerhko; ljudi su umčrH; lisice 
su lukave; zečevi su plašljivi; voda je kipnča, sveća je 
goruća, itd. 

o) Samostavnikom, n. p. čovčk je iivotiuja; orao je ptica; 
smudj je riba; dub je derco; puška je oružje, šestilo 
(ili šestar) je orudje, itd. 

ti. Ako je predikat glagolj, onda se naznačuje njegovo 
odnošonje prema subjektu samim svćršivanjem (spregom) ili 
istoga glagolja ili pomoćnoga, koi se već dotičnomu glagolju 
pridaje, n. p. nož rčž-e. Noži rčž-«. Ja čit-am, ti čit-ai, on, 
ona, ono čit-o; mi smo pisa-/t, vi ste spava -le; ona (dčtca) 
su skaka-/n. Zima projd-ć. Prolčtje dojd-d. Mi od -osmo. 
Vi dojd-os/e. Oni (one,ona) prid-ose. Rožica cvat-«. Jaglaci 
(priinula veris, dic Schtusselblume) procvat-oie. ljubice su se 
razeva-/e. Lčto će proći. Zima će doći. Pitat će starost: gdi 
je bila mladost? itd. 



iliti osnovna = Grundwort) — suttcja, ja, ružica, 
konj, ild. 

b) naznačenja pojma, koi se po pfervom izriče iliti pogo- 
vara t.. j. ono, što se o subjektu govori, (tvćrdi, ječe ili 
niječe) — U j. predikat (pogovor, izrečenje, die Aus- 
sage)’ — »jati, okrugao, granati, misliti, tirčati, pro- 
cvasti se. 

3. Subjekt se naznačuje: 

a} samostavnikoin, n. p, pas loje; gora listri; vuci zavi¬ 
jaju ; ovce blćje (= vćče). 

b) Z»imenom, n. p. ja čitam; ti pišeš; on pčva; ona pri— 
pčva; ono sluša; mi gledamo; vi motrite; oni se smiju; 
ovaj viče; onaj plače; tko zove? itd. . . 

c) Izvćstnim pridavnikom, n. p. Dok.se pravi nenamuči, 
nemože se krivi naći (n. p. kad se u kakvu mčstu šta 
ukrade ili se kakvo drugo zlo učini, pak se zaokupe i 
muče svi ljudi, dok se krivac nenadje). — Dok se mudri 
namudrovaše, hldi se naživovaše. (Nar.' poslovice). Pri¬ 
spodobi §. 40.' str. 204. 

d) Infinitivom, kad se upotrčbi kao sa'mostavnik, n. p. 
Pisati je umčtnost. — Kupati se u Savi nije probitačno. 
— Bolje je umili nego imali. (Nar. posl.) 

e) Svakom inom rččju, u kojoj se nčšto izriče ili pogovara, 
n. p. Lasno je rećf ptčrie! — ali se ustne tresti. (Posl.) 
— Četir je izravan broj. — Suprot je predlog. — Jerbo 
je veznik uzročnosti (conjunctio causaiis), itd. 

4. Subjekt se' izpušta: 

a) Kada je pogovor (predikat) u drdgoj ili tretjoj osobi 
jed. br. ili u sve tri osobe množt. br. zapovednoga na¬ 
čina (imperativa): Čekaj (ti); — Neka dojde (on, ona, 
ono!)— Hajdmo (mi); — MdČite (vi)! — Neka govore 
(oni, one, ofta). 

b) Pri neosobnih i neosobno upotrćbljenih glagoljib, n. p. 
gtrmi, siva (bliskd), padđ (kiša, snČg, itd,); govori se, 
kale se, pripovčda se, kale se, viče se; zebe me, lerga 
me, boli me; hoće mi se, neće nti se, »iie mi si, itd. 
(Prispodobi J. 46. str. 236:'9.). 

Pazka. Ova figura grammatična zove se elHpsis (izpust). 



Ellipseh imade u govor« svakovdrstuibft) ;tni 

a) Gdč se izpušta glagolj, n. p. Blagovčati X££)' pripo- 
včsti. — Pitali (su) kurjaka (vuka): kad jenajteća, zima? 
— a on odgovorio (je): kad se sunce radja.— Tko'ko¬ 
mu, sve sebi (riđi). — Šokci (su) bogci, Vlasi (sb) siro¬ 
masi, a Čifuli (su) tčrgovci. — Ako (ideš) ■ guru, vuci 
(ondč su); ako (ideš) u polje, (ondč su) Turei. — Do¬ 
bro je malo posvirati, pa onda sviratu za pojas (valja 
dčnuti). 

b) Gdč se izpušta glavni samostgćnik, n. p. Prftto- 
tonja, ROgonja (slov. Rogi na), Šftronja (radumftva se 
vol). — M&rvulja, plavulja ili pravulja (zemlja). Desnu 
(razumij ruku) pružiti. Sto dd desnd (ruka), nek nosna 
Ičvd (ruka)- 

„Gledam, jedd vidim: tko bi 
Meni ob desnu (ruku) pbmoć bio.“ 

(I. Gjorgjić. Salt. slov. 141: 5). ' 

5. Predikat se naznačuje: 

a) Glagoljem, n. p. oganj gori; sunce sjd, konji Utrti; ra¬ 
tar (orač) ore; psi laju; zvčzde trepetju; ja čifam; ti 

1 pišeš, on moli ; mi računamo, vi orele, oni kosi, ild. 

b) Pridavnikom ili pričaštjem (participium, Mittelwort), p. p. 
kuglja (= kruglja) je okrugla; kerv je cirvena; ljubica 
je mqdra, zlato je kulo, srebro je bilo; raćd je sladak; 
žuč je gorka, staklo je kirhko; ljudi su umiriš; -lisice 
su lukave; zečevi su plašljivi; voda je kipuća, sveća je 
goruća, itd. 

c) Samostavnikom, n. p. čovčk je iivotinjg; orao je ptica; 
smudj je riba; dub je dtrvo; puška je oružje; žestilo 
(ili šestar) je orudje, Ud. 

6. Ako je predikat glagolj, onda se naznačuje njegovo 

odnošenje prema subjektu samim svćršivanjem (spregom) ili 
istoga glagolja ili pomoćnoga, koi se već dotičnomu glagolju 
pridaje, n. p. nož rčž-e. Noži rčž-ti. Ja čit-am, ti čjt-aJ, on, 
ona, ono čit-a; mi smo pisa-K, vi ste spava-te; ona. (dčtca) 
su skaka-/a. Zima projd-ć. Prolčtje dojd-d. Mi pd -osmo. 
Vi. dojd-oste. Oni (one,ona) prid-oie. Ružica cvat-e. Jaglaci 
(prionula veris, dic Scbhisselblume) procvat-oie. ljubico su se 
razcva-/e. Lčto će proći. Zima će doći. Pilat će slanost: gdi 
je bila mladost ? itd. ... 
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7. Ako je predikat pridavntk ili samostavnik , onda* 
se njegovo odnošenje prema subjektu naznačuje pomoćnim 
glagoljem biti, n. p. šuma je zelena; gora je plčšiva; lav je 
životinja grabežljiva . 

8. Ovaj pomoćni glagol} biti, ako naznačuje prote- 
žanje predikata na subjekt, zove se kopula iliti. stavačna 
spona (das Satzband); jer se njime subjekt sa predikatom 
sapinje ili veže. 

Pazka. Najvećju govornu silu u stavku iliti izreci imade 
glagoli (češki i poljski: slovo = verbum), i bez glagolja nebi 
bilo ništa t. j. nebi se ništa znalo: šio je i kako je? („sine 
verbo autem nulla nec affirmatio, nec negatio. a Frid. Adolph. 
Trendelenburg: Elementa Logices Aristoteleae. Berolini 
1845. §. 5.) — Ista pako govorna sila nepočiva toliko u 
tvarnoj (materialnoj) sastavnoj česti glagolja, koliko u obličnoj 
(formalnoj) iliti u kopuli, koja se ili sveršivanjera konkretnoga 
glagolja predstavlja (n. p. čovčk misl-O, ili se kao samostalan 
verbum abstractum ukazuje ,(n. p. čovčk je razložan). — 
Glagolj je dakle kao rčč izreke iliti pogovora najvažnii dio 
stavka. (Prispodobi §. 46.). — Subjekt i predikat , ako se po¬ 
misli kao razstavljen od kopule , sačinjavaju sadčržaj iliti tvar 
(materiu) stavka; a kopula podaje ovoj tvari obličje (formu). 

S toga obično i uče slovničari, da se u svakom glagolju nalazi 
otajno kopula; jer se svaki glagolj može razonodčti (razsta- 
viti, razložiti) sa dotičnim svojim participom i pomoćnim gla¬ 
goljem biti, n. p. Pavao čila , — razonodjeno: Pavao je či¬ 
tajući; čovčk misli , — razonodjeno: čovčk je misleći; 
konj tčrči, —- razonodjeno: konj je tćrčeći, itd. 

9. U stavku trčba razlučiti (ri glavna sintaktična ob¬ 
ličja : 

a) prosti stavak je očitovanje proste izreke i poznaje se 
po tom, što sadćržaje samo jednu izrččnu iliti opredč- 
ljenu rčč iliti verbum, finitum. On je 1. čist ili gol , ne- 
odčven , ako samo dvč osnovno česti sadćržaje: subjekt i 
predikat (sa sponom ili i bez nje), n. p. dčte spavaj 2. 
razširen ili zaodčven stavak , ako je *s oprediljujaćimi 
pridčvci providjen, koji sami ipak neimaju* obličja sta- 
vačnoga, n. p. zdravo, brižno negovano dčte spava 
obično mirno i spokojno. — 



Ellipsuk imade u govor« svakov&rstuihci) slili 

a) Gdč se izpušta glagolj, n. p. BlagovčsJti (po) pripo- 
včsti.— Pitali (su) kurjaka (vuka):kad jenajteća sina? 
- a on odgovorio (je): kad se siince ftiifja. — Tkb ko- 
mu, sve sebi (rddf). —Šokci (su) bogći, Vlasi(Sii) siro¬ 
masi, a Čifuli (su) tćrgovci. — Ako (ideš) « goru, vuci 
(ondč su); ako (ideš) u polje, (oadć su) Turci. -- Do¬ 
bro je malo posvirati, pa onda sviralu za poja«, (valja 
dčnuti). 

b) Gdć se izpušta glavni samostaV'nik, n. p. Prftto- 

tonja, ROgonja (slov. Rogi na), Š&ronja (raSumćvk se 
vol). — M&rvulja, plavulja ili pravulja (zemlja). • Desnu 
(razumij ruku) pružiti. Sto dć desnć (ruka), nek ndzna 
16vd (ruka), . - 

„Gledam, jeđA vidim: tko bi 
Meni ob desnu (ruku) pOmoć bio.“ 

(I. Gjorgjić. Salt. slov. 141: 5). • 

'••n: .iJ 

5. Predikat se naznačuje: . .. 

a) Glagoljem, n. p. oganj gori; sunce sja, konji tčrči; ra¬ 
tar (orač) ore; psi laju; zvezde Irepetju; :ja, čj iffloi; U 

' pišeš, on moli; mi računamo, vi orele, on; kosi. Ud. 

b) Pridavnikom ili pričašljem (participium, Mittelvvort),. n. p. 

kuglja (= kruglja) je okrugla; kćrv je drvena; ljubica 
je mqdra, zlato je kuto, srebro je bilo; raćd je sladak; 
žuč je gorka , staklo je kerhko; ljudi su umiriš; lisice 
su lukave; zečevi su plašljivi , voda je kipuća, sveća je 
goruća, itd. , . 

c) Samostavnikom, n. p. čovčk je iitotinja; orao je ptica; 

smudj je riba; dub je dirvo; puška je oruije^ žestilo 
(ili šestar) je orudje, itd. . . 

6. Ako je predikat glagolj, onda se nažnagn je njegovo 

odnošenje prema subjektu samim svćršivanjem (špagom) ili 
istoga glagolja ili pomoćnoga, koi se već dotičnomu glagolja 
pridaje, n. p. nož rčž-e. Noži rčž-u. Ja čit-am, |i on, 

ona, ono čit-a; mi smo pisa-ft, vi ste spava-/e; \on« ; (dćtca) 
su skaka-/a. Zima projd-ć. Frolčtje dojd-A Mi .pd-osme. 
Vi, dojd-orfe, Oni (one,ona) prid-oie. Ružica cvat-$, Jaglaci 
(primula veris, dic Scbhisselblume) procvat-oie. ljubice su se 
razcva-/e. Lčto će proći. Zima će doći. Pitat de stanpst: gdi 
je bila mladost? itd. , K . 
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7. Ako je predikat pridavnik , ili samostavnik , onda* 
se njegovo odnošenje prema subjektu naznačuje pomoćnim 
glagoljem biti, n. p. šuma je zelena; gora je plčšiva; lav je 
životinja grabežljiva . 

8. Ovaj pomoćni glagol} biti, ako naznačuje prote- 
zanje predikata na subjekt, zove se kopula ilili. stavačna 
spona (das Satzband); jer se njime subjekt sa predikatom 
sapinje ili veže. 

Pazka . Najvećju govornu silu u stavku iliti izreci imade 
glagolj (češki i poljski: slovo =: verbum), i bez glagolja nebi 
bilo ništa t. j. nebi se ništa znalo: što je i kako je? („sine 
verbo autem nulla nec aflirmatio, nec negatio. u Frid. Adolph. 
Trendelenburg: Elementa Logices Aristotelea e. Berolini 
1845. §. 5.) — Ista pako govorna sila ncpočiva toliko u 
tvarnoj (materialnoj) sastavnoj česti glagolja, koliko u obličnoj 
(formalnoj) iliti u kopuli, koja se ili sveršivanjem konkretnoga 
glagolja predstavlja (n. p. čovčk misl-O, ili se kao samostalan 
verbum abstractum ukazuje ,(n. p. čovčk je razložan). — 
Glagolj je dakle kao rče izreke iliti pogovora najvažnii dio 
stavka. (Prispodobi g. 46.). — Subjekt i predikat , ako se po¬ 
misli kao razstavljen od kopule , sačinjavaju sadčržaj iliti tvar 
(materiu) stavka; a kopula podaje ovoj tvari obličje (formu). 

S toga obično i uče slovničari, da se u svakom glagolju nalazi 
otajno kopula; jer se svaki glagolj može razonodčti (razsta- 
viti, razložiti) sa dotičnim svojim participom i pomoćnim gla¬ 
goljem biti, n. p. Pavao čita , — razonodjeno: Pavao je či¬ 
tajući; čovčk misli , — razonodjeno: čovčk je misleći; 
konj /črči, — razonodjeno: konj je tćrčeći, itd. 

9. U stavku trčba razlučiti tri glavna sintaktična ob¬ 
ličja : 

a) prosti stavak je očitovanje proste izreke i poznaje se 
po tom, što sadćržaje samo jednu izrččnu iliti opredč- 
ljenu rčč iliti verbum finitum . On je 1. čist ili gol , ne- 
odčven , ako samo dvč osnovne česti sadćržaje: subjekt i 
predikat (sa sponom ili i bez nje), n. p. dčte spava; 2. 
razširen ili zaodčven stavak , ako je <s opredčljujućimi 
pridčvci providjen, koji sami ipak neimaju* obličja sta- 
vačnoga, n. p. zdravo, brižno negovano deto spava 
obično mirno i spokojno. — 



b) Sastavljeni stavak postaje, ako se više prostih sta- 
vakah u jednu sintaktičnu i logičnu jedinost složi, i po¬ 
znaje se po tome, što sadčržaje više izrččnih rččih iliti 
verba fmita , n. p. ako je dčte zdravo, te- se brižno nc- 
guje , spava ono obično spokojno i mirno. — Razrčšivii 
u proste stavke bit će: Dčte je zdravo. Ono se briino 
neguje. Ono spava mirno . — 

c) Period je umčtno sglobljen i sastavljen stavak obšir- 
niega obsega, gdč više čestih zajedno stoji jedna prema 
drugoj u ravnomčrnih odnošenjih. 0 čem ćemo sboriti 
dole nižje. 

10. Subjekt stoji vazda u pćrvom padežu (Nomina¬ 
tivu), n. p. pas laje, konj terci, svinja ruje,' itd. Samoštavnik 
predikata stoji takodjer pravilno u pćrvom padežu, n. p. pas 
je domaća životinja; orao je grabežljiva ptica; ružica je 
cvčt. 

Ali nalazi se pončgda i u drugom padežu, osobito kad 
se opisuju osobe ili stvari, pak pomoćni glagolj biti stoji 
mčsto glagolja imati, ili kad je u savezu s kojim predlogom, 
n. p. Moj brat nije tvoje misli . —Ljudi su čudnovate čudu — 
Onaj je čovčk dugih rukuh ili dugačkih nokatah (m. imade 
dugačke ruke ili nokte t. j. u prenesenom smislu: krade ili 
hoće da ukrade ). — Čovčk visoka stasa , velike glave , duga 
vrata, visoka čela , cernih očiuh i obirviuh } itd. — Biti dobre 
ili zle volje. — Jedan (je) bez glave , a dva (su) bez duše . 
(Rekne se, kad hoće dva jednoga da prevare). 

Pazka . Pončgda, ali ipak rčdje, naznačuje -se predikat 
prislovom, što se takojer sponom na subjekt preteže, n. p. 
Moj brat je ovde. Moja sestra je onde. Ja sam sad tu , sad 
ondč. 

Pončgdč se u kajk. narččju govori: zima j eproč (t j. otišla). 
Škola, teater, maša je van (t. j. prošla), — mčsto: zima je 
prošla; škola (misa) se je svćršila. — Ono su očevidni ger¬ 
manizmi: der Winter ist vorbei, voriiber (gegangen). Die 
Schule ist aus (geendigt). 

11. Brojnik predikata ravna se po subjektu i nazna¬ 
čuje se sprezanjem glagolja i njegovih pomoćnih glagoljah, ili 
inimi rččmi: Glagolj predikata mora stojati sa subjektom u 



istome Jbroju i osobi, n. p. ptiqa poje (pkva),< .ptice; poju. 
(p4va]u); pćtao &apipa (jli: je zapćvao), pktli *apfyaif ($;, 
su zapitali). — Jedan ćo^dk nemoie sve znali (— — *<w» 
omnia possumus oinnes. Virgilius.j. — Svi ljudi sve »»orftf. 
Ljudi se nemire pćdju, no paraelju. 

Teć će voda, kud je i prie tekla, 

Štono naša mila majka rekla. . 

(Poslovice narodne.) t— , 

Paika. Kad je subjekt skupilo ime (collectivutf,' Sarri- 
rnelname): čela, puk, narod, svit, itd., onda glagolj stOji obidMO 
u jedinstvenome broju, n. p. 

»Puk je sliepac, koi odi* • 

.Naima-od svikla ni od razbora: - 
Za istinu laž sviedoći 
Sried taštine i žamorp. ( . 

Svedj nekriepak, njgda slavan, 

Ljubi, mini, hoće i neće. 

Trom, lien, slraiiv i pripravan 
Na pobune i na smeće.“ 

(Iv. Gundalić. Osman. XVI: 8 i 9<) - < 

• ■ i , : 

Iznimlju se odavle ržći; bratja, ditca , čeljad,,iivad i 
spodobna ina, te se Š njimi slažO glagolj ii množt. broju: 

„Prestk svaki od Sviktnika’, 

A car stavno kliče (i glasu: 

Živ i dundo, svakolika 
1 md bratja živa da- **i.“ 

(Iv. Gundulić. Osman. "II. 416.) *• 

„6ladko ti, liepo U jes Matji, krf jednoj 
U kući živući 'kttiaju drag pokoj!** 

(Gjorgji Sali. slov. 1*82: 1)! : 1 

Neplaču mi dktca kod' kuće, (da mi se htli.) 
(Poslovica narodna.) : ’ 

»Čeljad, prava kieh besjeda . ,j -,tr. 

Ima svudi miesto. i .vira,, •. * • r>. 

A iz U6tih rieka.ipd meditv,. . ,*. 

Kad govore, njuhu izviru,.* , 

(Gjon Paltootić, Kruljada. Vl; .)^.) 

U ovom su mkstu Običnu čkljad.'' 

(Vukov srp. rječnik: ćejjad 3i>* ■ - 

i . a . ;*v. vi i 
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12. Glagoljna pretezanja predikata nk Subjekt polag 
osobe (ja, ti, on, a, o, itd.); vrčmena (sadplnje,* prošaSto, 
buduće); načina govorenja (način tvčrdeći = £ okomi, 
mnijući — vezni, pogodbeni, itd.) naznačuju se sprezaujem 
(promčnjivanjcm, svćršivanjem) glagolja i njegovih pomočaikah 
iliti spone (kopule), 

n. p. ja kopam, ti kopaše, on je kopao, ona je kopala, 
ono je kopalo; mi bifismo kopali ili mi smo bili kopali, ie, !a; 
vi ćete kopati; oni će biti kopali, le, la; — vinograd se 
kopa ili bude okopan; kopaše se ili bi (bčše) okopan; kopat 
će se ili okopat će se; ako se bude kopao ili ako se uzkepa 
ili okopa; da se kopa ili okopa; da bi se kopao ili okopao; 
— da bi se bio kopao ili okopao, itd. — (Prispodobi $. 54.) 

13. Subjekt i predikat stoje često u jednoj i istoj 
rčči, n. p. čitam (gdč se podrazumčva ja), čitaš (podraz. ti), 
čila (podraz. on, a, o ); čitamo (mi), čitate (vi), čitaju (oni, 
one, ona). 

Patka. U latinskom jeziku jedna jedita glasića i == idi 
(imperativ) kao koren (prispodobi $. 12. str. 47: i 3.) sa¬ 
činjava subjekt i predikat. 

14. Vokativ je padež, kojim se naziva onaj, komu što 
govorimo. Može stojati i na početku govora, ali nčkalko stoji 
lčpše i ugodnie za uho, kad se zapostavi, osobito u vezanom 
govoru, n. p. 

„Bože, ušima tvoim’ preblazim’ 

Rieči moje htiej primiti." 

(I. Gjorgji. Salt. slov. pčs. V: 1). 

„Ustavi se, Bože, ustavi 
U razsdrdjbi karat mene." 

(I. Gjorgji. Salt. slov. p. VI: 1). 

„Ah, čiem si se zahvalila, 

Tašta ljudska oholasti! 

Sve što više stereš krila. 

Sve ćeš paka niže pasti." 

(Iv. Gundulić. Osman: 1: 1). 

„0 dievice čiste i blage, 

Kć varh gore slavne i svete 
Siadkom vlasti piesni drage 
Sviem pievćcim naričete." 

(Iv. Gundulić. Osman. I: 8). 



„0 mladosti tašta i plaha, 

Koji sćrned • nerazbora 
Bez bojazni i bez straha, 

Gdie poguba tvć se otvora. 

(hr. Gundolić. Osman. II: 1). 

»Ah, u Iztok, Care Osman«, 

Mladjaban se jod neputi, 

Dokle vićrnei asdane - 
Tvć svidtnike buded ćuti.* 

(Ir. Gundolić. Osmap. U: T. . 

„Prosti, prosti Gospodine, 

Ako budem riet’ od veće; 

Zatajiti neima istine, 

Tko u svićtu izdat neće.* 

(Iv. Gund. Os. II: 61). 

„Ah, jesi li 14 o slavna 
Garčka Zemljo, snimati? — , 

Plod ćesliti kć od davna 
Odrazuma dat’ nekrati.“ 

(Ir. Gund.. Os. VII: 61?).' 

Pauka. U narodnih pčsmak opotrćbjj nje se ćesto Voka- 
tiv mćsto Nominativa, n. p. 

Knjigu piće od Kotara kaste (m. knez) 

Po imenu starac Radovaste (». Radovan) 

Ter je dalje pobratimu svomu 
Milovanu od Gorico Cćme, itd. 

Odpisuje starac Milovane': (m. Milovan) 

Nebudali pobro Radovana, 

Tko će skupit po nebu oblake. 

Tko 1’ izpćvat po svćtu junake? 

Nebi ti ih vile izpčvale, 

Kamo li će starac Milovane (m. Milovan). 

(Košić. Razgovor ugodni. nar. starin¬ 
skoga. Pćsma L). 

„Vino pije starina' Novače (m. Novak) 

U zelenoj gori Romanii, 

$ njime pije brale Badivoje, 

S Radivojem dajete Gruica, . ■ t . ,, 

S Grnicom — deli Tatomire 
I jošt vide trideset bajdukah. u 

(Vukove »srpske narodne pjesme* kaj. Dl t 3.). 

M* 



15. Pridavnict , taimena i pMčašijn Atojeći u' stavku 

kao predikati ili kao attributi slažu se sa stojim subje¬ 
ktom u spolu i broju, n. p. mćd je sladak , žu$ je gorka , 
zlato je žuto; konji su gladni krave stadć su velika. 

— Nož je moj, pogača je tvoja , tele je njegoro; konji su 
naši , ovce su vaše , jaja su njihova. Svemogući Bože! M- 
loptivd Majko! Mi/o Dčte ! JunačeJ Dobri Čovčče, itd., 
dobar junak, dobra sablja, dobra ruka ($ti Vraar: Siiblja i ruka). 

— Čovčk je orao, žena je zubila , dčterfe 4$a/o; ljudi su ko- 
' pali, dčvojke su že/e, dčtoa su pabirkovala, ild. (Prispodobi 

sa točkom 5: Predikat se naznačujeb) pridavnikom ili pri- 
čaštjem .) 

Pazka . Prost stavak, uprav govoreć, zove se samo 
onaj, u kojem se saderžaje samo po jedan subjekti po jedan 
predikat, n. p. ja čitam; ja čitam knjigu. Ali ima slovničarah, 
koji i stavak iz više subjčkfah i predik&tah po V&taicih (kon- 
junkciah) neposredno spojen prostim nazivaju, * n. p. ljudi i 
iivolinje dišu ; stablo (z= dćrvo) cvate i : donosi plod ; mladić 
je dobar i pošten , sa uniom ije i pije 

„Svak se obćrni svud i sverni , 

Na Kšrstjane Turke buni* /* 

(Iv. Gundulić. Osman. XIII: 7t.) ; ’ 

^Mnoi kraljćitvah, nrnoi otćka, i 
Pače veći dio od svieta 
Ddrii i časti ze proroka 
l za svetca Mafrumeta.* 

(Iv. Gund. Os. XIII: 51.) 

16. Nominativ i Vokativ odgovaraju uvčk na pita¬ 
nje : tko ili što? ' * ■ ' 

S, 75. 

-.-I 

II. 0 razširenom (zaodčVenom) ptostom stavku. 

Čisti prosti stavak možete mnogovćratne razširiti, 
n. p. ptica leti. i 

Razširenjo: Ptica Aeva u ^rol^ttib vrirnd 1 ktasno prebirući 
leti visoko po vedru zraku! — Ptica Wad 7#t"visoko nebu 
pod oblake. /” , 1 ‘ , 




Brodar dojedrl. . . • , r 

Ra z šire nje: Brodar putujući smčlo po noan^poj. pučini 
morskoj dojedri srčtoo na svoje« kčrhkou Jbrqth| u,-sigurnu 
luku svojega miloga vodnoga grada...— •»» 

Razširenje stavka biva na- dva načina i - • - e. 

I. Točniim opredčljeujem samostavnika (najobičnie 

subjekta) ilita pridčvkom (BeifUgung). .j 

II. Točniinf vopredčjjenjem gldgolja Mi pršdovnika 
(uajobičnie predikata) iUti dopunjenjo«, ,epredojenjem 
okolnosti. > ■■ > 

!' •• : . -.i, 1 ■ JŽi- V 

A. Pobližje opredčlj^nje sapiostav^ika^s, pridčvak. 

1. Prici čvak/se preteže uvčk jja škmosta^ntl^-'jli na 
njegovo namčstničtvo. i budući da je subjekt samostavnik 
iti zaime, ili samoštavifo uzeti pridavnik iR^giagblj, td se pri— 
dčvak toka (tiče) ponajviše subjekta; nu on (t. j. pti4čvak) 
može takodjer pristati uza svaki 'samufctaVhik pfrfedlKOte;' J - 

2. Pridčvak se naznačuje (izražava): ' *' ' 

a) Prida-vnikoin ili pričaštjbm) n.‘ p. žemlja jk tvćrda 
— suha žemlja je tVćifda. -— Pad'"laje — bdfljiv pas 
laje. — Dččak se smije — ceiio dččtfk'Šfe smije. Tako 
i: cvatuće dćrvo (stablo) thirile (diši)/ — žftld' voće 
opada. — Tiha kišica propada. — Ratdrđ&en'pas ugrize. 
Pila je orodje — onO je potrtbifb, dtttdjfe. 1 '— Ora* je gra¬ 
bežljiva ptića. — Ovca jć krotka životinjo. — Mdre spaja 
udaljene narode. — ' čista voda je idrati' napitak. — 
Dobra žena'je t veliko blago.Zdraviji'jć Ktijbedje bo¬ 
gatstvo. —- Obila majka rodite 1 (>jo) oMAs"’junaka. — 
Dugačku bojefst (je) gotova smćr^ pćiloiic^. — 

Običaji chrhveni jesu rasKtna 'itvanšku . dčlqvfuy£* (Ant. 
Kanižlić. Kamen pravi smutnje velike, Pj’edg. str. II.). 

Patka. Pridavnik. (i. gr&aštje) piggg ni 8e koimgod 
prislovom (adverbium) pp|dižje,nauMičit£,|iv/p. nepovo¬ 
ljan posao — virio nepovoljan possq; -r^bćrza rčka — 
strašno bćrza rčka. uToko i: veoma mifjšuće cvčtje, li¬ 
po cvatuće dervlje, krasno urešena palača, veličanstveno 
tutnjeća gdrmljavina, itd. ,ri 



b) Brojni kom, n. p. Dva loša ubiše Miloša. — Četiri litra 
(to je) oka. — Tri žene, (to je:) iest pćt (m. pćt-ak.— 
Nar. jagonetka). — Dvadeset i ietir sata dine jedem 
dan. — Jedan tjedan (nedčlja dftnah) ima sedam dšaak. 

* — Jedan forint ima dvadeset grolih ili iestdeset kraj- 
carab, itd. 

c) Zaimenom, n. p. Moji su roditelji odpntovali. Tvoja 
žena je došla. Njegovo je dčte umćrlo. Naii sa neži 
oštri. Vaie su cipele prostrane. Njihova su dčtea ne¬ 
valjala. Ova je bašča otvorena, ona je zatvorena. Isti 
dččak pčva. Takov čovčk nemože se podnčti, itd. 

Paska. Pridavnici, brojnici i zaimen* mogu se 
ujedno spojiti, n. p. ova četiri hrasta; one tri debele 
bnkve; iste istovetne dvč granate jele, itd. 

d) Samosla vnikom. Ovdč trčba slčdeće slučaje razlu¬ 
čiti : 

sa) Samostavniku, koi se ima razširiti, pridčne se 
drugi u istom obličju broja i padeža. Samostav- 
nik, koi se pridčva, zove se pristavak (appositio, die 
Apposition). Pridčvak isti može se opet pridavnicf, broj- 
• nici i zaimeni razširiti, n. p. moj stric, tirgovac, stanuje 
u gradu. Nšda, ova blaga utčšiteljica, neće me 
ostaviti. Zvčzde, ona uzvišena nebeska svčtila, 
trepte visoko nad nami. — Ako li je samostavnik, ko¬ 
jemu se pristavak pridčva, vlastito ime, onda stoji 
pristavak obično naprčd, n. p. Car Rudolf babsburgski. 
Neumćrli vitez sigetski, Ban hćrvatski Nikola Zrinović. 

Paska. Pristavak se pridčva i osobnomu zaimenu 
n. p. ja, tvoj rodjeni brat , svčtujem ti. Mi, vaii vfmi 
savesnici, trčba da vas opomenemo. Ti, bolestnik, mo¬ 
raš njega, ličnika, slušati. — 

„Vladislave, poljačkoga ' 

Slavna kralja slavni sinu , 

Na pievanja ova obrati 
Veličanstvo vedra čela.* 

(Iv. Gundulić. Osman. I: 15, i(5). 

bb) Samostavnik, koi se ima razširiti, pridčne se u 
Genitiv jed. broja na 'pitanje: čii, čija, čije? za 



osobe ili čega ? za stvari. - Samostavniku mogu se jožte 
ini pristavci pridčnuti, n. p. Filosofia je učiteljica Umota. 
Filosofia je učiteljica istine, krasote i iudorednosti. — 
Gdč su kola mudrosti, > tu su dvoja ludosti. (Nar. posl.). x 
Miris cvitja me okripljige. Mi vojujemo proti neprijate¬ 
lju cara i domovino. — Brižno odhranjenje ditce jest 
najvažnia dužnost roditeljah. — Pravde i dobrote cvčtje 
ljubav bližnja (Dr. Jov. Sleić. Zabave za razum i srce. 
IV. knj.) — 

— — — volja ovo je 
Boga Jova, Sto ti velim; 

(Iv. Gundutić. Ariadna. I: 1). 


Patka. Kad se u ilirskom jeziku naznačuje vlasti- 
titost koje osobe samo jedinim imenom, onda se ta¬ 
kovo ime nemetje u Gen., nego se načini iz njega pri- 
davnik posčdovni (vidi g. 40. Opazku 1.), koi se slaže 
sa svojim subjektom u spolu, broju i padežu, n. p. brat 
Petrov , žena Antunova, dčt e Ivanovo, sinovi Jakobovi, 
žene Salomunove, bratja Josipovd, itd. (m. Petra, An¬ 
tuna, Ivana, Jakoba, Salomuna, Josipa). 

Tako i materin, seslrin , otčin, itd., n. p. 

Ka to, materino zlato! — seslrin sinak, majčina kćerca; 
olčino blago: 

„Sin, ki dio blaga otiina 
Razsu, čiem svč blude Krt. 11 

(Iv. Gundulič. Šute. Ii 10). 
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B. Pobližje opredčljenje glagolja i pridavnika — 
podpunjenje, opredčljenje okolnosti. 


Pobližje opredčljenje glagolja i pridavnika jest dvojako: 
podpunjenje i opredčljenje okolnosti. 


I. Podpunjenje. 

Podpunjenje biva pravilno po samostavnicih i to 
tako, da se samostavnik, koi se ima podpuniti, prisloni ka 
glagolu ili pridavniku sklonjenom ili poaoćjv pređi oga. 



m 

a) Samostavničko podpunjenje. 
aa) Nominativom: 

Kad je izreka tćrpnoga obličja, osobito sa glagoiji: biti, 
bivati , postali, zvati se, imenovati se, itd., n. p. Petar će bit 
velik. Po sunčanom zahodu biva noć . Po izhodu sunca biva 
dan. Isukčrst, sin božji, postao jo čovčk. — 

Dćva se naziva ladja pustinjska . Lav se imenuje kralj 
svih četveronožnih životinjah. 

v Čds, blagoslov, slava i hvala 
Daj se Trojstvu previšnjerau, 

M dava se, kć ’e davala, 

Kć davat će svedj se njemu. a 
(Gjorgji: Salt. slov . VI: 11). 

Nominativ stoji i za uzklikom ili umetkom, n. p. 
„Evo, družbo, slavan dosti 
Svetčani se dan objavlja.* 

(Palrnotić. Kristiada. VII: 4). 


Opazite. 

1. Sa gorirečenirni glagoiji upotrčbljuje se još običnie 
Instrumental, n. p. biti ili postati učenikom, kapralom , kape¬ 
tanom (t. j. kao učenik,. kapral, kapetan). — Isukčrst, sin 
božji, postao je čovčkom i sve (ili svih) nas od vččne smćrti 
odkupio. — Lav se imenuje kraljem svih četveronožnih živo- 
tinjah. — Orla nazivaju carem svih pticah. — 

„Kralja imamo dobra i prava, 

Isukarstom koga zove 
Izraelska sva dlržava. a 

(Palrnotić. Kristiada. VII: 34). 

2. Mčsto izreke: kako se zoveš? upotrčbljuje pej ina: 
kako ti je ime?, n. p. menj, tebi, njemu je ime Pefapr, Pq- 
vao, itd. 

bb) Genitivom: 

1. Na pitanje: čii, čija, čije ili čega ?'kao što gore jur 
(u %. 75. na str. 358 i 359) napomenusmo, n. p. „Svlršeno bogO- 
poznanje, prorokovanje Isukdrstova uputjćnja, nidanje obimi 



noga mkdrsnutja, strah večnoga pedepsatija , rajske slave obe¬ 
ćanje, objavljenje svieh otajstvah od naše pravovjernosti i svaki 
dar v&rhnaravni naložen je i spremjen za svakoga, j&k u 
shrani prebogatoj, u prosvietljeniH piesnieh Davida prehlađe¬ 
noga* (Gjorgji. Salfjer slovinski.. — Život slavnoga proroka 
i kralja Davida , str. XXVIII. U Zagrebu 1851).. 

„Na čestito spomenutje 
Slavna imena Jezusova 
Šimun rados rajsku oćutjć 
I veomi se obradpv$,“ <. 

(Palmotić. KrisUada. VII: 37). 

„Jur na kriUeb od vietftra’ 

Glas po svemu svietu p&rši; 

K6 kraljević silna vara 
Kopja slomi, sablje sk&rši.“ 

(Iv. Gund; Osman . I: 23). ^ 

„Uklonit se, — ne poklonit, r-t . 

Ohologa ćud je paklaJ 6 

(Iv. Gund.' Osman. XIII: 40). 

„Desnica je sama jedna. 

Umarloga Vladislava 

Ogoliti pak£ vriedna ■/' 1 

Od svićtovnieh svieh d4ržAva’.“ .. *. m i »■* 

(Iv. Gund. Osm. XIII: 44). 

2. Kada se naznačuje jf4$# sapaa s dttivih stvarih 

(Genitivus partitivus) osobito , sa glagolji: biti, imati, dati , do¬ 
biti, ktipiti, prodati, primiti , donesti, itd., n« p. vode , vina, 
kruha, sira, pšenice, kukuruza, zobi, groldja, šljivab, 

jabukah, krušakah, brčsakah, trSSanjfch, H<f. ' 

Patka, Kad se pokazno (depior^tr^tive) govori, onda se 
upotrčbljuje Akusativ, n. p. Daj mi taj hf&b, taj kruh, td vodu, 
ono vino , itd. ' . 

3. Kada se opisuju vanjska ili nudarnj« svojstva koje 
osobe ili stvari, kao što jur gore(J|.74.Utr. 852:10) napo- 
menusmo, n. p. čovčk dobri ćudi, dobri' ili zli volji , bistre 
pameti, visoka uma , blaga sjrđca^ mije kČrbi^'tisoka, krupna, 

anka struka , cirnih očiuh , rpprka bćrka } oiirokih plićak , 
itd. 


i 



»On (vitez = sunce) krokaja gorostasna 
Duziem putem veseo hirli/ 

(Gjorgj. Salt. slov. XVIII: 7). 

„On (Šimun) pravedan, blag i stavan 
Gospodskiem svietć rodom , . t 

Imenovan bieše i slavan 
I pred pukom i gospodom. 

Nu najvećja čšs njegova 
Brojaše se virh svieh ljudi’ 

Sedam vriednieh rad sinova’ 

Mile karei , blage ćudi* 

(Palmotić. Krist VII: 17, 18). 

„Svietlji dielim, ćudi bldZe 
Drugi od njega znak da nije/ 

(Palm. Krist. VII: 35.) 

„Kopernik , kao što mu dčla svčdoče, biaše muž neumor¬ 
ne marljivosti , Željezne uzUrpljivosti , nepokolebive stalnosti i 
izvanredne Čednosti / (Čitanka za dol. gimnazije. 23.) 

„Sunce je s nebesf izvarsne Ueposti , 

Zašto se ne resi neg svojom svietlosti/ 

(Gund. Dubravka. I: Sk. 10.) 

4. Za pridavnici: pun, sit, gladan, Žedan, Željan , 
potrčban , dostojan , vrčdan , prost , itd., n. p. 

Cerna goro, puna ti si hlada , — 

Moje sčrdce, puno ti si jada! — 

(Narodna p&sma.) 

„Rečč, ter pun duha i vire 
I veselo kažuć lice, 

Glasovite svoje lire 

Poč6 udarat zlatne žice. 46 — 

(Palm. Krist. VII: 54.) 

„Na zvćk strašna pun Zamora 
Vas prepaden pak<5 zamnl, 

I goruštieh od ponćra’ 

Zag&rmieše jazi tamni/ 

(Palm. Krist. I: 5 ) 

„Girčka piesan puna uresa.* 

(Gund. Ariadna. čin IV. skaz. 2. 
skup poslčdnji.) 

„Naš nemir neima lik, naš cvila duh je sit / 
(Gjorgji. Salt. slov ♦ 122: 5.) 



Vuk nevije, šio je mesa glddan, 

Nego vije, da družina svije. 

( Vuk. Nar. poslovice.) 

„Mrftše li meni dale leđna 
VieCne slasti božanstvene .* 

(Gjorgji. Mandaljena. III: 50.) 

„StraSnoga v&rhu blata, 

Kud se u pakd brodi tmasni, 

Na premučan put cieć jdta’ « 

Hudih, virlih, slih nakazni* 

Orfeo, željan svi ljubavi, 

Zatravljeni stapaj stavi.* 

(hr. Gnnd. Ariadna. Čin IV. 
skaz. 2. skup poalčdnji.) 

„Tač pomalo sin dostojni 
Velikoga kralja od nebi 
Skup čeljadi neizbrojni 
Sadružio bieše k sebi. 4 
(Palm. Krist. I: 19.) 

„Vaše Veličanstvo I — svi su vridni, svi dostojni najviše 
Vaše zaštite nu mladi Vukasović od svih je najvrčdnii.* (Jlia 
Rukavina. Čitanku za dol. gimn. 34.). 

5. Za samostavnici: kvar, Skoda, n. p. kvar ga je, 
škoda novaeah, što se za njega troSe. 

6. Za prispodobnim stupnjem (komparativom), 
kad se prispodabljajuća čestica nego izpusti, n. p. 

„Pir si bilje sniga i miška* 

(Hanibal Lučić. Piesni Ijubezne. XII: 7.) 

„A bielje pirei mć sniega su i mltka.“ 

(Iv. Gund. Dubravka. 1. sk. 10 ) 

mčsto: pfersi bčlje nego snčg i miško. 

7. Za imeni samostavnimi i pridavnimi, koja ne- 
izvčstan broj naznačuju: mnol, mnoštvo, sila, mnogo, višjm 
najviije, malo, manje, najmanje, obilno, sjaset, bez broja, 
niito malo, poniito, dosta, »obila, suviše, M., kako takodjer 
i za brojnici: pet, šest, itd. 

U ovom poslčdnjem slučaju stoji glagolj u tretjoj osobi 
jed. broja srčd. spola, n. p. 



„Na razkerštju puta upaci 
Mnos čeljadi prem veliku. 

Vidj&še se tu skupjeno 
Rad žudjena lieka ugodna 
Mhoztvo ležat Heizbrojeno 
Tu&na ljudstva nelagodna . 

Tim u mnogoj tad požudi 
Kraj jezera mirna st&še 
Množ velika bolnieh ljudi\ 

Koa zlamenje toj čekaše. 

1 jur četres lietoh blizu 
Prošlo bieše, taka da ga 
Težke boli more i grizu . < 

Plačna, uboga, gladna i naga.? 

(Palm. Krist. (II : r 2, 8, 15, 24 ) 

„S/o gorgonah jedovitieh 
Strašna stvora i nemila, 

Sto kimerah ognjenilieh , 

Sfingi, Arpia, Idra, Scila. 

Cćrni dusi, Bogu odmelni, 

U svom licu kažu i hine: 

Hudi, oholi, gnjivni, štetni,. 

Puni varke i všrline. 

I tisuću zlieh obraza 9 *..••• 

U načine neizrečene, 

S kiem’ se u vieću zlom prikazi ; - 
Gšrdi narod noći viečne. 

Nu nemili kralj prokleti 
Pridobiva svieh uzrastom: * 

Radja otrovi, štete prieti 
Zliem pogledom, slikom tmastom. 

On sto rttkah, sto čeljdsti * 

1 sto gdrlah jaznieh ima, 

Odkle izlazi oganj gusti 
t gćrd oblak cšrna dima.“ 

(Palm. Krist. 1: 92—96.) 

„Kserkse slavni, ki poda se 
Stavi (ztok vas niekada, 

Kad s tisuću tisuća 9 se 
Vojske diže put Zapada, ' 

Na uznosit brieg uzidd, 

I pazeći broj bez broja 
Vitezovah, ki ga sliede, 

Bi velika rados svoja; 



Na misleći, d* oipeta .. 

Neće od. onieh svjob junaka’. 

Živ bit i’edan do sto liela 
Grozno u sćrdcu svom proplakš.* 

(Gund. 0 štitit ti. V: 1—3.) 

„Sedam slatnieh razumnika' V 

Dšržave ove*) porodile, ' 

Od kieh ufat ni’e do vika 
Dobititi zdanjem više. 

(Iv. Gond. Osman. VII: 63:) u 1 

*) Atena, Argo, Športa ,, Tebe, Koriht i Mieenet. 

„Mnogo sbOra, A nikakva stvora. 

Mnogo putah najbolji plivač utone. > 

Gdć je mnogo mđjah tu je malo jđjak. 

Više je danak nego godinah. 

(Vuk. Ndr. poslovice.') 

\ Ml*'. ■ l 

„Tur&kah, kako oni isti kazaše posli, poginulo, biše dva¬ 
naest hiljadah, a Itdrštjanah sasvim mafo. B (Kači 6*-Raz¬ 
govor ugodni nar. slo vinsko ga. Govorenje od uzetja cari¬ 
gradskoga, koje se sgodl na 1453.) 

„ Turđkah se skupilo oko osamdeset hiljadah. 1 * (Vuk 
Karadžić. Miloš ObreiDovIć ili ’gradja za srpsku istoriu. U Bu- 
dimu 1828. str. 16.) 

8. Za imeni pridavnimi, brojnim} i ~zaimeni, kad 
zastupljuju imena samostavna, n. p. Roditelji dobri brinu se za 
dobro svoje dčtce. — Dvojica učenikah osobito su se odliko¬ 
vala. — L5ti se niože ktipiti dvoje i troje jdjah za groš. —’ 

■. i* .. ir 

Patka. Vuk Stef. Karadžić veli u svom srpskom rjnfa 
niku pod ršči Dvoje: „Ovijem sp. pokazuje broj živijeh stvari 
srednjega roda, koje stoje u rod. mn. n. p. dvoje pilići, dvoje 
čeljadi, dvoje prasadi, djece. Otattb se sadiostavnijem imenima 
ovake stvari broje i dalje, n. p. troje,-četvoro, petoro, šestoro, 
itd. Mjesto dvoje, troje i četvoro može se kazali dpp, tri, 
četiri s rod. jed., n. p. dva pileta, tri pileta, četiri piletcfo .o 
dalje ne. U Srijemu (a i po drugih krajihl) se govor: i dvoji 
jđja(h) mjesto dva jtojeta, a u (Slioj gori i' 'dvoje opanđkd i 
dvoje tokd, itd. a po ostalome naroda kazalo bi se^kfeo^ ; o4 
panci, i dvoje toke* /Za čovjeka i' žeoui i .na čovjeka i dijele* 
i za ženu i dijete kazalo bi so A dppjf, i jk je više i 

troje, četvoro , itd.“ (Prispodobi.jS> Y 43. v i O|)^^e na str. 220 i 

221 .) '' .... 

»: 'UH . SW %\\f. 



9. Kad se naznačuje vrčme na pitanje kada? n. p. 
prošloga ponedčljka, utorka, četvćrtka, mšseca, godišta, — 
prošle nedčlje, srčde, subote; lanjske> preklanjske godine, fe- 
/čude godine, ove godine, godine tisuću osam sto četirdeset 
osme, itd. 

Paz/ra i. MSslo prošloga, prošle, veli se i prošastoga, 
prošaste, i prošavšega, prošavše. 

Patka 2. Mčsto Genitiva upotrčbljuje se i ^i/rtMatfo, 
n. p. prošasti ponedčljak bio sam bolestan; došasti četvćrtak 
polazim u Biograd, itd. 

Patka 3. Mčsto ovih danah veli se i ovo danak . 

10. Sa glagolji po vratnim i (reflexiva verba) na pitanje. 
koga ili čega? n. p. bojali je, braniti sb, čuvati se, klanjati 
se i kloniti se, osloboditi se, oprostiti se, rčšiti se, sštjati se, 
spominjati se, strašiti se, plašili se, maknuti se, proći se, 
igrati se, učiti se, itd. (Prisp. §. 46: 7.) 

Patka . Glagolji: čuvati, sačuvati, sahraniti, brdniti, 
oslobodili, itbaviti, itd. potrčbuju se s Akusativom osobe i 
Genitivom stvari bez i s predlogoin od, n. p. Gospodine, ču¬ 
vaj, brani, oslobodi, izbavi nćs od svakoga zla i napasti. 

„Sahrani me sej nesgode 
Pomoćniče moj neumdrli!* 

(Gjorgji Salt . slov . 68: 1.) 

Zatim sa glagolji sastavljenimi s predlogom na, kad znači 
nčšto podpuno ili izobila svćršiti, n. p. nabrati šljivah, natr¬ 
gati jabukah, krušakah, gro&dja, najesti se kruha, napiti se 
vina, napsovati sc koga, nadimiti se dima: 

„Tko se dima nenadimi, 

Taj se vatre nenagriji.* 

(Nar. poslovica.) itd. 

11. Za glagolji: dopasti, doći, n. p. dopasti šđkah, doći 
glđvć, verha, hdka (komu). 

12. S niječućimi glagolji, n. p. Nema klrvnika nad 
poturčenjaka. — Nema Ma bez kukolja. — Nema time bez 
včtra, ni tla gosta bez Turčina. — Nema gore bolesti od 
gladi, — Nema nauke bez muke. — Nema mdke bez mftke. — 

Nčma lita bez Gjurgjeva danka, 

Niti brata dok nerodi majka. 



Nema ju kroja ni konca. 

Nema ni kučeta ni mačeta. 

CVuk. Nar. poslovice.) 

„Blagi ćaćko, milostiva 
Neodvdmu lica od mene, 

Čiem u slici mđj uživi 
Izgled slike syoe blažene: 

I usliSi sve, Što moje 
Plačno sdrđce vapilo je.“ 

(Gjorgji Salt. stov. 21: 19.) 

„ Viekovite i bez svirbe 
Ni’e pod suncem kriepke stvari* 

(Iv. Gund. Osm. I: 2.) 

„Jer komu se što odluči, 

Viek neubiegne toga suda.* 

(Gund. Osm. I: 28.) 

„Ja po sebi neimam vlasti, 

Ako milos tvd me ostavi.* 

(Gund. Osm. IH: 37.) 

„Eto veće nigdi u tebi 
Osobita ni’e vladanja.* 

(Iv. Gund. Osm. VII: 72.) 

„Nehamiče, gdi je vira, 

Gdie su kletve, kć ćinjAše, 

Da bez mene nemogđie 
čas pokoja nać »» mira! 

(Gund. Ariadna. Čin IV. skaz. 2). 

„U početak, — da svies sltpa 
Ljudska bolje razumije; 

Jer pdrvoga dana i hipa 
I početka Bogu nije, — 

Višnji ćaćko vidkoviti 
Kraljev Aše s viečnom vlasti, 

U svom bitju 'ponositi, 

Svedj i svuda kiem se časti. 

Još nebieše on stvorio 
Mora, semfjć, ni nebčsa’, 

Ni vrčmena odredio, 

Ni dd svietu svoga uresa.* 

(Palmotid. Kristiada. <XIU: 13h—J.T.) 



13, Za predloži (vidi str. 333.), n. ,p* 

„Bez pomoći višnje $ nebi , 1 

Svieta ’e stavnos sviem bieguća: ' 

Satiru se sama u sebi i 

Silna carstva i moguća. 

(Gund. Osman . I: 3.) 

Bez sbora nema dogovora. 

(Vuk. Nar. poslovice .) 

„Sad varh sablje kruna visi. 

Sad varh krune sablja pada.* — 

v Od izdajstvah i od zasiedph 
Ogradjena ’e glava u cara,* 

(Gund. Osm 1 : 5, 7.) 

„Ti li si ona puna hvale, 

Koja cieća znanju tvoga 
Zvliše puke sve ostale 
Bez razbora i razloga * 

(Gund. Osm . VII: 70.) 

„D o zviezdah ću uzdizat Te, . x 
Gospodine, harnom piesni; 

Jer kad zloba na me uzbiesni, 

Ti me primi sam preda Te. 

Iz dno pakla Ti me izbavi, 

Da me hudi neporaze: 

Iz med ju onieh, ki u grob stfaze, 

Ti me opeta na sviet stavi .* • ' 

i: (Gjorgji. Sali. slov . 29: i, 4.) 

14. Za uzklici, n. p. Kamo sreće! (welches Gliick!) 
— Gledaj čuda l — Gle besa! — Bora rai ! Zdravlja mi I — 
duše mi! Pana mi! 

„I kozu s dviju’ jarici, Pana mi I dao ti budem.* 
(Katančić. Fructus mciumnales. I. Slavodrug.) 

Eto napasti ! — Nulo grehal Evo moje glave! — Blago 
meni! evo moga kuma! — samljct će ’ mi bez ujma. (Vuk. 
Srp. nar. posl.). — Evo mene, evo me! — Evo njega, evo gat 

„Evo, — veleć, — evo! s koga 4 -* 

Gine stara zloća kleta, — f 

Jaganca evo nebeskoga , 

Km diže griehe od syietal* — 

(Palmotić. Kristiada , XIII: 177.) 



"iCM trib °- 


„ Razveseli svietk*Jfee> i.i>; iioaus/i 
Na žđ, na ždldiferojAus '»>■«« 

Od ćesa se bojiš vedjty.<- -m i>jiiv hi.fi; 

Što ckniš, evo toofe:*gmčelm+r+-' u ■■■>• i 
Evo Tenea, fttu tvoj/a 

Ja0 ' 

• 1 : . . /:«v.O 

cc) Dativom: 

». • .i ii- ‘i 

1. Na pitanje: kom nj^j'ćcijaot) 

vati, valjati, reći, kanali, pflm¥ti^ prigo¬ 
voriti, dati, dopustiti, p do šoU^iiu fi m i t i otM, koristiti 

ili škoditi, prštiti, itd., n. p. (loiHU v j6 iH* — Sva¬ 

komu s/u smdrt je ldk!^ — ŠvtOtoiiiU 11 ! j8 1J ivOj^ 18po. — Sva¬ 
komu svoje! (t. j. neka ititđ&f. 1 ±4*8&ukbtHV irtroje trčba. — 
Nevalja svakoj ptici kobac biti.’' ,v ' ‘‘".j’ ‘^ 

Kad ustane «-•* 

Bit će Turkomu90‘M°ffl »SJto« n«b v;! 

(Vuk. Snpr par, po§lofiicp.y x ^ 00 j t; 
pir^of*-dpna i hip* 

... J ooćetka B.ogu nije« . . 

TPeltiibifc. Mm'. IM V'*« 

i 

. P$zka t Glagolji imati i nemati, kad stoje m£sto biti 
i nebitif potrebuju Dativ , u. p. koliko ti ima godinak? (Ko¬ 
liko, j§t, godinak star? to je germanizam — wie alt bist 
Du?) vtt Njemu mum joste dvadeset godinah, — „ Veliko će 
(fobrer.ođu serbskom’ učinili, ko (=tkoJ prevede na nag 
jgffik malu Kula (^Itafovu) fiziku, što je za decu na nčmač- 
kom jeziku izdatak (l)osiiej Obradovič. Basna 110. Naraeo- 
učenoj — IzČupaj komarcu nogu i crčva mu se vide. — 
Ja zapov&dih djaku , a djak cbrkvmjaku* — Nitko nemože 
ctUmu svetu kolačah namesiti. — Nekomu pluto Ione s a rć- 
komu olovo plutd. — Nevolja svačemu čovčka nauči. — Tko 
kswU),#ve sebi (t\ni, radi). — Tko nada se pljuje, na obraz 
m«r p*dr (V uk. Srp* nar. posto tiče.) 

■O-ViH ‘ t ,‘ ;V ■Va'» *•.»■/,A WiW*>»lt4 ». \W> 

»Vi 4twtP»-.«* .9 iiiobc«.: i. bti 
Kć v&rh gore slavne i sveto . . 

- Sl.dkota vlakti pieirti tiri^_ :oi..A*. 

'■ &Xe* y»w S »e fr i»iriltfcy u * "i* ,nr : .^ 
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Naročite sad i meni: 

Kako izločnom’ car% ml a d m 
Sm&rt vitezi nesmiljeni 
Daše u svom Caaigrada.* - <• 

(Gund. Otmi Jc 8, 9.) 

Mraznoj zitp\ dadjfe svirha 
S premaliejna jar dovoda; 

Snvag s planipskieh kopneć všrha’ 

Sto uzi goratn, riekam'flottd* 

(Gund. Otm. III: 1.) 

Pod česvinam’ gdrm prignuti ’ ' >Vl 
Gdi u spleteiuf, gaju raste, 

A o ilisurah starine ljuti 
Gledaš visiet' divje hraste, 

Tw pod) sniegom všrsi bisti, 
ffioMinm su, pesiediuii- 

(fv. Gupdulj^, Sui$. I: 9). 


vhtfti spovi^daaje 

Uči, i danu dan izric^: ; . , 

A noć noći dieli znanje, 

Da ’e Višnjemu mmeshife«y 
Ter dan s‘ nudi na ifemientt ■ 

Moć nam kade božanstvenu. 11 

(Gjorgji. Sdlti shv. lj8?_9Ly 

»Sve, što se u poajupl^ n^^p hlopj,, <)a tflu ili kom’ 
god' njegovom’ uđu, zdraviju i iivotu drugih Ijudih štetu ili 
propast učini, zabranjeno je; kao ? svako tktigo dWl fltTO.“ 
(Dr. Stefč. Zabave zet razum i- srce. Budini fttSfl; Sti: 4$fc) 
Pfafca. Ovamo spadbfn- i; g-Ugolji objektiv*!'štiransi^l 
tivni: gaditi, ugoditi; udesiti; dodijati dojaditi, milovati*'Sti-J 
radovati St, nćc&pU se, čuditi se, diviti- to, groziti te,6 t pe tim 
se, preporučili se, zahvatiti se, klanjati te-, pridati 
neuititi,' napili, nazdravili, zamčriti i zamčriti te. smijati * 0 ,- 
nasmijati se. gr&zifi te; rugati se, ndikoditi, hkdtii (ddM); 
tko JWd»« IH • ćemv)i'-mniđtii 4ld. ' -s -‘ 

Isto tako i giagofji: naviknuti, obiknuti; priviknuti, omt* 
liti,'omlrznuli (tko BP što komu), itd-. ' • • '*• 

v "" Napokon glagoljt neosobni: prijati; goditi, činiti SOf' 
vidčti se, prividčti se, ugoditi se, dogoditi te, desiti stj-t U»#*> 
čili se, snuždili se, hoteli se, prohtčti, nehtčti te, tgrustili te, 
itd. (Prispodobi §. 46, 9. Fazka, i $. 66. 2, b). 


2. Pridavnici: blpg, mio, <jp6ar, Atfrf, prijatan, pri¬ 
jazan, prikladan, neprtklgdm, priUčtMh tivptriiidan, tličan. 



podoban, »podoban'} tgpdait, netgoddn , : Htjodttn '} 11 neugodan, 
povoljan, nepovoljan, dosadan, itd.ii p. 

»Ali ’bpdćieb nairav plabu ' 

T< dopasti dobra'neće; 

Bitde slični grtJns'noft , ‘krahu,; 

••i . Koga vikar *s Hih pOflrtćet' - ■' 1 


(•■■■i. 
,V*xJ' ■ 


pCHMĆOt- 
Salt. »lov. I: 6.) 


1/ 


(Gjorgj 

„Da me f iv,WM svfeiriil svito, 

Ustim zjaju jJrtttfvmetif, ! : 

Slični lavkvdtloeitv,'' 

Kada' rćži, grifci V plieni,' • 

- Ter satira, edasvudi 
Jpdnjem tipkom siads ^ ljudi,?. , ;>v 
(ftorgj. Soft. »lov, ifc % ( 

NU.bie, Sejie srieća mučin 
Tebi ; 

Jer kontu se štokdluči, 

Viek neubtegne loga kida. 

(GuntMRA Omdn. Ii' 28 ) 

t\ * •• * } •jtf *3 i" ! 

»Doigto- 
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fftL 

(KaniŽlić.'^e*9.) 

„Neka mi k\>*(klU>) 'Vfejn‘f&i‘ , d*#ohi sujetu (taštinu, iz- 
praanost), što- e/Jinda^jjdigdiimžšMBv—orilni jejeiik od 
mladoslii mio, d> rad-bidoidai-M'i mnogima, od 'igaiihiiidtladidak 
smili.“ Oopitej &jsne Narapoaftnj^. ~r „Po 

višoj časti Ijudma (=s većje stranć ljudem) istih« nijp.au/at 
zašto nisu takovi, kakovi se čine. , — (po^ttej Obradović. 
Basna 105,' NaravoUčente:) — jjjMčk'’nbpNvdtils ‘i zao 
podoban je ove« basne {»orao u»#el l jm ,t y o ri U.* (Dositej 
Obradović. Basna 2. Naravoučmie)^ .4- r.? , ,r;. 

„Prekrasan je, i#P!fi u«^, bftsš^rti i. prittojno vri- 
menu i ljudma.“ U7r>MrmW&**c.) 

„Naše predrage sćrbsko-fcćepii dbkro ioka znadu, da 
blagoobrazja i krasnolidjpy5saH|ir*u «(ioiWnadri«m, s svetom 
čestnostju, s smirenomuarim blagoritaqn|)oto;> d.\aeklobivim i ne- 
poročnim blagonaravjem/' aiintemamid mudmtju sjedinjena, 
onda su milt i pnijatabu Rogi« lVlj.udma.1; (Dosit. Obradović. 
Basna 119, : Narpw«č«»iM h ),)h ,. : v,. . .* ut.ui\ \y\%yM\ , ii 

3.. Sa jjridavniei' i. pcičeštjk viil^'novStt^i.tadmn, 
navadon, učan, netočan) pnačen, nankntU, pHv ibo d i) vob ikmU) 
itđ., M. p. včšt hiti k*kon»u p*slu»(ie*ikB pdgtćzkoriuv fra** 
«ezkoaSoy Y n6mačl^nw,*ielavjaMkommitA)r>oi6-ffliiHti»*«ik>emm 
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ili čemu i n'evčšt (t. j. kho da -kog«. nepozfta ili d*\ što 
nezna); — vadan, napadan, včan, naučan, priučen, vikao, 
naviknut, priviknut, obiknut, (komu ili čemu biti). — 

Paska. Pridavnici: učan, vodan, priviknut, itd. upo- 
trčbljuju se pončgda u A kusa (ivu s predloži na ili sa, n. p. 
Vadan ili privikntit kao zec na' kupus, pas na stćrvinu, 
Turčin na kčrmetinu. 

„A1 da vidiš puste bedevije, 

Koliko je učna sa mejdana.*— 

(Vuk. Srp. rječnik: učan). ., , 

4. Kada se mčsto posjedovnih zaimenah:. moj, tvoj, 
njegov, naš, vaš, njihov upotrebljuje Dativ osobnih zai¬ 
menah: mi, li, mu, joj, nam, vam, njim, ili im, n. p. on mi 
je stric (m. on je moj stric); ona ti je tetka (m. ona je tvoja 
tetka); on ti je ujak (m. on je tvoj ujak); Jakob nam je zet 
(m. Jakob je naš zet); Živko vam je' dirt'ovac (m. vaš sino¬ 
vac); Savka im je ujna (m. njihova ujna) itd. 

„Diedi mi su svi otčini 
Čari iztočni previsoci: 

•Smierni gorštaci u planini 
Matere su moje Otci.“ 

(Gundulić. Osman. II: 70). . _ , , 

Paska. Ovamo spada i-ona izreka: Kako A' je ime? 
mčsto:. kakve je tvoje ime? (Prispodobi str.. 360. Opaska 2.): 

5. Za predloži, koji zahtčvaju Dativ. (Vidi $. 70 
str. 333 i 334.) 

6. Za uzklici: blago! — težko, jao, joj, vajmeh, 
lele, kuku! itd. meni, tebi, njemu, njoj, 1 , nam, vam, njim, 
itd. (Prispodobi str. 341.) 

„Blago onomu, Bože, koga 
Sriećno obrd si, da u slavi 
Još i sada tuj boravi 
U preddvorju tempia tvdga, 

I uživa tvć jedine ; 

Svedj na blizu veličine. 45 

(Gjorgj. Sali. slov. 64: 4.) 

n. p. Blago onomu, koga srčća hrani, a težko onomu, koga 
snaga hrani. — Blago onomu, tko dave, a kukul tkp izgleda! — 
Blago onomu , tko što'.zna! — Blago tomu, komo konj uz 
vodu ide ! (afcad podje niz vodu, ode sve sa njim.) ■+? Teško 
loncu .ii sela začine Čekajući! — (Vuk. Srp. nar* * poakuoice^)> 





dd) AMtiVom: > ' - 

■ ■' i ■: ’ ■ • . : /<• 1 '■ • * ' .-V. *:*\'* s' 

1. Na pitanje kpga.iliSto? Vidim. ^e^, Slušam 
slavnija, — Jiitiri&Mn-<dil^ jžtHmiiOPiiffoitn Jto- 

šam mid, juhu(čQrb\ij,jelo,,»sQs. —■'Oečtjamo topknmjiaifišj*- 
ČutknOj oćatjujebio unuHomj* radost, Vol. -itti '* • •* * *»• -" f 5 

;Na čestico sp<Wnutje . , . Y ? ,n ?’ 7 
Slavna imena ‘JeždiJoVa" ■ •«!. a •-• 

Šimun rados rajska oću(ji ' 1 * .. 

■ :t I veomaSe< obrsrfovž.* • ,i; ^ no!>: • 

. v ’ a*«t .¥Ur 3T.) -.vut .... 


Patka. 1. Akusativ'jeupPiV 1 govoreć'jifiivi prbvddič 
(Begleiter, comes, sateltes) glafei)j*% ptelaznIhj: jer on 
je predmet iliti objekt (osobajii'jlvir), nakoise dilora- 
nje subjekta preteže lij uprav na .njega a mčra Cyidi f.46: 5 
i 6), n. p. otac Ijubt svojega sipa. — M*jka kćerku 
kara. — Bog kara grčšnike. — Ruka roku pere, — a 
obraz (peru) občdvč— Pritšrala orla žla godina, — pa 
se pripitomio (Nar. post.) ■■*•.-. ii - 

»Ah, je&Ji 6, ,p ip|avna.. * 

Gđrčka Zemljo, ona mati? — ' 

Plod čestiti ktf od i*m* — 1 
Od ^rasama dat- na&etf ?' .i v**"'' .. 

Ferorfilf niegda one - 1 '* ‘ n,;s * *" 

Ti madrace glasovite, ' 

• Kinaukeizakone, - ii- > : i^o- 

., Ostavite plemenite?: v. - ’ 


Sinovi li tvoi se glase •> . 

Vitezi oni i junaci, no t ■ i'-, n - i 

Kl lztok stavit v&s poda se, .. 

S maliem’ vojskom’ biefca-jaci.?* j 
(Gund. Qaa»,.yil: 67-6d.y. ; ;,.. • 

Pauka 2. Kad je stavak aiječndi, : mtda'ke u ilirskom 
kao i u svih narččjih slavjanskih'upotrČbijuje Genitiv mčsto 
A kusa ti va (Prispodobi str. .301: 12.) ! 

n. p. Blagi ćićko, milostiva nsodvind ljef,. (m. neje¬ 
stivo lice) od mene. (Gjorgj. Soft, slop., 21;. id.)^- .-„u 


„Još nebieie On (Bog) stvorio 1 ' 
Mora, zemljo,' *t nbbčsa*, *« . 
Ni vrč ine na odredio ’ i; 1 

1Si dd svieta svoga uresa.* '* ■ 

(Palmotić, 1 KHstioddl 9001; ff») 
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(Mfisto: Još nebieie On stvorio moreji.*• ne¬ 
besa, ni treme odredio, ni do svietu svoj ures/) 

Pazka 3. Pončgda se mčsto Akusatita’ up^rčbljuje 
Genitiv, kad stavak i nije niječući. Tako Ojorgji u svojem 
Saitjeru a lovinskom* pri kraju kao u pogovoru iliti u 
priglavljuza rččnićićem svčdoči sam o sebi, kako je pi$ao*,go¬ 
voreći ovako: „V. Stdri rekoše: Ja ju dvorim, on ju ljubi, 
itd. — A ja, kako je sad običajno: Ja je dvorim, on je ljubi.* 
(Prispodobi str. 227. i ?28.) 

2. Nčkoji glagolji prolazni i .neprolazni, n. p. ba¬ 

citi, mislili, navaliti, pasti, napasti ršiati, udariti , sdrditi se, 
tuliti se, mćrzili itd. zahtčvaju Akusativ osobe Ui stvari s 
predlogom na na pitanje ka ino? ili na koga, našte? n.p. 
Baciti kamen na čovška ili na kuću; — misliti na prijatelja, na 
posao , na dušu, na budućnost ; — navaliti, napasti, udariti 
na neprijatelja, na grad, na kuću; — sčrditi f; sp, tu^)ti se 
na brata, na sestru , na dčlo, na vršme itd. ; \ . :Cf 

„Ti svieh, marže ki na mene, *.♦ 

Razsu, i smetnti u karv carnu.* 

(Gjorgji. Sati. šlovr 17: 36.) 

3. Kad sc naznačile vrčme 

a) na pitanje kada? n.p. „Četverti dan stvari BogvidČla 
na nebu — ali šta je gog radio sedmi dan? — Sedmi 
dan počinu Bog od sviuh svojieh djelah. I blagoslovi 
sedmi dan i posveti ga za to, što je on tasj'*dan počivao 
od sviuh svojijeh djćlah, što je učinio.'* 1 (Pripovijetke 
« iz staroga i novoga zavjeta . U Beču u štampariji jemen¬ 
skoga manastira 1850. sir. 6 i 7.) — 

„S deset listić ki bojara’ 

U istočnoj skupnieh strani 
Lanjsku jesen irilada cara 
Od poljačke sile obrani.* 

(Gund , Os. I: 88). »■ *.•■>i 

Pazka 1, Na pitanje kada? uzima se i Akusativ 
spredlogoiii u, n. p. „U starom zakonu Svctitišta se obćena 
Bogu u jutro i u večer prikazivahu.* (Gjorgji Salt. slov . p. 
140. Pazka 1.) ■ 

„U moje vrieme narav ina 
1 nauke bicše od ljudi’; 

Sve je drugoga sad načina, 

Druga doba* druge ćudi. 



tffrtM kaliji' viAjake '-'se,: 


i> ■ ? .q :i:» ■ 


O keristf fdie isvak radi; 

Uzletio ,’e sad« sva .se,. „ 
živu isprazno stari i mladi.* 

Patka i. Ma .pitale: ka da? upbtrčbljuje se mĆštoAkn- 

kkM'i V Strfctta 4.^ 

' b) na pitanjo: kako # 0 % o? ^ w;xpU ;Kilkr je padala vđt 

PutovaHusitob ^»'Inlfta'^jeda« mitec 


dan i svu noć. 
ili jednu godinu dmrifc 


„Kan 
Gdč si 




f 


DangdbHa^H ’ 

C#kak £(rpr'rje4fiik: ftdngvbiti.) 


4. Na fTtanje: ^kakiO‘>d«:l »ko? ih koffko? kad se na¬ 
značuje veličina, teifna,- VićHiH^Ihtbpiktii ffttilS 1 i to sabroj- 
nici: jedan , dva, ttt, kititi} jbibd pei\ 'Vert itd. potrčbuje 
se Gen. množt. br. n. p.’jtšflan sat, 4bto;-lr*' četiri sata; 
pet, iest itd. s&tih hoda; ;rr',J$dlid^ miiju; ilVč, tri, četiri 
milje; pet, šest itd. J»*if“iiiffvi ? .^ip^ u * **»*«*»• 
četiri cipele; pet,, $fft u de*eV'$tQ),jiJŠWdu (ili hiljadu) itd. 
cipelah visine, dublji^, lipip. Jtvv \. vA 

5. Na pitanje po$t«f (n^p;lrkpiri^~q«intl7 umwie viel,) 

upotrčbljuje se predlog •pb^-J a'JUnudfitdtn do četiri, a od 
pet, iest, itd; ipotvčbljuje kn .Genitiv mawi£ br. ^(Prispodobi 
S. 43; 1 A**w.> ‘ 1 ’ > •»•'■•'.• ■■ *' 

6. S pređiozi-na mličitk'prtanjS.Vldi str. 335-338. 

; fj . ' ti • ^ ,<V. t «j •. 

ee) TtfcttiVMft: 1 '" ; 7 

*»i ‘ i!, » •;?] *• im ' •* 1 

Prispodobi $. 74. str. 854 . a 14. ,) 


B) Praepo«idk4tlW“. r 

VavČk sa jednini od slčdpčihprndlogaV na, o, po, pri, «, 
bez kojih se nikada niti* Mn petrč hl juja, Im toga se i ime¬ 
nuje predloinikom. Vidi >$• 3<M $/'POf*kHri 334—338. 


gg) bstnmeitaMh: 

Ovaj padež upotr6(ijjqfQ se .na dva načina:i 
1. Bez p redio ga na.ipiUmje: ii nafličtem? (Prispo¬ 
dobi 32) i to ‘ 



<9t6 

i 

a) prosto na pitanje čim? ili kiko? kaAvnafcnačuje orndje, 
kojim se što tvori, ili način, kojim lio bivrf,* n. n. rčzati 
ili porčzati nokem ,. posčći Sabljom^ od$č& sjekirom, uda¬ 
riti rukoni, nogom , šakom . f\^\ Operom) risati 0 / 00 - 
; kom t obkružiti šestilom , itd. — gledati očima, , slušati ti- 
iimo, dati rukama, trsiti ; togama. (Prlspo^bj jj'kf. 200^ 

i; »U njih žive slava obilna, A *. >•: s * H 

«■.. Ku Obilić stečč mudri, .»•- i 

Kad handiarom cara silna »*■ \n* 

Na Kosovu smArtnp udri,. , , 

(Gundiilić. 0}man. llt:‘ 49*),/ \,, r 

Ljudi se nemčre pedju no pam4$u. •"! 

(Vuk. Srp. nar. posl&Mee.) - ' , 

»Na svieći cklo pale i mdrče cdmtmđ .. 

Obšrve opale čadjami od dima.* ,■ ,r 

(Gund. Dubravka . Čin I : ska& 10.) 


»Svaka kuća i kolieno . 

Vidješe se it ponaše 
Liepiem redom izredjeno 

S vojevodom švoim uza tfe.* * , ' 1 

‘ (Paltriotid.' Kristiada. VI: 12). *■ ? 4 

„ Bielom rukom snieg nadhodi, 1 * rt ‘ ; 1 

Tihiem stripom tančao vadi.* . * , ■ 

(Gund., Svne'l: 27.) . ... ■$./. 


„Bog je stvorio nebo i zemlju samo svojomvrlje-ćk* 
(Pripovijetke iz star . i »ot>. zavjeta . U Beču 185Q: ; u 

»O'dievice čiste i blage, * : i > ^ 

Ke varh gore slavne i svete 

Sladkom vlasti piesni draga.,-;, •'■}7 = ., 

Sviem pievćcim naričele.* 

(Iv. Gund. Ošman. I: 8). * * 

„Neka se uzdom to.iftrfiM) 

I poslušni unaprieda , 

Neštedećr svd'živote, ■ n.. . : ’’’*• '■ 

Lelć, gdie car žapovićd*."' " ' '”1 

(Iv, Gund. Otman. I: 82). >^ 

„Blago, zloće kiem prašlene.. na ,«a fl . 

Dobrotom su višnjom mnogom 
1 krivine sve pred Bogom 
Zabitjem su pokrivene.? 

(Gjorgji : Salt. »lov. 31: 1) 
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.... » a W moć izifot,;pjY ; 6wM^ .„.„„'.i 

. Vladisl«v<r ^pri^ t^jtepg*. ..:„ : , 

?ai>id ' i a, 

. , .• .Vili :.•»).:. •„...., 

.. Pasko 1’. (Ovamo spadaju iglagoljj pQ,vf Btni:d»ć*<t se, 
■hvaliti ;se,'ghdati »*, ponositi se, kleti se,- itd., u, p.- ■:;> 

Ter od glada}’, tat se*Mi "> ) 

Taštom slapova .94 jupaka../ ; / _ 

(Gund. ! 

„Dan veiepaa * čoviflk >svdthom m ' 

U životu švdm te hvali.* : -<U m ; 

(Gundulić. Sltne^l! 8.) i ,- 


»U nas ikuftu omjem it» -ini j&vuajmilije ili naj¬ 

svetije, n. p. sestra se kune bratom, mati aštoom, roditelji 
djecom, djeca roditeljima 1 fivgam * dpjimu&votom, zdrav¬ 
ljem, vjerom itd. (Vuk, Sm. rjjećpik; jg^etiji.) 

Paska 2. Glagplji; biti, postaji ,ri. p.> postati tonikom, 
biti rodom odkle, biti ili postati učiteljem, težakom, itd. (Pri¬ 
spodobi str. 360. Opaska l.) ’’ . ' 

b) za glagolji: imemt&tr a dreči, mai,-jm»pati, glasiti, 
proglasiti, koriti y M. tka# a /»ml 

„Kakvu ste' naiA dHiM^dafft 1 ' J ' 

* Gvelro. amie &ovinaioiit, i .> :■ y^- st . ti /i i>> 

A svekćrvu savšrsačom. u n v«mi 

(Vuk j^p, rjočpi(t.>_ ; ' 

„Nu se jah (uzeh), iioebtodti gdmnmeno. jo piosni 
Imenom počć zvat. s vejthomrf (juvesbi,^; „«• 

(Mavro Vetranić, .PotfMtiliileAbrd/Rpvo. U Za¬ 
grebu. 18G3>: stru'42(b>'.\w .c •.: i 
„Nitko Omira (Homefri)>nd||ifczv4 ndagdf&im. (Dositej 
Obradović. Basna ili 4' ( Ndfavamčtn4llW,‘ b k;'!D 

„Mene, — reče topola'-'putnUmi i<*»» •Uojal sam vas u 
mojoj sčni upokojila i probudila k ! yo-’ k®j«J vatk u zimu dćrva 
za grejanje dajem i gradju l «a idakmtr&* vaie^<»—’llbesp/odaom i 
nepoleznom (bezkoristnom) -navIM t»i u < (DMtbj Obradović. 
Basna 110.) ‘ hq jnjG-j, .. ; y h js» 

„G laseri carskim''dobitnikom ■ 

Kraljevića Vladisfava. ... u.flL 
(Iv. Gund. OsMan. lt 30.). < . r , j 
„Misleć, dfr Sviet vaa okptO' ; 

Tudjom hvalom- njega hmJ 1 u.n ibta 
(Gunf T0«Bi larfltikjb J.nuD) 



c) za glagolji: ravnati, upravljati^ Vladati, obladati, gospo - 

dovali, kraljevati-, ifd. n. p. „Cetvćrti dan Stvori Bog vi¬ 
djela na nebu, što pokazuju zemlji znake i vremena i 
dane i godine, a naime veliko vidjelo, što upravlja da¬ 
nom i malo vidjelo, što upravlja noći zajedno sa zvije¬ 
zdama.* (Pripovijetke star. i nov. zavjeta I: 6). • „Ra- 

djajte se i množite se, napunite zemlju i vladajte «j*me;“ 
(Pripovijetke star. i nov. zavjeta I: 6.) 

„A i Soliman car hrabreni, 

Pradied slavni moga dioda. 

Sablju opisi virsnik meni, 

1 vojskami zapgviedd. 

(Gund. Osm. 1: 75.) 

„Znajuć: da tvi svi em’ narodi 
Vlas kraljuje i gospodi. 

(Gjorgji. Sati. slov. 21: 23). 

■ „Gospodin mnom vlada * 

(Gjorgj. Sati. slov. 22: 1.) 

„U vedrini nad oblačim 
S iztoka mu do zapada 
Sunce upisi zlatnim’ zračim 
Ime, kojim slava vlada.* 

(Gund. Osman. I: 24.) 

d) Na pitanje kuda ili kojim putem? =s kojim kra¬ 
jem? n. p. 

„Jadna u sircu uspomena 
Caru Osmanu bieše ostala, 

Da mu ’e vojska nebrojena 
Od poijačke ruke pala, 

I da zemljom svom velikom 
Od toga se digla slava, 

Glaseć carskiem dobitnikom ' 1 

Kraljevića Vladislava. 

Ili putnik kopnom jaše, 

JI’ pomorac more brodi, 

Vladislav se klikovftše 
Slavan carskoj pri nesgodi.* 

(Gundulić. Osman. I. 19—21.) 

„Provadiom jaše paka, 

I na žalieh Mora Cima, 

Odkud svitje danja zraka, 

Bieli mu se grad od Vama.* . 



„Iz Đobrute^’l&gorjie^: "*• 

Podunavjem paSar fltdf.*' 6 !'*"■ 

(Gund. Osmđn. IIP; W.’>; ' L< c j 

„Jere često dubravom-, vl^.'^ie, plaV 
y Nij zvierih zlos&rdfen a tojzi .duhrpvi;,- 
Gorom i po b&rdiejjgojno sć boravj, 1 * 

(Mavro Vetranić. Posveliliite Abramovo. U 
ZagreftU v ^SjS3; *Ut. f02.) ,n /''■' . 

„Pokraj motf Urmnotf plartinpm.“ 

(Vuk. Srg. rječnik. Urvina). , 

„A miesec vis jasan *qgdij#m gdisjaSe, 

Tmasta noć kako, dan nf«ynt se činja$e.“ 

(M. Yetranič.Po»vqlilii(cAbram. r str. 120.) 

e) Prispodabljajućim načjppm ,ifpiis.4vii česticu kao, n. p. 

„0 solimski grade, -slavi •>•* » 

Vladaoca žemlje i » ■ ■■■><■<■ 

Miešte graric i kk*jto#' M 
On pokojom tebefuobtiečej-i , oiibi 
8 njegai-/»Wtao*ii> dtida nu'n.- jt 

€vud pfr-^i jtt«*om t«če^fi...,i-:' 

(Gjorgjif fStrife. sfttfc; pi ''44Tt\l—3.) - 

;-»gSvahr ŠeNird* O mn i--*' *N« *» »X ; - 

l neviett/Hn danas vodev“-v ,: . Ll , jj.- 

.(Gund * Dubravk^i < • 

sjAh,- dag»i jq. žeUp.<\| moćjl 7 — /„miot >. 

Pticom bj.se satvorija, ... t . 

' Za U bdfž'o iei’eć doći' ‘' ? ,l 

• Sried'Viftga mraknfi'ttrttt'.* '' 1 > 

(*G«*d. 'Osmt ni; -Vli lfr.) 

„A čiMa-I *rav* %os -*“* 

'Jer modi\nakrive’i uressviP^pn.Ja.^« •'?.«). 

(Gund. Dubravka^: *ka*stO;>'* f ) ■•»•'*>! o'km- 

„Bćrdjkite mi S'zvedHej ; ‘ ■ fy r 

Štono sam jlh zartf) fbr : pfcjM {A: ***> !,> »* 

Na Moračf Vddi hladrioj. 1 ^ x 

(Iv..MaiorsniA' &sn§i&-ag», i-*W. d43.) ’ 

f) Na pitanje kako? n. $1,' 'korakom,tkoko «,• 
plavom, kradom, »liedqfft x) jiA. n. p. j 

»Ti (Sožctl) jsazširi ;md stapaj«, u <■: 

Da put slaw;jirotoim idem. --.ViH 
(Gjorgj^ llb u .iHo)<] i* 
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„Čuem: taku si podielio 
Jakos mojoj duši i tielu, 

Da bih smiono poletio 
Proz protivnu vojsku cielu 
I slobodno preš<5 skokom 
Všrhe zidju previsokom’. 46 

(Gjorgji. Salu slov . 17: 25.) 

„Tiekom polja, gore skokom, 

Rieke plovom prohodiste.* 

(Gund. Osman . I: 33.) 

„Za me ribe plovom hode 
1 od mora i od vode*. 

(Gund. Stiže . III.: 51.) 

„Svioni su njih šatori, 

Stoli zlatni, na kieh siede, 

Ptica u gori, riba u moru 
Jestojske ih sliedom sliede.* 

(Gund. Osman. I: 52.) 

„Nu hitro i muče drobahni šturak moj 
Kradom se izvučč k livadi zelenoj.* 

(M. Vetranić. Posvetilište Abramovo. U 
Zagrebu 1853 str. 120;) 

g) Za označenje vrčraena na pitanje kada? pri čem se može 
pomisliti, da se izpušta predlog u — ili po — sa Lokativom 
(ili Praeposicionalom ) ili pridavnik: svaki, svaka, svako , 
s dotičnim sarnostavnikom u Genitivu ili Akusativu 
n. p. danjom , noćjom (=Janju, nočju), Ičtom, zimom , 
(=lčti, zimi), zorom (podraniti), jutrom , večerom , mra¬ 
kom, nedčljom , ponedčljnikom, utorkom > srčdom } četvćrt- 
kom , petkom , subotom , svetcem itd. n. p. 

„Usta valja marljivo izpirati osobito jutrom , eečerom i 
poslfi jela.* (Naravopisje. U Zagrebu 1850; str. 19.) 

„Ob noć ću uzdahnut, ako noćjom pćdje, 

Gdi će mi osvanut, kamo sutra dćdje ?* 

(Ant. Kanižlić. Sv . Rozalia. Str, 4.) 

„Jer lieti i u jesen, zimi i prolietjem 
Vječna je tuj zelćn s mirisom 1 cvietjem.* 

(Mav. Vetranić. Posv . Abram., str. 103 ) 

„Plačem lieti, što neizgara 
§ njim za Višnjiem moj duh ovi: 

Plačem, što mi boles stara 
S prolietjem se neponovi: 
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Plačem *imi> pekli moje 
Sunce od mene daleko je; 4 ' 

(Gjorgj. Mandaljena V: 16.) 

„Čemu li je, jer mi opet« 

Zemlja kaz&, sried livada’, 

• Da što jutrom žene i čvieta, 

Večer vehne i opada." 

(Gund. Srne. III: 24.) 

„Stranom ću ja svakom trag sliedit vil’ moje, 

A ti pćdj tliem mrakom , odkuđa i d6je.“ 

(Gund. Dubravka . Čin I: skaz. 8.) 5 / 

„Kao što se čini, oblasti bi se za to najspasonosnie po¬ 
brinuti mogle tako, kad bi, —■ što i „ Batio Educalionis " 
preporučuje, — uvele se nedčljne i svetačke škole, koje bi 
pitomci jednoga i drugoga spola, koji su uredno Školu svćr- 
šili, nedčljoin i svetcem — u stanovitih urah, nu svaki 
spol napose, polazili." — (Znanost odhranjivanj a za po- 
rabu učiteljskih sčmeništah. U Budimo 1848—9, str. 218—219.) 

Patka. Pončgda se upćtrčbljuje Instrumental na pi¬ 
tanje kim? mčsto po kom? u tčrpnoj izreci* kud stoji mčsto 
tvome iliti čineće, n. p. mčsto Vuk Stefanović Karadiić sa¬ 
brao je i izdao na svčt sčrbske narodne pčsme i serbske 
nar. poslovice, — kažu i pišu: Vukom Stefanovićem Kara - 
dtićem sabrane su i izdane na svčt serbske narodne pčsme i 
sćrb. nar. poslovice. — Ali čini se, kao da je ovaj način 
skladanja tudj. 

2. S predlogom i to: 

a) s predlogom s ili sa kad znači družtvo na pitanje: s kim 
ili s čim? — 

n. p. Nedruži se s onim , s kim se nemožcš počupati. 
(Vuk. Srp. nar. poslovice.) 

„Inostrane krune i knezi, 

S kiem 9 Poljaci družtvo imaju, 

S vojvodami i s vitez i 
Na njih pomoć i oni ustaju." 

(Gund. Osman . X: 21.) 

„Tač kroz mnoga čudna diela 
Čineći se Bog poznati, 

Put Solime grada biela 
S druibom počet put obrati." 

(Palmotić. Kristiada. II; 122). 



„Tu s čistiema redovnicim 
Svietli kralji uzvišeni 
I s narodom sviemkolicm 
Klanjahu se podniženi." 

(Palm. Krist. U: 135.) 

„Jak pšrvoga blizu vira 
Hšrli Dunaj, kralj od rieka’, 

Široko se neprostira, 

1 nečini bdrza tieka: 

Nu kada se dalje pruži 
Preko pćljah i dubrava', 

1 š njime se zaedno sdruži 
Glasovita Drava i Sava; 

Sa njima se tad razlike 
Iz okola i njim sastaju 
Podnižene vode i rike 
I harače njemu daju: 

A on u način mora siona 
Po slovinskich stranah teče, 

I slobode 1 romona 
Pun u Carno Hore utieče." 

(Palm. Krist. I: 15—18.) 

„Poleliesmo s naiiem stiegom 
Hi u pomoć caru mladom' 

Oružani daždom, smogom, 

Mrazom, ledom, kugom, gladom.* 

(Gund. Ostnan . XIII: 35.) 

b) S predloži u obćc, koji Instrumental zahtčtaju. (Vidi 
str. 334—338.) 

b) Glagoljsko podpunjenje Infinitivom. 

N. p. Čovčk može misliti; čovčk može govoriti. — Ži¬ 
votinje ’nemogu govoriti . — Kamen nemoie gorhti . — Duša 
neće, niti nemože umrčti. — Dfito mora slušati. — Ljudi 
znadu om/i, kopati , itd. — Žene urniu plesii, šiti, kuhati , i 
ostale kućne poslove obavljati. — Dčca se uče govoriti , či¬ 
tati, pisati, računati itd. 

„Zaleti se strielovita 
Na sunčanieh kolih Slava 
Po najvećem dićlu od svita 
Slovinskieh svieh džržava’. 
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I razarani) iz vedrine 
Nje obrežu avielle zure 
S dubrovačke pokrajinu 
Do Ledena mračna Mora, — 

Sto kralj ovali gdie ae čuje 
Slovinako Ime tlovil aada, -- 
Kiuh avlel proziran razdieljujn, 

A obćeui jezik »klada." — 

(tiund. IHemn Ferdinandu II., 
velikomu kneeu od Tu tkane; 1—3.) 

Nit ae rudi, niti do ae rodit, 

Koi bi mogd avom' avfitu u god 11. 

(Narodna poalovlea.) 


f. 77. 

Pregled pravllab o »klađenju prldavnikah, broj nik a ti, 
caimenali i pričaatjah '»a avojlml aamoatavniel I nč- 
koje opazke. 

Jur goru nu alr, 350: A, b); zatim na alr. 350: 15 na- 
pemenuzmo, da ae iuiadu pridavnici, krajnici, utimena i pri- 
čaHju aa avojfmi aamoatavilici alagati u apolu, broju I pa¬ 
dežu. Ovdč ćemo aanio jottu nftkoja naponieiiuti. 

1. Pričuvnici, kad atoje kao predikati (Vidi atr. 350: 
5. b) ili kao attribuli (Vidi atr. 357: 2: a) qa pitanje ka- 
Mv, o, ili čli, čija, čije? upotrčbljuju ae t. j. aklodaju 
a« aa, »ajMiatovnlkom u neizvAatnom obličju. (Priapodobi |. 
40: I.) 

huka. lato lako aklodaju ae i pridaltja Idrpna, n. p. 

„Včrli korlatih avleb od avirila 
Ti avadj dčrftil nada avima 
Slovu bolju i vozpete 
Itukiirila pred očima. tf 

(Omid. Pietan u tlavu tfcrd. U. 45), 

(Priapodobi primčre nuAik proalavljjenili pčauikab na. Ur. 
205-- 207.) 

2. Pridavnioi, kad atoje kao attribuli uz aamoatuvniko 
na. pitanje: koi, koja, koje'f - - upotrfibljiiju ae uvčk u izvčatnoaa 
obličju. (Priapodobi |. 40: II, alr. 204.) 



3. Pridavnici, kad stoje sa posSdovfiimi i pokaznimi 
zaimeni uz samostavnik kao al tri b u ti, upotrčbljuju se tako- 
djer u izvčstnom obličju. 

4. Sa brojnici skupnimi: dvojica , trojica , četvorica itd. 
uz Genitiv Ijudih upolrčbljuje se glagolj u množtvenome broju, 
n. p. dvojica junakah vratišc se danas u domovinu. — Njih 
petorica odoše na vojsku. (Prispodobi str. 352: li.) 

5. Brojnici: dva, dvč, tri , četiri upotrčbljuju se uvčk u 
Nom. dvojstvenoga broja, dapače i s istimi predloži nepro- 
mčnljivo, n. p. dva , tri f četiri brata. 

„Sšrdce će so tve na pola 
Razciepiti, majko tužna, 

Tvd dva sinka , dva sokola , 

Dva sliepca su i dva suzna.* 

(Gunđ. Osman. VIII: 122.) 

„Nit joj ganu sdrdce tada, 

Tvšrdje od slične, varlje od zvieri, 

Ljubav od dva brata mlada , 

Huda misd da netieri.“ 

(Gund. Osman. VIII: 128.) 

„Pukovnik Lisin s dvie samo satnie i 8 topovah poduzd 
navalu na tvćrdjicu.“ (Nar. Novine 1854. br. 110: S bojišta 
južnoga.) 

„Gospodine Bože moj ja vierujem, da si ti jedini Bog 
u tri kipa božanstvena , Otac, Sin i Duh sveti.(Ročči. Duh 
kčrst. str. 227.) 

Pazka. U slovenskom narččju upotrčbljoju se brojnici 
dva , tri , četiri sa predloži u dotičnih svojih padežih« (Pri¬ 
spodobi §. 43: Opazka 3.) 

6. Osobno povratno zaime sebe , sebi , sebotn 9 a tako 
isto i posčdovano zaime: svoj, svoja , svoje upotrebljuju se sa 
subjektom iste izreke nesamo u tretjoj osobi jed. broja kao u 
lat. i nčm. jeziku, nego u sve tri osobe jed. i množi. 
broja, n. p. 

ja sama sebe (a ne: mene) nepoznajem; — nevčruj, 
kume, ni samomu sebi; ~ on samomu sebi neušti ništa. Mi 
samih sebe nepoznajemo; vi sami sebi nevčrujete; oni se sami 
sebom razgovaraju. — Ja sam u vrućici bio vas izvan sebe 
(a ne izvan mene). — Čekaj! doć ćeš ti k sebi (a ne k 
tebi.) — Sebi (a ne tebi) oreš, sebi šiješ, sebi vlačiš, sebi 
ćeš i žeti, (Vuk. Srp. nar. poslovice.) —Poznaj sama tebe/ — 
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»Nerevnuj većim od sebe, i ne zavidi bogatim, niti im sepo- 
dobi. (Dositej Obradović. Basna 77. Naravoučenie.) Stoje 
(a ne tvoje) ne pušti, a tudje neprihiti. (U Dubrovniku. Vuk. 
srp. nar. poslot .) 

„Suzam’ cvQa pokornoga 
Ja ću plakat mć krivine. 

Dok u moru plaća sv6ga 
Moj utopjen duh primine.* 

(Betondi. Duh kšrstjanski po Ant. 

Ročči, u Beču 1844. str. 249.) 

Patka. Dubrovački i ini naši pisci ilirski ravnajući se po 
latinskom, nčmačkom ili kojem inom jezika upotrčbljuju a 
ovom slučaju mčsto povratnoga zaimena svoj, svoja, stoje: 
moj, tvoj, njegov, naš, vaš, njihov, a nČgda opet mčsto nj e- 
gov, a, o, upotrčbljuju uprav naopako svoj, a, e, n. p. 
„Kserkse slavni, ki poda se 
Stavi Iztok vis niekada, 

Kad s tisuću tisuća’ se 
Vojske dižć put zapada, 

Na uznosit brieg uzidd 
I pazeći broj bez broja 
Vitezovah, ki ga slide, 

Bi velika rados svoja.* 

(Gund. Osman. V: 1, 2.) 

Prispodobi o tome obilnie „ Riečnik Osmana Gunduli- 
ćeva: Svoj.* — 


$. 78. 


0 upotrčbljavanju glagoljah, načinah i vrčmenah. 

Kako se u obće glagolji upotrčbljuju, napomenusmo gore 
u $. 74: 12. — Ovdč ćemo samo nčkoja jošte spomenuti 
glede upotrčbljavanja minućih i trajućih glagoljah (vidi 
i. 47.) 

1. Kad se štogod neizvčstno pripovčda i čin se pred¬ 
stavlja kao u pojedinosti i u savčršenosti L j. in abstracto, 
onda se upotrčbljuju glagolji min ući (perfectivni) u sadaš¬ 
njem vršmenu. — To će primčrom jasnie postati. Evo iz ba- 
sšnah Dosileja Obradovića basne 72: čvdrčak i mravi. 
„Cverčak dodje u zimnje doba k mravom, moleći ih, da mu 
unajme koje zćrno žita, da se prehrani i da od gladi ne~ 
pogine ,* 
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Način ovoga upotrebljava nj a postat će joti jasuiim, kad 
poslušamo istoga Dositeja Obradovića, sćrbskoga Sokrata i 
Anaharsisa, kako on u toj struci Cnaime u knjizi Mezimac , glavi 
1.) sebe samoga muštra i ukorava govoreći: „U mojoj pćr- 
voj basni pćrvi period nitita ne valja. 

Evo kakav je: „Orao i lisica učinili su medju sobom 
družestvo; i što bi to bilo vsegdašnje i postojane, dogovorili 
su se i soglasiH, da žive a komšilaku, da bi u potrčbi jedan 
drugom 9 mogli pomoć dati.« Ovo bi valjalo ovako da je: 
„Orao i lisica učine medju sobom družstvo, i što bi to bilo 
vsegdašnje i postojano, dogovore se i soglase 4 koroši- 
luku živiti, da bi u potrebi mogli jedan drugom pomoć da¬ 
vati.« Mi u prostom našem dialektu možemo prekrasno vretne 
sovćršeno istoričesko iliti opredčljeno upotrebljavati: 
i to najprostii seljani Sćrblji od Banata do Albanie iz samoga 
običaja i nemisleći, ni zašto, ni kako, točno upotrebljavaj^. — 
Na primčr: Dodje i dotčrčš, pogledi i na desno i 
na lčvo; a kad neupazl i neugleda nijednoga od onih, 
koje tražaše, odć i 0 tćrči svojim putem. 

Evo, kako svi naši seljani govore, kad kažu, da se je 
štolibo (budi što) baš u to isto vreme učinilo i svćršilo. I 
ovo sposnbstvuje mnogo kratkosti, lepoti i živkosti vazkazi- 
vanja.« Tako veli Dositej Obradović. 

Ali čujmoder jošte malo, što dodaje k otomu g. Vuk 
Stefanović Karadiić u predgovoru k „Srpskim narodnim pri¬ 
povijetkama U Beču 1853, na strani V. i VI: „Prvo Dositije 
sam kaže, da nevalja ništa, a ja bih rekao, da ni drugo nije 
kao što bi valjalo, jer n. p. mjesto učine družstvo Srt)inbi 
kazao udruže se ili zdruze se\ a mjesto jedan drugom’, ka¬ 
zao bi jedno drugom ; niti bi Srbin kazao štobi , vsegdašnje, 
soglase rtd.« (Prispodobi $. 50.) 

S. ftraeterttum imperfectum iliti prosto prešaste 
trajnvće vrčme n>ogu imati samo glagolji trajući i ovo se 
upetr&bljure kao f rae>t«ritum historicum, kad £6 hoće 
da naznači, da je nčšto u svćršivanju trajalo n. p. iz Srp. 
nar. prip. od Vuka Stef. Karadžića (kao što gori naporne- 
nnsmo) pripovčdka 25 : „ Djevojka mra nadmudrila. — do¬ 
dan siromah življaše u jednoj pećini i nem&še ništa 



jednu šćer, koja bidše mnogo mudria i idj&še svuda u 
prošnju, pa i otca svoga uč&še, kako će prositi i pametno 
govoriti, itd.“ 

„Gćrdjahote vi sva blaga, itd. 

Sudjahote, da nevolje 
Najveće su stat bez rati, itd. 

VeljaKote, da kudielje 
Žene predu doma u tmini, 

A junaci nepriatelje 
Da zatieču na ravnini. 

D&ržahote za čćs svoju 
I najveću diku i slavu: 

Za vašega cara u boju 
Izgubiti rusu glavu. 

Vapjahote: Smarti prieka! 

Nestavljamo pamet na te, 

Da se carstvo prostre, a neka 
Životi se naši skrate." 

(Gund. Osman . I: 42—46.) 

„Svšrha umarlieh dana’ i truda 7 , 

Kako odluči višnje vieće, 

Blizu i smartna muka buda 
fsuk&rsta bieše veće. 

Tim da volju ćaćka svoga 
Izpuniti bude prie, 

Vratj&še se put sionskoga 
Grada iz plodne Fenicie. 

Svake od vdrste množtvo ljudi* 

Š njim gredj&še sjedinjeno, 

Božanstvenom njega ćudi 
I dobrotom zanešeno. 

Od družbe se vlk njegove 
Ovo družtvo nedielj&še, 

Ili skupne u gradove 
Ili u puste gore idj ftše. 

1 stoj ah u svi pripravni 
Vo’evode glasovita 
Sliedom sliedit stupaj slavni 
Još da ih vodi na kraj svita. 

K njemu s sardcem veselieme 
Dohodjahu stari i mladi, 

Vidjahu se vazda š njime 
Družbe nove od čeljadi." 

(Palmotić. Kristiada . I: 9—14.) 

(Prispodobi $. 53. str. 256: B.) 

27* 
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3. Praeteritum perfectum simplex ili prosto 
prošasto vrčme mogu imati samo giagolji minući ($. 50 
i 53. A.), kad se hoće da naznači, da se je uprav i pod- 
puno nčšto svćršilo ili dogodilo, n. p. 

„Liepota je od naravi 
Dar čestiti, slavno blago, 

Gdie se sabrd , skupi , i stavi 
Sve, što ’e ugodno, milo i drago.“ 

(Gund. Otoman . VIII: 1.) 

„Prosuše se stiezi svudi, 

Trublje bojne glase daše , 

Od razlicieh vojska ljudi’ 

Na ravnomu polju st&še. 

Sinu svomu kraljeviću 
Kralj šibiku nad sviem’ poda , 

A ime Karlu Hodkieviću, 

Od vojvode svieh vojvoda*. 

Sunčano se svietlo oko 
Liepšieh vitez* nenagledđ , 

Svi jezdjahu u široko 
Pod načinom skladna reda. 

Zalietil se iz sievera 
Na iztočna ljuta zmaja 
1 prostrte bdrza pera 
Poljski orć put Dunaja. a 

(Gund. Osman. X: 22—25.) 

„Izpod čela vitoroga 
Razrok pogled krivo izbeči, 

I ustne grizuć s jeda mnoga 
U nesviesne prasnti rieči. 

Sdarhtaše se jazi cćrni, 

Propas plamom većiem buknii , 

Nakostriečen nesmotdrni 
Sbor zapiidri se i umuknu. 

Iz svieh glasah on ovako 
Nezavapi , neg zagarmi : 

,,U kćm ovo silni pakđ 
Zločestvu se unetarmi ? 

(Gund. Osman. XIII: 27—29.) 

„Kada hoti Bog svit i sva, koja su na njemu, iz ništa 
stvoriti, najpćrvo stvori jednu tavnu taštinu i praznoću brez 
ikakva uredjenja i liepote, koja se posli ukazd. (Ot. Em. Pavić. 
Jezgra sv, pisma , str. 1.) 



*• 

Patka. Prosto prošasto vrčme upotrčbljava se po- 
nčgda, osobito kad se očito hoće da kaže s većom silom 
(emphašis, Nachdruck) i niječući, takodjer za buduće vrĆ- 
me Indikativa, n. p. ja odoh (m. otić ću), ti ne dcjdi 
(m. nećeš doći), itd. 

Tko se dima nenadimi, 

Taj se vatre nenagrijđ (=neće se nagrijati). 

(Narodna poslovica.) 

„Tiem vrat’ se nasada, ženska ti Jiepota, 

Kad umreš od glada, nevrati života." 

(Gund. Dubravka. I. skaz. 8.) 

„Čekaj, čekaj Sokoliće 1 — 

Da imaš krila od sokola, 

Neuteči m 6 desnice. 

(Gund. Osman. V: 115.) 

„Od bolesti i umora 
1 od bure, dragi znaj, 

I strašnoga od vijora 
Nespasi te zapis taj. 

Ni bogatstva od istoka 
Nedomami u ivoj dom, 

Nit ti zapis od proroka 
Nepokori silom svom; 

Ni na p&rsi vjćrna druga 
U sjeverni doma kraj 
Iz tudjeg te tužna juga 
Neodvučč zapis taj. 

A1 premamne kada oči 
U te čami upru glćd, itd. 

Od izmjene, zabudenja 
Sačuvat će zapis taj." 

(Iv. Timski. Neven 1854 br. 6: Zapis.) 

4. Prošasto sastavljeno ili sasvim prošlo vrčme 
upotrčbljuje se za naznačenje jur zbilja prošloga čina ili sta¬ 
nja kakova subjekta, bilo to minućim ili trajućim glagoljem. 
(Prispodobi $. 54. str. 268) n. p. bio (je), pa ga nema. — 
Bio (je) jedan starac pa imao tri sina i jednu kćer. (Vuk. 
Pripovietke srp. narodne. U Beču 1853: 17.). — Bila (je) 
snaha i svekćrva. (Vuk. Srp. nar. prip. 15.). — Bila tri 
brata, pa na belome svetu ništa više nisu imali do (nego) 
jednu krušku itd. (Vuk. Srp. nar. prip. 14.). — Bila jedna 




dćvojka pa mala maćiju, i maćija imala kćer što je dovela, 
pa mćrzila na pastorku, tukla je i gordila odkud je god 
išla , patila je gladju i golotinjom, da bi je samo kako¬ 
god sa sveta nestalo; al’ što je ona nju gore dir&ala , to je 
ona sve zdravia i lepša bivala, u itd. (Vuk. Srp, nar . pripo¬ 
vijetke : 36.) 

5. Davno prošasto vrčme (praet. plusquamperfe- 
ctum) upotrčbljuje se uvčk u odnošenju prema drugoj izreci, 
n. p. Ja bšh (ili bio sam ) od kuće već otišao , kad je on k 
meni došao i tražio me. — „ Bieše David izza pogubjenja Go- 
liatova još pogubio dviesti Filisteah i steko za ljubovcu Mikol 
hćer Saulovu, s kojom živjaše u velikoj ugodbi i Ijuvezni. — 
Bieše izvan toga u drugom boju gćrdo razbio iste protivnike 
Filistee, kad jednoć stojeći pred Saulom o malu bi od ne- 
harnoga kralja kopjem proboden." — (Gjorgji. Saltier slov. 
Život slavnoga proroka i kralja Davida . VI.) — „Bogu bude 
ugodnia žertva Abelova od Kainove; jer Abel biaše (bolje: 
bćše) prinio žćrtvu sa včroin, a Kain biaše tvćrd i sćrdce 
mu bčše puno zavisti." (Pripovijetke iz staroga i novog za¬ 
kona. U Beču 1850, str. 6). 

„Bieše danica objavila 
Jur svanutje dana biela, 

I iztekla zora mila 
S viencem rusah oko čela; 

Kad za brodit sinje more 
S dievojčicam’, kć ga slide, 

Kizlar-aga u iztok zore 
Na korablju zlatnu uzidć." 

(Gund. Osman. VII: 8. 9.) 

6 . Buduće vrč me sa pomoćnim glagoljem hoću upo- 
trčbljuje se vazda u Indikativu i Konjunktivu sa veznikom da, 
kad se nčšto izvčstnoga tverdi, n. p. ja ću k tebi doći, i: ja 
sam ti rek<5, da ću doći . 

7. Futururo exactum Indikativa i sva vrčmena 
Kondicionala i Optativa upotrčbljuju se u sastavljenih 
izrekah. 



!!. OpredSljenje okolnosti. 

Pod opredč|jenjem okolnosti razumSv* pp papnačenje 
sprovodećih okolnostih, po kojih se glagplj ili gfidtvnjk, na¬ 
lazeći se u prostom stavku, pobližje opredć)jmp. 

Opredćljenje ovo okolnosti jesi ćetverpversjpo: 

a) Opredetjan}« trista. 

Opredćljenje mfista na pitanja gdž? odkle?kanto? biva. 

1. Po prislovih mSsta (i pravca); ondi, ondi, vani, 
unutri, gori, doli, itd. (Prispodobi $. 68: I.) 

2. Spojenjem samostavnika sa prodlpgom. 
Predloži, koji ovamo spadaju, jesu slćdeći: 

aa) S Genitivom: blizo, blizu; — daleko, do } — fe, iza, 
ista; izmed, izmedj , izmtdju ; iznad; itpod; ispred; 
izvan; — Kod — kon; krqj; — nadno; nakraj; ua~ 
srhd; nanbrk; niie, nUje; 4 — od, oda; ako, okol, okato; 
onkraj; onkraj; — pokraj, j polog, potop; posrid; pa- 
všrh; prlko; put; — rani; — srid; spfrh (£=ppvćrh); 
ukraj (=kraj, pokraj); usrid (=posrčd); — vjrh^ vjrb*. 
(Prispodobi str. 333.) 

bb) S Dativom svikolici. (Vidi str. 333 i 334.) 
cc) S Akusativom svikolici. (Vidi str. 334.) 
dd) S Praeposicionalom: 

1. Na pitanje gdi? — na, pri, u; 

2. Na pitanje kada? — o, ob. (Prispodobi str. 334.) 
ee) S Instrumentalom svikolici (Prispodobi str. 334 i 337.) 

b) Opredeljenje vremena. 

Pri opredčljivanju vrčmena razlnčuje se: 1) ,1 as, Juda 
što biva (kada?); 2) trajanje vrčmeup, za kojega nftMo 
biva (kako dugo? = odkada? dokle?).4 ^ppedžjjfluje 
vrčmena očitiva se: 

1 ) po prisloviJi vrćmena: sada C=ovajias,opran); 
danas, jutros, večeras, jesenas, lilos, prolila*, zmus, jučer, 
sutra, utik, vazda, u pik, itd. (Prispodobi str. 325 i 326). — 

2) Samostavnikom i predlogom. Takovi predloži 

jesu: 
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a) Koji naznačuju čas, kad Što biva, kanoti: 

1) S Genitivom: poslč, poslim (z=zpotlč, potlam, po- 
tlim), prie. 

2) S Dativom : k, prama = prema = proti. 

3. S Akusativom: na, pred, u. 

4. S Praeposicionalom : ob, po, pri, (ponajviše slovenski). 

5. S Instrumentalom : pred, za. 

b) Koji naznačuju trajanje časa, za kojega n6što biva, kanoti: 

1. S od, do, izmedju, za. (Prispod. str. 338:2). 

2« S Akusativom : kroz, ob, po (s dodatkom pridavnika: 

vas , sva, sve ili cčli) 

3. S Praeposicionalom : po, u. 

4. S Instrumentalom : med, medju. 

Primčri. 

1) Prislovi , čas. — Moj brat dojde jučer . On je danas 
bolestan. On će sutra opet na put (otići). Ja idem sada u 
cćrkvu. — Trajanje vrčmena. Ovaj je mladić uvčk poslen. 

On se je svagda (=vazda, sveudilj) dobro ponašao (=vladao). 

2. Predloži, čas . — Tvoja će sestra doći prie ručka . 
Poslč boja s kopjem u gćrm (valja otići). Poslč kiie japundže 
(kabanica) netreba (Vuk. Srp. nar. poslovice ). K jeseni od¬ 
laze od nas lastavice, a k prolčtju opet dolaze. — Prama 
prolčtju biva ugodnie vrčme, nego prama jeseni. — Moj otac 
će doći doma na ručak. — Pred večer počć kišica padati. 

Slavna slavulj ptica 

U prozorje lčpo pčva. ' 

(Narodna p&sma.) 

Svaki dan ob petoj uri polazi pošta iz Zagreba u Zemun. Po 
ručku (občdu) valja malko posćditi. Pri pojasu sablja ožed- 
nčla (Vuk. Srp. rječnik: Pri). — Pred občdom bio sam na 
šetnji. Za ručkom sčdimo zajedno. Trajanje. Za mene Ova, 
toga neće biti. Mi ćemo za vida (ili za sunca, za dana) 
stignuti u Beč. — Tvoj sin biva od dana do dana gorjt. — - 
Izmedju gospojinah (t. j. izmedju velike i male gospojine) 
nesu kokoši najbolja jaja. — Kroz korizmu pojede se najviše 
ribe. Kroz zimu se potroši, što se kroz Ičto i jesen nabavi. — 
Grabežljive zvčri ob dan spavaju, a ob noć se klatare. 



*Ob noć ću uzdahnut, ako noćjom podje, 

Gdi će mi osvanut, kamo sutra dodje?“ 

(Ant. Kanižlić. Sv. Rozalia. Str. 4). 

Lčnjaci po vas dan (cčli dan) dangube. — Nčkoji ljudi po 
danu rade, a po večerih se zabavljaju. 

„U to život u dne u noći 
Skončava mi se i odlaga. tt 
(Gundulić. Suze. I: 46). 

Ona jaja dadu se najbolje sačuvati, što kokoši snesu medju 
gospojinama. 

c) Opredeljenje načina. 

Opredčljenje načina, kako što biva, očitiva se: 

1) Po prislovib, koji su ponajviše pridavnici kao pri- 
slovi upotrčbljeni i glagoljni prislovi iliti gerundija sadaš¬ 
njega vrčmena, izvedena iz glagoljah trajućih. (Prispodobi §. 50). 

2) Po samostavnicih sa predlogom. Ovamo spadajući 
predloži jesu slčdeći: bez, iz, izza, na, po s , ti. 

3) Po samostavnicih Instrumentalom. 

Primčri. 

1) Prislovi. Učitelj opominje učenike ozbiljno . Kerstjanin 
podnaša sve nesgode uzterpljivo. Dčtčak sluša pozorno. Ru- 
kotvorac radi neprestano. Konj terči bćrzo. — Hodeć mi je 
pripovčdao svoje nezgode. Govoreć je zaspao. Mučeć je od¬ 
govorio. Sanjajuć je govorio. 

Pazka. Prislovi glagoljni spadaju, uprav govoreć, k sa¬ 
stavljenomu stavku; jer sačinjavaju skratjenu izreku i pod njim 
se uvčk podrazumčvaju čestice dočim ili kada. 

2) Predloži . Dčtca živu bez brige. Bez britve obrijati 
(zrprevariti. Vuk. Srp, nar. poslovi). Boga trčba ljubiti iz sve 
duše svoje. 

Izza vuka i lisica se naije. (Vuk. Srp . nar. poslovice.') 

„Jur na krilieh od vietara’ 

Glas po svemu svietu pftrši. tf 
(Gund. Osm. I: 23.) 

Ptica se poznaje po perju. Čovčk se poznaje po govoru. 
Mnogo se koješta po zakonu (=zakonito = po zakonih dćr- 
žavnih) dopušta, što se po ćudorednosti nedopušta. Kćrstja- 



nin podnaša svoju nesgodu a uztdrpljenjem (=ttfctčrpljivo). 
Ljudi ponajviše rado putuju u družtvu (zrdružtveno). 

3) Instrumentalom . Žitak (žito) se žanje sčrpom . Bogom 
koga bratimiti. Glavom raditi. Glavom (=in persona, ipse 
per se, persčnlich) n. p. vojska predvoditi. 

„Ja sam glavom od Barata Mujo tt — 

(Vuk. Srp. rječnik: glava.) 

Pauka. Ovamo spadaju i stajaće izreke: nikom ponik- 
nuti, slčdom slčditi n. p. 

— Svi junaci nikom ponikoše, 
i u cćrnu zemlju pogledaše — 

— Kad bi znala mužfta glavi, 

Što je nikom vode s’ napit’, 

Nigda nebi nikom pila.“ — 

(Vuk. Stp. rječnik: Nik, nikom.) 

„Svioni su njih šatori, 

Stoli zlatni, na kieh siede, 

Ptica u moru, riba u gori 
Jestojske ih sliedom sliede.“ 

(Gund. Osman. I: 52.) 

d) Opredeljenje uzroka i sverbe. 

1. Pri opredčljivanju uzroka (=razloga), koi se vazda 
oČitiva samostavnikom ili predlogom, — trčba dobro razlučiti 
uzrok , sršdstvo , tvar (materin), gibući razlog (Bevveggrund, 
motivum, motus consilii) i razlog poznanja (Erkenntniss- 
grund, fons cognitionis). 

a) Uzrokom (razlogom) nazivamo ono, što pričinjava, da 
nčšto bude ili da se nčšto učini. Ono, što ima biti ili 
što se učini (=proizveđe), imenujemo mi učinkom 
(Wirkung, efFectus) u protivopoloženju sa uzrokom . — 
Predloži uzročni jesu slčdeći: cić, ciča, (=cieća), 
od , rad, radi , poradi — s = sbog (=zbog) = na, 
zarad, zaradi. 

Primčri. „ Cieća znanja tvoga, o slavna gćrčka zemljo! 
zv&še puke sve ostale bez razbora i razloga. 44 (Gund. Osm. 
VII: 70.) — Bolovati od groznice. — Mnogi vojaci dospiju 
od straha u sužanjstvo. 

„Ah! zločesti i neznani, 

Od šta ste se, rieh, prepali 

(Gundulić. Osman. I: 60). 



„Rad junačtva i virnosti 
Tvojih starih, zemljo slavna! 

Imala si časti došli 
U istinu još od davna.* 

(Kačić. Razgov. nar. slov. Poskočnica.) 

„ S toga nesmijem da — 

„Sa šta, brate, odč u hajduke* 4 — 

(Vuk. Srp. rječnik: s, sa). 

Daj učini za (=radi) Boga. Šio si uradio za Boga? Za ime 
božje nemoj toga raditi. — Za Boga prositi, a za dušu di¬ 
jeliti (nije pravo. — Vuk. Srp. nar. poslovice .) — Zaradi 
Boga = per Deum, um Gottes willen (Vuk. Srp. rječnik.) 

b) Srčdstvom nazivamo mi ono, po čem nčšto (svčrhu) 
postići tražimo. Predlog po s Praeposicionalom ili 
mčsto njega Instrumentalom. Ovi padeži prevode se 
u latinskom jeziku predlogom per } a u nčmačkom pred* 
logom durch . 

Primčri. Slogom rastu male stvari, a neslogom sve se 
kvari. — Po Ičstvah popeti se na tavan. Po prijateljih doći 
do časti. Po ženi postati bogatim. Po Bogu ili Bogom po¬ 
bratim biti s kime: 

„Ali njima Bog i srića dadć, 

Dokazi im Bogom pobratime.* 

(Kačić. Razgovor, ugod. nar. slov. 

U Beču 1836, str. 132.) 

Ljudi pakostni i nepravedni što nemogu silom i snagom , to 
hitroštju , lukavstvom i pritvornostju čine. (Dositej Obradović. 
Basna. 3. Naravouč .) Mnogi čovčk nije nazadan Bogom (== po 
Bogu) već sobom (=po- sebi. — Vuk. Srp. nar. poslovice.) 

c) Tvarju (materia, Stoff) nazivamo mi ono, iz čega (stvar) 
se nčšto pravi. — Predlog: od. 

Primčri. Zlatar (kujundžija) pravi mendjuše od zlata, 
od srebra. Čovčk nije od gvoždja. Kovač kuje od gvoždja 
konjske ploče. Lončar pravi od zemlje svakojake posude. 

Pazka. Mčsto pridavnika: zlatan , srebren, mčden, gvoz¬ 
den , dercen- zemljen itd. običaje se reći od zlata, od srebra, 
od mčdi, od gvoždja, od derveta, od zemlje itd. n. p. pćrsten 
od zlata (mčsto zlatan ), kašika (žlica) od srebra (m. sre¬ 
brena) obruč od gvoždja (m. gvozden), stanje od dćrveta (m. 



dćrveno), posuda od zemlje (m. zemljena), itd. Tako ima i 
u Gundulića „krila od včtarah* mčsto »včtrena krila,* n. p. 

„Jur na krilieh od vietara’ 

Glas po svemu svietu p&rši, 

K6 kraljević silna cara 
Kopja slomi, sablje skdrši u 
(Gund. Osman. I: 23.) 

d) Gibući razlog jest ono, što čovčka nuka i pod tiče, da 
nčšto uzhtie ili nčšto ovćrši. — Predloži: iz, radi, 
( poradi, zaradi), sbog (=zzbog). 

Primčri. Kain je ubio brata svoga Abela iz pizme 
(nenavidnosti, nenavisti). Dobro dčte sluša svoje roditelje iz 
ljubavi. Radi zla vrčmena ostat ću kod kuće. „Nebtiući knez 
Lazar, despot iliti princip od Rascie poznavati cara Murata za 
svoga gospodara, ni davati mu ono, što biaše ugovorio, za¬ 
radi toga Murat sakupi vojsku neizbrojenu, i on isti prid voj¬ 
skom ode protiva rečenomu Lazaru principu od Rascie.* Ra¬ 
čić. Razgovor nar. slov. u Beču 1836. str. 116.) Sbog sird- 
tah sunce sjaje. (Vuk. Srp. nar . posl .) Sbog krivnje otčine 
nisu kriva dčtca. Sbog zlih i nevaljanih pate često putah do¬ 
bri i pošteni. Mnogi ljudi su dobrotvorni iz taštine, a ne iz 
ljubavi prama bližnjemu. „U jedan lčpi prolčtni'dan sladko 
pojaše slavuj; ostale ptice, neke iz zavisti, a neke iz prostote 
i nedostatka osetjanja, niti se (ne) obzirahu da ga vide.* 
(Dositej Obradović. Basna 130.) 

e) Razlog poznanja jest ono, iz čega se spoznaje, da je 
nčšto ovako ili inako. — Predloži: iz, po. 

Primčri. Mi spoznajemo božju mudrost iz njegovih 

dčlah. Ptica se poznaje po perju. Sudeći po vlažnoj zemlji 
padala je noćas kiša. Po glasu tica, a po šapama (=ščpah) 
se lav poznaje (Vuk. Srp. nar. poslovice). 

2. Svirkom imenujemo ono, radi čega se nčšto čini. 
Za postignutje sverhe služi sredstvo. Predloži svčrhe: za, 
rad, radi, poradi. 

Primčri. Dobromisleći otac radi za svoju dčlcu Pravi 
dćržavljanin (domorodac) ide veselo na vojsku za svoga cara 
i domovinu. — „Mene — rečć topola putnikom — koja vam 
u zimu dčrva za grejanje dajem, i gradju za domove vače, 
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bezplodnom i nepoleznom naričete.* (Dositej Obradović. Basna 
11*0. Naravouč .) Za Boga prositi, a za dušu dijeliti (nije 
pravo. — Vuk. Srp. nar. posl.) — Nelaje kuja radi sela, 
nego radi sebe. (Nar. posl.) — Nelaje kuca sela radi, nego 
sebe radi. (Vuk. Srp . nar. posl.) — 

Dogadja se često, da se više opredčljenjah okolnih u- 
jedno jednomu predikatu pridčne: 

1. Opredčljenja su ili jednovčrstna (mčsto i mčsto), 
vrčme i vrčme, način i način, uzrok i svčrha), n. p. palica 
stoji tamo u sobi u kutu. Jučer cčli večer padala je kiša. 
On piše sa strahom deritjućom rukom. Čovčk se igra od 
dugoga časa za pokratjenje vrčmena. 

2. Ili raznoverstna , n. p. mčsto i vrčme. Ljudi idu ne - 
dčljom u cčrkvu. Mčsto, vrčme i način. Pomnjiv rukotvor- 
nik radi po vas dan neprestano u svojoj dčlaonici. Mčsto , 
vrčme , način , razlog . Mladić se je sinoć kupajući u mčrzloj 
vodi veoma nepozorno dobavio bolesti. 

Opazka. Premda je veoma koristno, da se mladići u špo- 
dobnih razširenjih prostoga stavka marljivo i mnogostručno 
včžbaju; sasvim time tr&ba ih opominjati, da se tako včžba- 
jući od nerazložnoga pretovarenja čuvaju; jer se takovim na- 
gomitavanjem okolnih opredčljivanjah razumljivost veoma muti 
i govor postaje tromim. 


Pregled prostoga stavka. 

Glavne česti: 

Subjekt Predikat 

(ponajviše samostavnik)^, Glagolj, pridavnik (samostavnik). 

Spona: 

(copula, SatzTband) biti. 

Razširenje 

Samostavnika. Glagolja (pridavnika). 

Pridčvak: Podpunjenje: Opredčljenje okolnosti: 

a) ^pačsta, 

b) vrčmena, 

c) načina, 

d) razloga i svćrhe. 
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Pazka. Subjekt i predikat mogli bi se nazvati glav- 
nimi udi (članci, kotrizi); pridčvak pako, podpunjenje i oprć- 
dčljenje okolnosti pobočninoi udi stavka. Onj sačinjavaju 
jezgru i bitje čistoga stavka, a ovi razširenje istoga stavka. 

«. 80. 

0 vćrstih i rččoslčdu prostoga stavka. 

1 . Glede obličja govornoga razlučuju se 4 včrsti pro¬ 
stoga stavka: 

a) Tvčrdeći stavak (kojim se nčšto tvdrdi, izriče, pri- 
povčda), n. p. sunce sja. 

b) Pitajući stavak, n. p. sjd li sunce? 

c) Požudni stavak, n. p. da bi bar sunce sjalo! 

d) Zapovčdni stavak, n. p. Sunce , sjaj! Sjaj , sunce! 
(Na zapovčdni način spada i prošnja: Sunce, ded' (ili 
deder, dajder) sjaj (ili sini!) ili: htšj sjati ili sinuti!} 

2. Po ovih stavačnih vćrstih ravna se rččoslčd prostoga 
stavka t. j. opredčljeni stalni red, kojim uda jednoga stavka 
zasebice slčduju. 

3. U rččoslčdu razlučuju se tri mčsta, naime; 

a) Mčsto subjekta ; b) mčsto izrččice (Aussagewort) i 

c) mčsto izrečenoga (des Ausgesagten), n. p. 


Subjekt: 

hrččica : 

Izrečend: 

Slavulj 

je 

ptica 

Orao 

je 

oštrovidan 

Učenik 

(se) je 

učio 

Učenik 

(se) mora 

učiti 

Sunce 

sj* 

* 


*) Kad se predikat (izrečenć i izrččica) jednom # rččju izriče, onda 
ostaje mčsto izrečenoga prazno. 

4. Rččoslčd slavačni zove se izpravnim rččosledom, kad 
subjekt zauzima pćrvo, izrččica drugo, a izrečeno tretje 
mčsto. 

5. Rččoslčd stavačui zove se preobratjenim rččoslčdom , 
kad subjekt zauzima mčsto za izrččicom, a izrečenć ili stoji 
naprčda ili slčduje za subjektom, n. p. 
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hrečica : 

Subjekt: 


Izrečeno: 



hrečeno : 

Ptica 

je 

slavulj 


Oštrovidan 

je 

orao 


Učio (se) 

je 

učenik 


Učiti se 

mora 

učenik 



je ii (da li je) 

slavulj 

ptica? 


je li 

orao 

oštrovidan? 


je li se 

. učenik 

učio? 


morali se 

učenik 

učiti? 


6. I rččoslčdom može se kojemugod stavačnorau udu većje 
znamenovanje podčliti. Preobratjeni rčćoslčd napose upotrčb- 
ljuje se onda, kad se hoće, da se koi stavačni ud osobito 
uzvisi. (Prispodobi 1. a —d.) 

Opazka. Jezik slavjanski u obće, a ilirski napose po¬ 
suđuje veliku slobodu u rččoslčdu kao i latinski jezik.*) Mnogo- 
stručno se dadu rčći premostiti u stavku, n. p. 

Narodna izobrazenost mobe se postići dobrimi knjigami 
i školami; ili: 

Školami i knjigami dobrimi postići se može izobraie - 
nost narodna; ili: 

Postići se mo&e narodna izobrazenost školami i do¬ 
brimi knjigami , itd. (Prispodobi: „ Češka mlumice u od Jana 
Slav. Tomička. V Praze 1850, str. 228, $. 272.) 

Pružjvost jezika slavjanskoga veoma ugadja pčsnikom, a 
osobito onjm, koji naslčduju stare klassike. 

Jungmann veli u svojoj »Slovesnosti® (v Praze 1846) 
na str. 21: „Izreku: Caesar omnes utiles artes coluit , može 
Latin 125 putah preobratiti, Francuz svoje „ Caesar culiivait 
tous les arts utiles ® niti dva puta. Imaju dakle jedni jezici 
pred drugimi u toj struci veliku prednost, kad mogu jedni 
rčči tako urediti, kako si već duša zamisliti može: drugi se 
pako moraju ravnati samim tako nazvanim logičnim redom. 
Uzrok tomu nije drugi, nego nedostatak sklanjavih okončakah 
i nadoknadjivanje takovih članci (artikuli) i predloži, kojimi 
se pojam k pojmu kao bervno k bćrvnu čavlovi i spojami 
(skobami, klamfami, die Klammer) sbija, dočim jezici, koji 
članakah nepotrčbuju, spojivanje takovo neposrčdno proizvode, 
kao kad se bervno k bćrvnu jur udčlano priljubljuje.® 

*) „Maa omnino libertate utuntur Slavi in disponendis orationis par- 
tibus.« (Dobrovsky: Institutiones ling. slav . dialecti veteris Vin- 
dobonae 1822, pag. 667.) 



Odičk II. 

0 sastavljenom stavku. 

§. 81 . 

Prostomu stavku (§. 74.) stoji naproti sastavljeni. Kao- 
god što se ondč dva pojma zajedno vežu k jednoj misli: tako 
se ovdč dva ili više stavakah jedan k drugomu pretežu i u 
jednu cčlost svezuju. 

1. Ovdč valja ponajprie razlučiti glavne i pobočne stavke. 
Glavni stavak razumije se sam po sebi, a pobočni sta¬ 
vak samo u savezu s kojim drugim. 

2. Budući da svaki sastavljeni stavak iz đvajuh prostih 
stavakah sastoji; to imade svaki njiuh svoj sobstveni subjekt 
i svoj sobstveni predikat . 

3". Prosti stavci, koji zajedno sastavljeni stavak sačinja¬ 
vaju, mogu se na dva bivstveno različna načina ujedno spo¬ 
jiti. Uni se mogu naime: 

a) tako jedan s drugim spojiti, da svaki stavak za sebe 
podpun bude, te da bez ikakva saveza s drugim kojim 
stavkom podpunu misao očituje (izrazi). Ali oni se 
mogu takodjer 

b) tako zajedno skopčati, da jedan stavak sđm %a sebe 
neizrazi podpune misli« nego da samo zastupi mčsto 
stavačnoga uda drugoga stavka. 

4. Sastavljen stavak zove se uzporedjenim sastavljenim 
stavkom , ako svaki njegov posebni stavak takodjer i posebna 
i podpunu misao izražava. 

5. Sastavljeni stavak zove se podredjenim sastavljenim 
stavkom , ako svaki pojedini stavak njegov neočitiva pojedine 
podpune misli. 

6. Po tome dakle imade dvč vćrsti sastavljenih stava¬ 
kah, naime: 

a) usporedni sastavljeni stavci; 

b) podredni sastavljeni stavci. Oni se zovu stavačne 
sveze (Satzverbindungen) a oni naproti stavačne 
sglobe (Satzgefuge). 



ito uvlk sastoje ponpjfhanje to" đrajoh prostih stavakalV'M ' 
kojtahsVakitaBdesVe) posebni- sobjeki t’SVdfptteJbnl fcredi- ' 
kat ((Prispodobi gw» **••' 5 ” ,M V- 

8u>fiBte»aAw!iwiHM (SMtvertaidiaj^vo^ sdlOd’IIIH 
valae^aflohla *frnaq;,<lti-I ■• n*> s> f ulnii/>. u uL .-ii!i.y »Mi« ' w 
i B) tfto joj stalti pojedini stdontfTtodpue*mta»e izrašavn? ft n. 
J-#)>ito'}aj : sv4ki '^DjtMMiili^sttt^akt^MMSI n )g«liVw( stav*; \ 
«%) što im joj pojedini stavelaspiijeirsje&HMaetfiridk iti* 
!*.i - sUh veSMiksU' QnihWl **> uapot*dni*1>’ M>) froMGM*i 
oe) omovnmf ),'W takd^jtt 1 ovisne *’uipo Ml no stbjifl 
"»i'f«/ SmaČna sglćbtf' <lktogeitt#B)' ndHedije setilM nd 
stavačne sveze: • ■ ('* ut t ’V'^ ^ r, ^> 

a) ito joj svaki pojedini stavak neizratava podpnne misfi; 

b) što joj nije svaki pojetAti^stavak glavni stavak, negO 
svaka (tavadna fSglp^i fflappji r i^ giatnoga i pobočnoga 
slatka. (Prispodobi goro br. 1. i doli 13.); 

»*y'MMtoiti&a 1 ^«tirtiif' , it^B^' 6 Mob«' W» 

ntt&rrtdiHtirt "m& 
veuUct imenuju. 

10. Stavadna iivO^a'^y)iva^ <i pon^jnapje iz dtajuh 
Jtavadna ogkibarfoho isantoji šrt*k ip. ptoo- 
nogo i pobočnoga stavka, :n«::.-.v i itfi »jiju'-'Oi*.- 

t=U*pk«),«Tdk ataW- 
redjeni t. j. |> ppi,. l gjpjg ni je|fc» 1 .aj drugrcssamosutao iL.samo 
•<?- 8 L *f«P m sp jpdap s^vok: droikp ( yppšW M* 

stisne. U stavadnoj sglobi pako stavak polntfpi, vrpk fa.pod- 
rtdjtn i zove se drugotni »(enuncutio.. seeundaria): jpr je 
gldMi s&eia* “ttvdk : ^'^aiunjmito^mni«^ 'JpkAoidna 

pako stavci zovu ‘se pođrdi^inU n n ‘ttgiff ito sa sgiavniai 
stavkom s tako iki^Biii, dsTilti štaii‘ , «« ,1 'za bdd^pje^e Oi 
nrirkhi"ditt'' d^isdj'(K , ' , r '* ' n ' ,4> V* •.•>noiJ , <c»n. 

'"Aw*tt. *ada Wf l 'dhr$btai litaVhk^kiltfgfavHrf'a -Iji&li 0 
sek kao ami tješili isttaSjAokdn* stf'V’m^Mbaa staita A vdtfj , ii*#) 
je u glavni umetniU ili utičem ili urHan QndsoaO**Vm — i\v* 

t: ,■ t> 12.1 fyd»di V '4»vflpvni stpv«i<oaataiitoMy »Itogn^sOHa 
stavnfeo} sgleti sovu <‘MW*vfc#l*» a*p#o*M •*oV« l ^od- 
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visai, je* n glav n o m u stavka padredjeai i • taft od njega 

odvisni. 

13. Jodnom rćčju: oko se viie glavnih d wa W **j> 
sobno spoji (nzporedi), to se zove stavačsta mu (jkdzver- 
bindung), n. p. Jn čitan, * ti piiei. — Jedno« rako« dije, 
a dvčma uzima. Ja a svirala, a on a bubanj. (Tok. %< asr. 
poslovi — Siacačna »globa pako sove se, kada se §ivtmi i 
pobočni »lavo* nakit* spoje (poslčdnji ae pdrvim pod r e de) , 
n. p. Mi domo živčti — ako Beg dd. Mi ćemo aa vojska, — ako 
Beg di Mi ćemo na boj, — pak ito Bog dd i asdća junačka I 
Kad se siroaaak medju bogate pončša, — valja da i s* njega 
ito prione. — Kad svi poriče: pjan si — lezi, ako inijesi. 
(Vuk. Srp. »ar. post.) 

S. 81 . 

A. Stavačna sveza. 

Uzporedjeni stavci (die beigeordaetea Briše) mpgu 
stajati u trostrukom odnošenju jedan prema drugomu,, naime 
1) mppredno, 2) protuslovna (—oprčćno), 3)ofnovno r 

I. Uzparedni stavci. 

Uzporedai stavci aragu stajati u trovSntnom ras ata ja 
(odnošenju) jedan prema drugomu: 

a) Oba stavka stoje u podpunoj jednakosti, svaki sadćržaje 
za sebe posebna misao, oba zajedno bbćenitu; 

b) Uzporedjeni stavci su česti obćenite misli, u kojoj se 
oni sadćržaju; 

c) drugi stavak sadćržaje razširenje ili stegnute np pr¬ 
voga stavka, nego jedan njegovih udah. 

1. Pćrvo odnojenjo naznačuju »pojmi eesadrir 
junctiones copulativae): i, a, te, ter, takodjer ,, k,ta*w : >č=k ; : 
otoujiO, mm, izvan* osim , ospe a, ne samo — nego taftodjer 
(=jok), koliko — toliko, kako — tako (lakodjer) *» — *«, 
niti — niti. . ' * 

aa) I imade obćenito. inaćenje, vtporedjujuči pOdpuOO dva 
stpvka, a. p.. Moja mati » njegova ..mati aoisjeckao« aa. 



suncu grijala. 1 ti «ožeš, t konj ti može. (Vuk. Srp. 
nar. posl ) — „Dšržahote za svojo • najveću diku t 
slavu.* (Gund. Osman. I: 45.) - 

„/ vojvode * viteza,, 

I na kopnu * sried tndra, 

1 postelja i tdrpeza 

Bieše koža .zvieri od g<5ra,’“ . 

(Gund.’ Osman. I: 39.) 

* „Sve požude, sve pohlepe . ... 

Vidjahu se vaše mile: 

Jahat bojne konje liepe 
I iz lflka tratit strlle.* 

(Gundulić. Osman. 1: 35). 

„Rumena se ruža otvora, 

/ razliko cvietja žene.* 

(Gund. Osman. VIII: 64.) 

' „/ gorani, i pastiri 

. I sliede me, t gledaju.* 

(Gund. Dubravka, čin, II: sk.,6.) , 

bb) A imade više značenjah, ali su ponajviše »i tporedna, 1. 
* = po, n. p. dva a dva (=par a par) idu u reda; 
2. = und, aulem, n. p. ja stojim, a ti sćđiš; ja radim, 
a tf spavaš. „Ti svedj dieluj diela viša; a ja piet ih pre¬ 
stat neću.* (Gund. Osman. I: 18.) 3. == aber, at,.vero, 
n. p. ja ga ljubim, a on se otire; ja dodjoh, a on od&; 
„Ti njima o dobru radiš, a oni tebi o glavi.* (D. Obrad 
Basna 160. Naravouč.); 4. = aber auch, aeque et, n. 
p. ima hlčba, a i novacah. (Vuk. Srp. rječnik.") 

cc) Te, ter = i, pa, pak, paka, n, p. 

„Otišao te donio vode; idi te ga zovni; uzmi te jedi.“ 
(Vuk. Srp. rječnik.) 

„Knjigu piše od Kotara kneže, 

Po imenu starac Radovane, 

Ter je šalje pobratimu svomu 
Milovanu od Gorice C4rne.“ 

„U knjizi ga lipo pozdravljaše, " 

Ter ovako starac bešedjaše: ‘ ’, 

Kadno lani prodje niz kotare 
I pronesć gusle javorove, 

Ter zapjevš pjesmu od junakak, 

Jedne slaviš/ druge nespominješ,* •• 

(Kaćić. Rang. nar. slov. i.) .. . v . 
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„Ter se gizda, ter te dići 
Taštom slavom od junaka. 4 

(Gund. Otman. I: 56.) 

„Na tisuće, na oblake 
Cdrna jata izletiše, 

Ter jasnomu suncu zrake 
Usried pćdne potamnile. 4 

(Gund. Otman. XIII: 81.) 

Izpeci, pak reci, t. j. Smisli dobro, pa onda reci. (Vuk. 
Srp. nar. potlov .) 

„Ah čiem si se zahvalila, 

Tašta ljudska oholastil 
Sve što više stereš krila, 

Sve ćeš paka niže pasti. 4 

(Gund. Otman. I: I.) 

dd) Takodjer ili takojer (slov. takaj, lakajše ,) = a « na¬ 
značuje slčdujući stavak kao osobito uzdignuti dodatak - 
prema prednjemu stavku, n. p. Vi ste se išli prie pćdne 
šetati, mi smo takodjer bili (— a i mi smo bili) na šet¬ 
nji. Dččak je dobre glave; a i vćrlo je marljiv. On 
polazi sutra na put; a i ja polazim, 
ee) veznici: Ktomu (=: k otomu), iaim, izvan, otim, otven iz- 
razuju na isti način dodatak k prednjemu stavka; ali ne s 
osobitim povišenjem, n. p. On je tupoglav; k otomu je jolte 
Ičn. Svinja nam je koristna svojim mesom; točan (izim, osim) 
toga upotrebljuje se njezina šćetina za ščetke (kefe). 
ff) Ne tamo — jnego takodjer (=još = i) nazpačuju oso¬ 
bito uzdignutje poslčdnjega stavka, n. p. Ovaj, dććak je' 
ne tamo vćrlo pomnjiv; nego je takodjer (= joii) 
veoma dobar. Yaravi tćrgovac ne tamo što odbija svoje 
kupce, nego još izgubi i dobar glas. — 
gg) Koliko — toliko uzporedjuju oba stavka, ti. p. Koliko 
je od moje kuće do tvoje, — toliko je od tvoje db moje. 
Koliko je selab, — toliko navićajah. (Vuk. Srp. nar. 
poslovice.) 

hh) Veznici: Ni — ni, niti — ni, niti — niti uzporedjujn 
oba stavka niječućim načinom, n. p. Ni luk jeo, ni njim 
mirisao. (Vuk. Srp. rječnik .) — Ni u .tikvi suda, ni n 
strašljivcu druga. — Niti zna šta smćrdi, rij šta miriše. 
Niti sam cemooka, niti se bojim uroka. ^CVuk. Srp. 
nar. potl.) ' .! 

„Blago onom’, ko niti misli kom’ učiniti zlo, — niti te 
tome od drugoga boji. 4 (Dosit. Obradović. Basna 80. 
Naravouč.) 



2. Drugo odnošenje naznačuju razdčlivo — tešući 
veznici (partitivo — copulativae conjunctiones): koje — koje, 
s jedne strane — s druge strane, čas — čas, sad — sad, 
(=kad — kad), najpčrvo, — zatim, — napokon , pto-to — 
dMtgo, itd. 

! Koje — koje, s jedne strane — s druge strane — na 
ili u jednu ruku — na ili u drugu ruku predstavljaju stavke 
kao česti .uzporeda (u prostoru), čas — čas, sada — sada 
(=kad — kad) kao česti zasebice (u vremenu), najpirvo, 
zatim , itd., n. p. Bilo ih je preko 5000 koje uhvatjenih, koje 
ranjeriith — „Tudji pisatelji, koje iz neznanja, 'koje iz zavisti, 
ili iz ljubavi k svome narodu, najslavnie i najznatnije dogo- 
djaje izdStave ili naopako opišu.“ (Vuk. Miloi Obrenocić ili 
grad ja za srpsku istoriu našega vremena. U Budimu 1828. 
Predgovor.) Covčk ima u jednu ruku pravo, a u drugu ruku 
krivo. (Vuk. Srp. rječnik. Rdka 14.) S malom dčtcom uvčk 
ima dosta posla; — jer ona ištu čas kruha — čas vode, itd. 
U kući treba svašta, sada ovo, sada ono. — »Opet drugolju- 
biva lasta kad k jednim, kad k drugim pticama leteći, moli ih 
i uvčštava, da jošte mlado i slabo konoplje, dok se nije osi¬ 
lilo, počupaju !“ — „Dve ćemo polze (koristi) od toga imati, — 
reče lastavica ostalim pticam: — pirvo, što ćemo se najesti, 
a drugo, što ćemo u napredak bezbrižno živiti." (Dos. Obra- 
dović. Basna 160. Lastavice i proče ptice.) 

3. Tretje odnošenje naznačuju tumačeći veznici (ex- 
planativae conjunctiones): naime = na priliku , = to jest, 
kao, kano, kakono, kanoti, n. p. „čuo sam iz vlastitih ustali 
takove jedne vračare iz Lovčićah (grad. reg.) način, kako je 
ona vračara postala. Ona je naime jedanput išla sčno u li¬ 
vada kupit," itd. (Luka Ilić. Narodni slavonsUi običaji. U Za¬ 
grebu 1846, str. 281.) „Šest biše (=biaše) bratje Grabovićah, 
koji cara odbčgoše, to jest: Marko, Martin, Marian, Antun, 
Ivan i Matia“ (Kačić. Razgovor nar. slov. U Beču 1836. Knj. 
II. str. 45.) — „Knezovi nad knežinama^Jtao što su: u naiji 
(nahiji) kragujevačkoj Vučić iz Vukovine, Milutin Gjorgjiević i 
Jovan Marinković itd. (Vuk. Miloi Obrenavić ili gradja za 
srpsku istoriu. U Budimu 1828, str. 188—9.) „Ostale po¬ 
slove kakono: šiti, kopati, može drugi na misto mene opraviti; 
ali posao spasenja drugi nitko nemore opraviti, itd. (Kanižlić. 
Bogoljubnost molitvena. U Budimu 1813, str. 18.) 

ILProtustavni stavoi. 

Protustavni (oprččni) stavci moga u trostrukom odnošenju 
jedan prema drugomu stajati: 



a) Sadčržaj pćrvoga stavka diže se (pobija se) saddržajem 
. drugoga; 

b) Drugi stavak steže sadiržaj pčrvoga ili iz istoga izvedena 
poslčdicu; 

c) Pćrvomu stavku priđčva se drugi sadćržajem svojim ps%- 
tuslovni, tako da se prijetjem jednoga nijekanje dra¬ 
goga uključuje. 

1. Pćrvo odnošenje naznačuje se jačjim veznikom nego, 
(=zveč) i blažiim dapače n. p. Moj otac nije išao danas u grad, 
nego je bio vas dan kod kuće. I tako se neusudiše pođi ne- 
priatelju u susrćt, nego okrenuše pleći neopravivši. ništa. U 
nčkojih zemljah zob se nežanje, nego se kosi. — Dčte nije 
ni najmanje zapiakalo, dapače se je malo po malo utišalo. 

2. Drugo odnošenje naznačuju dopustno — protuslovni 
veznici (concessivo — adversativae conjunctiones): alt (=no, 
nu) nego da n. p. da izbavi nas oda zla) naproti , prem, 
premda, akoprem (dubr. zasve) — ipak, ali ipak, »tim tim 
(sa svim tim) medjutim, ništanemanje (=svim tim). 

aa) Ali naznačuje najobćenitii protustavak i upotrčbljuje se 
za: no, nu, naproti, n. p. Veliko je ljudsko sagrčšenje; 
ali je još većje božje smiljer\je. — Svagdi je dobro; ati 
je kod kuće najbolje! Lasno je reći ptrše; ali se ustne 
tresu. Lasno je udrit na Moraču; no je muka isać. (Vuk. 
Srp. nar. posl. ) — „Svi su vrčdni, svi dostojni najviše 
Vaše (Vašega Veličanstva) zaštite; nu mladi VukasoviĆ 
od svili je najvrčdnii.* ( Čitanka za dolnje gimnazije. 
U Beču 1852 : 24.) — Tyho de Brahe mišljaše, da zemlja 
stoji, a sunce da se okretje; Kopernik naproti ddržaše, 
da sunce stoji, a zemlja sa zvčzdami da se oko njegu 
okretje. — 

bb) Ipak, ali ipak, svim tim (sa svim tim), označuju po¬ 
bočni stavak u krčpkoj oprčci naprama glavnoj iz¬ 
reci, n. p. Majka tukla, majka bila; ipak mi je majka 
mila. (Narodna poslovica. Prispodobi Vukove. Nar. srp. 
posl. Majka bila, majka mila.) —- Mnoge ptice krasno 
poju; ali ipak nijedna tako kano slavulj. — „Ali i ne- 
priatelji prikupile dosta pomoći i pridružile mnoge čete 
razlicieh neviernikah; sa sciem tieme ostale do bine 



razbijeni i vMile od dobitnieh izraeiskiebbojnffcabob^ 
- krožen Rabat, stolni grad njihove kraljevine.* (Gffđ/jgj!. 
' Saltjer slovinski. Život slavnoga proroka * kfalja 'Da¬ 
vida: XVI.) 

3. Tretje odnošenje naznačuju veznici ili — ili, ili — 
o/t, inače, koji dva stavka tako spajaju, da se po uzetju jed¬ 
noga drugi uvčtno diže t. j. prestaje, neodlučivši ,ipaj^ ništa 
o istini jednog ili drugoga, n. p. „Ili rčži dram jezika, ,(/t glavu 
podvćrgni kćrvniku.* (Čitanka za dolnju gimnaziju« 32. Dram 
jezika.) 

„II junake pjevaj svekolike, 

Neka nije prama tebi vike, 

01 se prodji gusffl i pjevanja 
Niz kotare ravne putovanja.* 

(Kdčić. Ravg&vor ugodni nar. ilov. I: 70 — Španjolski kralj 
morao jo biti pravovčrnim kraljevićem, ih* se je morao toga 
prestolja odreći. (Schiller). Učini mir s hercegom butgund- 
skiiri, inače hevidim više nikakova spasenja za tebe. (Schiller). 

Pauka. Ako se stežući stavak spoji s kojim od slčdećih 
veznikah: ali , al’, ipak, ali ipak, nego, no, »u, sa svim tim, 
niitanemanje — to se isto stegnuto naznačuje jur u predi- 
dućem stavku česticami: doduie, istina, istina bog, ravno, 
akoprem, premako, premda, koje pončgda i izostati mogu, 
n. p. On je doduie bio kod mene; aH mi o tebi nije ništa 
govorio. Lav istina nije velik; ali je veoma jak. Pčela je istina 
bog malena zvčrca; ali ipak može veliku bol prouzrokovati. 
NSkoje gljive mogu se ravno jesti; nego nisu posve dobre 
(==tečne, žraahne, schmackhaft). Ovaj je učeiiik ravnb mar¬ 
ljiv; no u računstvu se nemože pohvaliti. Divokoža ima 1 ravno 
sjaset neprijateljah na zemlji i u zraku; nu najpogibeljkii joj 
j« neprijatelj čovčk. (čitanka za dolnju gimnažiu: if.) „Premda 
prošaslni kraljfi slovinski biabu (bolje bihu) osvojili im/ Dai- 
maciu do morja; niitanemanje nike gradove okol morja ka- 
kono: Zadar, Šibenik, Trogir, Split i aruge po Žkojjim (=ško- 
ljib) osvojili još nebiahu.* (Kačić. Razgovor^ nar. slov. U Beču 
1836, str. 44: Radmir kralj slovinski.j „A carigradski i je- 
.rosolimski episkopi, premako se zovu patriarhe; niitanemanje 
nejmaju takvu oblast kako oni (i j. rimski, aleksandrinski i 
antiokinski.)* — (Kanižlić. Kamen pravi smutnje velike, str. 
151.) „Ali (premda) i neprijatelji prilttipiSe dost i pomoći i 
pridružile mnoge čete razUcieb nevMAlikab; sa sviem tieme 
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ostale da bdrzo razbijeni i vidite od dobitgiek j m ul iU efc 
bojnjkah obkjrožen Rabat, stolni grad njihove kraljevine.* 
(Gjorgji. Saltjer »locintki. Život, slav. proroka i kralja 
Davida: XVI.) 

m. Osnovni stavci. j' 

1 ' ».i . 

* 

a) Ako se dva glavna stavka osnovnimi veznici tf' jeftin 

stavačnu sveza spoje, to očitiva jedan stavak: '•''; 

i.' - » ' 

1) razlog (nzrok), radi čega nčlto biva ; 

2) gibući razlog, radi čega se nčito. čini; 

■ 3) razlog poznatija, po kojem se nčito poznaje , radi 
čega nčšto biva ili radi čega se nčito čini. ,. 

b) Ako se glavni stavak ima naznačiti kao razlog ili kao 
gibnći razlog k slčdećemu stavku, to se onda goslčdkip, 
spoji sa prednjim po veznicih: radi (porod* » zaradi 
»bog') toga, * .toga, zato, 

n. p. Staklo je kčrhko; radi toga se nedade previjati* 
Loza zahtčva toplo podnebje; tbog toga neuspčva n mćrz- 
lih krajevib. Otac odlazi sutra na put; » toga 1 ide - danas 
ranie u postelju. Dčtćak je nepažljiv; s ato je učinio 
mnogo pismenih pogrčlakab. 

c) Ako se pćrvi glavni stavak imade naznačiti kao razlog 

poznanja k slčdećemu, to se poslćdnji spaja s prčdnjim 
po veznicih: dakle , anda, (slov.=dakle) indi (po Vvkvt 
turski = dakle) tim, time — tiem, tieme (»Udovdo^ 
slldovoteljno), n. p. Ovo dćrvo nije. cvalo; dakle neće 
roditi (neće ploda donieti). Mlinar nema vode« nado. ne- 
može mlčti. Covčk ima slobodnu voijju; **di može do¬ 
bro činiti, a zla se okaniti. Polje je jakim nfirazom po-v 
šuto; time mora da je noćas očtra zima bila., tA . 

s O! dostojni ki ste goru, ’ ’ : - 1,1 11 

M&rklieh tmfnah.na daleče, - V'*. 

U rajskomu sidiet dvoru, . '"V • 

Odkli svietlos vate iztiče, 

Spomenuti sgode vArle 
I mćrzeće* sila mi je, 

Za na umArlieh na ueumćrle i :.i 

Osvete vas nutteć prije: !i; ( 
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Ti em iz noćnieh tec’te mrakah, 

0 moi vierni, cknjenje všrz’le, . 

Prie. peg Turci od Poljakah 

Uharače se i pokdrste." 

(Gund. Osman. XIII: 65—67.) 

d) Veznik jer naznačuje istim načinom razlog poznanja; 
ali ga više pouzdiže, budući da vavčk drugi stavak kao 
razlog predidućega naznačuje, n. p. Ovo dčrvo nemože 
nikakova ploda donje ti; jer nije cvalo. Ovaj mlinar ne- 
može mlčti; jer niti je vode ponestajalo. Čovčk može 
dobro činiti i zla se okaniti; jer imade slobodnu Volju. - i - 
„Maria dievica majka je duhovna sviem pravpviemiem; 

. jer su on| duhovna bratja nje sina Isuk&rsta.* (Gjorgji. 
Salijer slovinski. Piesan 44. Bilješka 8.) 

$. 82 . 

Ostavačnoj sglobi. (Satzgefiige). 

a) Stavačna sgloba je sastavljen stavak, koj. sastoji iz glav¬ 
noga i pobočnoga stavka. Pobočni stavak spaja se sa 
glavnim stavkom podrednimi veznici. • 

b) U stavačnoj sgloM izražava glavni, stavak uvčksnđ (ju- 
diciura, Urtheil) t. j. glavnu misao govorećaga. Pobočni, 
stavak naproti izražava samo pobližnje opred&(jeujeglav-, 
noga stavka,, i .preteže se uvčk,na nčkoi njflgpv, ud, te 
se ima smatrati kao stgvačni ud glavnoga stavka. 

c) Pobočni stavci mogu giede pretezanja na glavpi stavak 
zauzeti mčsto subjekta, podpunjenja, pridčvka i okol¬ 
nosti. S toga ih diele: 

1) na subjektivne, 

2) „ podpunjujuće, '* ' 

3) 3 pridčvne i 

4) 3 okolnostne stavke.. 

d) Pobočni stavak mora ae vavčk protezati na glavni sta¬ 
vak. Pretezanje (odnošenje) pobočnoga, na glavni stavak 
sglobe stavačne naznačuje sa podrednimi veo»ivi., Svaki 
podredni veznik je uprav govoreć dvoudani sastoji, iz 
pokaznoga i odnosnoga veznika. Pokahni" veaftik stoji u 
glavnom stavku, a odnosni u pobočnom. < Pohanu t& 



ipak često izpuitja, n.p. Ono dirro, koje nikakova ploda 
nec|onosi (nerodi), posiče se. Stvar nije ondi, gdč ju 
. tražiš. Onda se je dogodilo, kad sam ja -bio bolestan. 
Kada on zapovčda, onda ti moraš slušati. 

Ja sam (to) već jedan pat dao, Uo ti pripovidaš. On 
dojdć (onda), kad sam ga ja očekivao. On govori (tako'), 
kao što misli. Gćrmf (tako), da se sve zenita treće, 
čini (to), Sto je pravo. Kad budem gotov, (onda) dojt ću. 

c) Podredni veznici su slčdeći: 

1) ako, akoprem, da, 3a li? čim, dočim, dok, dokle, 
kad, kada, kao, medjutim, počem, pokle, poito, posli nego, 
premako, premda, taste, čim — tim, Ud. 

2) odnosna zaimena iprislovi: koi, koja, kojt(ito), 
tko, ito, gdč, odkle (—odkuda), kamo, itd. (Prispodobi $. 45. 
IV. Zaimena odnosna, str. 230 i 231). 

f) Pobočni stavci mogu stajati: 

1) pred svojim glavnim stavkom, 

2) ta svojim glavnim stavkom, 

3J medju čestmi svojega glavnoga stavka. U poslčd- 
njem slučaju imenuju se umetnuti starci, n. p. Da si dica 
dobro vladaju, čini roditeljem veselje. Roditeljem čini vdaeljo, 
da se dčca dobro vladaju. To, da se dčoa dobro vladaju, 
čini roditeljem veselje. ' 

~g) Pobočni stavak razstavlja se čćrknjom (comma, BbiStrich) 
od svojega glavnoga stavka. Umetati ti stavak jfonase 
zapire se dvčma čćrkujama. 

S. 83. 

0 upotribljenju načinah i vrčmenah u »tavačnoj 

sglobi. 

Jur u $. 78 napomcnusmo, kako se ftnađu upotrebljavati 
glagolji mtnući i trajući, i kako vrćmena u Indikativu i Kon- 
junktivu, kad je govor izvdstan — i kako se davno proiaeto 
vrčme Indikativa te Futurum eaactum Indikativa k sVa vri- 
mena Kondicionala i Optativa upotrebljujn n sastavljenih iz- 
refcab ($. 78: 5, 7.) Ovdć nam daUe prdo»tajo> gWw it k samo 
o pogodbenih (nvUii i h) staveHu 
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Pogodbeni stavci (hypotheticae enunciationčs, bedingende 
Satze) počiroaju vavčk s jednim od slčdećih veznikah: ako, da, 
dok, dokle, kad, kada, (Prispodobi $ 54: i: c i 56—68.) 

i mogu stajati ili i? prednjoj ili u stražnjoj izreci. Glavni 
stavak sadćržaje uvčk nčku poslčdicu. 

Rečeni veznici: ako, da, dok, dokle, kad, kada, upo- 
trčbljuju se sa svimi vrčmeni Kondicionala minućih i trajućih 
glagoljah, n. p. 

a) ako: Ako kuća izgori, dug na odžak (dimnjak) izleti. 
Ako buli Turčin nestane, drugi joj nastane. Ako Velje 
neveljuje, Mare opakuje (t. j. kad Veljača nedaždi, Ma- 
rač dobra nemisli. U Boci kotorskoj). Ako slčpac slčpca 
vodi, obadva će u jamu pasti. (Vuk. Nar. srp. posl.j 
„ĆovČk nemože svemu svitu ugoditi, ako bi na glavi 
stajao .* (Mat. Ant. Relković. dramatika Slavonska t ni- 
mička. U Zagrebu 1767, str. 554.) „Razuman čovčk 
ako će (Bog zna) koliko mati, opet sluša s velikim 
vnimanjem (pazljivostju),'što drugi govore. (DositejOb- 
radović. Basna 6. Naravouč.) Ako je Bog dao , ime 
zapisao. Ako smo mi bratja, nijesu kese sestre. (Vuk. 
Srp nar. posl.) 

„ZaplakA 'se od đreselja 
Jezus, i ove rieči izusti: 

„Hod’mo draga prijatelja 
S mar ti ugrabit družbo, iz usti’l 
Hod’mo ga otet, ako vruće 
Višnji usliii molbe moje! 

1 k6 mnokrut svemoguće 
Ovdi ukaže moći svoje.* 

(Palmotfć. Kristiada. I. 73, 74.) 

„Ah, prem sriećnieb moieb dana’ '■ 

Ki ću pokoj nać u trudu, 

Ako u sročili cara Osmaha , 

Sried tvć slave živiet budu 1 
Ja po sebi neimam vlasti, 

Ako milos tvć me ostavi. 11 

(Gund. Osman. III: 36 I 37.) 

„ Ako bude iz toga moglo štogod biti, sjutra ćemo se 
vidi ti. “ Čitanka za dolnju gimnaziju: 32. str. 54.) 

b) da (=ako bi, si, wenn) kao veznik dopuetnoga načina 
(modus concessivus), za kojim slčdi' nastavni način 
(modus subjunctivus) u obličja požudnoga načina (mo¬ 
dus optativus), n. p. „Da je Adam od sViulr iinovah 



svojih imao potomakah, bilo bi ih sa života njegova to¬ 
liko, koliko je danas roda ljudskoga." (Pripovijetke is 
staroga i nov. zakona. U Beču 1850, str. 8.) Da ga 
zemlja nevuče k sebi, poletio bi. (Reče se, kad se tko 
vćrlo ponosi). Da ga čovčk poilje po smčrt, mogao bi 
se naživljeti. Da je vina, i strina bi pila . Da je nuka, 
kolika je Lika (rčka), bio bi sir, koliki je Zir (Mg 
pored rčke Like.) Da se za zelen bor hvalim , i on M 
se zelen osušio . (Vuk. Srp. nar. post.) 

„Da su od zlata polja i gore, 

Da sve rieke zlatom teku , 

Da ’e pučina zlatno more, 

Da vis saj sviet zlatan rekd: 

Sviem tiem nebi stoti dio 
Ženske želje napunio ." 

(Gund. Suze. I: 72.) 

Da zna tužna majka, što je trava iva, 

Imala bi do dva do tri sinka živa. 

(Narodna poslovica dalmatinska , o kojoj mi je neza¬ 
boravljena majki u mčm dčtinstvu rekla, da Ju je čula iz 
ustah nčkojega dalmatinskoga prosjaka.) 

„A što ’e trava iva, k 6 ’e krepos tolika, 

Od mšrtva bi živa vratila čovika." 

(Mavro Vetranić. PosvetiUšte Abramovo. Skaz. II: gov. 

3. U Zagrebu 1853, str. 103.) 

„Ah, da od prie s česti blagom 
Ti at na naš dvor prispio , 

On bi sada s pravom snagom 
U veselju zdrav Hvio. a 

(Palmotić. Kristiada. II: 84.) 

c) dok , dokle: Dok je moje glave, bit će gospodara. Dok 
je glavah, bit će kapah. Dok puška nepukne, čuti se 
nemože. Dok se jednomu nesmšrkne , nemože drugomu 
da svane. Dok se čovčk dima nenadimi , nemože se 
vatre nagrijati. Dok čovčk s čovčkom vrčću brašna # 
neizije , nemože ga poznati. Čovčk nemože biti čovčk, 
dokle ga žena neklrsti. (Vuk. Srp. nar. posij 

„Dokle uzbudem živ na svieti, 

Dokle uzćutim vlas živuću 
I dokle sam , pievat mu (Bogu) ću." 

(Gjorgji. Saltjer slov. 145: 1.) 

d) kad, kada : Kad Velje neveljuje , Mare opakoj©. Kad «- 
stane kuka i motika, bit će Turkom po Hedii muka. 



Kad psi budu ljudi, — onda -će i on biti čovčk. ( Psovka 
u pravome smislu.) Kada vćrba groždjem rodi, suvi ja¬ 
vor jabukama, ( eUipsis : onda će to biti t. j. nikada. 
Ad calendas graecas:) Kad se djavo dohvati skfttab, 
odkini skut, ili: Kad ti se zlo prione skfltah, a tigaod- 
reži, pa bžži dalje. (= E duobus malis minus eligert- 
dum. Von zwei Uibeln wahlt man das Mindere.) Kad 
bi tćrgovac svagda dobivao, nebi se svao tdrgovao, nego 
dobivalao. (Vuk. Srp. nar. posl.) 

Kad bi anala mužka glava, 

Što je nikom vode s’ napit, — 

Nigda nebi nikom pila. 

(Vuk. Srp. rječnik: Nikom.') 

„Isuk&rsta pod prilikom 
Hudi silnik hoće hinit. 

Da je doio s mnogom dikom 
Napokonji sud učinit. 

To će biti u ono doba, 

Netćrpjeni kada griesi 
I najveći bies i zloba 
Utkraljvju pod nebesi! 

Kad se s neba oganj vdrli 
Po naredbi božjoj spravi, 

Da pohara, da popdrK, 

Da raačini sviet nepravi.“ 

(Palmotić. Kristiada. VI: 128—130.) . 

»Zašto ne ja, da nu Orfeo, 

Kada bi o tebi pievat htio, — 

Vele bi se prie smeo, r- 

Neg bi iareko stoti dio.“ 

(Gund. Osman. UI: 39.) 

Patke. 

1. Veznik da, kad znači latinski ut, ili u niječućoj izreci 
ne, ili se upotrčbljuje ondč, gdfi u lat. jeziku' stoji Aćousati~ 
vus cum Infinitivo , trčba razlučiti od pogodbenoga vez¬ 
nika da (vidi b.), n. p. »Pravda hoće, da nikotin ni najma¬ 
nju obiđu (krivdu) ne tvorimo : dobrodčte(j (krutost) hoće), 
da dragima pomaiemo i dobro tvorimo: a zdravi.nam razum 
krčpko nalaže, da se zdravo (=dobroj verlo, veoma) čuvamo,' 
da nam nitko zla .neučmi i baš ako bi i hoteo, do inipošto 
nemože.“ (Dositej Obradović. Basna I. Nttrdvouč.) »'»Rimski 
pisac Plinius pripovčda, da su još u njegova doba Parti svoje 
ruho pismeni ukrasivati.* (Čitanka za • dolnju gimnaziju: 100.) 



„Svietlo sunce, sini, sini 
U vedrinah od iztoka, 

Tieraj miesec k noćnoj tmini, 

Dan da svane s tvoga oka.* 

(Gund. Osman . III: 47.) 

2. Za glagolji hotčti, morati , trčbovati , potrčbito biti, 
valjati upotrčbljuje se veznik da, n. p. Hoću da vidim, hoću 
da kažem; neću da gledam, neću da pitam, moram da ka¬ 
žem, mora da zna, itd. Što nećeš , da tebi tko učini, nemoj 
ni ti drugomu. — Činite Ijudem sve, što hoćete, da oni vam 
učine. Tada rečć gospodin: „ Hoću da iztriebim sa zemlje 
ljude, koje sam stvorio.* (.Pripovijetke iz star. i nov. zakona. 
U Beču 1850. str. 8). „Budala je, tko hoće da zna, što se u 
svačiem lončiću vari.* (Dositej Obradović. Basna 79. Nara - 
vouč.) „Da čovčk kako ovdč tako i u budućem životu blažen 
bude, trčba da znade odredjenje svoje.* (Znanost odhranji - 
vanja. U Budimu, str. 2). „ Potrčbito je, daše odhranjuje i tčlo 
i duša. u ( Znanost odhranjivanja , str. 51: 5.) „Da učiteljska 
sčmeništa svćrsi svojoj zadovolje, valja da se znanost od¬ 
hranjivanja smatra iz trojega gledišta,* itd. (Znanost odhra¬ 
njivanja , str. 10. 

3. Požudni način (Optativus modus) sa pomoćnim gla- 
goljem bih , bi, bi, bismo , biste, bi, upotrčbljuje se u pripovč- 
danju za prošasto vršme mčsto glagolja običavati, n. p. „Je¬ 
dan starac sve bi govorio (m. običavao je govoriti), da bi 
onom' dobro platio, tko bi mu kazao, kako može umrčti.*, 
(Dositej Obradović. Basna 75. Naravouč.) „Ničeta bivši mla¬ 
dić od četčrnaest, ili kako drugi sciene od šestnaest godinah, 
videći taštad (izpraznost, vanitas) nevirnoga svita, koi što daje, 
on opet otima: polag toga razmišljajući, da mu je lašnje car¬ 
stvo nebesko, koje mu nitko nemože oteti, nego carstvo iztočno 
steći, po izgledu bogomiloga otca ostrigavši vlase, ime kdrstno 
prominivši, nazvan Ignatiom veseo u manastiru S a t y r a svesćrdno 
posveti se Bogu. Provodio bi pako vrime u učenju i Stijenju 
svetoga pisma i svetih otacah ili u pivanju Davidovih pfsmah. 
Mučno je ostale kriposti, kako bi bilo dostojno, izkazati: koi 
bi ga ugledao, on bi se u njega zagledao .* (Kanižlić. Kamen 
pravi smutnje velike . U Osiku 1780, str. 3.) 

„To li me ti prašaš, gospoje predraga: 

Kamprela, kako znaš, da ’e gora taj blaga? 

Zdravo mi ti bila, da V pravo govora, 

Mnokrat sam vidila i prokla tti goru* • 


■ i. .* 



Tamo ja rad fale, gospoje, budući 
I ovčice nade s pastiri bljudući, 

Pastiri ostšli mnogi! bi toj mene 
S plandišta poslali put gore zelene 
S vedarcem na glavi donieti vodice, 

- Prie neg se objavi zraka od danice. 

S jutra bih ja takoj prie danka ustala, 

Po zraci miesečnoj tor ti bih ietala 
Iz glasa pojući, gospoje pridraga, 

Slavica zovući, da mi piet pomaga. 

Bez obuće bosa poila bih odtoie, 

Da mi zorna rosa nesmokri postole,* • 

(Mavro Vetranić. Posvetiliite Abramoto. Skaz. 0. govor. 3. 
U Zagrebu 1853, str. 110 i 1.11.) 

„Mnogo *e je o tome nastojalo, da se Franjo Josip 
(car austrianski od i^Pros. 1848) odgoji kao budući vladar, 
i On W u istinu jošte u mladosti svojoj pokazivao želju za 
znapostmi, — u jezicih bi dobro uspčvao, a osobito prionuo 
je vojničkoj umčtnosti." (Nov. bsd. 1848 br, 138. Austria .) 


$. 64. 

0.skrntje.nih »tavcih. 

Skraćivanje ili stezanje stavakab biva po prelaznicih 
(modi transgressivi, gerundia) i po pričailjih (participia): 

A. Po preiaznieib: 

I 

1. Po preiaznieib sadainjega vrimena prelaznib i ne- 
prelazpih trajućib glagoljah ispustivši podredne veznike: 
čim, doćim, kada, kako ,. n. p. „Kurjak hderući (račsto do,čim 
ili kada je žderao) ovcu stane mu kost u gdrla. (Dositej 
Obradović. Basna 16.) Jelen bčbeći (mćsto kad je bčžao) od 
lovacah sakrije se u zelen vinograd. (D. Obrad. Basna 51.) 

„Ta eto si brilan ostario 

Vojujući i bojak bijući (uu doiim vojujei 

i bojak byei), 

A junake nisi zapamtio, 

. Već jib sćrdil tako .pjevajući (do.čim pievaij. 

(Kačić. Razgovor nar. slov. 1.) 

„Još vidieb nieki dan, gdie u toj dfbravi . 

Ptičica pelikan sam sobo Mrvi wi, 



Na gniezda stojeći od truda žestoka. 

Sam sebe hoteći umorft prie roka.* 

(Mavro Vetranić. PoscetiliSte Abramovo. Skaz. (L, fov. i 3. U 
Zagrebu 1853,' str. 108.) 

„Molim te za svu moć, da moga iz potaje 
Prie sunca na stan doć po tiha šetnje* (Setajać). 

„Ter kako sve biesan (šturak), ćestita gospoje, 

Udari u picsan kod mene tuj stoje (stojeć). 

(M. Vetr. Posv. Abr. str. 119.) 

„Kolo od srieće a okoli 
Var teći se (dočim se virti) neprestaje: 

Tko bi gori, eto ’e doli, 

A tko doli, gori ustaje.* 

(Gund. Osman. I: 4.) 

„Gosbe čineć (dočim ćini) dražba mila 
I pastiri stada pasi (dočim pasu) 

Strenitelja turskieh sila’ ' ’ 

Popievahu u sve glase.* 

(Gund. Osman. I: 22.) 

„Sladak ti si (ćaćko!), i to pozna 
Svaka duša k tebi idući (kad ide.) 

(Gund. Suze. III: 88.) 

2. Po prelaznicih prošloga vrčtnena' prelaznih i ne- 
prelaznih minućih glagoljah, izpustivši podredi »e vez¬ 
nike: kada, kako, počem, pokle, pošto, n. p. „Isus dozvavši 
(mčsto: kada, kako, pokle, pošto je dozvao) učenike svoje, 
reče itd. — I otišavši (mčsto: kad, kako, pokle, pošto je 
otišao) Isus odande, dodje k mora galilejskom’ i popevši se 
na goru, sjede ondje."«— I uzevši onijeh sedam hljebova’ i 
ribe, i davši hvalu, prelomi i dade učenicima svojijem, a uče¬ 
nici narodu. — I otpustivši (mčsto: kada, kako, pokle, pošto 
je odpustio) narod, udje u ladju, i dodje u okoline'Magdal- 
ske.“ (Vuk Stef. Karadžić. Novi zavjet, str. 39). 

„Došad (m. došav) svaki glavu skloni, . ’* 

Spried na pirši desnu stavi, 

Usta na skut carski đoni 
I ponižen sviem se objavi.* 

(Gund. Osman. II: 18.) 

(Prispodobi $. 50. i $. 53: D. na str. 262—3.) 

Pazka. Prelaznici sadašnjega i prošloga vrimena upo- 
trčbljuju se i onđč, gdč naši novi pisci nčmački oblik „ohne 
zu “ sa „bez da “ prevode, n. p. nehoteći (s&ehne za wollen), 
nesgrššivši (=ohne gesttndigt zuhaben):. 



JBiehm ;j eM, M veljabh, 

Đt se Akilu di živina, ^ 

Množi draži nebtiahu, 

Da dievica' taj jedina 
Nesgrieiivii takoj umre.* 

(Mavro Vetranić. Hekuba, I. U Zagrebu 1863, str. 17.) 

B. Po pričaštjih: 

1. Po pričaštju sadašnjega erčmena šinećego oilićja: 

a) na: ći, ća, će; ći, će, ća, izpustivši odnosno zaime kit, 
koja, koje; koji, je, ja, ili ito, štono, te slažući pričažtje sa 
dotičnim samostavnikora, na koi se već odnosno naime pre¬ 
teže, — u spolu broju i padežu, n. p. Gladujući (mčsto: koji 
gladuju), ištu jela. Dćržava ovatuća («r koja stote), spo- 
dobna je prolčtju ili mladosti. Dčte plačuće (tn. kpjf pfočf) 
vavčk, nemože se podnčti. Mćrtvac je nalik spavajucemu 
(mčsto: onomu, koi spava). Nijedna pogrčška nije gorja od 
lakomosti, osobito u knezovah vladajućih (m. koji vladaju). 

„K vedru nebu nu pogledaj 
Ter kriposti vidi svake, 

Svitle zvizde ter .razgledaj, 

Vidit ćeš ih pejednake. 

Po svoj zemlji proketaj se, 

Slišaj moja govorenja, 

U razumu nesmetaj se, 

Već promisli sva stvorenja: 

1 tisuća i platuća, 

Svita zviri svakojake, 

Sva letuća i plovuća, 

Ugledat ćeš svuda take.“ 

(Kačić. Razgovor nar. slov. 2. POskočnica.) 

„Razum na veoma mnogo načingh običaje dčlovati, i po- 
lag raznovćrstnoga toga svoga dčlovanja ,dobiva j razna imena; 
tako nadčvamo mu ime čas mi&leće (koja misli), čas ratsudju- 
juće (koja razsudjuje), čas umstvpjpće (koja umstvuje) moći.* 
(Znanost odhnanjivanja. U Budimu. § 19, str. 35.) 

2. Po pričaštju protfoga vr-ćmena prelažnih i nepro¬ 
laznih minućih glagoljah, koje se svćršuje pa okončke: 
vit, via, vie, izpustivši odnosno zaime koi, koja, koje, te sla¬ 
žući pričaštje sa dotičnim samostavnikam p ,spolu,. broju i pa¬ 
dežu n. p. ja sam f ftr^vrir Ipkftlt |jr Aflhgte* koja je proila> 
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bio u Beča* — Preminuvii naš prijatelj (a. gaf priatel£ koi je 
preminuo) biaše pravi pćsnik. — „Bolest ii’ je isKnita ili pri« 
tvorna, ili mahna proizišavša (mčsto: koja je proizišla) iz 
razmaženosti ili iz zle navade.* (Znanost odhranjivanja. U Bu¬ 
dim u. $. 50. str. 115.) 

„Tek onda ćemo do savdršenieg znanja srbske klone 
doći moći, kad se svi zaostavii (t. j. koji su zaostali) od 
glavnih starih vrčmenah sćrbskih spomenici, koliko je god 
moguće, podpuno skupe, objasne i izdadu,« itd. (Glasnik 
družtva srbske slovesnosti. U Beogradu 1851. Svezak III., str. 
492.) . 

3* Po pričaštju prošloga vrčmena obličja činećega 
neprolaznih minućih glagoljah, koje se svćršuje. na 
okončke: /«, Id, 16 ; U, Ić, Id , izpustivši odnosno zaime koi, koja } 
koje , te skladajući, pričaštje sa doličnim samostavnikonu u spolu, 
broju i padežu, n. p. 

„Na glas tihieh od vielrica’ 

Bieše ranit zora obikla 
S viencem, ki joj svi ružica, 

U rajskieh poljih nikld (m. koja je nikla). 

(Gund. Osman. III; 2.) 

„Jaše vezir i najbliže 
Goru od sedam vrielah gleda: 

K južnom’ kraju Vitoš diže 

VArh u dubju nikld (m. koje je niklo) iz leda. 

(Gund. Osman. III: 52.) 

„Pri moru uprav sArbskieh strAna\ 

U pAržinah pusta žala, 

Leži Troja ukopana, 

Od gArčkoga ognja pald. u (m. koja je pala), 

(Gundulić. Osman . VII: 1). 

„Slavni otoci, od kieh hvala' 

Štiu se pisma, stara, 

Sad neznana miesta ostald (m. koja stf ostala.) 

S malo stAdah odisgara. 

(Gund. Osman. VII: 38.) 

„Naježenieh iz ponorah 
CArne magle ljut izmeće, 

Kamenitieh vArhu gdrah, 

Leže od sniega gore veće, 

Ter uzrasld (m. koja je uzrasta) kruni zima 
Siedo Ćelo oblacima.* 

(Gjorgji. Mandaljena, I; >9,) . * 



’ v „I fctsft ni im »naftne. . v< l 

ProcvietaU (koje su proovietale) slavom rane.* 
(Gjorgji. Mandalima, V: 37.) 

\ 

„I smiri vaš snažno ozđaja 
Uzacrielieh (koji su bili uzavrieli) buko od vala\“ 

. ^ (Gjorgji Sali jer Mov, 64: 7.) 

„I daj meni kordu zakrdjalu.« 

(Vuk. 8rp. rječnik: Korda.) 

t Oparuša, L (u Srijemu = iu Slavonii) ključalom (koja 
je ključala — kipčla) vodom zamiješana pogača. (Vuk. Sr p> 
rječnik.') 

„Neznoji se Bog za pedepsat ljudi; i čini da nule i slabe 
i potištene stvari izvćrše njegovu »svetu: kako se sgodl Ab- 
salonu, komu kose nadielč se (m. koje se biehu zadiele) za 
granu hrastovu, donieše poraz.* '(Gjorgji. Saltjer slon. Piesan 
63. Bilješka 2.) 

„A to video sried tv<g.qga 
Svietla grada slat kraljicu 
Pobieguču djevojčicu, .!',•■■■ 

, Doilii (m. koja je došla) iz miesta iz tudjega.* 

(Gund. Ariadna. Čin II. skaz i.. U Zagrebu 1847. str. 140.) 

„Obratjam se i po žalu 
Vidim hodlt djevojčicu, '* • 

Jao, od truda veće pahi (m. koja bieše pala), 
Plačnu, u sgledu, blieda.n Jjpu.* 

(Gund. Ariadna. čin. IV. sk. 1, str. 157—89. 

4. Po pričaštju prošloga vrčmena gbličja tćfpnoga 
minućih i trajućih glagoljah, ispustivši odnosne zaime 
koi , koja, koje, te skladajući pričaštje sa dotičnim samOstav- 
nikom u spolu, broju i padežu, n. p. 

„Všrhu sagah tkanieh (m. koji su tkani) zlatom 
SlOi tuđjela sgar cšrljena, 

Zlatnom žiebm i bogatom <J 

Sva napravom uedseuo* (m.. kojn-je izvdzena). - 
(Gund. Osman. II: 20.) 

. „Primi ed sina poni&ena (m. kolje ponižen) 

i vi« • 
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I sred dvore pmmtirm* (m. Ili -je razvodna), 
€hdte viek fceeoe ueaaptda, 

Povedč ga Pukom mi j ul, 

Da rszsladi brod pokojom.* 

(Gund. SHie. lit: 91.) 

»Svirka kaštigovauja svagda je td, da se poboljša onaj, 
koi je kaštigu zaslužio. S ioga razbori! roditelj i odhranitelj 
nekaštiguje za to, 4a -ae o svet i i da na dčtetu sčrdce 
svoje izkali; a tim hi jež voćja nepravica i nečovččnozt 
bila, kad bi dčte koje zato kaštigovali, da time ostalu 
dlMu fne&teštab, da Itbpogrčš«; jer pb -tom nikada tiebi do¬ 
kazati mogli kaitigava m » n a <mčste: dčteto, koju je Mio 4a- 
šligovano), da smo ga iz dobre namire kaštigovali; a hahrec 
svagda tako trčba da smatra kaštigu, kao dobrotvornu i spa- 
MMoenu Hkartu.* (ZaonoM odhranjivaaja. U Bodtihu , str. 
86 i 87c St). — % Rika Toj«, pokraj koje leži grad fiMtaD, 
izlijala ,s« ,je siže putab i potopila razvaline poruienoga grada 
(m. razvaline grada, koi je bio .poražen).* (Čitanka za dolaju 
gimnaziju: 44, -str. 72) 


Mltklll. 

0 višestručno sastavljenome Stavku. O fer i od u. 

§. 85. 

1. Dosada smo promatrali, bako >se. dva prosta stavka, 
usporedna Hi podredna u jednu etavaćaa cčlost uvezuju. Ta¬ 
kova sveza može se Obuvati prostim -sastavljenim stavkom. 
RtfzKkaje se Od ovoga viš&ttučmo zai Havlfeni stavak , koi sa¬ 
stoji u svezi od 3, 4, -5 i vide prostih stavakah u jedne sta- 
vačau silovitost. 0 r granicab, dokle da se može protezati 
takova .stavalna zgrada (SaUgebaude), oedadu se nikakevi ob- 
ćeniti propisi naznačiti; samo se može to vavčk kao ipaovile 
smatrati, da proste česti višestručno sastavljeno ečlosti po svo¬ 
jem sadčržaju mislih moraju skroz stajati u uzkom savezu, te 
da se u izraživanju istih treba .dobro čuvati, da so nebi pre¬ 
tovarivanjem ipiegkd posemutio a time >ao tamnoat i nerazum¬ 
ljivost prouzročila. 

•0.-M aiieatrudae eadtonljenome •otmfen irčba na ono 
isto zakone usporedjenja t^odred^fei^motriti, ikjfo što ih pri 



prosto sastavljenome razvi***«- Glede usporedjenja neima se 
ništa osobitoga opaziti, a glede podrsdjenja opaža a* .to, da 
se u višestručno sastavljenome stavka pobočni slavni uzsirano 
usporediti i podrediti moga. 

3. Mi ćemo ovdč promatrati samo slučajeve trostruko 
sastavljenoga stavka. 

a) Ili su tri glavna stavka nzporedjenjcm nzainme stezan* 

, (-) *• P- Bog je svigdč pritoman (nazočan)"f 

dčli svoje darove; vaskoliki svfit jc njegova k'bća; bla¬ 
goslov njegov dčluje po sve včke. 

b) Ili sa doa glavna stavka uzporedjena i jedan po¬ 
bočni stavak podređjeri: 

aa) ili pćrvomu glavnomu stavku (—.—) *, p. 

Pirvi gl. stavak: Mojsii samom« sigo bilo sudjanct; 
Pobočni stavak: da m» svoj navod • obećanu satniju 
dovede; 

Drugi gl. stavak: nego je pobčda td zepJlje bile' Jozui 
odredjena. 

bb) ili drugomu glavnomu stavku (■— —.». p. 

Pere i gl. stavak: što je pravo iH krivo. 

Drugi gl. stavak: kaže ČOvčku glas savčati;’ 

Pobočni stavak: da bi samo svi ljudi botčli slušati taj 
glas. 

c> Ui su jednomu glavnomu stavka dna pobočna stavka 
podredjena, i. to tako: 

aa) oni su podredjeni različitim udom glavnoga 9 ta tka 
C.— n, p. faik, 

1. pob. stavak: k«i je izraz našeg« maslpćega uma, 

razinAava nas od onih kivotimjak, 

2 . pob. stavak > koje nentogu niti misJitf'nitf govortfr. 
bb) Oni 90 protežu na obćOnitl ud glavnoga stavi«, i time 

su sj uzaimno uzperedjeni (—.), U» p> V$- 

ran prijatelj je pomoćnik u nuždi, 


|. pob. stavak : kpi na* peost«vy*, 

2. pob. stavak: nogo koi nam po a Segu ćansti panininr 
ee) Jedan pobočni stavak preteže* se-ne jedan ud gitrvpugtl 
stavka, a drtigf pobočni stavak podredjeu je pćrvqqiu 

... * p, , 


« u * • * 







'Pošten je onaj, 

f. pob. stavak: koi sto dužnosti savčstno izpunjoje, 

2, pob. stavak: - koje on u svakom položaja ispuniti 
im&de. 

Opazka. Četvero-, petero- i višestručno sglobljenih sta- 
vakah da.ovdč navedemo, nodopušta nam prostor ove ilov*-' 
nice. Mi ćemo samo nčkoliko primčrah ovdč navesti včibanja 
radi. Više spodobnih primčrah naći će i sim učitelj u čitanci 
iii u inih prikladnih knjigah. 

Prim dri: 

1. Duša nesrčtnikova odmah se umiri, čim se u njoj mi¬ 
sao uzkrčsi, da jedan obćeniti i predobri otac sviem svietom 
upravlja. 

2. Bez čovčka bi bila svakolika narav kao mćrtvft; jer 
se tćrs (čokot) neuživa sćm; cvčtneosčtja sim svoje ktasote; 
svilenoj bubi je nje tkanina grob; alem, dragi kamen, leži bes 
ikakove cčne medju ostalim kremenjem. 

" 3. Prašina, koja obuzima moj duh; članci, koje on za 
svoju službu upotrčbljuje; osčtila (ćutila, organa sensoria , 
fimpfindungsorgane = Empfindugsvverkzeuge — Sinne), kojimi 
je on za ovo vidiono stvorenje skopčan, nisu pravo moje Ja. 

4. Svaki kamen, svako bilje, svaka životinja, svaki čo- 
včk je navčstnik mudrosti, moći i dobrote božje; kažiput (ka- 
lauz) k onomu, koi je sye stvorio, koi svekoliko uzdćržaje i 
njime vlada i upravlja. 

5. Pred Bogom nije ništa maleno, hiti je išta veliko; Jer 
njegovo oko pregledje sve, njegova sila nadahne sve, njegova 
dobrota napunjuje nebo i zemlju. 

6. „ Pravo je, što se činiti smč (quod licet 9 was erlaubt 
ist); dužnost je, što činiti valja (< oportet , man soll). a — 
„Dobar je, koi svagda čini, što je pravo; dobrodčtejjan (krč- 
postan), koi svagda i rado čini, što je njegova dužnost. Ali 
pravo i dobrodčtelj najlepše je cvetje šmdrosti; zato ‘jePsamo 
onaj mudar, koi po svojim dužnostima (po svojih dažnostih) 
živi. (=žice), uvčk iz obzira prava i dobrodštelji.* — (Dr. 
Jov. Steić. Zabave za razum i srce. U Budimu 1836, str. 1.) 

7. „U svakom čovčku, kao umnom stvorenju, pojavljuje 
se jedan (nčki) duševan glas, koi svaki njegov voljan rad Čas 
preporučuje ili odobrava, a čas zabranjuje ili neodobrava. Taj* 
je glas rddna sila savesti , koja ništa drago nije*, nego sapao- 
znacge dobra ili zla 9 dobročinstva Hi zločinstva. Po savesti 
dakie doznaje um, osobito u čistom i zdravom prirode stanju, 
koja su ođ čovččje vofje zgviseć* deld. dobra , kđjžlT'afo, i 



koi je ono način Života, koi on za svaki slobodne volje, rćd 
preporučuje i zakteva. Po tome je savesi ne samo pravo 
osnovo (=osnova) svega dobrotvornoga života, svake dobro - 
deielji i dužnosti, no još i iznutrašnji sudija ccloga vladanja , 
kojim se čovčk u družini ljudskoj odlikuje i ukazuje. Jer svaki 
postupak i rđd, koi se po zakonu dobsodčtelji i dužnosti pre- 
duzirna i čini, od savesli je, kao od duševnog suda, odobren , 
po tome i dobar ; a nasuprot toga onaj, koi je zaktevanju 
uma protivan, dakle i s duševnim nemirom i štetom čoveče- 
skog stanja skopčan, saveštju se nikako neodobrava , i svaki 
put za nevaljan proglašuje. Čovčk dakle, koi u svom životu 
i radu savest svoju pita i sluša, obično jc dobrodčteljan i u 
svoim dužnostima (= u svojih duznostih) točan, a onaj, koi 
nju bezumno prezire ili mlogim nevaljaistvom ućutkava i ugur 
šuje, zločest i grčšan.. Čestit je i valjan, u kog savest j naj¬ 
tanje žice serdea u svojoj vladi dčrži. a (Dr. Jov. Sleić. Za¬ 
bace za razum i srce , str, 2—3.) 

Period. * 

4. Period iz gerčke rčči nsgiodog nazva Ciceron latinski: 
ambitus , circuitus, comprehensio, circumscriptio itd., što će reći 
naški: obuzetak ili objam, obilazak ili okolišanje, opis itd. 
Različni pisci različito su pojam iste rčči tumačili i opisivali.. 
Obično se razumčva pod rččju period ona sveza dvajuh pro¬ 
stih ili sastavljenih slavakah, koji pod imenom prednjega (Vor- 
dcr =) i stražnjega stavka (Nachsatz) u uzdimnora razmčrju 
jedan prema drugomu stoje. Prednji stavak zovti i uzdignut - 
jem (Hebung), jer se pri njem glas postupno uzdiže; a straž¬ 
nji stavak zovu padnutjem (Senkung), jer $e pri njem glas 
malo po malo spušta i time pada. 

5. Prednji stavak je pravilno nčkakov okolnostnj; stavak. 

počimajući veznikom; nu svim tim spadaju ovamo i subjek¬ 
tivni i podpunjujući stavci sa tko, što. Stražnji stavak je va- 
včk glavni stavak i može se izraziti tvdrdjenjem, pitanjem, 
požudom ili zapovčdju. On počima obično sa to, onda,, tada 
itd., ili se sveže bez ikakova veznika. > . .. 

6. Ako li period sastoji samo iz jednoga prostoga predr- 
njega i jednoga prostoga stražnjega stavka, to se on naziva 
dvoudnim (||); ako li je prednji stavak ili stražnji stavak iz 
dvajuh podredjenih stavakah sastavljen, io se on hasiva troud- 
nim ( || | ili | ||); sastoji li pako prednji i straShji ittti* • 



iz dvajuh, ili jedan iz jadnoga, a dragi iz triub podrednih sta- 
vakah (|| || ili Hl | ili | |||), to se naziva 6etoeroud»im, itd. 

Patka. Uzporedni prednji i stražnji stavci moga se opet 
sa pobočnimi stavci svezati; nu to ipak neima nikakva upliva 
na razdčljenje i nazov periodah. 

Nčkoji primčri periodab. 

Dcoudni: 

Ako i najmanja iskra včrozakona n nas tinja, || to mo¬ 
ramo včrovati na božju upravu ovoga svčta. 

Kadgod se prolčtje vrati, || zaore nove pčsme radosti i 
veselja. 

Ako te kadgod čama napane, || a ti se naoružaj proti 
njoj radnjom. 

Čovćk se mora učiti, dok je živ;|| ali treba da ono, što 
se je učio, i u đčlo privede. 

Troudni: 

Tko vavčk samo s jednoga veselja na drugo tćrči, | tko 
se osobito samo u krugu putenih razkoiah vćrti; || taj trati 
- svoj Život, ali ga neuživa. 

„Ako vihar dubje u gori 
Strahovitiem hukom sldma, | 

Ako davnje čedre obori 
Nad visociem’ planinama; |j 
Znaj, da vihar vdrši i sliedi 
Glas svemoćne zapoviedi*. 

(Gjorgji. Balljer slov. 28: 4.) 

Tko sveudiljno nastoji, da svekolike svoje dužnosti tftrno 
izptfrii; || taj imade uvčk mirnu svčst, | taj mčib sVakčmu i 
u svako doba slobodno u oči pogledati. 

Četoerovdn i: 

Ako su pravda i včrnost tašta imetka; | ako zloba na 
ovom krugu zemaljskom zavlada; | ako lukaVština nad pošte¬ 
njem nadvlada: || to je onda grob jedino utočište krčposti. 

Peieroudni: 

čim nas više opačine okružuju; | čim češtje njihova na-', 
sčrtanja svojima očima gledamo: || lim se laglje pomaajčai^ 



mćrzost proti njint; | tim se većina priučavamo na sramotni 
pogled; | tim biva veće naše nagnutje, da pno s drugimi či¬ 
nimo, čega bi se sramiti imati. 

\. 

„Da su od zlata polja i gore > | 

Da sve rieke zlatom teku, | 

Da ’e pučina zlatno mare, | 

Da vćs saj sviet zlatan reku: || 

Sviem tiem nebi stoti dio 
Ženske želje napunio.® 

(Gund. Suze. I: 72.) 

Šesteroudni: 

Ako čovčk promotri svemogućstvo stvoritelja svieta ; | ako 
spozna mudrost, kojom je svekoliko uredjeno; | ako sluti do¬ 
brotu, koja se svakim jutrom iznovice na njem dokazuje: || 
to se njegovo cčlo sćrdce napunjuje nčkim strahopočitanjem, | 
nčko čudo obuzme njegovo čuvstvo, | i iskrena ljubav prama 
Nevidionomu pronikne dubljine njegove duše. 

„Bieži, kud znaš; | što hoć', čini; | 

Zapad i Iztok vas obhodi; | 

1 bezkrajnoj po pučini 
Sviet kružeći Indije brodi; | 

Krij se u jame gorskieh hridi 9 : || 

Smirt svuda te sltdom sltdi.® 

(Gund. Srne H: 30.) 


Zaglavak. ' 

§. 86 . 

I. 0 pravopisu* 

1. Nauk o pravopisu sadćržaja naputak, kake trčba dane 
pišu posebni glasovi i kako slovke, kad'se s drugimi slovkami 
u jednu rčč sastavljaju. Zatim kako trčba da se raz&tavljaju 
slovke, kad se na pismu s jednoga redka (linije) prenašaju na 
drugi. Napokon u kojih ^lučajih trčba da se upatrcbljuju ve¬ 
lika pismena. 

2. Uzevši gorerečeno na ura, može 6e vaskoliki nauk 0 
pravopisu razdčliti na troje: 



A. 0 pitanju pojedinih glasovah napose i u sastavljanju 

stocakah u jednu rčč. 

B. 0 razslavljanju slotakah. 

*C. 0 upotrčbljacanju velikih pismcnah. 

S. 87. 

A. 0 pisanju pojedinih glasovah napose i u sastav¬ 
ljanju slovakah u jednu rčč. 

1. Što se tiče pojedinih glasovah napoje i u sastavljanju slo¬ 
vakah u jednu rčč, razložili smo im narav gore potanko u 
glasoslovju §.'4. od 1—8. S loga scčnimo, da bi bilo su¬ 
višno, kad bi ih opet ovdfi pretresivali. 

Pazka. Ovdč nam valja samo nčšto jošte napomenuti o 
trojem: 

a) o upotrčbljavanju tamnoglasa a ili e pred r, kad za njime 

slčdi suglasnik jedan ili dva; 

b) o najmljenome glasu ć, i 

c) o suglasniku j, kad se sastavlja sa zubni mi glasovi: 

d, l i jezični mi /, n. 

1. 0 glasu a ili e, kad zastupijuju tamnoglasnik ili tupi 
glas a pred suglasnikom jezičnim r, za kojim slčdi jedan ili 
dva suglasnika, progovorili smo jur obilno u $. 4. Patki 1. i 
u §. 6: 3. Pazka . 

Ovdč ćemo samo jošte to dodati, da naše mnčnje tamo 
smčra, neka bi se u takovu slučaju primilo a , naznačivši ga 
odozdola prikladnom piknjom ili potezom, kako bi se time od 
jasnoga a razlučilo. I budući da taj tamnoglasnik a prima 
svekolike akcentuacie, kao i svaki ini samoglasnik, to bi mu 
se onda akcenti mogli lahko nadometnuti. Mi smo u ovoj 
slovnici na dotičnih mčstih, u pomanjkanju spodobnoga pis¬ 
mena, metali akcente na a i e kao što ih g. Vuk Stef. Kara- 
džić u svome rečniku na r metje. Vidi ove slovnice str. 29: b) 
Jerbo u istinu inačie se proiznaša rčč tnhkta ■ , a inačie cćrkca. 
Tako je isto i razlika izmedju Nominativa vSrba i Vokativa 
verbol — S toga mniemo, da nam nitko pravedan zaračriti neće. 

Kod nas se je u novie vrčme (od nčko dvč tri godine) 
jedan dio pisalacah poveo za g. Vukom, scieneći, da u glasu 
r počiva onaj tamni glas, te da s toga nevalja pred njime pi¬ 
sati niti a, niti e. Tako već i g. Andria Torkvat Berlić uči 
u svojoj slovnici: „ Gramatik der ilhjr . Sprache .“ Wien 1854 
na str. 1, da je „r slavjanski samoglasnik u <3. »das r als 
slavischer Selbstlaut ), a na str. 3: »das r i s\ bald Selbsllaut 
bald Mitlaut , je nach der Stellung.“ 



2. 0 najmljenome pismenu č prosborili smo istim nači¬ 
nom u glasoslovju §. 4. Pazka 3. a. b. c. na str. 6 i 7, 

Ovdč ćemo samo jošte to napomenuti, da je ono iz nužde 
primljeno, neka bi nam sva naša narččja u jedan književni 
jezik prikupilo i sjedinilo, i da svaki čitatelj spazivši ga, sčti se 
odmah svib naših narččjah. 

Svakomu je svoje najmilie. To je stari zakon naravi i 
običaja. Jedan će hvaliti u izgovoru i na pismu: je i «;e, 
drugi opet čisto i ili e. Težko je svemu svtetu ugoditi. Tko 
bi svemu' svietu namesto pogačahl Svemu svtetu ni Bog nije 
ugodio , vele mudro naše narodne poslovice. 

Evo kako u toj struci "piše Dr. Jovan Steić u više putah 
već gore spomenutoj knjizi „Zabave za razum i srce u knjiga 
IV. U Budimu (ćirilicom) 1836, str. 175—177: »Svaki, koga* 
je živac uva (uha) utanj^n i vkus izobražen, mora naći, da 
je sremski dialekt lepši Od ercegovačkog (Vidi str. 3. ove 
slovnice. Pazka.j , 1 to upravo zbog čistoće i jednostavnosti 
pismena e . Takovome je lepše jednostavno i čisto izgovoreno: 
belo, vreme, seno, reč, cvet, vera, >nieko, beda, vek, pesma, 
vredan, mesto, nego otegnuto ili razvučeno: bjćlo ili bijelo, 
vfjćme ili vrijeme, sjćno ili sijeno, rječ, ili riječ, cvjćt ili cvijet, 
vjera ili vijera, mljćko ili mlijeko, bjeda ili bijeda, vjćk ili vijek, 
pjesma ili pijesma, vrjćdan ili vrijedan, mjesto ili mijesto; ' 
lepše: dete, devojka, ded, stiditi se, viditi, letiti, naterati, ste- 
rati, čitanje, deljanje, (h)’tedosmo, nego dijete ili djete, dijevOjka 
ili djevojka, dijed ili djed, kolijeno ili koljeno, razboljeti, lijesa 
ili Ijesa, stidjeti se, vidjeti, letjeti, natjerati, šćerati, čaćenje, 
djeljanje, ćdsmo ili ćadijasmo itd. Koi se od Srba’ o tom ne- 
može uveriti, onaj neka zapita kakvog izobraženog Nemca ili 
Francuza , koi se na izgovor naših narečijah još nije navikd, 
pa će mu on kazati, koje je za uvo i za čustvo zgodnie i * 
lepše. 1 u jeziku valja da nas esthetika rukovodi. Sremshim 
se, a ne ercegovačkim dialektom i do sad u nas najviše pisalo. 

Ja neznam iz kakvog važnog uzroka neki spisatelji u 
ova naša vremena sremski djalekt, kojim su u ostalom radi 
pisati, sa slovom h (=č=je) k , na mesto e, šaraju i kvare. 
Pismo e , ne samo što je lepše nego t, no ono je i prirodno 
i svojstveno sremskom’, kojim govorimo, jeziku. I rodoljubivi, 
svake počesti dostojni Dr. Ljudevit Gaj, redaktor ilirskih na¬ 
rodnih novinah i Danice , koi je takodjer lepotu sremskoga 
djalekta pravedno priznao i s onolikim plodom svojim milini 
zemljacima preporučio, piše, kao što valja , svuda e, i samo 
ga s jednom čerticom za one označuje, koji su ga kao t 
(=je) radi čitati." 
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Mi smo ovo samo zato nsveli, da se štovani čitatelji 
osvčdoče, kako su ljudi različite ćudi! 

Stari Dubrovčani su pisali u takovu slučaju ie, kao što 
se danas i naše Narodne Novine pišu i kao što je Matiea 
ilirska u Zagrebu dubrovačke stare pčsnike preštampati učinilo. 
Ali Dubrovčani su ti, gdi je slovka kratka, izgovarali ;e, a gdi 
je dugačka ije. Dakle je te tako najmljeno bilo, kao što je i 
danas naše i budući da u latinskoj abecedi nije bilo do naj- 
noviih vrčmenah pismena j , veće je t i za • i za j služilo* 
kako je to obćenito poznato. 

Nesgoda je pri pismenu č, što ima već nad sobom kok«r 
miču, te se s toga nemogu nad njim upotrćbiti akcenti« kao 
nad drugimi samoglasnici. Medjutim i tomu bi se mogle do¬ 
skočiti, da se i i e u jedan oblik spoje bez ikakve kape, p* 
kad je slovka kratka, mogao bi se nadmetnuti znak kratak 
iliti težak, (') a kad je slovka dugačka, dugačak ili ti oštar (*') i 
tako bi se točno naznačivalo ji = b = i n. p. vjtra f ešra^. gora* 
mjtsto, mlslo, misto — i jć (=ijč), i, (: rjtran % (zzrvijAran)^ 
všran , tirani — i je=ije svjist (=svijćsQ, svist^ svUf^ itd* 

To bi tako valjalo pisati, kad bi se podpuna strogost g 
pravopis uvela; ali se i ovako dade pomoći. 

Poznato je pravilo: Nulla regula sine excepHone 1 Stoga, 
kad je kakova sumnja u gdčkojoj rčči, onda se može odate« 
piti od pravila. N. p. u rččih svit Q=zsviet ili svijai, ivft 
svit) % mundus, die Welt) i scčf = svjett = svfit, štit* svitzSl 
savit , consilium, der Rath). I mi smo se u dotičnih stočnih o 
ovoj slovnici na taj način vladali, i s toga se nadamo, 'da na« 
neće nijedan pravedan čitatelj zaračriti, promislivši: da 
zakone min ja! 

3. 0 suglasniku ;, kad se sastavlja sa zubnhni glasovi 
d y I, i jezičnimi /, n y (budući se obično hitro izgovara)* 
onda se stapa u štokavskom narččju a jedan glas, t. j, a 4j* 
tj f = d, //, nj. (Prispodobi g. 4: 8. Patka.) U čakavskom i 
slovenskom narččju, a pončgda i u istom štokavskom narččju 
nesliva se j sa gorirečenimi glasovi u jedan zvuk, nego sa¬ 
činjava dva glasa, n. p. u Serbaljah: brat ja = braća i brat-ja; 
platja =plđća i plat-ja ili plat-a, gdi je j izpalo. — U ča¬ 
kavskom narččju: govoren-;e, mišljen-;«, činjen-/«, putovau-j«, 
znan-;« itd. — U kajkavskom: cvet-;« (m. cvčtje zzz cvčće), 
grozd-;« (m. groždje), zel-;« (m. zelje), itd. 

Pončgda se u čakavskom i u kajkavskom narččju d i < 
pred j izpušta, n. p. me/a (m. medja), graja (m. gradja), rcjm 
Cm. rodjen), Ma/ar (m. Madjar). Ako uzmoj (». u*moć 55 
uzmo/j) budem (u Dubrovniku. Prispodobi g, 5. Amk a 2; 
zatim 6—8 na str. 25 i 26.) 
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©vdi je očevidno, da se gorerečeni tvbni i jeatCni gla¬ 
sovi sa nafmekljim glasom j u jedan zvuk stapaju; ali nč- 
kojim se to nečini dovoljno, te s toga hode da piću sastav¬ 
ljeni glas dj inom slikom, t. j. sastavljenim gj, da ga razluče 
od d-j n. p. gjevojka m. djevojka razlučivši od d-jevojka =s 
đSvojka. Za glasove lj t nj neprave nikakove razlike, kao to- 
bož da evo sastavljanje može podndti i sastavljanje: ija- 
bav, njegov, konjic, Ud.« r a zeta vi j a nje: vesel-)e, vel-je 
činjen-;e, govoren-je, itd. Mi upotrebljavamo sastavljeno gj 
samo za nčkoja vlastita imena kao korenita, n. p. Gjuragj, 
Magjar , itd. 

■Naši Stari pisci upotrebljavali su za otnačenje strogoga 
pomekšavanja rečenih glasovah pisme y, ti. p. medyn, platya, 
»miJpe, franke. I ni smo bili s početka naše nove knji¬ 
ževnosti strogi, te smo aa-ozaačepje podpunoga pomokša vonja 
bilježili J potezom odozgora J. £Vidi Danicu horvatsko-sla- 
vonsko-dalmatinsku god. 1835 br. 12, i Danicu ilirsku god. 
1836, br. IO.)5 ali smo poslč popustili, nehoteći imati tđlikih 
neprftikah u Štampi, 'budući se često zamčnjufe, « pri tome 
eesjući, do narod ponfegdč slieva, a pončgdč nesbeva tim 
glasom vtšopomeiuUih zvukovah. — 
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Što se našega pravopisa u obće Uče gleda označivanja 
pojedinih iglasavab, >on je jer pohvaljen po veleslavnome Dru. 
Pavhi los. 'Šafafdra u časopisu češkoga Muaeja god. 1887. 
Seeztfk pćrvi, str. 185—127., čio i u »Danici lirskoj* '.istoga 
godite «br. tš. biše u provodu priobćeno. Isti slavni muž 
naziva naš pravopis vrganOmm (sustrojnim, glasoshodnim), 
pri tom ijoSte tmimenovavSi ga majproaiiim i najdotlMmUm 
tmnedju svih olavjanskih latinskoga pisma, — pak fto još 
dMe 1 ? — da u odmiču prostote i deelčdnosti neima mu ravna 
u ovoj Uvropi. — I to joMe dodavši: da tako sudi po dobrom 
razmotrenju Strasi, neima jači nikoh ova razloga tromu .ruku 
dlržati miti treći ■odmornu -bdio, « bčtomu edena. 

‘Komu se hode joftte ebiluie čitati rasna mnčnja « pra¬ 
vopisa, »eha »voli uzeti a ruke »Kolo* knjigu IV. U Zagrebu 
1847, «tr. '69—66': »Pmjateifshi dopisi o pravopisu.* 1 »81a- 
oische AibHothek* oder ibeitrfige aur slavischen pbilologie and 
gasefaichte,4mrausgegebeiMvon 4?r. Miklosiob. Erster hand. Wiea 
1851, >na str. 90—86: B W. Vmka fOef. JBarad&iia. ’Paslanioa 
Anti Cu anteni ću >u Za d ar.-“ 



Jošte ću nčšto napomenuti, t. j. da. nam ae u sumnjivih 
slućajih valja dćržaii etgmologijskoga pravopisa; jer i IVćmct 
i ostali izobraženi narodi stavljaju pravilo: da poslč izgovor« 
valja motriti na elgmologiu. Tako i Quintitian uči: „Quaeri 
solet, in scribendo praepositiones, šonum, quem junctae effi- 
ciunt, an, quem separatae, observare conveniat; ut quum dico 
obtinnit (secundam enim b Iiteram ratio poscit, aures magis 
audiunt p)“ (Instit. orat. lib. I., 7.) 

1 g.- Vuk Stef. Karadžtć premda svimi srlami nateže na 
blagoglasni pravopis; sasvim time imade slučajah, gdč se i 
on obzire pončšto na elymologiu. Tako n. p. pijte u predu¬ 
govoru (ili pobliže u „srpskoj gramatici “ k svojem« Srp¬ 
skomu rječnik#.* U Beču 1818, str. XXX i XXXI govoreći: 
0 pretvaranju poluglasni slova: d — t: Kad dcldje u 
riječi d ili t, pred l, onda se kašto pretvori oboje u. c, n. jp. 
Ijucki mjesto ljudski ; Grocka (rijeka i mala varošica izmedju 
Bijograda i Smedereva) mjesto Grotska (a prilagatelno gamo 
gročanski ): i tako se gotovo izgovara a svima ovakovim (pro¬ 
izvodnim riječima, n. p. u gospodski, gradski, bratski itd., 
ali ja nijesam smijo napisati gospocki, brački: zašto se dješto 
čuje d ili t pred s (osobito u složenim riječma, n. p. pćds i- 
riti, odsvakle, odslužili itd.); a dješto se opet izbaci (?—nef 
nego se pretvara u s. Prispodobi str. 261 i 262. Patka' 2.) 
d ili t na polje (osobito u glagolima), n. p. pređom, presti, 
melem, mesti, jedem, jesti ; plelem, plesti; gospostco, pro- 
klestco itd. Po pravilu trebalo bi da se d pred s pretvori a 
t, ali budući da so teško izgovara i jedno i drugo: zato sam 
ja ostavio onako. Ja sam čatio u knjigama, što su pisali 
prosti Srbiji, koji nijesu čuli za etimologiju , i gosposki, i go- 
spocki, i gospodski ; i osjeći, ocjeći, i odsjeći itd.* 

Dr. Gj. Augustinović: „Misli o ilirskom pravopisu* (s 
tablicom glagoljski(h) i ćirilski(h) slovah). U Beču 1846 (u 16tini., 
stranah 32) ide u eufonii još dalje nego g. Vuk. SteC Kara- 
džić; a k otomu si je on po svom umu skovao i nčka nov« 
slova,- koja niti su latinska, niti ćirilska, a to su: č, i, ć, dj, 
dz, r, Ij, nj. —I tako šimi sami pravimo više tegobah, nego. 
što bi jib trčbalo. Toj našoj neslozi nemoie, niti neće (t) 
ništa drugo bolje doskočiti, nego temeljito znanja glaso- i 



rččoslovja. I na tome znanju počiva uprav ona izreka,' 
spomenusmo* na str. 9: »Govori la uii , piii za oči.*, A to se 
samo po sehi nedade nikako naučiti, nego treba nauka i do¬ 
voljnoga razboritoga i razložitoga razmišljanja, uzaimnogu priob- 
ćivanja, razgovaranja i dogovaranja, daše po tome javnomu 
mnčnju čvćrst utrenik sagradi, kako nebi svaki po svome ipečnjii 
stranputicah i time nčku taštu slavu tražio, kao da svaki imade 
tobož svoj pravopis i po tome naslčdnikah. 0 imitator** 1 
Jošto ću kao u zaglavku jedno spomenuti, što govori o 
etimologijskome pravopisu slavni Dobrovsky (7nsft*. ling . stav* 
dialecti veleris na str. 209 i 210): w ln Vukii Lexico Serbico 
vocabula a x (=h) inehoantia , quae Stulli aliique sub h col- 
lecta exhibent, sub diversis literis quaerenda sunt,. curu iite ne 
in voće XpiCTOC (=Hristos) quidem X retinere voluerit. Igi- 
tur xo4«th (zzhoditi) sub o, xj 46 (=hičb) sub ,Jb (=lj), ,xpT 
(=hrt) sub p (=r) collocata invenics. Mihi quidem aliorum 
!IIyriorum scribendi ratio magis probaiur , sed quisque abun- 
det in sensu suo. a Ali se je g. Vuk Stef. Karadžić u toj struci 
popravio; jer je on u svojem novom „ srpskom rječniku“ iz¬ 
danom po drugi put u Beču u štampariji jermenskoga na- 
mastira 1852, primio pisme x \—\f ), gdč mu je mčsto po 
etymologii. — I time se je dakle veleštovani naš 6tarina knji¬ 
ževnosti jugoslavjanske (na radost svih dobromislećih!) znatno 
približio onomu svojemu pohvalnomu uzoru, koi je u dopisu na 
mene (Vid* gore spomenute „ Prijateljske dopise o pravopisu * 
Kolo IV. str. 78) iskreno očitovao: „ Da bi nam jezik u knji¬ 
gama bio lako jednak , da se svaka knjiga može od slova do 
slova prešlampati od Latinskieh slova (hj Slavenskima , a od 
Slavenskijeh Latinskima ' 
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B. 0 razstavljanju slotakah . 

Dogodi se često putah u pisanju, da trčba na kraju 
ređka (Unije) koju rčč prelomiti i na drugu ju prenčti, ili je 
možebit potrebito, da se koja rčč. razstavi iz obzira rččoslovnoga, 
S toga dakle trčba da se u razstavljanju rčč ih pazi ili na 
rččoslovje (etymologiu) i na sklanjanje rččijb, ili pako na 4z- 



govor. Po korenoslovju dakle i sklanjanju valja pisali: 
jcl-e», jel-en-a, jel-en-em, jel-en-ski; jun-aA, jun-ak-a, jun- 
flk-oA, jun-ač-A«, jun—ač—i—ti se; rnk-o, ruk-e,' ruk-osi, ruč¬ 
nik-*; kost, kest-t, kost -jom ili kost-j«, kost-en itd., — a 
po izgovoru piše se: je-len, je-le-na, je-ie-nom, je-len- 
ski; ju-nak, ju-na-ka, ju-nft-kab, ju-nač-ki, ju-na-či-ti se; 
ru-ka, ru-ke, ru-kom, ruč-nik, ruč-ni-ka; kost, ko-sti, kost* 
join, kost-ju, ke-sten, ko-ste-na, ko-ste-no, itd. Glavna pra¬ 
vila, kojih se valja po izgovoru dčržati u rasstavljanjn ržčih, 
jesu slfedeća: 

-1) Jednoslovčene rčči ne mogu se nipošto razstaviti. 

2) Pri rSčih (nesastavljenih), u kojih ima dvž Hi vile 
slovakah, razstavlja se tako, da se prosti suglasnik, lud stoji 
medju dva samoglasnika, potegne uv&k k slčdećoj slovci, n. p. 
da-ti, bi-ti, ču-ti, go-ri-ti, so-li-ti, pu-to-va-ti, mi-ro-era-ti, itd. 

3) Kao prosti suglasnici smatraju se: dj, tj, Ij, nj, teše 
potegnu k slčdećoj slovci, ako stoje medju dva sam-o- 
glasnika, n. p. la-dja, me-dja, pre-dja, sa-dje; pia-tja, 
pru-tjo; vo-lja, že-Ija, po-lje, tu-nja, gra-nje, (gen.) gra-nja itd. 

Patka. U čakavskom i kajkavskom narččju, gdi se gla¬ 
sovi: d, t, l, n, ’neslivaju uvčk sa mekanim /, poteže se k 
glčdećoj slovci, a rečeni glasovi ostanu pri pčrvoj, u. p. lad- 
ja, prut-je, zel-je, stan-je, itd. 

4. Ako za rečenimi sastavljenimi glasovi: dj, tj, — 6, 
ij, nj slčde dva suglasnika, tada ostanu oni pri pirvoj slovci, 
n. p. varmedj-ski, srčć-ni, noć-ni, polj-ski, konj-ski, itd. 

5. Suglasnici, koji se mogu spojiti s početka ržfii, spa¬ 
jaju se i u srčdini rččih. Takovi su: br, bi, vr , vi, pt, pr, 
pl, ps, mn, ml, mr; dr, dn, dl, tr, ti; sm, sv, sp, st, sr, si, 
sn, si, ik; zd, zl, zn, zr; zd, kg; gd, kt, n. p. do-bra, jer se 
veli brat; o-bla, jer se veli blag-, Lo-vra, jer se veli vrat; 
do-vle, jer se veli vlak ; le-ptir, jer se veli ptica ; u-mni, jer 
se veli rrmiti, mnčti; ger-dno, jer se veli dno'; tie-foćr-tak, jer 
se veli tvčrd; da-ska, pdr-ska-ti, jer se veli skakati, skok i 
ma-ška-ra, jer še veli škoda', fika-hljiv, jer se veli ključ] avi- 
gdč, jer se veli gdi] tno-gla, jer se veli glas; no-kte (Akus. 
phir.), jer se veli kttti — htdti, itd. 
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Patka. Sastavljene rčči g, predloži tako se razstavljaju, 
kako već dopušta njihova narav i izvor, n. p. po-bratim, iz¬ 
govor, o-pis, ob-rčzak, od-pust, pred-log, pro-glas, raž-bor, 
sa-bor, su-stav, u-log, ul-ozi, u-mor, za-grada itd. 
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C. 0 upotrčbljavanju velikih pismenah. 

1) Velikimi pismeni piše se pšrva rlč svakoga prostoga 
ili sastavljenoga stavka, n. p. Svi su ljudi umćrli. Tčlo umire, 
ali duh žive uvčk. Blaieni su mirni; jer će se sinovi božjimi 
zvati.' 

2) Na početku svakoga navedenoga stavka ili rčči; gdč 
glavni stavak predilazi, n. p. Bog reče: Budi svčtlostl Sedma 
aapovčd božja glasi: Neukradi I 

3) Na početku svakoga pčsničkoga redka: 

A za bratju najposlije 
Medju mudriem’ rieč je taka: 

Da velika rieka nije, 

K6 se u vele dieli traka’. 

(I. Gundulić. Otman. II: 55.) 

4) Sva vlastita imena Ijudih, gradovah, mčstah, gorah, 
poljak, rčkah, itd. i od osobnih vlastitih imenah izvedena po- 
sčdovna, n. p. Antun, Barjtol, Cvčtko, Gavrilo, Marko, itd. 
Beč, Carigrad, Dubrovnik, Pariz, Prag, Zagreb; Poljani Gorani, 
Doljani, Lužani; Fruška Gora, Vitoš, Kunovica; Kosovo (polje), 
Rćkoš (polje); Dunaj, Tisa, Sava, Drava, Kupa, Moriš, Morava, 
Marica, itd. — Gundulićev Osman. Obradovićeve = Dosite- 
jeve Basne. Bogdanićevi Dogodjaji svžeta (=povčstnica),*) itd. 

5. Osobna zaimena, kad se upotrčbljuju u drugoj osobi 
kao štovanje: Ti, Tebe, Tebi itd. Ft, Vas, Vam , « Vatni. U 
našlo vi b: Vaie c. kr. Veličanstvo, Vaša Svčtlostil Vala Mi¬ 
losti! Vaše Gospodstvo! Vaša Presvčtlosti! Vaša Prečastnosti 1 itd. 

II. 0 stavačnih znacih. (Interpunctio, Satzzeichnung). 

S. 92. 

Stavačni znaci služe koje za naznačenje svćršena (pro¬ 
stoga ili sastavljenoga) stavka i ujedno kao znaci glasouda- 

*) »Dogodjaji Svieta po Dan. Emira Bogdanlćo. Dio I. U Becau kod 

Josipa Baameiitora. 179*. a 8aL XVI. i 13*. 
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renja (uzdignutja ili padnutja glasa); koje za naznačenje, gdč 
da opočine glas pri čćstih kojega stavka ili koje stavačne 
vseze. 

2. Vaskoliki nauk o stavačnih znacih počiva na stavko- 
slovju i jedino po njem može se točno razumčti. *) 

Budući da smo ipi jur u svih predidućih odsčcih stav- 
koslovja praktično (dčlotvorno) pokazali, gdč treba kakov 
stavačni znak upotrčbiti; s toga ćemo ovdč samo kao u nč- 
kome pregledu iste znake napomenuti. 

4. Stavačne znake razlućuju nčki novii nfimački slovni- 
čari na dvoje: 

a) na znakove stavačnih čestih (Satztheilzeicben); 

b) na znakove stavačnoga glasoudaranja (Satz- 
tonzeichen). 

A. Znakovi stavačnih čestih. 

Znakovi stavačnih čestih jesu slfideći: 

1. Čirk nj a ili z-arčs (,) — nčmački: dat Komina oder 
der Beistrich, — kao znak najmanjega odmora. Upotrčbljuje se: 

а. Medju sastavljenimi stavci. U uzko svezanih čestih, po¬ 
najviše sa B i“ i što se ipak obično izpušta. 

б. Medju uzporednimi, spojno (kopulativno) svezanimi stavci. 
Poglavito pako 

c. U podredjenih stavćih, medju glavnim i pobočnim stav¬ 
kom; s toga takodjer i u prostih dvoudnih periodih. 

d. Pri apposicii (pristavku) ili umetnutih stavcih. (Prispo¬ 
dobi $. 81, str. 401: 11. Pauka. ) 

2. Piknja i zarčz ($) = nčmački: dat Semikolon oder 
der Strichpunkt, — naznačuje većji odmor i upotrčbljuje se: 

a. Pri uzporednih stavcih (protustavnih = oprččnihi-fll uz¬ 
ročnih) i pri takovih, gdč se sveza nenažnačuje povez- 
nicih, 

b. Pri svezi dvoudnih podredjenih stavakah, ako prednji i 
stražnji stavak sačinjavaju, i ako su većjega obuzetka. 


*) „Wer die Satzlehre venteht, der wjrd aoeb die Satueicken rieh- 
tig anzuwenden im Stande sein: wer hingegen die Satilehre nieht 
versteht,dem ntitoea mch die negelo ttber die Satuefcbeaaebiuig 
JVichti.“ (Wur»t, Praklitcke SpraeMtnUtkre. SeMamt—erkang.) 



c. 8 toga dakle i pri nastavljanju dvoudnih periodah, sa- 
stojećib iz mnogih pobočnih stavakah, i pri razstavijaajn 
pojedinih (podrednih) udćvah u većjih periodih. 

3. Dvopiknja (:) = nčmački: das Kolon oder der Dop- 
pelpunkt, — naznačuje poslč piknje najvećji odmor, i upo- 
trčbljuje se: 

a. Pri svezi prednjega i stražnjega stavka mnogoudna pe¬ 
rioda. 

b. Ako se vlastite ili ludje rčči nepromčnjene navode, n. 

p. Bog reče: Budi svčtlost! — „I zapitali au me nčki, 
(h)oće li to dobro biti, ako tako to napredovati bude 
(t.j. ako se bude sčrbski narod jezikom prostim nes¬ 
rodnim, a ne cerkveno-slavjanskim izobražavao):. Duha 
neugđšajtel — odgovorio sam.“ (Dositej Obradović. 
Mamac. Glava 1.) ' ' • 

c. Ako se navode primčri za izjasnjenje kojega obćenitOga 
stavka, naime za rččmi „kao, kao što, kanoti, naime;* 
tako isto pri nabrajanju čestih. 

4. Piknja (,) = nčmački: der Punkt, služi na to, da se 
zatvore (zaključe) prosti i sastavljeni stavci, te da se odrčžu 
cčlosti stavačne, koje nisu gramatično zajedno spojene. — 
Velike i po sebi zatvorene česti koje stilistične cčlosti raz- 
stavljaju se izim toga i stankami. 

B. Znakovi stavačnoga glasoudaranja. 

Znakovi stavačnoga glasoudaranja jesu slčdeći: 

1. Znak pitanja (?) metje se za upitnim stavkom, n. p. 
Zar nije Bog stvorio nebo i zemlju? — Zar nije vassileni 
svićt dčlo njegovih rukuh? — 

2. Znak mklika (!) metje se za svakim . očitovanjem 
zahtčvanja, osčtjanja i ćutjenja, bilo ono jednim glasom, jed¬ 
nom rččju ili cčlim stavkom, n. p. Neuzdaj se u silu čovččjul 
Uzdaj se u jedinoga Boga u životu i u čaš smčrti svoje! 

Izim toga upotrčbljoje se znak uzklika u progovoru s 
kime (nagovoru, Anrede), n. p. Dragi Prijatelju! — Štovana 
Gospodo! 

U tečaju govora (t.j. pismenoga) metje se u tome slu¬ 
čaju obično ččrknja iliti zarčz. *. 

30 * 
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Pobližje ir obilnie o uzkliku prispodobi str. 340—344 ove 
slovnice. 

Dodatak. 

1. Zatvor ili ekoba — klanfa (znak parenthese) upo- 
trčbljavao se je u pervanja vrčmena često za naznačenje umet¬ 
nutih stavakah ; ali je taj običaj u ovo naše doba gotovo 
minuo. Sada se upotrebljavaju obično na tu svćrhu, da se 
rčči, koje se za izjašnjenje kakovo pridčvaju, razs'.ave od 
stavačnih čestih, na koje spadaju, n. p. Substantiv (samostav- 
nik) opredčljiva se pobližje uprav tako adjektivoni (pridavni- 
kom) kao i verbum (glagolj) adverbijem (prislovom). 

2. Znak mišljenja (—) = nčmački: der Gedankenstrich 
Cpausa). Izim toga, što se upotrčbljuje mčsto dvopiknje u 
stavačnoj sglobi podredjenja, rabe ga jošle u slčdećih slučajih: 

a) Na kraju stanke ili većjega odmora. 

b) Da se zatvore njime umetnute izreke, n. p. dobro, što 
čovčk čini, — jošte je uvčk malo — jedino je blago, 
koje si za došasti život prištedjuje. 

c) Da se naznači prelomljeni govor. U ovome slučaju stoji 
pončgda /a znakom mišljenja jošte piknja, znak pitanja 
ili uzklika, n. p. Na to on odgovori: Zar Ti nisi meni 
nigda—? i najednoč umukne. To je bezobrazno, da vi 

ali je najbolje mučati. 

d) Da se slčdujuće kao nčšto neočekivano naznači, n. p. 
Saul pojdč, da potraži osliće svojega otca, pak najdd — 
kraljevsku krunu. 

3. Znak navodjenja („) upotrčbljuje se, da se kakov 
stavak, koi se od reči do rčči navodi, boljma pouzdigne, n. p. 
1 gle, ustadć jedan zakonik i kušajući ga (rsusa) reče : „Uči¬ 
telju! šta ću učiniti, da dobijem život vččni?“ — A on mu 
reče: „Šta je napisano u zakonu? kako čitaš?“ 

A on odgovarajući reče: „Ljubi gospodina Bog« svojega 
sviem sćrdcem svojiem, i svom dušom svojom, i svom snagoop 
svojom, i svom misli svojom; a bližnjega svojega kao samoga 
sebe. a 

Reče mu pak: „Pravo si odgovorio; to čini i bit ćeS 
živ.“ (Evangjelje po sv. Luci gl. X: 25—28.) 

4. Znak hpuštenja (Apostroph ’) za naznačenje izpu- 
enStoga kojega glasa pri kraju rčči, n. p. 
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„Ko j 9 vidio vilu na planini, 

Ni vila joj, brate, drdga nije. 

No s 9 obuci, što se možeš ljepše. 

Al 9 se Marko vina napojio. 

Blago onoj, koja će ga uzet. 

Ruke šire, te s 9 u-lica ljube. 

Jesi V čuo, dje pričaju ljudi, 

Dje f Miloša kobila rodila. 

Ostav’ sablju, da je Bog ubije! 

Pones'te mi sablju na rukama. u 
(Vuk. Srp. nar. pjes. knj. II: 40. Sestra Leke kapetana.) 

„Bez pompći višnje s nebi 
Svieta 9 e stavnos sviem bieguća. a 

„Naručile sad i meni: 

Kako iztočnom’ caru mladu 
Sm&rt vitezi nesmiljeni 
Daše u svom Carigradu.** 

„Gosbe čineć družba mila 
I pastiri stada pase 9 
Strenitelja turskieh sila 9 
Popievahu u sve glase. a 

(Gund. Osma®. I: 3, 9, 22.) 

Dodatak. 

III. Nčkoliko rččih o‘slovkomčrju. 


§. 93. 

1. Slovkomšrje (die Prosodik oder Lehre von dem Syl-, 
benmaasse) jest nauk, koi se bavi duiinom i kratčinom slo- 
vakab. 

2. Mi smo jur u §. 7. napomenuli, da od naglaska treba 
dobro razlučiti mčru slovakah, kojom se naznačuje duljina ili 
kratčina koje slovke; jer naglasak pada u štokavskom ili pis¬ 
menom našem narščju u rččih od dviuh ili triuh slovakah po¬ 
najviše na plrvu slovku , bila ona po slovkomčrju dugačka ili 
kratka (Prispodobi §. 7: 6 na str. 33.) 

3. Naša namčra nije uprav ovdč obilno govoriti o pčs-* 
ničtvu i o pravilih pčsničkih iliti o prosodii; jer nam toga na- 
mčnjeni prostor ove knjige nedopušta, a i onako je to pravi 
posao pčsnikah, kako da se ta pravila po naravi našega je- 



zika zasčku, — ^nego ćemo samo nčkoja napomenuti, gdč se 
što naći može i kako o tome mniju naši nikoji pčsnici. 

4. Jungmann u svojoj Slocesnosti (v Prase 1846) veli 
na str. 11. $. 18, da su najstarii p&snici češki brojili samo 
slovke, kao što to i naši ponajviše čine; nu sasvim time da 
su im znali dati nčki razmčr rythmički, tako da se lahko mogu 
poznati njihovi versi, ako i • nisu pravili rimah. Njihova je, 
veli, prosodia bila na onome stupnju, na kojem se po Her- 
nuannu nalažahu Gćrci, a po englezkih izvčstjih Indianci u naj- 
stariih svojih pčsmah prie usavćršenja prosodie i pisničtva 
u obće. Nesumnjim, veli Jungmann, budući se narav gvigdč 
po stanovitih zakonik razvija, kad bi naši bili svagda napre¬ 
dovali, da bi svojim vrčmenom bili došli na poboljšanje pro- 
*sodie, koju su se kašnje od Latinah i Gćrkah učili. I tako, 
veii Jungmann, da imade jur medju česi pčsnikah, koji se 
odlikuju svojimi časomčrnimi versi, i budući da su česi u 
obće oštroumni i dosćtljivi te im»du i sposobnosti za sklad- 
noglasje i pčv — s toga veli, da se je nadati, da će oni u 
prosodii iz miloga svoga jezika n^iiniti to, što se učiniti može. 

Vrčdno je, veli Jungmann nadalje, da se izpituje metrički 
tečaj našega jezika — te po aveme pokušenju dojdć na taj rezul¬ 
tat, da je u češkom jeziku očevidna prevaga kratkih slovakah, i 
nestalno mčšanje sa dugimi, te da se u obće možo reći: da 
je češki jezik po prosodii spodobnii gćrčkomu nego li latin¬ 
skomu jeziku. 

5, Otac reda sv. Franoeška, Math. Petar KmtanHć, bivii 
professor školah humanitatskih u arcigimnazii zagreb., napisao 
je u svojem delcu: „Fructus auctumnales * in jugis Paraaui, 
Pannonii maximam partem lecti latia et illyrica cbeli decori.* 
Zagrabiae 1794 na str. 37—39: „Breci* in pmtadiam 
ricae linguae animadversio ,“ to veli, da je u metaru ilirskom, 
neimajući nikakova primčra i gledeći samo m narav jaoiha 
ilirskoga, vladao se po običaju Gerkah pa zatim Latinah, koji 
su od onih svekoliko gotovo primili. — Davši potone nčkejo 
pravila o slovkomčrju, zaključuje Katančić u točki IV. ovimi 
znamenitimi rččmi: „IUgrica poesi* versu troehaico eon- 

- sistit univerm .“ (t. j. svekoliko pčsničtvo ilirsko nastoji in 
versovah trohejskih), dodavši, da će drugi put o tome progon 
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voriti obilnie, kad o ilirskom pesničttu mgotori ( 9 atque de 
hoc quidem alias, ubi de poesi illyrica agemus*). Da je Ka- 
lančić sbilja spisao knjigu o pesničtvu ilirskom , o tome neima 
sumnje; jer slavni J. P. Šafarik napominje u životopisu spo¬ 
menutoga velezaslužnoga muža (vidi Danicu ilirsku god. 1838 
br. 18), da se ista knjižica (10. De poesi illyrica libellus) 
nalazi u rukopisu, te da je svojina tiskarne sveučilišta peštan- 
skoga. 


6. 6. Emanuel Sladović , prof. u c. kr. višjoj gimnazii 
senjskoj govori o toj struci u „ Uputi u pjesmenu umUnost 
U Zagrebu 1852. na str. 26 i 27. §. 37. slčdeća: „Stari Grci i 
Rimljani mjerili bi slovku po nutraiijoj važnosti i svaka je već 
svoje odmjereno trajanje (duljinu ili kratkoću) imala. Istom 
su stazom i Njemci udarili; sr. Versuch einer deutschen Pro- 
sodie von K. Ph. Moritz, Berlin 1786.. I u nas su njekoji kušali 
u staroj klasičkoj mčri pjevati (kao Katančić), no reć* bi 'da u 
našem jeziku duljinu ili kratkoću naglas odlučuje. Uslčd toga 

w —■ — — w - 

iraade koren (u obće) duljinu: duša, lep, vrt, gradac, gomila, 
ako ga i u višesložnib riečih kao za se stojećeg mislimo. 
Korenskoj duljini protivi se kadkad govornji naglas (Redeton) 
i onda bi se slovka za dvoumnu (anceps) uzeti mogla: u glas, 

dva — konja, dva — brata. Med korenite broje se inosloge 
rieči. Za enklitike moglo bi se reći da su sve kratke: on-se 

— V --ww 

ne-će, itd. Kratke su takodjer sve izvodne slovke: dušica 

— ..... — - — « 

kamilica, itd. lzim da naglas supon: ribnjak, grabrik. Rieč 

ovib mjerah: — w (duša) klonja na pad. U ovoj mjeri pjeva 
naš narod svoje pjesme. Ovaku mjeru nazivahu klasici tro- 
chaeus. Stopica: w — (u glas) klonja na skok. Dva, tri do 
ćetiri sloga čine stopicu, a više stopicah jedan stih.. Stdpice 
se razlikuju polag broja duljinah (1, 2, 3, 4.) i polag mjesta, 
gdje duljina stoji t. j. ili je dugi slog s preda ili sliedL Kla¬ 
sici broje preko 16 raznih stopicah i svakoj su svoje ime na¬ 
djenuti. Nije svejedno koju stopicu pjesnik odabere. Stopica 
ii. pr. na pad imade nješto Ijubkoga, turobnog; a na skok 
nješto veselog, svečanog.. Naši su pjesnici više slovke bro- 
jili nego li mjerili. Novi pjesnici drže se prosodie ali svaki 
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»roje. Na i ovdje treba uzajamna potrpljivost, polto je nala 1 
književnost joSte mladjahna; gr. Vila ostrožinska. Beč 1845, 
str. 28—46. Nješto 0 pravilib pjesničkih t. j. 0 proso dii.“ 

7. Ognjoslat Vtieienović — Ostroiinski a svojoj malo 
prie spomenutoj Vili (Misli 0 krasnieh umietnostih) na str. 28 — 
30 veli 0 pčsničkom slogu u obće : „(Mesnici se odlikuju ta- 
kodjer u izvanjskoj spodobi svojim načinom pisanja od go¬ 
vornika i od svagdanjeg prostog govorenja. Oni imadu vla¬ 
stiti piesnički slog, koi je složen iz tako nazvanieb sto- 
picah. 

Rieči u svakom jeziku, toliko jedna prema drugoj, toliko 
i svaka slovka jedne iz viče slovakah bivaj uče rieči, izgova¬ 
raju se podulje ili pokratje, n. p. 

„Znaš li mila, kad si moja bila?* 

Rieči: znaš, kad ; slovke: mi, mo i bi podalje se iz¬ 
govaraju, nego.: H, la, si, ja, la. 

Uzrok je tomu daljem i kratjem izgovaranju unutarnja 
važnost rieči ili slovke. 

Poglavito je pravilo da duljina obično biva na korienu- 
jedne rieči, i najlaglje se upozna u nominativu subatantiva 
(pčrvom padežu samostavnog imena), pozitivu adjektiva (u_ 
pčrvom stupnju prislovakah = bolje: pridavnika), inflnitivu 
verba (trajućem vrčmenu glagoljah). 

U svieh jezicih se rieči na stopice razlike vćrsti razdie- 
liti mogu; ali se to čini po različnieh pravilib. U gdiekojieh 
jezicih biva duljina na slovki, gdi je udarenje (ton ili accent), 
u drugieh je već prirodni značaj gdie mora da bude ta du¬ 
ljina ili kratkoća. U našem jeziku se ravna po duljini i krat¬ 
koći prirodjenoj, ali pružljivost i mehkoća našeg jezika čini 
da se obedvije sisteme upotriebiti mogu; pa će svatko, komu 
inače nije više ležeće na prozodii nego napiesničtvu (poeiii), 
pripoznati, da je to prevelika prednost našeg jezika, i da bi 
to dietinski pedantizam bio kad bi se krila piesničkog ushi¬ 
ćenja u to ime uzkratiti btiela. 

Duljina naznačiva se oviem znamenjem —, kratkoća ovfem 
w, gdie je dvojbeno —, pa gdie se stopice diele, ovako |. 
Ovo se gore dakle ovako razmieriva: 



Jaše | vezir, | i naj ) bliže | 

'Goru od | sedam | vrielah | gledat | 

K južnom | Utaju | Vitoš | diže | 

Varh u | dubju | niklu iz | leda. | 

Ovo — w je jedna stopica piesničkog sloga ove vćrsti. tf 

8. Luke Milotanova opit nastavljenja k srbskoj slično- 
rečnosti i slogomerju ili prosodii spisan 1810, a izdao ga Vuk 
Stef. Karadžić. U Beču 1833, u 8ni. str. a—u f X i 118. 

U ovoj knjizi je znamenito, što g. Vuk veli na str. *=lj 
kao u predgovoru: „U nas valja da se odredi, ili će ovake 
rčči (dvoslovčene) biti jambi (y —) ili troheji (— kao 
što ib je Luka ovde n svojim pesmama upotrebljavao, n. p. 

Kako mi se mila smije. 

Sladja i od mednog musta. 

Tko li medni njojjjlas dade. 

Onaj, od kog slavuj, ševa. 

Onaj, od kog labud prima, itd. 

9. Nauka o srbskom stibolvoreniju. Spisana od Dra. , 
Joanna Subbotića. U Budimu, 1845, u 8ni. str. XII. i 152. 

G. Dr. Sttbbolić u predgovoru rečenoga dčla napominje 
Katančića, Luku Milovanova i Karadžića, Jakoba Grimma, Ša- 
farika, Berića i sebe, kako su i gdč što o prosodii sćrbskoj 
(=ilirskoj) progovorili. — Znamenito je, što o toj struci veli 
isti g. Dr. Subbotić u predgovoru na str. VI: „Srbski proso-, 
dik treba od grčkog i latinskog da uči način, kojim se do 
stvari dolazi, a ne samu stvar. Kaogod dakle fito je grčka 
prosodia iz stihova narodni (tako slobodno možemo reći) iz- 
vadjena, tako i srbsku (=ilirsku) moramo iz srbskih nar. 
pjesama izvadili." 

Zatim na str. Vll: „Ako naš pjćvao i nije znao*) za 
trohej, al* je znao za dugačak i kratak slog tako isto, kao što 
je znao za takove u inelodii, ako im imena i note i nije 


’) T. j. ako i nije bio aamoavčftan. Opaska V. B. 



poznavao.*) Pa onda na str. XI: „Spisatelj ovoga dčla (t. j. 
naoko o srbskom stihotvoreniju) misli , što je na narodnom 
puto, da je i na pravom: medju tim čovčk nikada nikog tako 
prevariti nemože, kao sam sebe.* 

Napokon na st. 31: „ Trohej je naša narodna stopa , ili gle¬ 
dali na čislo (broj) stope, ili na čislo stihova, ili na čislo razmčra.* 
„Jamb je druga osnovana stopa u našem stihotvđreniju.* 

10. Iz svega do sada rečenoga t. j. iz mn&nja svih na¬ 
ših pčsnikah, koji su dosada što o pčsničtvu javno progovo¬ 
rili, možemo to zakljnčiti, što je jur Katančić rekao, naime: 
da svekoliko pisničtvo ilirsko sastoji iz versovah trohgskih, 
(Prispodobi točku 5.) uprav tako, kao što nčmačke pdsničtvo 
sastoji ponajviše iz jambskih versovah.**) 

11. 6 . I. Macun , prof. u c. kr. gim. zagreb. govori u 
svome „ Krasoslovju o pšsničtvu U Zagrebu 1852. n vol. 
8ni., stranah 35. na str. 4, $. 5. o toj struci ovako: „U sva¬ 
kom jeziku ima tiJaren/e ili naglasak; atčže (časomčra, quan- 
titas, Zeitmass) neima u svakome. Stari Gćrci i Rimljani imali 
su obadva (obodvoje); Talijani, Francezi, Englezi, Poljari, - 
Rusi, Slovenci itd. neimaju tčže, nego samo naglasak. Naš 
jezik ima i jedno i drugo; šteta, što predmet taj nije još na 
potanko razsvčtljen; jer ono, što je pisao o tome Milovan 
(Vidi točku 8.) i Subotić, to dosada nije nimalo razsvfttlilo 
stvar ovu. 0 tome pako možemo uveriti se već sada, da i u 
našem jeziku ima velika ta vr&dnost, te da bi se n pšsntttva 
mogla upotrčbiti tćža, o čemu svčdoči i Šafarik u svojoj do*- 
gođovštini slavjanskoga jezika i literature str. 39. Tu on piše 
ovako: „ Medju Išposti jezika slavjanskoga spada i njegova 
posve opredšljena od logičnoga udarenja besidah neodvisna 
koHkoća slovakah , odkuda proiztiče , da je virio prikladan k 
pivanju operah , kao i za mirila staroklasična t u ***) 

*) T. j. znao je, ili bolje: slutio je boz samosvesti, kao sto znade mi¬ 
sliti i govorili po unutarnjem organizmu čovččjega uma i govora i 
naimajući nikakova pojma o umčtnoj logici i gramatici. Opaska V. B. 

**) »Der jambische Vers, der gewohnlichste im Deutscheo, kommt iu 
allen Formen vor, mit und okne Reiin, vom kurzen zweiftissigeii 
Verse an bis zum achtftissigen.« (Dr. Maz. Wilh. Gdtzinger Dtvt- 
sche Sprachlehre. Aarau 1850. Seite 438. §. 527.) 

***) „Die slawische Sprache hat unverkennbar Viele gate Eigenfdvtften 
und Vorziige, die untor den Auslandern vorztigUch von Scklčzer 



Na to da bi nadi pčsnioi obzir uzimali, da se prekras¬ 
nom’ nađem’ jeziku, koi bi mogao u slihotoorstvu najsličnii 
biti starogćrčkomu, i ova jod lčpota dodaje;, i da jednoć 
prestane golemo brojenje slovakah, dto napu je dončla bližina 
ltalie.“ 

12. Jan Koliđr jedan izmedju najalavniih pčsntkah slav- 
janskih (propOTĆdnik evangelićki u Podli, a napokon professor 
staroznanstva slavjanskoga na o. kr. sveučilištu bečkom, umro 
dne 24. Sćčnja 1852 u Bećn) govori prekrasno o svojstvu i 
prednosti jezika slavjanskoga u pćsnićlvu u B Wy kladu ku 
Sla*y Dcere“ =z Izjasnjenje ka kćeri Slave (u Pešti 1832) 
na str. 6: „Slavjanski jezik, osobito ćeski, tako je srćtan, da 
se u svih poetičkih formah, starih i novib, klasičkih i roman- 
tičkih slobodno kretati može: Hexametri i Alezandrini; Penta- 
metri i Ottaverime, Safički versi i sonetti, rythmus i časomdr- 
nost i svako rimovanje dć «e jp njem veoma-.sgodno udesiti. 
Slavjanski jezik nadilazi mnogo evropljahske 'tako bogatstvom 
kao i različnostju rimah; jerbo nesamo svaki koren i svaka 
deklinacia i konjugacia, svaki broj, padež I vrćme pruža nove 
rime jednć i istć rćči, n. p. jatni — krasni, jasnoga — kras¬ 
noga, jasnomu — krasnomu, itd. u 

Da se hexametri i pentametri u našem jeziku lahko u- 
desiti dadu (razumčva se vćštaku), pokazao je veieumni Ka- 
tanćić a gorespemenutoj k nji^ ,.FHtc/«« auctumnales, u a naime 
upletavdi jedan distik (distihon) ilirski medju ostale Ovidieve di- 
stike, hoteći dokazati, da je Ovidio ilirski pćvao *) na ovaj način: 

Unus in boe populo nemo est, qui forte Istine 
Ouaelibet e medio reddere verba queat. 
lile ego Romanus vates (ignoscite Husae) 

Sarmatico cogor plorima more loqui, 

Cumque ego de vestra nuper probitate referrem; 

Nam didici Gotice, Sarmaticeque toqui. 

gevvttrdigt vvorden sind <s. Nestor Th. III. 8. >241 Ieh silile bie- 
her ihre artikellosa Declination and. prohomlosc Coajngatioo, -Hire 
reinen festen Vocalendungen, ikre durekgđngig beetimmte, tom Is- 
gischen Ton der M orter vnubkdngige Quantitiruug dtr Sglben. 
i coraus ikre Singbarkeit in der Oper und Antcendbarktil auf nll- 
clastische Vertmaste ton eelbtt erfolgen ■ Gesehichte der slswi- 
schen Sprsche und Literatur nach allen Mnndarten von P. Jos. 
Schaffarik. Ofen 1826, S. 89.) 

*) Prispodobi str. 74 ove slovnice poslddnji slog. 
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Omnia barbariae loca sunt, vocisque ferinae, 

Omnia sunt Gotici plena timore soni. 

Ipse mihi videor jam cledidicisse Latine: 

Jam didici Getice, Sarmaticeque loqui. 

Threicio, Scythicoque fere circumsonor ore: 

Et videor Geticis scribere posse modis. 

Ah pndet! et Getico scripsi sermone libellum: 

Structaque s-unt nostris barbara verba modis. 

Što pisah , pitaš ? Rekoh Cesaru naški popivke . 

Božje kripost novini da veličanstvo mojoj.*j 

(Prispodobi: „ Specimen Philologiae et Geographiae Plan - 
noniorum , in quo de origine, lingua et literatura Croatorom 
etc. disseritur Auctore Math. Petro Katancsich in' Archigymn. 
Zagrab. schol. Human. Professore P. 0. Zagrabiae 1795 
Pag. 60.) 


*) Materiam quaeris? Lauđes de Caesare dixi 4 
Adjuta est novitas numine nostra Dei. 

(Ex Ponto lib. IV. epist. 13. v. 23.) 
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